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ΟΡΟΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

Εις τά.*Κρητικά~Χρονικά» γίνονται δεκται προς δήμο- 
σίευσιν μελέται, κείμενα και βιβλιοκρισίαι, εφ9 δοον άν- 
ταποκρίνονται προς τους σκοπούς του περιοδικού, ώς εκ- 
τίθενται ουτοι εις το προλογικδν σημείωμα του πρώτου 
τόμου. — Πάντα τα δημοσιεύματα ϋπόκεινται εις την 
κρίσιν τής Συντακτικής 9Επιτροπής-, ή οποία καθορίζει 
τον χρόνον τής δημοσιενσεως άναλόγως του διαθεσίμου 
έκάστοτε χώρου και αναλαμβάνει την ευθύνην τής επι
μελούς εκδόσεως αυτών. — *Ο αυγγραφεύς δύναται αυτο
προσώπως να επιμεληθ/j μιας των διορθώσεων των τυ
πογραφικών δοκιμίων, εφ9 όσον εξασφαλίζεται ή ταχεία 
επιστροφή των. Εις περίπτωσιν καθυστερήσεως ή 9Επι
τροπή επιφυλάσσει εις εαυτήν το δικαίωμα τής άμεσου 
εκτνπώσεως. — Δ ικαιοϋται επίσης ό συγγραφεύς νά ζη- 
τήση την εκδοσιν μέχρι τριάκοντα, κατ9 άνώτατον δριον, 
ανατύπων έκάστης εργασίας αυτού. 'Η παράδοσις τών 
ανατύπων συντελειται μετά παρελενσιν διμήνον άπο τής 

Φ ημέρας τής κυκλοφορίας τού αντιστοίχου τεύχους τού πε
ριοδικού.—ΑΙ συνεργασίαι δημοσιεύονται κατά σειράν λή- 
χρεως.— Ιά δημοσιευόμενα χειρόγραφα δεν επιστρέφονται.

Χειρόγραφα και έπιστολαί άφορώσαι την σύνταξιν τού 
περιοδικού δέον ν9 άποστέλλωνται προς τον κ. Ν. Πλά
τωνα, Μοναεΐον *Ηρακλείου. 9Εμβάσματα και έπιστολαί 
άφορώσαι την εκδοσιν (διορθώσεις δοκιμίων κλπ.) προς 
τον κ. Άνδρέαν /’. Καλοκαιρινόν, Ηράκλειον Κρήτης.
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CONTRIBUTION DU MONASTERE 
DU PROPHETE ELIE (R O U S TI K A - CRETE) 
AUX INSURRECTIONS CRETOISES DU XIXE SIECLE

A) CONTRIBUTION DU MONASTERE DU PROPHETE ELIE 
A L’ INSURRECTION CRETOISE DE 1821 - 1830

L,e soulevement de 1821 se communiqua de la Grece propre- 
ment dite a tous les Grecs disperses1. Cette meme annee trouva 
egalement la Crete T epee a la main2. Ee Monastere du Pro
phete Elie participait a la lutte: il fournissait des vivres aux 
insurges et leur procurait son assistance chaque fois qu3 ils en 
avaient besoin.

Malheureusement plusieurs documents attestant P aide ap- 
portee par le Monastere furent blules lorsque les Turcs incen- 
dierent le Prophete Elie. Nous n3 avons retrouve pour nous gui- 
der dans nos recherches quVun registre secret, griffonne, eonte- 
nant des sous - entendus et meme parfois illisible a cause de ta- 
ches provoquees par P humidite de la cachette ou il fut conser
ve pendant les insurrections. Nous avons pu dechiffrer a la lou
pe certains mots a peine lisibles, mais pour d3 autres ce fut im
possible. En tous cas, il est certain que le Monastere ouvrit sa 
caisse toute grande pour les besoins de P Insurrection et qu3 il 
devint un centre de ravitaillement et un hopital pour les bles
ses ·.

‘)Driault et Lter. —Histoire diplomatique de la Grece de 1821 
a nos jours, vol. I, p. 164.

2) P. Argyropoulo.—Les Grecs et la mer, p. 75.—H. Caston- 
net des Fosses.— La Crete et 1’hellenisme, p. 27: «Montesquieu dit 
avec raison que *pour defehdre ses lois et sa liberte la Crete fit plus de 
resistance que les plus grands rois».»

’) Comme le prouvent les insurrections qui suivirent, le Monastere 
avait fait de grandes reserves de munitions, mais surtout de poudre. Ce 
materiel venait d’ un autre monastere appele Preveli, situe sur la cote 
sud de la Crete, et eloigne du Prophete Elie de 40 km. environ. La pou' 
dre avait ete achetee a des capitaines de bateaux qui forc;aient le blocus 
maritine turc de la Crete. D’ autres quantites de poudre etaient procu- 
rees par le Comite Revolutionnaire de Grece ou par des quetes philhe}· 
lenes, etc.
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161 Emmanuel E. Zambettakis

Ainsi s’ explique la fureur des Turcs et pourquoi ils y mirent 
le feu4. 11 n’ est malheureusement pas facile d’ etablir la date 
exacte de F incendie car les preuves manquent. II apparait ce- 
pendant, d’ apres ce qui en fut sauve, qu’ il fut detruit a la fin 
de Γ insurrection; en effet ces documents concernent precise- 
ment sa participation pendant les dernieres annees de la lutte. 
Nous avons recueilli les renseignements qui suivent dans le re- 
gistre, relatant la part prise par le Monastere a la revolte de 
1821 1830. Quant aux livres permettant de fixer plus exacte-
ment sa contribution pendant les premieres annees de la lutte, 
nous ne savons pas ce qu’ ils sont devenus. Mais, d’ apres nous, 
il n’ est pas possible que le Prophete Elie, etant donne sa par
ticipation totale aux insurrections du XIXe siecle, n’ ait appor- 
te son aide qu’ a la fin du soulevement.

D’ autres documents decouverts par nous dans les archives 
du Monastere de Preveli, dont la situation permit de s’ en ser- 
vir comme poste vers lequel les munitions etaient dirigees, sont 
une autre preuve que le Prophete Elie joua un grand role des 
le debut de F insurrection 5.

Voyons maintenant quelques passages du registre qui demon- 
trent ce fait:

Inedit 1828
8 Decembre

be Monastere du Prophete Elie donne du poudre et des munitions 
aux insurges.

’Από μπαρούτι και πολεμοφόδια
1828 Δεκεμβρίου 8

όκάδ. δράμ.
8 32 200 ’Από τον προφήτην ΊΙλία ενρήκαμε μπα-

20 15 οοϋτι____ όμως επεοε ίο μουλάρι εις τής
24 20 Μουαέλας τον ποταμόν καί άχρηοτεύίΐη

67 200 Διά τοϋ νπ’ άριϋμ. 1315 γράμματος τοϋ
Γ. Συμβουλίου.

4) Le Monastere fut incendie au debut de 1’ insurrection.
') Au cours de nos recherches sur un autre monastere, celui de Pre

veli, que nous retrouverons plus loin, nous sommes tombes sur des re<;us 
concernant sa contribution a Γ insurrection de 1821 - 1830, des les pre
mieres annees de la lutte.
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Contribution du Monastere du Proph.Elie aux insurrections Cretoises 165

1829
Ιανουάριος

(j 15

Tfj 24 Δεκεμβρίου
__ τό ΰπ' άριίΐμ. 62 με. ηολιιΐιανόν ίκ τοΰ
Γ. Συμβουλίου.

<20
24

Poudre et munitions 
8 decembre 1828 

Ocques Dram.
32 200 Nous avons trouve de la poudre au Pro

phete Elie...mais le midet est torn be 
15 dans la riviere Mousselase el elk a ete
20 rendue inutilisable.
07

1829
Janvier

0 15

200 D’ apres la letlre n° 1315 du Comite ge
neral du <24 decembre.
Nous avons appris cela par la lellre 
no 62 du Comite general qui V a fait.
porter par un polithianos1.

6

DESCRIPTION

A) Original: (Archives du Monastere du Prophete Elie). Sur pa
pier ordinaire. Dimensions: 19 X 15. En haut de la page se trouve le ti 
tre «Poudre et munitions de guerre», suivi de la date. En bas, aucune 
marque particuliere. Bien que portant differentes dates, le document est 
toujours ecrit par la merne personne. 1/ ecriture en est ordinaire et il 
est en assez bon etat.

B) Analyse: Le Monastere du Prophete Elie.
1. expose : aidait les insurges pendant toute la duree des luttes en 

leur donnant tout ce qu’ il pouvait,
2. dispositif: c’ est - a - dire que, non seulement il leur fournissait 

des munitions, mais encore de P argent afin d’ augmenter la puissance 
de Γ insurrection.

REMARQUE·—Ce document nous montre parfaitement la contri
bution du Monastere a Γ insurrection.

Mais, a la colonne des ocques, peut - on penser qu’ il s’ agit de fa- * 7 8

e) Mousselas: riviere qui passe pres du village d’ Episkopi. La pou
dre avait ete chargee sur un mulet pour etre transportee. On etait en 
hiver, et les eaux du fleuve etaient gonflees et les ponts n’ existaient 
plus, aussi la poudre fut - elie mouillee et rendue inutilisable.

7) Polithianos : habitant de la bourgade de Polis ou Argyroupolis, si- 
tuee au nord - est du Monastere du Prophete Elie. Cette bourgade fut 
utilisee plusieurs fois comme quartier general de Γ insurrection

E- Gerland. — Histoire de la Noblesse Cretoise, p. 107, note 5 «Ar- 
gyropolis».

8) Date illisible.
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rine ou de poudre ? L’ examen des premieres lignes de ce document et 
la destination du mulet, nous font penser qu’ il s’ agissait bien de pou
dre et d’ argent. En effet, dans un autre document, on trouve, mention- 
nees a la meme page, des quantites de cartouches, de poudre, de fari- 
ne, des sommes d’ argent, etc.

De Γ examen de ce document nous pouvons tirer les conclu
sions suivantes:

1) Des feuilles du livre n’ etant pas disposees de la meme fa- 
ςοη que celles d’ un livre de comptes ordinaire dans lequel se- 
raient consignees, jour par jour, les depenses pour les besoins 
de P insurrection, nous pensons qu’ il ne s’ agit pas du registre 
lui-meme, mais d’un brouillon. Quant au registre, ou bien il fut 
brule dans P incendie, ou bien il fut emporte par les moines lor- 
sque les Turcs entrerent au Monastere, afin de garder secrete sa 
participation a P insurrection.

2) Dans plusieurs feuilles de ce livre on retrouve la fourni- 
ture de materiel de guerre pour le meme mois : autre preuve 
qu’ on se trouve bien en presence d’ un brouillon.

3) Dans certains cas il est impossible de distinguer de quel
le sorte de munitions il s’ agit; peut - etre de poudre, et, d’apres 
le sens de la phrase, c’est en faveur de cette hypothese que nous 
penchons.

4) D’ apres la premiere phrase de ce document, on remarque 
que le Monastere ne se bornait pas a fournir du materiel a sa 
seule province, mais qu’ au moyen de mulets, il en faisait par· 
venir a la province de la Canee, et pour cela il fallait traverser 
le fleuve Mousselas dont les eaux etaient gonflees pendant P 
hiver.

5) Une autre preuve de la participation du Monastere a la 
lutte generale cretoise nous est donnee par P avant - derniere 
phrase qui indique que le Prophete Elie se trouvait en relation 
avec le Comite general insurreetionnel de Crete. Cette lettre con- 
cerne evidemment la fourniture de munitions.

6) La premiere phrase affirme de nouveau les etroites rela
tions qui existaient entre le Monastere et le Comite general in- 
surrectionnel. Apres toutes les preuves citees plus haut, nous 
concluerons qu’ en raison de cette importante contribution du 
Prophete Eilie il semble impossible qu’ il n’ ait pas participe a 
la lutte commune des le debut et que les preuves pour les pre
mieres annees ont disparu dans le bouleversement.

166 Emmanuel E. Zambettakis
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Contribution du Monastere du Propb-Klie aux insurrections Cretoises t67

Dans une page suivante on trouve ceci:

Inedit 1827 - 1828
Decembre - Janvier

Le Monastere du Prophete Klie donne du plomb et des cartouches 
an insurges.

Δεκέμβριος
1 2 

21 30 
27

Γεννάρης
1

2

*Δίδομεν το μολύβι που πήραμε·»
X

1500 Έδόσαμεν είς τον οπλαρχηγόν BaoiEjv 
Έφυλάξαμεν did τον οπλαρχηγόν Κ: Τ 

800 ΕΙς τον οπλαρχηγόν των ανατολικών ε
παρχιών φυσέκια........................................

1828 Γεννάρης

ΕΙς τον οπλαρχηγόν Φραγκιά έδώκαμεν 
φυσέκια και εις την παρέαν του .... 
Για τό χωριό Καλονύχτι έφυλάξαμεν φυ
σέκια . ......................................................
Για τσ'ι Καλλικρατιανονς φυσέκια από
τον Συμεών...............................................
ΟΙ Ρουστακιανοϊ πήραν από τον καλό
γερο Συμεών..............................................
φυσέκια.....................................................

Εις τους Μουντριανούς από τόν καλό
γερο Συμεών..............................................
ΕΙς τόν οπλαρχηγόν ό Συμεών έδωσε . 
Είχαμε μαζί μας όταν πήγαμε είς τό 
Άρκάδι.....................................................

800

200

400

1000

370
100

2870

210
110

400
4180

«Nous donnons le plomb que nous avons recu» 
DScembre...9

1 2 1500 Donne au chef des rebelles Basile
2 30 Conserve pour le chef des rebelles K:T10

27 800 Donne aussi au chef de partisans de

’) La date effacee par P humidite est absolument illisible.
,0) Ce livre etant secret, il est evident que nous ne pouvons dechif- 

frer tous les signes, comine K : T, par exemple.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



1C8

Janvier
1

2

Emmanuel E. Zambettakis

provinces de l ’ est, balles...................... 800
1828 Janvier

Donne au chef des rebelles Phragias
et a sa compagnie, cartouches .... 200
Conserve pour le village de Kalony-
cti" cartouches........................... 400
DonnS par le moine Simeon aux re- 
belles du village de Callicratis ", car-
touches ......................................................... 1000
Les rebelles du village de Roustika
ont recu du moine Simeon, cartouches 100

2870
Aux rebelles du village de Moundros,
Simeon a donne.................................... 210
Aux chefs de partisans......................... 110
Nous avons porte au Monastere d ’Ar- 
cadi quand nous y avons ete .... 400

4180

DESCRIPTION

A) Original: (Archives du Monastere du Prophete Elie). Sur pa
pier ordinaire. Dimensions 16X21. En haut de la page se trouve la 
phrase : «Nous donnons le plomb que nous avons repu». En bas, aucune 
distinction particuliere. L’ ecriture, toute de la meme main, est assez 
bonne. Le document ne s’ est pas trop mal conserve.

B) Analyse: Le Monastere du Prophete Elie.
1. expose: pour que ceux qui allaient engager la lutte supreme con- 

tre les Turcs soient prets a tout moment a s’opposer a leurs attaques,
2. dispositif : leur donnait souvent non seulement de la poudre mais 

aussi des cartouches.
REMARQUE. — Au moment ou le blocus ottoman etait tres strict et 

les cartouches tres rares, le Monastere ravitaillait les insurges en muni
tions. II ne se contentait done pas de participer aux insurrections, mais 
aussi, il s’ y preparait en stockant a 1’ avance le ravitaillement.

“) Pour le village de Kalonycti, car c’ etait une place - forte et le 
Monastere y avait place une garde fixe pour s’ opposer aux premiers 
Turcs, quand ils sortiraient de Rethymno.

,!!) Kallicratis: village des Sphakia, tres eloigne, mais qui venait 
chercher des munitions. Nous avons vu plus haut qu’autrefois les Spha- 
kiotes venaient troubler le Monastere.
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De P etude de ce document, nous deduisons que:
1) L,e titre indique que le Monastere du Prophete Elie con- 

tinuait a distribuer des munitions et qu’ il en achetait (comme 
nous le verrons pour P insurrection de 1896 - 1897) ou qu’ il se 
les procurait d’ une maniere quelconque.

2) Pour eviter aux chefs d5 etre saisis par les Turcs et pour 
la securite des families, les noms des rebelles sont rarement 
mentionnes dans le registre, de meme ceux qui venaient cher. 
cher des munitions sont mentionnes dans un langage conventi- 
onnel ou de faqon vague comme «aux chefs des provinces occi- 
dentales». Aussi, malgre toutes nos recherches, il nous a ete 
impossible de trouver les noms des chefs dont il est question 
dans les documents. Il y a encore une autre difficulte. A cette 
epoque le plus capable de la compagnie etait reconnu comme le 
chef de dix a quinze hommes. 11 est possible que, plus tard, 
cette compagnie se soit fusionnee avec une autre.

3) Nous ne discutons pas en particulier la fourniture d’armes 
aux villages. Ce qui a produit sur nous une impression particu- 
liere c’ est la distribution de munitions a la province des Spha* 
kia.

4) L,a premiere phrase de ce document nous a amene a nous 
poser la question suivante. Pourquoi les moines du Prophete 
Elie allerent ils au Monastere d’Arcadi ? Evidemment pour tra- 
vailler a la collaboration des deux couvents, afin qu’ils puissent 
soutenir la lutte ensemble. Malheureusement, a cause de P ex
plosion d’ Arcadi en 1866, malgre toutes nos recherches, nous 
n’ avons retrouve aucun temoignage de cette action commune.

A une autre page du livre secret on trouve encore:

Inedit Decembre 1828
Janvier 1829

Le Monastere donne des vivres et des munitions aux chefs des in
surges cretois et a plusieurs villages.

"Οσα δίδει εις μπαρούτι.
Δεκέμβριος δκ.

8 3 Εις Καλικρατιανους καί Πέτρον Κανακο-
γιάννην Μανώλην Κανακαρομανοϋοον Πέ
τρον καί Γιάννην Λιωδάκη 

12 : 100 τον οπλαρχηγού Καπετάν Βαοίλη 
1 : μον εγύρισεν ό οπλαρχηγός

Contribution'du Monastere du Proph.Elie aux insurrections Cretoises 169

12

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



170 Emmanuel E. Zambettakis

15 Εις τον δπλαρχηγον Καπετάν Βασίλην

*Ιανουάριος

7 :

33 100

τον δπλαρχηγον τον ’Ανατολικόν μέρόνς Κα
πετάν Γιώργη.

1 1 200 φνσέκια τον Καλοννχτι Γιάννη Φραγκιάς 
τον δπλαρχηγον.

2 3 Μία κάσα φνσέκια εις τον Καλοννχτι.
12 5 300 ’Εδωσε δ καλόγερος είς τον δπλαρχηγον.

3 :
46 : 200

Έπήραμε εϊς τδ Άρκάδι δταν έπήγαμεν.

12(4) 3 200 .............. τον οίκονόμον Άρκαδιώτη
2
2 200

00 180 ...............τον Ζονριδιανον καπετάνιον.
00 150 .............. τον Στάη Μαλακιώτη

310

«Ce que nous avons donne de poudre»
Decembre18* Ocques

8 3 Aux habitants du village de Kallicratis14 
et a Petros Kanacogiannis, Emmanuel 
Kanacaromanoussos et ά Petros et Jian- 
nis Leonidakis.

12 12 : 100 Au chef des rebelles Basilis1 16
1 :

11 : 100
rendu par le chef des rebelles

21 15 Au chef des rebelles Basilis
27 7 :

33 100

Au chef des rebelles des provinces de V 
est Georgis16

1S) On n’a pas retrouve Γ annee, mais d’ apres la serie de la page 
on peut penser qu’ il s' agit de decembre 1828 et du debut de 1829.

u) Kallicratis: situe sur un plateau il y eut une lutte importante 
pendant Γ insurrection.

ls) Ces chefs se sont presentes plusieurs fois pour chercher des mu
nitions pour leur province.

le) La distribution des munitions avait quelquefois lieu deux fois par 
jour quand les envoyes charges de cette mission arrivaient au Monaste-
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Janvier (i)
1 i 200 cartouches au chef des rebelles du village

de Kalonycti, Jiannis Fragias.
2 3 un caisson de cartouches ά Kalonycti.

12 5 300 donne par le moine Simeon au chef des
rebelles.

3 : Porl6 a Arcadi lors de notre visite
AO: 200

12(4) 3: 200 .............. au moine comptable d’ Arcadi
2 : . .... au village de Moundros
2 200 ..............a Anagnosti Drouliskos.

00 180 .............au chef des rebelles du village
de Zouridi"

00 150 .............au chef des rebelles du village
de Mallahi «Stais».

310.............. aux rebelles du village de Rou-
stika.

DESCRIPTION

A) Original: (Archives du Monastere du Prophete Elie). Sur pa
pier ordinaire, Dimensions 19 X 29. En haut de la page, le titre «Ce qui 
a ete donne». La page est divisee en colonnes: a gauche les dates, puis 
les «ocques», les «drachmes» et, enfin, le numero 4. En bas il n’y a que 
les totaux. Le document n’ est pas en tres bon etat. II est abime par Γ 
humidite en plusienrs endroits. 1/ ecriture, toujours la meme, n’ etait 
pas bjnne,

B) Analyse: Le Monastere du Prophete lilie:
1. expose : etant donne que la Crete se revoltait et que le Monaste

re se trouvait etre un centre insurrectionnel,
2. dispositif: aidait toute la province en donnant des munitions et 

meme des vivres aux rebelles, a leurs chefs et aux villages.
REMARQUE. — Les Turcs retires dans les villes, laisserent la cam- 

pagne aux mains des insurges, et le Monastere mettait tous ses biens et 
sa fortune a la disposition de ces derniers. Cette page et d’autres nous 
apprennent que le Monastere n’ avait pas encore ete incendie par les 
Turcs" il ne le fut qu’ apres 1829.

Cette page n’ est pas numerotee.

En examinant ces nouvelles preuves de la participation du

re. Chaque distribution est ecrite dans une page differente. C’est pour- 
quoi Γ on voit meme la date de distribution dans deux pages.

,7) Zouridi, Mallaki, etc. sont des villages de la province de Rethy-
mno.
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Monastere a la lutte cretoise, nous remarquons qu’ il diminuait 
la fourniture des cartouches toutes preparees, mais donnait en 
meme temps de la poudre. Nous en deduisons que le blocus ma
ritime de la Crete par les Turcs se resserrait et qu’ il devenait 
de plus en plus difficile aux bateaux d’ arriver a Γ ile, or les 
cartouches preparees se rarefiaient et la poudre etait emmaga- 
sinee. L,a presence du comptable d’ Arcadi mentionnee sur le do
cument renforce notre opinion sur la collaboration des deux Mo- 
nasteres.

Nous donnons, ci - apres, la page suivante du livre secret du 
Monastere, montrant encore Γ aide que ce dernier apporta a la 
revolution cretoise :

Inedit ι /31 Decembre 182S
1/25 Janvier 1829

Le Monastere du Prophete Elie donne de la poudre et des cartou
ches aux insurges.

172 Emmanuel Ε. Zambettakis

Δεκ. Ααμβάνειν (δυσ.) ’Ox. δρ.
1

15 "Οταν ήλθαν οι στρατιώτες εις τά Ρονστικα δ Κ. Β.
οπλαρχηγός........................................................................ 68

17 έλαβεν μεϋ·’ αντοϋ ό Λ. Φ. Μανωλιουδάσκος............... 68
ε'λ. ό ίδιος........................................................................... 2

18 ελ. δ ίδιος........................................................................... 2
ελ. δ ίδιος........................................................................... 1,5

165
ατών ’Ατσιπονλιανών...................................................... 15
ελ. και εκαμε μπαζέτα...................................................... 1

20 τον επληρώϋη με τά ποσά μλ τον Δημήτρη Μαλ.ακιω-
τάκη : αλλα......................................................................... 59 200

21 Σ’ αντονς ‘Αγιο - Κωσταδιανονς - τους Ζονριδιανονς 13
21 Μετοχιανονς και Γωνιωτές............................................. 20

273 Ί>0()
21 Σ’ αντονς Πρινιώτες, ’ Ατσιπον λιανούς, Γερανιώτες,

Πιοκοπιανους.................................................................... 40
έζημώσαμε προς 4 φουρνιές . ........................................ 70
εις Καλικρα&ιανους και καπετάν Άντρουλη τάς Κα-

νακο (\) με τους οπαδούς του....................................... 8
23 τον οπλαρχηγού με μέρος ’ Ατσιπον λίαν 0)ν και Πιακο-
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πιάνων..................................................... ... .....................10b)_________
491 200

22 των Άρονστικιανών . .......................................... 20
23 τοις μετρητοϊς...................................................................... 12 200
20 (Δυσανάγνωστον)............................................................. 20________

514 000
30 των κολτζίδων του Κ(απετά)ν Βασίλη............................ 5
31 με τυΰ οπλαρχηγοί) με τον δονλον τον......................... 5
— έζήιιωοεν δ φροντιστής..................................................... 20

544 000
1820 ’Ιανουάριος

1 τον οπλαρχηγού με κολιερίδες του................................ 15
δ οπλαρχηγός....................................................................... 22 200
τον (;) 4ψ)οαμεν................................................................. 4
των κολτζίδων , . . και δ Μαυρονικολης..................
έζημώοαμε . . ,.............................................................. 20

640 200
4 στους μετοχιανονς . .......................................................... 18
4 εις τον δπλαρχηγδν . ............................. 22

εις τους σκλάβους δπον ίπέρασαν................................ 4
4 Ρουστικιανών....................................................................... 10

695 000
εζημώσαμεν καί παξιμάδι....................................... ... . 70

25 των Ρουστικιανών ό προεστός έλαβεν............................ 20
είχαν και πρώτα οι ίδιοι λαβομένοι.............................. 20

805

Decembre
1

15 Quand les soldats sont venus a Roustika, le chef des 
rebelles K. B................................................................... 68

17 II avait amene avec lui D. F. Maniolioudaskos . . 68
II avait amen0 le meme avec lui............................. 2

18 II avait amene avec lui le meme ............................ 2
II avait amene avec lui le meme............................. 1,5

165
Aux habitants d’ Atsipopoulo.................................... 15
II a pris pour la nourriture....................................... 1

20^11 a regude Demitrios Malakiotalii et_d’autres„. , 59 : 20Q
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21 Aux habitants des villages Ajios - Kostantinos ct
Zouridi......................................................................... 13

21 Aux habitants des villages Metochia et Gonia. . . 20
273 200

21 Aux habitants des villages Atsipopculo, Jcrani,
Piscopi......................................................................... 40
Nous avons p6tri quatre fois ................................. 70
Aux rebelles du village Kallicratis st au chef An-
droulis fils de Ranald el sa compagnie............. 8

23 Au chef des rebelles et a rate partie des rebelles des
villages Atsipopoulo el Gonia.................................. 100

401 200
23 Aux rebelles du village de Rouslika...................... 20
23 Argent comptant . .................................................... 12 200
26 (illisible)..................................................................... 20

544 000
30 A la compagnie du chef des rebelles Basili .... 5
31 Au chef des rebelles et d son serviteur................. 5

A page comptant pour petrir. . .............................. 20
571 000

Janvier 1829
1 Au chef des rebelles et a sa compagnie ...... 15
8 Au chef des rebelles...................................................  22 200

Nous avons donne ά (illisible).......................... ... . 4
A la compagnie et ά Mavronikolas................  5
Nous avons petri................................... ... 20

640 200
4 Aux rebelles du village de Metochia........................18
4 Au chef de rebelles.................................................... 22 200

Aux esclaves qui sont passes.................................... 4
4 Aux rebelles du village de Roustika....................... 10

695 000
Nous avons p0tri des grands biscuits................... 10

25 Le chef des habitants a pris.................................... _20________
et avail pris auparavant. 805

DESCRIPTION

A) Original: (Archives du Monastere du Prophete lilie). Sur pa
pier ordinaire. Dimensions 17X22. En haut de la page, la phrase : «Quan-
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tite de poudre donnee», en bas, rien de particulier. L’ ecriture, tou- 
jours la meme. est ordinaire. Le document est en assez bon etat.

B) Analyse: Le Monastere du Prophete Klie,
x. expose: etant donne que les besoins de 1’insurrection etaient 

grands et que les insurges cretois, qui supportaient depuis la fin de la 
lutte en Grece tout le poids des forces turques, ne pouvaient guere faire 
de cartouches,

2. dispositif : les aidait en leur donnant non seulement de la poudre 
mais aussi des cartouches toutes pretes.

REMARQUE. — Les quantites de cartouches et de poudre distribu- 
ees par le Monastere indiquent 1’ etendue de sa contribution a Γ insur
rection nationale. Mais, en outre, ce document nous le presente comme 
un centre insurrectionnel soutenant tous les villages et les chefs de par
tisans des environs et meme de toute la province de Rethymno.

Cette page nous donne de nouveaux elements au sujet de la 
contribution du Monastere. A cause du nom «Maniolioudaskos» 
qui n’ est pas cretois mais indique que celui qui etait ainsi nom- 
me etait un habitant de la Grece continentale, nous pouvons 
conclure:

1) que le Monastere aidait aussi les volontaires,
2) qu’ il ne donnait pas seulement des munitions aux rebel- 

les, mais qu’en meme temps il petrissait du pain pour eux, com
me le prouvent les grands fours que Γ on peut voir encore au 
Prophete Elie. D’ une faqon generale on peut dire que le peuple 
revolte gardait beaucoup d’ espoir a cause du Monastere, parce 
qu3 il nourrissait tout le monde sans dinstinction.

3) De le debut on voit que les villages se trouvant entre le 
Monastere et la ville de Rethymno sont ceux qui venaient le 
plus souvent chercher des armes. Il est possible que ces villages, 
se trouvant sous la menace directe de la forteresse de Rethy
mno, devaient avoir mission de contenir les Turcs pendant quel- 
ques temps quand ceux - ci decideraient de sortir de la ville pour 
marcher contre le Prophete Elie. Celui - ci avait raison de pre- 
voir cette attaque que, finalement, il ne put eviter.

Dans une page suivante de ce meme livre secret on peut 
lire:

Inedit 1829 (?)
Le Monastere du Prophete Elie donne des cartouches aux chefs des 

insurgesIdes provinces de 1’ lie de Crete.

Τά δσα φυσέκια δίνομεν είς μερικούς 
Διαμαντή Μουσονρου 2Q
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ΕΙς τον νεαρόν Σιαυρουλάκι 30
τον (δυσαναγν.) καί εις τον νεαρόν Λελεδάκι 3U
του Παντελών Πιοκοπιανοϋ προεοτυϋ 20
ενός ξένης επαρχίας 15
τοΰ Σπαντιδομανώλη 20
του Κ. Γ. Δασκαλάκη 30

165
τον Νικολη Άναράψη με αδελφούς καί ξαδέλψους 3 .
τοΰ οικονόμου ’Αρκαδιώτη 15
σ’ ενα Άοκυφιώτη 20

203

Cartouches'* que nous donnons ά quelques.,.
Diamantis Moussouros18 20
Au jeune Stavroulakis 30
A (illisible) el au jeune Leledakis 30
A Pantelios, chef du village d ’ Episcopi,n 20
A. quelqu’ un d’ une autre province 15
A Emmanuel Spantidakis 20
A K. G. Daskalakis 30

165
A Nicolas Anarapsis 3
Au compte d’ Arcadi 15
A un Askyphiotis81 20

203

ie) Les cartouches etaient des choses tres precieuses au temps de Γ 
insurrection, car il etait tres difficile d’ envoyer secretement des car- 
touches dans la Crete occupee par les Turcs et en meme temps revoltee.

,e) Dictionnaire encyclopedique «ΗΛΙΟΣ», vol. XI, p. 500 (pour les 
noms comme Moussouros qui etaient des nobles cretois descendants des 
Douze nobles qui vinrent s’ installer de Byzance en Crete apres 1* occu
pation de Γ lie par Γ empereur byzantin Alexis II, en 1182, pour refaire 
une classe noble qui remplacerait celle qui avait disparu pendant Γ oc
cupation arabe).

Sat has. — Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, vol. VI, p. 656 «Moussouros»·
— E. G e r 1 a n d. — op. cit. p. 61 «Moussouros». — S. Xanthoudides·
— Athena, vol. XV, p. 117 (Moussouros).

20) Village qui se trouve a deux heures de Roustika, au nord - ouest· 
5I) Habitant du village d’ Askyphou dans la province de Sphakia. Le 

Monastere oubliait la conduite de quelques elements sphakiotes trop tur- 
bulents et continuait a leur fournir des munitions pendant les insurre
ctions.
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ΠΙΝ. Γ'

Le celebre moine Agathangelos.
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ΓΙ1Ν. Δ'

Photocopie d’ un acte patriarcal et synoaique du 13 
Decembre 1877 adresse au Monastere du Prophete Elie 
demandant au superieur de up pas continuer a aider 

les rebelles
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DESCRIPTION

A! Original: (Archives du Monastere du Prophete Elie). Sur pa
pier ordinaire. Dimensions 9 X 15. En haut de la page, la phrase «Car- 
touches donnees a quelques...». En has, rien de particulier. L’ ecriture, 
toujours la meme, est ordinaire. Le document est en assez bon etat.

B) A n a 1 y s e :
1. expose: P insurrection continuait et le Monastere aidait toujours 

les insurges,
2. dispositif: en distribuant des cartouches aux chefs des rebelles 

de la province de Rethymno et meme des provinces plus eloignees.
REMARQE- — Cette page n’ est pas numerotee; elle se trouve a la 

fin du livre secret' or, si, comme nous le supposons, le Monastere fut in- 
cendie en 1830, on peut la classer dans 1’annee 1829 et, en prineipe, a la 
fin de cette annee.

Par ce document nous apprenons que. cornme nous P avons deja 
dit, le Monastere etait devenu un des principaux centres insurrection- 
nels, non seulement pour sa province mais pour toute la Crete.

D’ apres cette page, on peut conclure qu’ il s’ agit de cais- 
ses de cartouches qui sont donnees a quelques habitants des en
virons du Monastere et aussi des autres provinces. Ce document, 
sur lequel ne figure aucune date, nous Γ avons insere ici parce 
qu’ il represente la derniere page du registre secret. Iye 110m d’ 
Arcadi qui y est mentionne prouve que la collaboration se con- 
tinua jusqu’ a P incendie du Prophete Ellie.

De P etude de ce registre secret nous pouvons tirer les con
clusions suivantes:

Le Monastere procurait de grandes quantites d’ armes, de 
poudre et de munitions.

Il etait le principal fournisseur de la region pour les rebelles 
et aussi pour les habitants.

Les insurges de la province venaient chercher les choses ne· 
cessaires a la guerre, mais il en venait aussi d’autres provinces,

Le Monastere recevait tout le monde volontiers et aidait a 
la lutte supreme.

Il conservait de nombreux documents, des objets precieux, 
des actes patriarcaux de toutes sortes et des offrandes de fideles 
mais, malgre les precautions prises par les moines, presque tout 
disparut au cours des insurrections des XVIIIe et XIXe siecles, 
particulierement celle de 1821 - 1830.

Pour ces raisons nous ignorons ce qu’ on aurait pu decou- 
vrir au sujet de la contribution totale du Monastere a la renais-

nΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ θ.
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sance du peuple cretois esclave au cours des siecles. Cependant 
on peut encore avoir quelque espoir. En effet, on raconte que, 
lors du bouleversement de la Crete, le superieur du Monastere 
Matthieu prit les documents, Jes archives et les objets precieux 
pour les transporter en Grece libre Mais il fut arrete par un na- 
vire de guerre turc qui faisait la surveillance. Ainsi tout fut 
perdu. Nous ne savons pas si des recherches entreprises ensuite 
parviendront a faire decouvrir, en dehors de la Crete (en Tur- 
quie peut - etre), d’autres documents du Prophete Ellie, qui, s’ils 
existent encore, apporteront une plus grande lumiere sur P acti
vate du Monastere pendant cette periode.

Mais, de toute faqon, 1’ incendie du Monastere du Prophete 
Elie montre la realite et P importance de sa participation a P 
insurrection de 182 r - 1830. De meme sa contribution aux autres 
luttes cretoises posterieures est un indice sur de son activite pen
dant toute la duree de la premiere insurrection du XIXe siecle.

B) CONTRIBUTION DU MONASTERE DU PROPHETE ELIE 
A L’ INSURRECTION DE 1866

Nous avons vu dans P introduction de cette etude et dans ce 
qui concerne P insurrection de 1821 · 1830, que, malgre le patri- 
otisme des Cretois et P aide de la Grece, la Crete resta encore 
dans un dur esclavage.

Ea conduite des grandes puissances europeennes22 envers le 2

2’) Driault et Lheritier. — op. cit. vol. I, p- 28: «Les Puis
sances toujours empechaient la ruine de la Turquie. Voila la reponse du 
comte de Merly - Argenteau, ambassadeur d’ Autriche a Paris, repon- 
dant au comte de Vergennes secretaire d’ Etat aux Affaires Etrange- 
res : «...II n’ya pas en Europe une seule puissance, a declare Vergen- 
ries, qui ne risquat son dernier bomme et son dernier sou pour etnpe- 
cher la ruine de 1’ empire ottoman».

— Aff. Etr. France, Memoires, et Documents, Grece, vol. 8. fos 122. 
Le Tsar disait: «Si les Turcs sont vainqueurs, ils doivent exterminer la 
nation grecque, car ils ne voudront pas permettre la possibilite d° autres 
insurrections...».

—Aff. Etr. France, Corr. polit. Grece, vol 3, piece 125 (Td. Memoires 
et Documents). Grece, vol 8, fo 27, ou s’ exprime le plus nettement la 
politique du cabinet russe : «.. qu’ on ne peut pas retablir Γ oppression 
des Musulmans sur les Chretiens grecs...et qu’on ne doit point d’autre 
part creer un Etat purement independant».

— V. B e r a r d. — Les affaires de Crete, p. 333 «Le prince Gortscba-
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petit peuple cretois, qui luttait pour sa delivrance, nous fait pen- 
ser a quelques vers merveilleux du poete national grec Solomos:

«1/ un versa dans ton sein quelques larmes genereuses, mais 
nulle consolation. 1/ autre vingt fois te promit du secours28, te 
rendit victime d5 une horrible deception».

L,es consuls des Grandes Puissances en Crete ecrivirent a 
leurs gouvernements, que, bien que la Crete ait ete separee de la 
Grece24, enfin redevenue une nation independante25, il etait sur 
qu’ elle se revolterait de nouveau.

Pe x6 juillet Saeopoulos ecrivait a son ministere ce qui suit, 
au sujet des conditions ou se trouvait la Crete :

«Les Cretois qui participerent avec les autres Grecs26 a la

Contribution du Monastere du Proph.Elie aux insurrections Cretoises 179

koff ecrivait, le 16 novembre 1866, a son arubsssadeur a Paris: «Si les 
puissances veulent sortir des expedients et des palliatifs qui jusqu’ici n’ 
ont fait que grever 1* avenir des difficultes du present, nous ne voyons 
qu’ une issue possible, c’ est 1’ annexion de Candie au royaume de 
Grece.. ·>.

— J. Ballot. —Plistoire de Γ insurrection cretoise, p. 99: «La 
Russie qui espere profiter un jour du demembrement de Γ Empire otto
man et qui tend sa main, rouge du sang polonais, au Cretois naif qui la 
saisit et se laisse entrainer a sa perte».

2S) E. Φ a v ο υ ρ ή κ ι c.— «Κρητικά Χρονικά>, annee I, mai - aout 1947’ 
ρ. 287 (La Russie par ses exhortations poussait les Grecs esclaves a Γ 
insurrection pour que la Grece occupe la Turquie, pendant ce temps les 
Russes, a peu pres tranquilles, pourraient occuper quelques regions a la 
fontiere turco - russe ou exploiter diplomatiquement les relations de la 
Turquie avec les Puissances occidentals Mais, avec 1’ insurrection de 
1770, soulevee par la Russie, les Cretois furent totalement ruines, car 
celle - ci negocia tout a coup un traite, laissant la Crete a sa destinee).

— Aff. Etr. France, Corr. polit. Turquie, vol. 237, fo 182 «..que le 
Tsar de Russie ne voyait pas les choses de Grece sous le meme angle 
quand il etait a Laybach, a Vienne ou a Veronne, en compagnie de Met- 
ternich.ou quand il etait a Saint - Petersbourg.. ».

’*) DriauU et Lheritier. — op. cit. II, p. 38 (Relatif a la de
cision des Grandes Puissances).

>5) Aff. Etr. France, Corr. polit., Grece, vol. I, 1707 - 1822 : Les mul
tiples luttes avaient, jusqu’ en 1811, devaste la Grece: «Un peuple actif 
et industrieux dans Γ esclavage et la misere; un gouvernement despote 
et barbare qui n’ existe que pour la tyrannie; un pays producible et 
fertile, mais en friche de toutes parts; des rades vastes, des ports super- 
bes mais sans marine; des villes fortifiees par 1’ art et la nature, mais 
tombant en ruines, mais sans garnisons. sans vivres, sans munitions : tel 
est le resume triste...».

Aff. Etr. France, Corr polit. Turquie, vol. 239, fo 309. Le beron de
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grande lutte sacree de 1821 - 1830 ne furent pas inferieurs a 
ceux-ci57 . . . il fut decide qu’ ils seraient exclus des limites du 
Royaume de la Grece; obeissants, ils se plierent avec des larmes 
a l’inflexible division des Trois Puissances...» Combien fut 
grand leur abattement et leur ddsespoir quand ils furent exelus! 
Differents documents — qu’ ils envoyerent au moment ou leur fut 
communique le protocole du 12 janvier 1830 — nous le montrent.

Et le 12 avril 1830 le comite cretois adressa ce billet d’invi- 
tation general aux autres Grecs du village de Crete Margarites, 
dans lequel il declarait: «...Nous ne trouvons noire salut ailleurs 
que dans la meme morl pour V honneur» 28.

C’ est dans cet etat d’ esprit que se trouvait le peuple cre
tois au moment ou commenpa la nouvelle insurrection de 1866.

Le Monastere du Prophete Elie reprenait son activite pour 
la delivrance. Les Turcs qui etaient enfermes dans les villes-for
tes commenqaient leurs sorties. Ils attaquaient par milliers, bru- 
laient, pillaient et devastaient les campagnes et obligeaient ain- 
si les Cretois a deposer les armes. Ceux ci, moins nombreux 
que leurs adversaires qui possedaient line armee reguliere et aus- 
si des troupes irregulieres, et dont les fusils etaient tres perfe- 
ctiones, durent se retirer provisoirement. Mais ils revinrent, en
core plus agressifs, et obligerent les Turcs a s’ enfermer dans 
les forteresses.

Voici une page du livre secret du Monastere concernant ces 
evenements.

«ler αούί 1866. Livre racontant les evenements qui se sont pas
ses a differenles epoques au Monastere de Roustika...» 2!\

Ici il manque une page. La dechirure est irreguliere, ce qui 
nous fait penser que, peut - etre, il s’y trouvait la conclusion 
generale de 1’ attitude du Monastere dans la Question Cretoise. 
Il est tres possible qu’ en entrant au Prophete Elie, les Turcs

Damss, le 12 decembre 1S24 : «II est indubitable que les Turcs ne con- 
sentiront pas plus a P independance des Grecs que ceux - ci ne consen- 
tiront a se remettre sous le joug des Turcs».

a')Driault et L h e r i t i e r. — op cit vol. 3, p 182 «.Par sa po
sition geographique, par la comraunaute de religion et de race, l’identi- 
te de la langue et des traditions communes, la Grece est la premiere a 
ressentir le malaise des populations greeques de P empire ottoman...». 

as) Κριάοις. — «'Ioioyia τής Κρήτης», vol. II, p. 671.
?B) Cette page du livre est dechiree (Document inedit)·
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aient arrache cette page et une autre qui indiquaient trop clai- 
rement la participation du Monastere a la lutte nationale.

A une autre page on peut lire ceci:

«Collier30 de differ ends evenements qui ont eu lieu au mois d’ 
aout 1800.

»En 1800 lee Chretiens de Vile de Crete, noire par tie, decide- 
rent81 dereprendre les armes contre les Tares. On commenca ά 
hirer des coups de fusils ici dans la province de Rethymno le 26 
αούί I860; 3.000 rebelles rassembles sc rendirent au village d’ 
Atsipopoulo ά V endroit appele le «Bjioli- Charaki»82 ou ils li- 
vrerent une bataille qui dura deux heures environ et sc termina 
par la deroute des Chretiens, beaucoup moins nombreux que les 
Turcs. Nous (les nioines) qui nous trouvions au Monastere n’avons 
pas quitte noire Tabernacle sacre. Mats le 3 octobre se livra une 
seconds bataille ά V endroit appele «Vryssinas», ou les Chretiens 
se baltirent avec bravoure et ne furentpas mis en deroute malgre 
les attaques de V ennemi. Ils transporterent les blesses au Mona
stere et celui - ci ravitaillait les Chretiens qui avaient Id leurs 
conseillers, et gouvernaient les rebelles, et y etaient installes.

»Le 8 du mois de Novembre quelqucs querelles eclaterenl, le 
camp fat disorganise et les troupes irregulieres turques profitant 
de V occasion attaquerent».

Comme il ressort de ces pages du livre du Monastere, pen- * 1
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80) (Document inedit). 1/ ecriture et le style de ces pages sont cor
rects. II parait qu’ a cette epoque se trouvait peut - etre au Monastere 
un tres jeune moine appele Agathagelos. Nous reparlerons de lui plus 
loin.

S1) Driault et Llieritier. — op cit., vol. 3. p. 183. Et la Grece 
pensait toujours a ses enfants esclaves «.. Le roi ferine les yeux sur les 
actes de son gouvernement; le gouvernement se fait complice des Cre- 
tois insuvges...<■ *La Grece, ecrit Gobineau, ne vit pas en ce moment 
pour elle - meme. Les gens d’ Athenes ne songent qu’ a fomenter 1’ in
surrection... au moyen des consuls et des agents consulaires hellenes, a 
atneuer une crise analogue dans les autres provinces turques...»

ea) Bjioli - Charaki: place qui se trouve aux environs de la forteres- 
se de Rethymno, a 4 km. environ de la ville. Jusque la, seuls les Turcs 
avaient ose y venir. Les 3.000 insurges rassembles au Monastere du 
Propkete Elie venaient de la province de Rethymno et surtout des vil
lages (Roustika, Moundros, Zouridi, Ajios Kostantinos, Gonia, Prine, 
Atsipopoulo, Ajios Andreas, Mallakia, Saltoures, etc.)
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dant Γ insurrection celui - ci fut un centre de concentration mili- 
taire avec intendance et hopital pour les blesses. Malheureuse- 
ment Γ ambition soudaine des differents chefs de partisans ame- 
nait la discorde passagere et la dissolution des groupes revolu- 
tionnaires. Voici ce qu’ il en resulta pour Γ evolution de Γ in
surrection.

lyes Turcs furieux de la concentration des rebelles au Mona 
stere du Prophete EHe, de ce que celui - ci les soutint pendant 
toute la duree de Γ insurrection, et pour venger les victimes des 
batailles de Bjioli - Charaki et Vryssina, se jeterent sur le villa
ge de Roustika et sur le Monastere et le detruisirent.

Heureusement, passant d’ abord par le village de Roustika33 
ils satisfirent leur soif de vengeance et en arrivant au Monaste
re, ils le devasterent entierement mais n’ y rnirent pas le feu 
comme ils Γ avaient fait en 1821.

A cette expedition avaient pris part des indigenes turcs irre- 
guliers qui habitaient les villages3' autour du Monastere et etai- 
ent chasses par les rebelles cretois soutenus par cel ui - ci.

Ausi grande etait la fureur des Turcs contre le village de 
Roustika35 et le Monastere.

Malheureusement 1’ insurrection de 1866, a laquelle contribua 
tout le Monastere, finit par s’ eteindre doucement en raison de 
la conduite des Grandes Puissances.

Et le Prophete Elie devaste, ruine. affaibli eeonomiquement,

3B) D’ apres ce que nous out raconte les vieillards du village de 
Roustika, tous les habitants s’ etaient refugies dans les montagnes si- 
tuees au sud du Monastere. Comme les Turcs ont pille celui · ci, nous 
n’avons pas pu trouver d’ autres documents indiquant la suite de cette 
affaire.

s<) C a 1 o k e r i η o s. — Rapport adresse a son Ministere des Affaires 
Etrangeres le 26 decembre 1866. Mumero 148. II rapporte differentes ten- 
tatives des rebelles pour occuper les villages turcs: «Le 19 decembre a 
midi, les Chretiens attaquereut le village d’ Episkopi, ..ils en tuerent et 
blesserent beaucoup ...les Chretiens tuerent ..brulerent des maisons otto- 
manes et saisirent autant de butin qu’ ils purent . de T armee turque s’ 
elanga de Rethymno».

BS) Dendrinos. — Rapport du 26 Decembre 1866, adresse a 1’am- 
bassadeur de Russie a Athenes, no 148. «Les Rebelles attaquereut le vil
lage turc de Saitoures le 21 . ils tuerent...». Ainsi les Turcs abandonne* 
rent leurs villages et chercherent un refuge dans les forteresses des vil- 
les de Crete.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



etait comme un cadavre et ne pouvait remplir ses devoirs vis - a 
•vis du Patriarcat et des autre organismes nationaux.

Cela prouve quo le Monastere sortit mine de cette lutte de 
trois annees et que, malgre les actes patriarcauxse successes qui 
lui furent adresses”, il ne pouvait remplir a temps ses obliga 
tions financieres.

Enfin, apres quelques annees le Prophete Elie commenga a 
se relever. Ea vie normale reprit et son relevement eeonomique 
lui permit de remplir ses obligations comme le montrent les 
re?us.

Ainsi toutes les dettes etaient payees et la vie s’ ecoulait re- 
gulierement au Monastere qui redevenait fort riche. Mais cette 
tranquillite allait - elle durer longtemps pour la Crete? Le Pro- 
phete Elie restait il calme pour retrouver ses forces perdues ? 
C’ est ce qui nous verrons par la suite.
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CONTRIBUTION DU MONASTERE DU PROPHETE ELIE 
ALL’ INSURRECTION DE 1877 - 1878

La condamnation de la Grece, qui s’ etait noblement sacri
fice, par les Grandes Puissances Europeennes au Congres de Pa 
ris pour avoir apporte son aide aux revolutionnaires cretois en 
1869 s8 n’ avait en rien diminue le courage de ces derniers.

Les Cretois attendaient une autre occasion pour se revolter. 
Elle leur fut fournie par le soulevement des Balkans et la guer
re turco - russe de 1877 · 1878 s9.

Les declarations de 1’ ambassadeur de Russie, Ignatiew40 * 8

·") Document patriarcal inedit du Patriarclie Anthemius, date du 15 
novenibre 1871. Numero d’ordre 623s, expedition 4123.

Mais de nouveau le Monastere ne pouvait payer comme le montre 
un autre document patriarcal de 1873.

87) Documents inedits Archives du Monastere du Prophete Elie a 
Roustika.

8S) E d. D r i a u 11 — La question d1 Orient, p. 199.
— Archives diplomatiques de France, 1869, P >659, no 1, Protocole 

de la conference a Paris
89) Circ. grecque du 3 septembre 1876.
40) Ignatiew : «Mon gouvernement, a cause de son desir de retablir 

le calme en Orient, attire Γ attention de la Porte sur les petitions des 
Cretois qui semblent justes · ·
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«Nous ne pouvons pas fermer les yeux sur les justes revendica- 
tions des Cretois», agiterent fievreusement le peuple cretois.

La Grece se preparait a la guerre11 et P atmosphere bouil- 
lonnait dans tous les pays helleniques.

Les groupes de rebelles se denlagaient, s’ organisaient. De 
nouveau le Monastere du Prophete Elie se trouvait a la tete du 
mouvement. II y avait beaucoup de bruit autour de ces mouve- 
ments et il depassait les limites de la Crete et arrivait jusqu’ a 
Constantinople au Patriarcat et au Sultan. La Porte essayait de 
toutes ses forces d’ empecher la Crete de se revolter. C’est pour- 
quoi nous en concluerons qu’ elle obligea le Patriarcat a envoyer 
un ordre au superieur du Monastere lui interdisant toute inter
vention dans les mouvements revolutionnaires de Crete.

Pour avoir une idee exacte et plus large et profonde du mou
vement insurrectionnel en Crete, de la fagon dont s’ exprime le 
Partiarcat (conseil pour ainsi dire) et aussi pour savoir combien 
fut grande la contribution du Monastere aux revoltes cretoises, 
void le document officiel en entier, tel qu’ il existe.

Inedit 1877
13 Decetnbre

Le Patriarche Joakem II et le Synode conseillent a 1’ Abbe Supe
rieur du Monastere du Prophete Llie a Roustika en Crete de se tenir a 
1’ ecait de toute activite insurreetionnelle

1877 Aεκ/βρίου 13

f ’Ιωακείμ ίλέω θεοΰ αρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως 
Νέας Ρώμης καί Οικουμενικός Πατριάρχης.

ΆρκΊ. Πρωτ. 5235

f 'Οσιώτατε ηγούμενε τον εν τη επισκοπή 'Ρεέΐύμνης τής νήσον 
Κρήτης κειμένου ίεροΰ ήμετέρου Πατριαρχικού καί Σταυροπηγιακού 
μοναστηριού τού προφήτου Ήλιου, έπιλεγομένον Ρουστίκων, τέκνον εν

“) Δ. Σετζάνης —«Θεσσαλία, "Ηπειρος, Μακεδονία 1878».
Inst, au consul grec de la Canee, tel. 7 fev. 1878: Le 7 fevrier le 

ministre des Affaires Etrangeres d’ Athenes telegraphiait a son consul a 
la Canee «Ordre rentrer donne troupes a la suite representations toutes 
grandes puissances...Mais rappel troupes ne doit nullement contenir ni 
affaiblir action insurreetionnelle Au contraire, propagation insurrection 
rendra plus favorable? decisions prochain congres. Ainsi, besoin encou- 
rager mouvement de toutes forces».
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Κνρίω ήμών αγαπητόν, χάρις εΐη ifj δσιότητί οου και ειρήνη παρά 
Θεοΰ. Πληροφορούμενα οτι ή όοιότης οου παραγνα>ρίζων τά ιερατικά 
και ήγονμενικά καθήκοντά οου παρεκτρέπεσαι εις ανοικείους πράξεις, 
παρέχων βοήθειας κρυφά και φανερώς εις εν άθροισμα ανθρώπων 
σκοπόν έχόντων την διατάραξιν τοϋ Ααοΰ κατά των καθεστώτων. Έ 
πειδή δέ ή τοιαύτη διαγωγή σου αντιβαίνει προφανώς εις το πνευματι
κόν σου καθήκον, καθ’ ο οφείλεις παραινών και σνμβονλεύων πάντο
τε τους πλησιόχωρους καί σχετιζομένονς μετά ιής μονής οου χριστια
νούς εις το χρέος τής πιστής καί άφοσιωμένης υποταγής αυτών προς 
το Βασίλειον Κράτος, καί ούχί ώς τουναντίον φαίνεσαι πράττων, πα- 
ροτρύνων τοντέστι καί ενθαρρύνων αυτούς εις κινήματα καί επιδείξεις 
κατακρίτους και όμολογουμένως επιβλαβείς είς την τον τόπου ησυχίαν 
καί ασφάλειαν. Διά τούτο έκφράζοντες τή δσιότητί σου την δικαίαν 
ημών άθυμίαν καί άγανάκτησιν επί τή τοιαύτη διαγωγή σου καθιστώ- 
μεν σε εκ προνοίας εκκλησιαστικής προσεκτικόν τοϋ λοιπού είς τάς 
πράξεις καί τά διάβημά τά σου, ατινα οφείλεις ΐνα κανονίσης συμφώ- 
νως πρός τάς ένεστώσας περιστάσεις καί προς τό καθήκον τής ειλικρι
νούς καί πιστής νπηκοότητος πρός την κραταιάν Κνβέρνηαιν τής Α. 
Μ. τοϋ φιλολάου ήμών ’Άνακτος, αυτό τούτο σνμβονλεύων καί υποτι
θέμενος πρός τον λαόν, διότι όμολογονμένως δ ίοός ούτος δ μόλις 
άνακύψας εκ τών ολέθριων συνεπειών τής προλΜβούσης καταστροφής 
διευθυνόμενος καί ποδηγετούμενος υπό ανθρώπων εϊρηνοποιών καί 
ειρηνοφίλων σώζεται άπολαμβάνων τά τής ειρήνης αγαθά, τουναντίον 
δε προσεχών είς απονενοημένος καί πονηράς άπηχήσεις τής περί ής δ 
λόγος δμάδος, θαττον ή βράδιον περιπεσειται εις τό ίδιον βάραθρον 
τής καταστροφής καί δψωνται οι τούτον είς αυτό έξωθήσαντες. Ταϋτα 
κατά χρέος εκκλησιαστικής προνοίας απευθύνομεν τή δσιότητί οου λέ- 
γοντές οοι τελευταίου δτι εάν μή συμμορφωθής ταΐς πατρικαΐς καί εκ - 
κλησιαστικαΐς ήμών συμβονλαΐς καί παραγγελίαις, καί εάν μή σπεύσης 
διορθώοαι την τοιαντην διαγωγήν σου έφελκύσης είς εαυτόν την δυσ
μένειαν τής τε υψηλής Κυβερνήαεως καί τής εκκλησίας αυτής υπεύθυ
νος καθιστάμενος διά τάς συνέπειας Ή δέ τού Θεοΰ χάρις καί τό 
άπειρον έλεος εΐη μετά σοΰ.

,αωοζ' Δεκεμβρίου 13

f Ό Κωνσταντινουπόλεως εν Χριστφ ευχέτης 
f Ό Εφέσου Αγαθάγγελος εν Χριστώ ευχέτης 
f Ό Κυζίκου Νικόδηιιος εν Χριστώ ευχέτης 
f Ό Νικομήδειας Φιλόθεος εν Χ(ριατ)ώ ευχέτης 
f '0 Νίκαιας Ίωαννίκιος εν Χ(ριστ)φ ευχέτης
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f Ό Χαλκηδόνος Καλλίνικο; εν Χ(ριπτ)φ ευχέτης 
f Ό Δέρκων ''Ιωακείμ εν Χ(ριπτ)φ εΰχέιης 
f Ό Τυρνόβον Γρηγόριος εν Χ(ρισι)ω ευχέτης 
f 'Ο Δημηιριάδος Γρηγόριος έν Χ(ριοτ)φ ευχέτης 
f Ό Χαλδείας Γερβάοιος έν Χ(ριοτ)φ ευχέτης 
f Ό Φαναριοφερπάλων /ζωνόταντίνος έν Χ(ριοτ)φ ευχέτης

«Joakem *2
Par la grclce de Dim archeveque de Constantinople, la Rome 

nouvelle et Patriarche universel.
Numero d’ or dr e 5235

Tres saint abb6 superieur de notre Saint Monastere patriarcal 
et stavropigiaque du Prophete Elie ά Roustika, dans Γ eveche de 
Rethymno de Vile de Crete, en/ant aim& de Notre - Seigneur, que 
la grdce soit avec toi, et que la paix de Dieu descende sur toi.

Nous avons έΐέ informes que ta saintel6 mSconnaissait ses de
voirs sacerdotaux de supirieur et se laissait entrainer dans des 
activites qui sont en dehors de ses fonctions, procurant son aide 
secrete mais certaine d un groupe d’ homines, dont le but est d’ 
exciter le peuple conlre le gouvernemenl actuel.

Une telle conduite de ta part s’ oppose ά ton devoir spirituel 
par lequel tu es oblige de toujours conseiller et exhorter les Chre
tiens qui sont en rapport avec le Monastere, et de te soumettre ά 
V Etat avec denouement el fidelite et non pas au contraire, com- 
me tu parais le faire, d’ encourager et d’ exciter a des demarches 
bldmables et certainement nuisibles ά la tranquillite et a la stere
te du lieu.

Pour cette raison nous exprimons ά ta saintete noire juste in
dignation et notre tristesse devant une telle conduite, et nous te 
demandons de rester tranquille et d’ etre attentif desormais, par 
prevoyance ecclesiastique, dans tes actions et tes demarches el de 
les regler conformcment aux circonstances presen tes et au devoir 
de fidele et sincere obeissance que tu dois au Puissant Gouverne- 
ment de sa Majeste le Roi tres aime du peuple.

En te cons0illant cela nous exhortons le peuple, qui ά peine se 
releve des consequences funestes cV une destruction recente, ά se 
laisser conduire par des pacificateurs el des homines pacifiques, **)

**) Document patriarcal inedit (Archives du Monastere du Prophete 
Elie).
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alors il sera sauve et jouira des biens de la pair. Au contraire, 
s’ il ecoute des homines lemeraires et rusSs comme il V a dejd 
fait, tot ou tard il tombera dans le gouffre de la destruction oil 
les responsables V auront jete.

C est par devoir de prevoyance ecclesiastique que nous adres- 
sons ces paroles a ta saintete en te disant enfin que si tu ne te 
conformes pas ά nos conseils paternels et a nos commandements 
et si tu ne te hates pas de reformer ta conduite tu atlireras sur ta 
personne la disgrdce du Haut Gouvernement et de V Eglise qui 
sera rendue responsable des consequences qui pourront arriver.

»Que la grace de Dieu descende sur toi et qu’ il ait pitie de toi.
Le 13 decembre 1877 

suivent les dix signatures des eveques 
du Synode Sucre».
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DESCRIPTION

A) Original: (Archives du Monastere du Prophete 6lie). Sur pa
pier non d’ assez bonne qualite, dimensions 35 X 18. En haut de la page 
Γ «Intitulatio» en forme de signature du Patriarche de Constantinople, 
avec, a gauche, le cachet du Patriarchat de 2 cm. de diametre. En bas, 
la date, suivie des signatures du Patriarche et des Archeveques des Sy- 
nodes. L’ ecriture est ordinaire, de la main d’ un scribe. Le document 
est en bon etat.

B) Analyse: Le Patriarche et le Synode.
1. expose : ecrivent au Superieur du Monastere «Votre Saintete, ou- 

blieuse de ses devoirs saeerdotaux et d’ abbe superieur, se laisse entrai- 
ner a des agissements qui leur sont coutraires, en accordant une aide 
officieuse et meme officielle a un groupe d’ homines qui ne vise que la 
rebellion du peuple contre le gouvernement (L. 3, 6, 7),

2. dispositif: or, 1’ Eglise a decide de mettre fin a cette activite et 
suivre nos conseils paternels et ecclesiastiques (L 26), faute de quoi tu 
attireras sur toi la disgrace de la Sublime Porte et de Γ Eglise» (L 28 
et 29).

REMARQUE. — Il est certain que cet acte patriarcal devait etre 
communique a la Sublime Porte. Malgre, cela son style est celui d’ un 
ordre typique, ceci en raison, peut - etre de P influence de la Sublime 
Porte.

Ce document nous eclaire beaucoup sur la coutribution im- 
portante du Monastere pendant les insurrections anterieures. C’ 
est presse par la Porte que le Patriarcat P envoya43. 4

4S) Le Patriarcat ne s’ etait jamais oppose aux revoltes de ses freres 
esclaves pour la delivrance, au contraire le Patriarche Gregoire V, qui
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Les indices suivants le demontrent:
a) L,e document est ecrit sur du papier ordinaire.
b) II porte le cachet mais aucune autre marque officielle, la 

signature du Patriarche dans le haut et cellos du Synode sacre 
des eveque dans le has;

c) La faqon dont s' exprime le Patriarche n’est pas autoritai- 
re‘ il donne plutot un conseil;

d) II rappelle seulement pour memoire les soi - disant devoirs 
des sujets envers le Grand Roi (le Sultan), et a la fin de la lettre.

e) Dans P ensemble on voit qu’ il s’ agit d’ un simple docu
ment de service, dicte, et non pas d’ un acte patriarcal et du 
concile.

Mais, malgre tous les efforts de la Porte, le Monastere con- 
tinua sans arret a aider les rdvolutionnaires. Deja de nouveanx 
groUpes de rebelles s’ etaient formes.

Des rapports furent envoyes au Sultan lui rappelant les pri
vileges accordes pendant l’insurrection de 1866 (Loi organique 44 
1868) et qui resterent «tabula rasa» pour les Cretois. Aussi la 
multitude des revolutionnaires, attendant la reponse de la Porte, 
s’ etaient assemblee au Monastere de Myriokephala45. * *·)

envoya la bulle patriarcale au Monastere du Prophete Elie, fut etraugle 
par les Turcs 25 ans plus tard, en iS2i.a cause de son activite nationa- 
le. Le merne Patriarche, quelques jours avant, sur 1’ ordre du Sultan 
avait excommunie Alexandras Ypsilantis, officier grec de l’armee russe, 
qui en 1821 avait revolte la Moldavie et la Valachie, essayant d’ aider, 
par en - dessous, a la declaration de la grande revolution hellenique au 
Peloponese.

Driault et Lheritier, vol. I, p. 147 : «Le Patriarche etait un 
traitre dit le Reis - Effendi, il avait excite les rebelles et il nous appar- 
tenait de le punir...».

*·) Journal «Ελλάς», Atbenes 9 avril 1869, p. 3a—4a.
Rapport adresse par S. A. Aeli Pacha Grand Vizir a S. M. le Sul

tan sur sa mission en Crete. Constantinople, ler mars 1868.
4δ) Myriokephala : petit monastere portant le 110m de la Vierge, qui 

aujourd’ hui encore appartient entierement au Monastere du Prophete 
Llie Roustika. Il est situe sur un plateau, a 15 km du Prophete Life, 
pres d’ Argyroupolis.

—T h. S. Lascaris.-op. cit. p. 118. *L" assemblee generale des 
Cretois, reunie a Argyroupolis, lan^a le 3 fevrier 1878 un appel aux pu
issances les priant de prendre en consideration dans le congres europeen, 
qui devait se reunir, les declarations solennelles des Chretiens de la Cre
te et les luttes hero'iques...en 1821...1866 ; c’ etait demander leur union 
pure et simple a la Grece».

Emmanuel E. Zambettains
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Ceci s’ explique par le fait qu’ apres avoir subi un incen(ile 
pendant Γ insurrection de 1821 - 1830 et un pillage pendant cel- 
le de 1866, afin d’ eviter une troisieme menace des Turcs, le 
Prophete Elie prefera sans doute organiser le rassemblement des 
iusurges dans son monastere de Myriokephala. Celui - ci se trou- 
vant sur un endroit eleve etait imprenable pour les Turcs, et, de 
plus, sa situation au sud - ouest du Monastere dc Roustika, non 
loin de la masse montagneuse des Sphakia ajoutait encore a sa 
surete.

11 n3 y avail plus alors qu’ a autoriser un des rebelles, agent 
de liaison, a venir chercher le ravitaillement au grand Monaste
re du Prophete Elie. Car il est evident qu’ un si grand nombre 
d’ insurges ne pouvait vivre longtemps sur les ressources du 
petit monastere de Myriokephala. Void une autorisation de re- 
cevoir du ravitaillement, adressee au superieur de Roustika.

Acte du comite insurrectionenl de Crete :
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1877
20 Novembre

Le comite Insurrectionnel prie le Monastere du Prophete Elie de lui 
donner de la nouritture.

Μνριοκέφαλα 
20 Νοεμβρίου 1877

Προς
Τον Πανοσιώτατον Καθηγούμενον και το Μοναστηριακόν 

Σνμβούλιον τής Μέρας Μονής τον Προφήτου 'Ηλιον

Εις Ρούστικα
Έπιφορτισθέντες από τής σνναθροίσεως τον λαόν νά περιμείνωμεν 

την έπι τής αναφοράς ήιτών άπάντησιν τής Κνβερνήαεως, παραμένωμεν 
προ πολλοϋ, ώς γινώσκετε, σννηιΊροισμένοι. ’Επειδή δε εχομεν ανάγκην 
τροφίμων, Σας παρακαλοϋμεν διά ταντης μας δπως εΰαρεστηθήτε νά 
μας άποστείλ^ητε δ,τι νομίζετε δτι δεν δύναται να επιβαρύνη την ’Ιεράν 
Μονήν.

Ό κομιστής τής παρονσης είναι εντεταλμένος νά παραλάβη την α
ποστολήν Σας και νά Σας παραστήση προφορικούς τάς άνάγκας μας.

Διατελονμεν μετά τον προσήκοντος σεβασμού :

’Αναγνώστης (δυσανάγναχπον) διά τά μέλη τής ’Επιτροπής 
’Ιωάννης Καρτάλης Στυλιανός Χιονιάς
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Έμμ. Μαρακονδάκης Μάρκος Γ. Ζερβός
Αναγνώπτης Φυαζονδάκη; Γεώργιος 'Αντρουλιικ.Ακη:

Μιχάλ,ης Ι'ουναράκης 
Νικόλαος Ζερβονδάκης 
Μ. Ρ. Κ ουνδηνρήκη:
I. Σιαυριδάκης 
Ά. Καύκαλα ς
Ι'εωργ. 'ho ι. Χηιζηγρηγοράχης 
Άιδρεα; Τρονλάκις 
Γεώργιος Ν. f>λαοιός 
’Λ. Καλοϊδας 
Έμμ. I. Μαοροιιλάκης 
Λεωνίδας //. Μααίαιάχις 
Γρηγόριος Ιίερακάκις 
’Ιωάννη: Τζαγκαράκις

Myriokepliala 
20 Novembre 1817

Au venerable superieur et an Cornell du Monnstere 
du Prophets Kile ά Roustika.

Charges par le rassemblement du peuple d’ altendre la repon- 
se de la Porle ά la demandc que nous lui avails adressee, il y a 
quclqiies temps, comme vous savez, nous sommes rassembles. 
Mais nous avons besoin de ravitaillemcnt, aussi nous vous prions 
de bien vouloir nous envoyer ce que vous croyez qui ne sera pas 
une trop grande privation pour le Monastere.

Le porteur de cette autorisation est charge de recevoir ce que 
vous enverrez el de vous signaler nos besoins.

Nous vous assurons de tout noire respect,
Jiannis Kartalis Anagnoshs (nom illisible)
Emm. Maragoudakis Les membres du Comite,
Anag. Frazoudalcis St. Chionias

M. G. Zervos 
G. Androulakakis
M. Gounarakis
N. G. Zervoudakis 
M. R. Coundouralcis
J. Stavridakis

4e) Document inedit (Archives du Mqnastere du Prophete Elie).
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A. Kaulmlas 
G. I. Chazigrigorakis 
A. Troulakis 
G. N. Vlastos 
A, Kalo'idas 
E. I. Mavroulakis 
Leon. P. Matheakis 
C. Perakakis 
I. Tsagarakis

DESCRIPTION

A) Original: (Archives du Monastere du Prophete Elie a Rousti- 
ka). Sur papier ordinaire. Dimensions 24 X 16. En haut de la page, et a 
gauche, Γ endroit du Monastere Myriokephala et la date. Suit la phrase 
«Au reverendissime Abbe et au Conseil des moines du Monastere du 
Prophete Elie a Roustika». A la fin du texte, les signatures des mem- 
bres du Comite insurrectionnel.

B) Analyse: Le Comite Insurrectionnel,
1. expose : nous obeissons au peuple cretois en attendant ici le re- 

sultat de notre demande soumise au Sultan et nous avons besoin de 
nourriture.

2. dispositif: nous envoyons notre confrere a votre monastere et nous 
vous prions de lui donner ce que vous voulez pour nos besoins-

REMARQUE. — A cause de P incendie du Monastere du Prophete 
Elie et de son pillage pendant les insurrections cretoises precedentes, ce 
monastere utilisa celui de Myriokephala, qui lui appartenait, pour plu· 
sieurs raisons, le Comite Insurrectionnel aidant ainsi a 1’ insurrection et 
en meme temps evitant la colere immediate des Turcs contre lui·

Apres P examen de ce document on peux penser que:
1) La tactique que suivit le Prophete Elie disposant de son 

petit monastere, situe dans les montagnes, pour y installer les re- 
belles est tres astucieuse, tres intelligente et tres raisonnable. 
CP est une veritable reussite. Ainsi il se trouvait en regie avec 
le Patriarcat, opprime par la Sublime Porte et, d’ autre part, il 
lui etait plus facile d’ apporter sa contribution aux insurges.

2) D’ apres les dernieres lignes de Γ autorisation nous con- 
cluons qu’ on ne demandait pas seulement P envoi de vivres, 
mais que le messager etait habilite pour discuter avec le Mona
stere les questions concernant P insurrection.

Mais, malheureusement, cette insurrection cretoise qui ecla- 
ta a cause de P evolution de la guerre russo - turque47 de 1877 - *
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*7) Eheritier, La Grece, vol. Ill, p. 509. «Ce que voulait la
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78, resta sans resultat serieux4S.
Les promesses19 que la Porte avait faites a «Chalepa» 50 re- 

sterent lettre morte pour les Cretois sous le joug turc.
Les insurges retournerent chez eux et le Monastere atteudit 

pour agir une occasion plus propice.
II est evident que le Monastere de Prophete Elie qui avait 

deja ete ruine cn 1866 fut encore plus bouleverse economique- •

Russie nous le savons notamment par cet aveu de Skobeleff: <Ce n’ est 
pas pour les Chretiens que la Russie est entree en carapagne; le but 
reel, le seul, c’ est la realisation de Γ idee slave, c’ est la volonte d 
imposer la suprematie slave, qui doit s’ etendre sur la race slave au de
li et en dei;a des Balkans, englober la Bulgarie. la Serbie, le Montene
gro, de la mer Noire et du Danube a la mer Kgee et a Γ Adriatique, 
laissant quelques lambeaux a la Grece vis - a · vis de laquelle on se re
serve d’ aviser plus tard» «Nous ne leur aurious rien donne» disait me- 
me a propos des Grecs Lobanoff, Γ ambassadeur de Russie a Constan
tinople.

18) Lheritier, op cit. vol. Ill, p 465 «Mais quand le moment 
fut venu des engagements ecrits...l’ Europe fit la sourde oreille...quant 
aux engagements, chacun s’ excusa de n’ en pouvoir prendre. E’ Alle- 
magne deelara n’ avoir rien protnis, et ne pouvoir rien promettre. La 
Russie bouffait, comme si la Grece demandait trop. L’ Angleterre faisait 
savoir qu’ elle ne pouvait plus rien a Constantinople que le Sultan etait 
passe sous P influence de la Russie.. La France n’ osait pas, elle tem- 
porisait...P Autriche etait tres reservee...l’ Italie ne Γ etait pas le moins 
du monde . ».

T. H. S. Lascaris, La politique exterieure de la Grece, p. 57
• Ainsi le gouvernement ottoman allait lui - meme au - devant de la 
guerre, et cela malgre les avertissements de Γ Angleterre qu’ en cas de 
conflit arme avec la Russie, la Turquie ne devait s’ attendre a aucun 
secours, pas plus de la part de la Grande - Bretagne que d’ une autre 
puissance. Les Turcs avaient quand meme au fond la conviction que la 
Grande - Bretagne ne les abandonnerait pas».

4“) Aff. Etr. France, Corr. polit. Crece, vol. Ilf, piece 8. Voici quel
ques privileges qui furent attribues autrefois aux lies egeennes : «...Les 
peuples de ces lies paieront le Kharagj selon la regie; ils ne paieront 
pas de contributions pour les enterrements: ils repareront librement leurs 
eglises; ils paieront la dime des vignes et des champs ensemences, mais 
ils ne subiront aucune confiscation de biens ni d’ heritages; ils regleront 
librement leurs affaires privees .».

so) Ed. D r i a u 11, La Question d’ Orient, p. 259. L’ insurrection 
de 1877 - 78 «Sous le controle des consuls europeens en Crete en leur 
residence de Chalepa, pres de la Canee, fut signe le pacte du 12 octo" 
bre 1878». Chalepa : faubourg de la ville de la Canee (Crete).
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ment en 1877 - 78 et qu’ il lui itait impossible de remplir ses 
obligations vis - a - vis du Patriarcat.

Mais pour faire face aux prodigieuses depenses qu’ exigeait 
1’ aide aux insurges pendant de longues periodes, le Monastere 
dont les revenus fonciers etaient insuffisants pour parer a ces 
besoins se trouva dans la necessite d’ emprunter en hypothe- 
quant sa fortune fonciere.

Nous saurons exactement dans quelle situation se trouvait le 
Monastere par un acte patriarcal denongant le peril ou il etait et 
la catastrophe economique ou le menait son activite nationale.

On ne peut en effet s’ empecher d’ eprouver de P admiration 
pour ces moines qui, afin que les Cretois puissent recevoir une 
instruction suffisante, non seulement vendaient leurs immeubles 
et leurs terrains pour fonder des ecoles, mais de plus partici- 
paient largement a chaque insurrection et souffraient de tous ces 
bouleversements, et malgre qu’ ils les voyaient toutes reprimees 
successivement attendaient opiniatrement une nouvelle occasion 
pour contribuer par tous leurs efforts a la lutte cretoise.

Malgre cette chute economique, apres quelque 'temps, il 
commenga a se remonter. Une dizaine d’ annees de tranquillitd 
lui suffisaient pour revenir a soi.

Et deja, entierement pret de nouveau, le Prophete Elie diri- 
ge par des hommes actifs n’ attendait evidemment qu’une occa
sion nouvelle pour contribuer a la lutte pour la delivrance, qui 
avait ete interrompue.

D) CONTRIBUTION DU MONASTERE DU PROPHETE ELIE 
A L’ INSURRECTION DE 1896 - 1897

La quietude des Cretois ne dura pas longtemps, bientot une 
nouvelle cause de revolte se presenta.

Au moyen legal qu’ utilisa un comite appele «Metapolitique» 
rappelant au Sultan les privileges51 qu’ il avait promis d’accor-
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sl) T. H. S. Lascaris, op. cit. p. 113 «Reglement organique de 
1’ ile de Crete promulgue le 10 janvier 1868». Id. op. cit. «Ypsilantis, 
ministre de Grece a Paris, exposait a Decazes, des 1876, que les efforts 
du gouvernement hellenique pour empecher les Cretois.. risquaient de 
rester sans effet, car 1’ attitude de la Turquie, se refusant d’ appliquer 
le reglement de 1868...».

— H. Bothmer, Kreta in Vergangenheit und Gegenwart, p. 75
ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ 9. 13
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der aux Cretois pendant les insurrections de 1866 et 1878, les 
Turcs de Crete repondirent par un affreux massacre d’ innocents 
et de Chretiens desarmes.

Les Cretois se souleverent. Le soulevement trouva le Prophe- 
te Elie toujours aussi empresse a accorder son appui.

Mais examinons plus en detail les efforts du Monastere pen
dant cette insurrection et surtout la personnalite de celui qui y 
joua un role tres important, le moine Agathangelos Vernardos”.

Ne au village de Castellos, province de Rethymno, tres jeune 
il resta orphelin. En cette qualite il fut recueilli par le Prophe- 
te Elie et se destina aux ordres.

Le Monastere lui enseigna les elements de lecture et d’ ecri- 
ture, car tout enfant il se distingua par son intelligence et son 
application. Tres jeune il fut envoye aux frais du Monastere a 
P ecole hellenique de Rethymno pour pouvoir y continuer ses 
etudes. Dans cette ville il suivit aussi des cours de musique re- 
ligieuse, peut - etre chez le premier - chanteur de Rethymno, 
appele Psaroudakis6S.

Apres avoir termine ses etudes, Agathangelos fut ordonne 
diacre au Monastere. Comme il avait une tres belle νοίχ, P eve· 
que de Rethymno, Callinicos, et son successeur, Hierotheos, le 
rappelerent dans cette ville comme concelebrant. Agathangelos 
se montra bientot capable de gerer avec souplesse les affaires du 
Monastere.

Il n” accepta jamais le titre de Superieur qu* 5 on lui propo- 
sait, mais il voulut etre simplement conseiller et secretaire.

Agathangelos non seulement se distingua par ses qualites in- 
tellectuelles, mais encore il fut P esprit dirigeant du Monastere.

A P epoque de son activite le Monastere augmenta ses re-

«Etide 1878 erliess danti der Sultan einen neuen Firman der mit Zugrun- 
deligung des Organischen Gesetzes das Verwaltungssystem der Tnsel 
neu regulierte, nach deni am 15 Oktober die sogenannte «Konvention 
von Cbaleppa».·.».

s’) T. Βενίρις, «Άρκάδι», p 203.
5’) N. Δ p a v δ ά κ ι ς, «Κρηιιχά Χρονικά», Annee IV, janvier avril 

1950. fascicule I. Article *Ees ecoles de Rethymno au XIXe siecle. On y 
lit que le Psadourakis fut P eleve de trois inventeurs, Chrissaphis, 
Chourmousios et Grigorios, qui decouvrirent, en 1815, la musique parasi- 
niantique (notation musical?).
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verms, et de plus, il evolua au point de vue social et au point 
de vue de la civilisation. Res messes ne se disaient pas, comme 
aujourdhui encore dans les autres monasteres, pendant la nuit et 
simplement, mais comme dans les villes.

Agathangelos54 fut non seulement le rossignol du Monastere 
et le meilleur des maitres de ceremonies, mais, de plus, pour 
lui la question de Γ independance de la Crete Γ emporte sur tou- 
tes les autres, ainsi que le montrent les lettres secretes concer- 
nant la liberation du pays et sa propre activite.

Quand, en 1895, P eveque de Rethymno, Hierotheos, vou- 
lant ameliorer le niveau intellectuel du clerge, fonda un seroi- 
naire du second degre pour la formation des futurs pretres, il en 
confia la direction a Agathangelos.

Voila ou en etait le Monastere quand, en Mai 1896, les Turcs 
commencerent a se retirer vers la ville de Rethymno qu3 ils a- 
vaient encerclee ainsi que les environs.

Voyant la situation critique, Agathangelos, sur P ordre de P 
eveque, emmena ses eleves a P eveche. Aussi quand eclata Γ in
surrection de 1896, il se trouva enferme a Rethymno.

Res partisans turcs se preparaient a attaquer differentes re
gions. Un jour, un Turc qui habitait un village voisin de Rou- 
stika, reconnut Agathangelos et lui dit: «Alors, Pere, il est en' 
fin venu le moment ou les Turcs vont bruler le Monastere de 
Roustika. Ces jours - ci nous allons P attaquer».

Agathangelos, qui voyait dans quelle situation allait se trou- 
ver la partie occidentale de la province en meme temps que le 
Monastere, courut porter la nouvelle a P eveque. Celui - ci, de- 
vant P inquietude d3 Agathangelos64 65, lui dit d3 avertir les con
suls pour qu3 ils viennent en conference a P eveche. Res Consuls 
d3 Angleterre, Triphyllis, de France, Petychakis, d3 Italie, Saou- 
natsos, et de Russie, Chazigrigoris, repondirent a P appel du 
moine.

Ils discuterent des precautions a prendre. De P avis du per- 
severant Agathangelos il fallait, coute que coute, se rendre au

64) Tous ces faits concernant Agathangelos, que nous presentons 
aujourd’ hui pour la premiere fois, nous les avons recueillis de la bou- 
che de vieillards instruits du village de Roustika qui se rappelaient Γ 
activite et la gloire du moine

65) Par son intelligence, Agathangelos avait pris une place importan- 
te entre les Cretois et les Turcs,
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Monastere. Mais comment echapper au carcan turc et aller aver- 
tir les Chretiens du terrible danger qu’ ils couraient depuis que 
les Turcs s’ etaient lances a Γ attaque contre la region?

Le centre d’ action des Turcs se trouvait a environ 15 km. 
du port occidental de la province de Rethymno et s’ etendait 
jusqu’ aux places de Mallakia, Kalonykti et Petres56. A cause 
de la pression des Turcs et de 1’ occupation de places - fortes, il 
etait non seulement difficile mais tres dangereux de traverser la 
region oil ils se trouvaient. Pour un homme seul, surtout quand 
cet homme etait Agathangelos, «1’ enfant gate» du Monastere, 
eleve mollement a cause de son intelligence et parce qu’ il etait 
le moine le plus capable du Prophete Elie. Dans 1’ esprit de 
ceux qui deliberaient germa 1’ idee d’ inviter le gouverneur mi- 
litaire de 1’ armee turque, Tzinzarapis Pacha. C’ etait un offi- 
cier tres distingue, possedant une culture europeenne. Il se ren- 
dit a 1’ invitation immediatement, Les consuls lui eonfierent le 
soin de conduire Agathangelos a travers la region oecupee par 
les Turcs, mais le Pacha refusa : «Si je fais voyager Agathan
gelos par la mer, dit - il, jusqu’ a Petres, les Turcs rebelles nous 
poursuivront dans leurs barques, si je le mene par le village d’ 
Atsipopoulon, il m’ est impossible de le sauver57». Il avait rai
son, en effct.

Mais finalement, sous la pression des consuls, Pacha promit 
de le conduire lui - meme et lui demanda de se tenir pret. '

Pacha propagea soigneusement dans la ville la nouvelle que, 
le lendemain, Agathangelos sortirait par les villages d’ Atsipo- 
pmlon, Prine, et Gonia58 pour se rendre a Roustika. Les Turco- 
Cretois se tournerent alors dans cette direction et deciderent de 
tirer sur 1’ armee reguliere turque pour pouvoir tuer Agathan
gelos.

Mais a minuit, Pacha avait emmene Agathangelos et ses 
cotnpagnons par la route de 1’ autre province, Ajios Basilios, en 
faisant un grand detour et il les conduisit jusqu’ au village de 
Mallaki.

Quand ils arriverent a midi pres de ce village, Pacha deman
da a Agathangelos une attestation prouvant qu’ il etait arrive * *

M) Trois passages diffieiles pour aller de Rtthymno a Roustika,
*7) C’ etaient les deux principaux passages par mer et par terre. 
ts) Villages qui se trouvent sur la route de Rethymno a Roustika,
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sans danger devant les gardes chretiens et il retourna a Rethy- 
mno.

Agathangelos, levant le drapeau blanc (un mouchoir au bout 
d’un baton), arriva au village de Mallaki et trouva les habitants 
n’ ayant nullement conscience de Γ etat de guerre autour d’eux. 
Apres leur avoir explique dans quelle situation difficile ils se 
trouvaient, Agathangelos partit pour Roustika en passant par le 
village de Sa'itoures ou il reeeilla les habitants et leur donna des 
conseils sur ce qu’ ils devaient faire. En arrivant a Roustika il 
trouva tout le monde disperse, la plupart des families etaient 
parties pour les villages des montagnes. Il ne restait a peu pres 
plus que les jeunes gens et les hommes d’ age mur.

Au Monastere du Prophete Elie, il y avait grande agitation, 
Les images, tableaux et objets precieux avaient ete transposes 
dans les cachettes et les cloches descendues au fond du grand 
puits, tandis que les moines ages avaient ete emmenes a la gran
de ferme du Monastere appelee «Finikias». Agathangelos et ses 
confreres deciderent que toutes les richesses du Prophete Elie 
seraient mises a la disposition de P insurrection, et, si besoin 
etait, de faire des emprunts pour pouvoir subsister jusqu’ a la 
fin de la lutte.

Ensuite Agathangelos appela les chefs des villages de la pro· 
vince et leur exposa en detail la situation generale de P insurre
ction et leur promit que le Monastere leur fournirait des muni
tions.

En effet, apres ces conferences avec les moines et les chefs 
des villages, il envoya des moines a Jialia59 afin de se procurer 
des cartouches et d’ autres munitions necessaires, par des coti- 
sations ou des achats du Prophete Elie.

D’ apres ce que nous avons vu jusqu’ ici, nous pouvons nous 
faire une idee des qualites d’ administration du frere Agathan
gelos qui trouvait toujours la solution des problemes qui se po- 
saient et savait aussi s’ entourer d’ hommes capables de P assi- 
ster dans la tache qu’il avait entreprise. Le sang - froid du moine 
combine avec son intelligence convenait tout a fait pour faire fa
ce aux difficultes de la situation.

59) Jialia : se trouve au sud de la Crete dans le departement de Re- 
thymno. C’ est la qu’ est le Monastere de Preveli, et, a son petit port 
appele Plakias, les bateaux qui avaient pu echapper a la surveillance 
venaient vendre en cacliette des munitions.
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En meme temps il prit soin de se procurer des medicaments 
comme Γ indiquent la iettre et le requ suivants :

Argyroupolise" 30 Aout 189b
Mon venirable pere Agathangelos

Hier j’ ai ete a Argyroupolis visiter une malade' j’ ai trouvS 
d la maison de Faschoulis le medecin Jerasimidis qui avait d.is- 
tribue... ils m’ ont άοηηέ les remedes et...Malheureusement com
me vous le verrez, ils ne sont pas suffisants*'.

Je vous venere 
(signature illisible)

Post - scriptum. Demain je viendrai pent - etre, pour eclair- 
cir cela.

Accuse de reception de medicaments62:
1) 7 paquets de coton, acide phenique
2) W bandes antiseptiques
3) 1 paquet antiseptique de Lister
d) 2 pelites boutcilles de chloroforme
5) 1 petit hibe d’ antiseptique
6) 3 boites d’ antiseptique
7) un peu de magnesie sulfurique
8) un peu de bismuth
9) un paquet de quinine

10] 3 paquets d’ antiseptiques et cT iodoforme
11] acide phenique I vous les recevrez par le docteur Jera-
12] perchlorure de fer ( simidis lui - meme.

Argyroupolis 30 aout 1896
K. J. Phaschoulis

Grace a 1’ activite d’ Agathangelos, quelques jours plus tard 
des munitions (cartouches, poudre) arriverent au Monastere et 
furent distribuees aux villages qui en manquaient, et une garde * 6 * * * *
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β0) II. Κριάρις, Ίσιορία τής Κρήιης, vol. I, p 22 «Argyroupolis 
ancienne Lappa*.

*') Document inedit (Archives du Monastere du Prophete Elie).
6‘) II est evident que cette quautite de medicaments etait insuffi.

sante, mais il ne faut pas oublier qu1 elle etait tres importante pour les
besoins immediats du Monastere. De plus, on ne savait pas si, entre
temps, on trouverait une autre quantite de remedes aussi grande dans
tout le reste de la Crete
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fut installee comme avant - poste a «Nikiphoros» aii village de 
Kalonychti. De cet endroit, le corps de garde pouvait surveiller, 
nuit et jour, les mouvements des Turcs et, s’ il y avait quelque 
chose de suspect, avertir immediatement le corps principal des 
insurges. Apres quelques jours les Turcs attaqueraient. En effet, 
les premiers coups de feu d’avertissement rassemblerent tous les 
Chretiens en etat de combattre68.

Malgre leur nombre encore inferieur a celui des Turcs, apres 
une bataille acharnee ceux - ci durent se replier. Ainsi, grace a 
la contribution du Monastere et aux qualites d’ Agathangelos, 
la premiere attaque des Turcs echoua. Mais c’ etait le debut d’ 
une serie d’ autres attaques contre la province de Rethymno.

A partir de ce moment le Monastere entretint un corps de 
garde a Kalonychti et continua a le faire pendant toute la duree 
de Γ insurrection.

Non seulement il fournissait la nourriture des gardes : pain, 
huile, lait (ses troupeaux avaient ete transposes a la grande fer- 
me pres du corps de garde), mais aussi les vetements et les 
chaussures.

Naturellement sa fortune et ses revenus ne pouvaient suffire 
a de telles depenses61 * * *. Aussi, le Comite decida - t - il de reunir 
tous les emprunts qui avaient ete effectues en secret. Et le Mo
nastere put attaquer a son tour et, cette fois, subvenir aux be- 
soins de Γ insurrection.

Mais pourquoi Agathangelos qui etait un homme de grande 
activite n’ organisait - il pas la lutte generale contre les Turcs ?

En effet, il avait visite tous les villages65 en vue d’organiser 
la bataille et de l’etendre. Et c’ est lui qui avait conqu et realise

,, .. , , , · ; . 1 Μ
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e") Aff. Etr. France, Corr. polit. Grece, vol. 3 fo 148: «Les Grecs, 
de 1’ Antiquite a nos jonrs, quand on leur demandait de se rendre re 
pondaient toujours «Nous ne deposerons pas les armes» et ils continue- 
rent pendant la lutte de la Grece au XIXe siecle». «...11 n’ y a que des
Hellenes determines a mourir ou a vivre libres. Si Kutai - Pacha veut
nos armes qu’ il vienne les prendre».

“) Π y a dans les Archives du Monastere de nombreux manuscrits 
de contrats, de recus de dettes acquittees ou non, de depenses, concer 
nant P insurrection.

65) Il alia jusqu’ a Arcadi, afin de reunir plus de combattants Mais 
le Monastere d1 Arcadi qui, comme nous le savons fut brule par les 
Turcs pendant 1’ insurrection cretoise de 1866, ne pouvait fournir de con
tribution materielle, mais seulement une aide morale a sa province.
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le projet pour une entiere utilisation des Chretiens contre la for- 
teresse de Rethymno.

De nombreux insurges se rassemblerent au Monastere et apres 
avoir prie Dieu dans Γ eglise, regurent du pain et du fromage et 
se mirent en route pour la place - forte de Kalonychti. La ba- 
taille commenga vers dix heures. Les Turcs etaient disperses tout 
autour, jusqu’ a Rethymno.

La lutte devint critique au moment ού Γ armee turque sortit 
de la forteresse de Rethymno, mais vers le soir, ils repousserent 
Γ ennemi jusqu’ a «Trapesa» et «Akrivas»* 87 88 sur les hauteurs 
pres de Varsamonero8’.

D’ autres assauts des Turcs dans la campagne furent repous
ses victorieusement par les Chretiens88 qui ajouterent de nou- 
velles pages de gloire et d’ heroi'sme au livre de la delivrance 
des Cretois.

Les Turcs furent obliges de s’ enfermer dans les villes - for- 
teresses car ils ne pouvaient plus agir. Void uue lettre montrant 
leur situation, adressee a Agathangelos:

Kambi89 8 aout 1896
Mon cher Agathangelos

Post - scriptum : Nous sommes in formes qu’ hier soir V armee 
turque a quitte Koxaree pour Boukolies. En partant elle a ramas- 
.se tout le betail qu’ elle a trouve sur sa route...Vous verrez par

eB) En retournant au village de Roustika, les habitants transporte- 
rent trois tues qu’ ils enterrerent au Monastere.

— Trapesa et Acrivas sont des hauteurs qui se trouvent pres des vil
lages de Kalonychti e*· Varsamonero.

— J. Ballot, op. cit., p. 26: «Les insurges vont se grouper sur 
un autre point; les Turcs les y suivent et le combat recommence avec 
les memes chances et les memes peripeties. On comprend tres bien que, 
dans de telles conditions, les Turcs doivent perdre beaucoup de monde, 
soit par les balles des Cretois, soit par les fatigues, les courses incessan- 
tes dans de pareilles :montagnes.. .explique comment une armee nom- 
breuse reste a peu pres impuissante—devant une poignee d’ hommes».

87) Village qui se trouve a environ 5 km. de Kalonychti.
•s) plusieurs moines se distinguerent pendant Γ insurrection, parmi 

eux Nicodeme Nicolidakis et Ρ intrepide moine Melchissedech.
89) Village situe sur les plateaux des Sphakia, et ou etaient instal- 

les les deputes cretois.
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les lettres de Monsieur S panda (/os ce qu’ a ete la bataille de Me- 
rambellon10.

Emm. Papadakis70 71

Deja des volontaires commengaient a arriver de Grece72 * pour 
aider de nouveau a la lutte. II y avait parmi eux un colonel nom
ine Petropoulakis qui avait offert ses services auparavant pen
dant Γ insurrection cretoise; descendant de la masse monta- 
gneuse de Mani7S, Peloponese, il accourut cette fois encore en 
Crete pour la lutte finale. Non seulement les volontaires com- 
mencaient a venir de Grece, mais aussi des munitions. Voici une 
autre lettre montrant quelle etait la nouvelle situation:

Kambi74 13 aoilt 189b

Mon cher Agathangelos
A Roustika
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La bataille continue ici depuis quatre jours. Les Chretiens ont 
assiege une tour75 pres du village ottoman de Sassala. Plusieurs 
Turcs armes furent obliges d’en sortir pour liberer leurs compa- 
gnons assieges...Hier soir Petropoulakis est venu ici pour parler au 
Comite G6neral des Cr6tois,...il pense qu’ il faut s’occuper des non 
combattants, du ravitaillement, des munitions, de V argent, etc...

70) Merambellon ; province de la Crete orientale.
71) Mon grand - pere, notaire a Roustika. Delegue de la province de 

Rethymno aupres du Comite General des Cretois a Kambi. (Document 
inedit, Archives du Monastere du Prophete Elie).

”) D r i a u 11 et Lheritier, op. cit. p. 179: «La Grece etait sau- 
vee par sa propre valeur. Comment croire qu’ elle se contenterait de 1* 
amnistie ou s’ exprimait tout 1’ effort de la diplomatic europeenne par 
la plume de Metternich».

”) Mani: province du Peloponese, tout a fait semblable au point de 
vue du sol, des coutumes, et des habitants a la province des Sphakia en 
Crete. — Revue des Deux Mondes : «1/ insurrection de Crete», vol. XLIX, 
p. 881 (G. Per rot Dans le volume «La Verite sur les evenements de 
Candie»).

74) Document inedit (Archives du Monastere du Prophete Bilie).
7‘) Ces tours furent construites par les Turcs en 1856 pour pouvoir 

entraver les mouvements des insurges. En 1896, ils les occuperent des 
le debut de 1’ insurrection et c’ est la que se refugierent les Turcs habi
tant la Crete, pour se mettre a 1’ abri de la bataille.
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3.000 fusils el une grande quantity de cartouches ont dfjd eU en
voy es dans la province de Kissamos,e.

Je vous envoie trois journaux ils ne sont pas recents mats 
vous avez bcsoin de savoir les nouvelles.

Ton fidele ami 
Emm. Papadakis

L,es Chretiens reussirent a enfermer tous les Turcs dans les 
forteresses et les insurges purent ainsi avoir Γ entiere liberte de 
leurs mouvements,8.

Void ce qu’ ecrivait Em. Papadakis a Agathangelos:

Kambi 14 aoilt
Cher P'ere Agathangelos

Quatre ά cinq mille Turcs de T armee reguliere et ά peu pres 
mille ottomans rebellcs se trouvent ά Selino. Mats tons sont enfer- 
mes ά Candanos et dans la tour de Slavros. Les Chretiens assie- 
gent les Turcs...Aujourd’ hut Petropoulakis80 s’ est adresse ά V 
assembles du Comile General des Cretois et a dit a peu pres ce 
qui suit: qu’ it fallait former un gouvernement provisoire81, s’

,e) Kissamos : province de la Crete occidentale. Bien entendu, 1’ in
surrection s’ etendit a la Crete occidentale oil se trouvaient plusieurs 
tours occupees par les Turcs. Dans la province de Rethymno, comrne 
nous 1’ avons vu, au cours de leurs attaques les Turcs se replierent et 
s’ enfermerent dans la forteresse de Rethymno.

— H. Castonnet des Fosses, op. cit., p. no «Les Cretois 
avaient ete victorieux durant cette insurrection sur presque tous les 
points...».

”) Comme on le verra par la suite, Agathangelos etait, de plus, de- 
venu le centre des liaisons entre les provinces de la Crete centrale, et en 
meme temps, le centre d’ informations.

”) H. Castonnet des Fosses, op. cit. p 101 «1/ insurrection 
etait generate et la plupart des detachements turcs, surpris dans les de
files des montagnes, furent refoules en desordre sur Candie et la Canee.

,9) Document inedit (Archives du Monastere du Prophete Elie).
•°) Ed. Des maze. Etudes et souvenirs helleniques, p. 313, Le 

Colonel Lacedemonien Dimitrios Petropoulakis. — A. Mi ram be 1. Elu
des de quelques textes Maniotes, p 93.

81) A chaque insurrection cretoise du XIXe siecle. le gouvernement 
hellenique envoyait des hommes politiques et des officiers de son armee 
pour conseiller les Cretois et aider a organiser 1’ insurrection.
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occuper des enfants et des femmes 8% el aussi des munitions et, si 
la reponse de la Porte etait favorable, faire embarquer les volon- 
taires par la Canee...mais qu' ils s’atlendaient a ce que la repon
se de la Porte ne soit pas favorable pour ce qui etait de la Crete, 
surtout qu’ elle avait conseille la bonne entente et le bon accord...

Emm. Papadakis

Post - scriptum : Apres que vous aurez etudie ces lettres avec
M. Paul et M. Papabasilis, envoyez - les ά MM. Protopapadakis 
et Strapatsakis».

Mais, peu apres, des massacres terribles commencerent dans 
les villages de Crete83 contre les Chretiens et contre tous ceux 
qui n’ etaient pas ottomans, Cretois, Grecs ou etrangers84, sans 
distinction, ce qui obligea les Europeens a intervenir. Le meur- 
tre de tant d’ Europeens innocents et surtout de soldats anglais 
emut Γ opinion publique europeenne et les decisions prises par 
le gouvernement hellenique85 obligerent les Grandes Puissances * 89
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S!) II est certain que Petropoulakis avait raison car, pendant 1* in
surrection de i860, beaucoup d’ enfants et de femmes furent tues par les 
Turcs.

89) I. K α λ ι τ a ο υ v ά κ η ς, periodique «Τήνια», Iere annee, no 8, p. 
l - 4 (II raconte tous les meurtres, les pillages, les massacres qui eurent 
lieu pendant 1’ insurrection de 1896).

— 2. Βαμδάκης, periodique «Κρητικός Άσΐήρ», p. 101.
— Georges Streit, La Question Cretoise (extrait 1903), p. 69 

«...le commandant en chef anglais de Candie assure, d’ apres temoigna. 
ge oculaire, que des soldats turcs ont tire sur les Anglais. II est certain 
que les troupes turques n’ ont rien fait pour empecher les emeutes. Pres 
de six cents Chretiens, dont beaucoup de femmes et d* enfants, ont ete 
massacres ou brides vifs dans les maisons...».

— Les Persecutions helleniques, p. 49 «Les Turcs n’ epargnent per- 
sonne; les femmes et les enfants sont compris dans leur plan d' exter
mination».

— A1. Croiset, La Grece devant le Congres, p. 207 «...que les 
persecutions contre les Grecs et les Armeniens etaient deux phares d’un 
seul programme d’ extermination des elements chretiens...».

*41 II est evident que c’ est la Porte qui avait conseille aux Turcs de 
commencer les terribles egorgements pour nuire aux Cretois; ainsi, en 
reprimant P insurrection aux privileges accordes en 1866 et 1878 et qui 
restaient «tabula rasa».

S5) Le gouvernement hellenique envoya en Crete des bateaux de 
guerre et preparait ainsi 1’ armee grecque a descendre plus tard.
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a intervenir aupres de la Porte pour loealiser Γ incendie et l’e. 
teindre8".

D’ autre part, les consuls des Grandes Puissances en Crete 
regurent P ordre de se mettre en relation avec le peuple cretois 
et de promettre de donner une solution a la Question Cretoise.

Pes hostilites cesserent presque, mais le peuple commenfa a 
attendre avec une grande impatience la solution d’ une question 
dont dependait son existence meme.

Voici une copie du telegramme des Ambassadeurs des Gran
des Puissances a Constantinople relatif a la question cretoise8':

Pes delegues des Grandes Puissances sont autorises a inter- 
ceder pour le reglement de la question cretoise:

Nous sommes convaincus que les Cretois88 accepteront l’ ar
rangement qui a etc conclu par tear intervention et seront prels 
a V appliquer.

Declarez tout cela aux deputes chretiens et failes - nous savoir 
sans retard, vos impressions individuelles.

Copie du t6legramme des Ambassadeurs des Grandes Puissan
ces adresse ά MM. les Consuls de Crete.

E. Manousselis

Nous pensons que les ambassadeurs des Grandes Puissances 
avaient raison quand ils demandaient a leurs consuls en Crete:

...et faites- nous savoir sans retard vos impressions indivi
duelles, car le peuple cretois s’ etait trompe en croyant toujours 
leurs promesses jusqu’ a ce moment.

Voici maintenant la communication des consuls en Crete, a- 
dressee aux notables cretois, sur la demande des ambassadeurs:

Aux notables chretiens de conseiller aux habitants chretiens ·*)

·*) H. Castonnet des Fosses, op. cit., p. 114 «Α la nouvelle 
qu’ une insurrection eclatait en Crete, 1* Europe sortit de son calme et 
commen^a a se prendre d’ inquietude. Les Grandes Puissances etaient 
effrayees a la pensee que la Question d’ Orient allait de nouveau s' 
ouvrir*.

,!) Copie inedite du document (Archives du Monastere du Prophete 
Plie).

,s) Ed. Driault, La Question d’ Orient, p. 261: *...le consul de 
France demande a Paris un navire de guerre pour garantir la securite 
de ses nationaux. On lui envoie le «Cosmao»...».
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de s’ abstenir de combattre.. Les notables feront comprendre aux 
habitants qu‘ en donnant ces conseils89 ils n’ ont pas autre chose 
en vue que de soutenir les interets du peuple cretois90.

La Canee 7/19 aout 1896 
Les consids des Grandes Puissances

Paul Blanc 
N. Midana 
N. Demerie 
Alf. Ballioli 
Binder

consul de France 
consul d' Italie 
consul de Bussie 
consul d’ Angleterre 
consul d’ Autriche.

II est certain que la question cretoise commenqait a prendre 
une tournure favorable. Mais, en meme temps, on comprend que 
les Cretois se mefiaient des occidentaux 9‘.

II fallait done que eeux qui se trouvaient a la tete du mouve- * 91

“) H. Castonnet des Fo s s e s, op. cit, p. Ill, «...Neantnoins, 
lorsque la diplomatic voulut leur faire comprendre qu’ il fallait, pour ne 
pas troubler la paix du monde, que la Crete restat a la Turquie, les 
chefs cretois firent preuve d’ une moderation iticroyable...».

*°) A cause de la conduite des Grandes Puissances pendant toutes 
les autres insurrections cretoises et grecques, les Cretois pensaient avec 
raison que le but de 1’ intervention des Puissances en Crete n’ etait pas 
le veritable car elles intervenaient toutes ensembles A cause de Γ in
surrection de 1866, les hesitations des Cretois etaient justifiees

91) Aff. Etr., France, Corr polit. Grece, vol. 32, fo 182 au sujet du 
bouleversement cretois : «...La Medee, fregate anglaise, arrive de Malte 
pour aider les Turcs a reprimer P insurrection».

—M. Lheritier, vol. Ill, p. 199. Les Russes accusent les Fran- 
?ais «...Et il concluait qu’ une entente franco - russe en Orient pouvait 
etre possible. La Russie ne demandait pas mieux que de rearmer la 
France sur son terrain».

— Id. vol. Ill, p. 207. Les Frangais accusent les Russes. Moustier 
dut se contenter du malin plaisir de denigrer cette puissance aupres des 
diplomates grecs. Il disait a Ypsilantis «que la Grece ne devait pas seu- 
lement songer au projet byzantin, pour lequel toute demarche de sa part 
ne servirait qu’ a donner Constantinople aux Slaves». Il le redisait a 
Deliyannis: «En croyant chercher leur interet, les Grecs travaillent pour 
autrui...Si 1’ Empire Ottoman etait dissous maintenant, d’ autres, et 
non la Grece, seraient agrandis».

Il est evident que la Porte avait essaye de negocier avec les Cre
tois. En faisant un accord avec les insurges, elle pouvait pretendre au
pres des Grandes Puissances que tout etait avec les Cretois, neutralj- 
sant ainsi Γ intervention des Puissances.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



206 Emmanuel E. Zambettakis

ment revolutionnaire, informer les autres que la question etait 
entree dans une phase favorable. Voiei, a ce sujet, une lettre du 
bon patriote, Γ eveque de Rethymno, adressee a Agathangelos:

Cher Agathangelos99

II y a quelques jours les consuls ά la Canee ont regu de lear 
ambassade ά Constantinople un telcgrammc...on vous informera 
certainement qu’ ont etc envoyes id, il y a quelques jours, Zichni 
Pacha, gouverneur de Brousse et Oeldades beis, president de la 
Cour de Cassation ά Constantinople, section penale. La question 
cretoise sera resolue ά Constantinople.

Les ambassadeurs ont regu de leurs gouvernements V autori- 
sation de r&soudre la question, et Us ont decide d’ obliger la Tur- 
quie et la Crete d’ accepter ce qu’ ils auront decide. Ainsi nous 
sommes sur la bonne vote, nous avons bon espoir que le question 
sera resolue cl’ une fagon favorable pour les Chretiens.

Nous avons encore besoin d’ un oeu de patience, Dieu nous 
viendra en aide".

Ecrivez - moi ce que vous saurez de nouveau.
illes meilleurs voeux ά tons les freres, et, particulierement au 

pere supericur.
Rethymno 12 aout 1896 

L ’ 6veque de Rethymno qui prie pour vous 
f Dionysios94

Agathangelos n’ etait pas seulement celui que nous avons 
connu, Γ organisateur de la defense ou des attaques victorieuses 
contre les Turcs, mais il continuait son oeuvre en servant de li- * 9

9*) Document inedit (Archives du Monastere du Prophete fvlie).
9’) Aff. Etr. France, Corr. polit. Grece, vol. 3, pieces 18, 19, 23 : Les 

Grecs et les Cretois esperaient toujours en Dieu, et void la declaration 
de la Chambre des Deputes Grecs: «...Ils se prosternaient de nouveau 
avec une pieuse ferveur devant le trone du Tres - Haut en implorant sa 
bonte extreme pour qu’ il soit misericordieux envers ses creatures en 
danger, et pour qu’ il repande les tresors de sa grace sur le peuple grec 
dont il est 1’ espoir, le salut, le soutien. Ecrit le 16 avril 1826 (a Epi· 
daure)».

94) Consulat de France a la Canee, vol. 5. p. 58-61. La conduite 
patriotique de 1’ eveque de Rethymno Dionysios.
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aison officielle entre les notables de l’epoque dans la province de 
Rethymno9S.

1/ eveque de Rethymno n’ avait pas de confident plus capa
ble pour le mettre en relation avec les autres eveques, surtout a 
ce moment critique des negotiations pour la solution du proble- 
me cretois.

L,a lettre suivante d’ un notable de Rethymno, qui joua un 
role tres important dans les affaires cretoises, montre quel hom- 
me capable etait Agathangelos :

Rethymno90 22 aoiil 189b

Mon cher Pere Agathangelos
Jene vous envoie pas de nouvelles parce que l’ eveque de Re- 

Ihymno vous ecrira en detail.
Acceptez du porteur de cette lettre des rames de papier et cent 

enveloppes. Si vous voulez autre chose, ecrivez - nous jeudi et je 
ferai avec grand plaisir ce que vous me demanderez.

Aidez, s’ it vous plait, le porteur de la presente lettre a tran
sporter surement ά V 0vech6 de Ajios Basilios V enveloppe du con- 
sulat. Nous vous serons obliges tant moi que Monsieur Petychains.

Mes respects, je vous prie, au venerable Pere Superieur et ά 
tous les moines.

Je vous baise respectueusement la main.
G. Athanaciadis

Malgre toute Γ aide qu’ apporta Agathangelos a la question 
nationale, il y eut des hommes assez vils pour le calomnier. Voi- 
ci la seule lettre ou se trouve une tentative de calomnie envers 
Agathangelos et son ami:

Rethymno97 20 aoilt 1896
.. J' ai reiju votre lettre dechiree dans laquelle les vrais patrio- 

les ont decouvert V activitc d’ un traitre ά mon egard et au lien... 
La parole de V Apntre est bien vraie: «Nul n’ est prophete en
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B5) A cette epoque, il etait tres difficile de correspondre D’ une part 
le courrier n’ etait pas en surete pendant les insurrections, et, d’ autre 
part, les irreguliers turcs empechaient toutes les allees et venues.

9°') Document inedit (Archives du Monastere du Prophete 6lie).
”) Document inedit (Archives du Monastere du Prophete Elie).
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son pays»... Heureusement, la question de notre pays est termi- 
ηέβ et tcus ceux qui se croient de grands patriotes comprendront 
lear erreur.

...Ne cessez pas de travailler pour le bien de noire pays.
Toujours voire 

D. M. Zannidakis

II est clair qu’ une telle accusation contre un homme comme 
Agathangelos etait sans fondement.

D’ ailleurs, les calomniateurs n’ oserent repeter cette tentati
ve' en effet, ils cesserent leurs efforts de ce cote.

Mais, revenons a Γ evolution de la question cretoise pendant 
ces instants critiques. Les Cretois attendaient avec anxiete08 la 
solution definitive de cette affaire.

Le gouvernement hellenique ordonna a son consulat de con- 
seiller au peuple de rester eloigne des liostilites et de s’ abstenir 
de toute vengeance a cause des negociations qui avaient lieu a 
Constantinople ".

Mais si les Chretiens arretaient les liostilites, les Turcs ces* 
seraient-ils leurs crimes pour cela, d’autant plus qu’ils perdaient 
des territoires de temps en temps 100 ?

Void une lettre de Γ eveque de Rethymno a Agathangelos ou 
il parle de cette question :

oe) Mirepoix. Essai sur Γ Histoire de la Question Cretoise, p. 71. 
““) Consulat de Grece a Rethymno - Ordre telegraphie du gouverne- 

men hellenique concernant 1’ abstention des Chretiens de toute hostilitei 
afin de faeiliter les negociations de Constantinople. Le consul Minos Pe- 
tychakis dans sa declaration aux Cretois, ecrivait, le 15 aofit 1896 de 
Rethymno: «...Je suis “persuade que, a cause de votre patriotisme, 
vous serez obeissants aux conseils salutaires du gouvernement helle
nique...».

— Kar-Teria. La question de Crete, p. 18: «Les Gouvernements 
ont du envisager a ce moment les sacrifices qu’ un tel role leur reser- 
vait, et il s’ agit aujourd’ hui de s’ y resigner, dans 1’ interet de la ju
stice, de Γ humanite et de la paix generale».

io°) Archives helleniques, dossier 1833 : «Par sa faiblesse physique 
comme par sa degradation morale, la Porte ressemble a un moribond qui, 
au lit de ses souffrances, regoit les egards affectueux que lui prodigu. 
ent tous ceux auxquels le partage de son heritage n’ est pas indiffe
rent».
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Mon cher Agathangelos101

Je te prie de m ’ ecrire dans quels villages et quand on a brule 
des squelettes et tire sur des cranes, car dans ta derniere lettre tu 
ne me donnes pas de precisions'02... Dis -moi aussi quelles egli- 
scs ont etc detruites 103.

L’ eveque de Rethymno qui prie pour vous 
f Dionysios

Quand Γ eveque eut connaissance du telegramme des ambas- 
sadeurs et du gouvernement, il ecrivit a Agathangelos en lui 
demandant de donner ses conseils aux Chretiens sur cette que
stion.

Mon clier Agathangelos
Je t’ ecris ά la hate...Monsieur Olysse envoie du consulat une 

circidaire concernant les Chretiens, et vous savez ce qu ’ il [aul 
dire...II ne faut pas croire que les Chretiens sont barbarcs comme 
les Turcs.

Je ne vous ecris rien d’ autre...
Mes voeux ά tons

L’ eveque de Rethymno qui pris pour vous 
f Dionysios

Rethymno 15 aoiit 1896

Document inedit (Archives du Monastere du Prophete Elie).
,03) V. Hugo, Les Orientates, «Les Turcs ont passe la, tout est 

ruine et deuil».
los) Gonsulat de France a la Canee. No 41, vol. 5, p. 284. Rapport 

du consul au Ministere des Affaires Etrangeres. <Le cimetiere grec si- 
tue tres pres de la ville a ete ces jours derniers Γ objet d’ une horrible 
profanation. Une vingtaine de tombes ont ete ouvertes et fouillees, des 
cadavres, dit - on, ont meme ete mutiles. Aussitot les troupes egyptien- 
nes ont ete accusees, uiais, de 1’ avis meme de Moustapha Pacha, cette 
accusation ne saurait etre justifiee vu Γ eloignement de leur camp; ce 
sont au contraire des troupes turques qui se trouvent campees pres de 
ce cimetiere dans lequel, dit - on, avaient ete enfouis beaucoup d’objets 
de prix provenant des eglises...».

— H. Turot, L’ insurrection cretoise, p. 35, Les Massacres 
— G. Deschamps, op. cit-, p· 321: «Lorsque les Turcs prirent la 

ville, ils ont fait couper la langue a tous ceux qui s’ y trouvaient»,
— Par un historien allemaud, La Grece et la Question d’ Orient, p. 

7 - 8. (Leopold de Ratnke, un profond connaisseur de 1’ bistoire de 1’ Is-

KPHTIKA ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. 14

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



210 Emmanuel E. Zambettakis

Mais, bien entendu, les Turcs n5 en continuaient pas moins 
leurs cruautes. Sentant que le moment etait venu d’ abandonncr 
la terre sacree de Γ lie de Crete'04, le conquerant voulait, avant 
de partir, donner une derniere preuve de son origine asiatique.

Void un document officiel du Comite Metapolitique ,0‘de 
Crete adresse au consul de Grece en Crete, montrant de fa^on 
tres nette le temperament du conquerant:

'Αξιότιμε κ. Πρόξενε,

Έν τω υπό χρονολογίαν 29, τρεχ τηλεγραφήμαιι τών έν Κων)- 
πόλει κ. κ. Πρεσβευτών του οποίου εΐχετε την καλωσύνην να μας πέμ- 
τρητε άντίγραφον άναφέρεται ότι αί Τουρκικοί Άρχαί παρηγγελέησαν 
νά άναστείλωσι τάς έγβροπρσξίας. 'Αλλά παρά τάς διαβεβαιώσεις τής 
Τουρκικής Κνβερνήσεως οι έν Κοξαρέ τής *Επαρχίας Άγιου Βασι
λείου Τούρκοι μεταβάντες τό παρελθόν Σάββατον είς το χωρίον Άγια 
Πελαγιά τής Ιδίας έπαρχίας κατέσφαξαν δύο γυναίκες καί έπτά άνδρας 
καύΤ ήν ώραν κατεγίνοντο είς τά γεωργικά των έργα. Έκτος τούτου 
πληροφορονμε&α οτι καί έν Άλικιανον τής Κυδωνιάς Τούρκοι έκ τών 
εκεί πλησίον διαμενόντων διέπραξαν έτερον φόνον κατά τίνος Χριστια
νού, έιώ έκαλλιέργει τον κήπον του. Προς δέ έφόνευσαν τον έκ χωρίου 
Αγίου Κων)νου τής Ρε&ύμνης ΓΙαπαδονικολάχην ενώ έφύλατιε τούς 
ύλεριοτάς του. Ταύτα, κ. Πρόξενε, είτε ύπό τών στρατιωτών διεπράχ&η-

lam en Occident dit: «Un proverbe dit qu’ aucune herbe ne pousse plus 
ou un cheval ottoman a mis le pied, il est manifeste que la devastation 
des pays les plus beaux du monde, apres leur conquete par les Turcs a 
toujours confirme ce proverbe»).

,04) J. A. Reinache, La Question Cretoise vue de Crete, p 107 
«Au moins serait - il bon qu’ ils sachent que, si des raesures aussi ri- 
goureuses ont ete prises en [897 pour empecher leur union avec la Gre
ce, c’ est a 1’ Allemagne qu’ elles sont dues...».

Jacques d’ Ars. Le Grete, legende populaire, p. 1 :
Le Turc, vous le sanez, V ennemi, le borbare,
Pour la derniere fois, contre nous se declare,
El nous force ά lutter contre l’ impieti,
Pour le pays cretois el pour la liberte.
Amis, vous connaissez cette race maudite,
Qui vegete en Europe, disciple du Coran,
Ce bandit couronnd que V on nomme Sultan.

105) A la veille de 1’ insurrection de 1896 avait ete cree un comite 
appele «Metapolitique» qui avait pour mission de veiller a 1’ application 
des privileges accordes par la Porte aux Cretois pendant les insurre
ctions de 1866 et 1878,
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oar είτε υπό εντοπίων Τούρκων των οποίων ό στρατός προστατεύει τάς 
Ενέργειας, την ευθύνην φέρει ή Τουρκική ’Αρχή. ’Αλλά καί πάλιν άπο- 
δεικνύεται εκ τούτων τό μέτρον τής εμπιστοσύνης την όποιαν πρέπει 
νά έχη τις είς τάς υποσχέσεις καί τάς επισήμους διαβεβαιώσεις τής 
Τουρκικής Κυβερνήσεως.

’Ημείς καταγγέλοντες τα ανωτέρω ενώπιον υμών δηλοϋμεν δτι θά 
συμμορφοθώμεν προς την θέλησιν καί τάς συμβουλάς τής Ύμετ. Σεβ. 
Κυβερνήσεως καί δτι θά άποφεύγωμεν καθ' δσον μάς επιτρέπεται τάς 
εχθροπραξίας, αλλά μέ την ελπίδα δτι ταχέως θέλουσιν άναγνωρισθή 
καί μάς παραχοτρηθή τα δίκαια αίτήματά μης, δΤ ών μόνον, ώς καθ’ 
έκάστην άποδεικνύεται, είναι δυνατόν νά περιστολή ή έμφυτος τών 
βαρβάρων Τούρκων προς τό άδικεΐν ροπή.

Δέξαοθε, κ. Πρόξενε την διαβεβαίωσιν τής προς ’Υμάς έξαιρέτου 
ΰπολήψεώς μας.

’Εν Φρέ τή 25η ’Ιουνίου 1896
"Επονται σ’ι νπογραψαί τών μελών τής Επιτροπής 

τής Μεταπολιτεύσεως 
(Τ. Σ.)

Monsieur106 le Consul,
Le 22 courant un tSlegramme des Ambassadeurs ά Constanti

nople dont vous avez eu la bonte de nous envoyer la copie, nous 
a fait savoir que les autorites turques ordonnaienl de suspendre 
les hostilites. Or, malgre les affirmations du gouvernement otto
man, les Turcs qui habitent le village de Koxare dans la provin
ce de Ajios Basilios, sont alles samedi dernier au village de Ajia 
Pelagia dans la meme province et ont egorge deux femmes et 
sept hommes pendant qu’ Us etaient occupes ά des travaux agri
coles. Be plus, nous vous informons que dans le village de Hali- 
kianoii, dans la province de Kydonia, les Turcs qui habitent au- 
pres ont tue un autre Chretien qui 6tail occupe ά cultiver son jar- 
din. Ils ont aussi tue Papadonicolas, du village de Ajios Kon- 
stantinos dans la province de Rethymno, qui surveillait ses mois- 
sonneurs.

Ces personnes ont ete exAcutees par des soldats ou de Turco-

,oe) Document inedit (Archives du Monastere du Prophete 6lie).
— G. Deschamps, La Grece d’ aujourd’ hui, p. 384 «...Les Cre- 

tois indigenes ont pris P habitude d’ adresser leurs doleances aux con
suls qui exercent, en Crete, un veritable droit de controle, tandis que* 
partout ailleurs, leur office se borne a la protection de leurs natjonaux».

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



212 Emmanuel E. Zambettakis

Cretois dont V armee reguliere protege les actions qu’ die prend 
sous sa responsabilite.

Voild une nouvelle preuve de la confiance que V on peut avoir 
dans les promesses et les affirmations officielles du gouvernement 
lure.

En vous denongant les faits cites plus haut, nous declarons 
que nous nous conformerons aux conseils de voire gouvernement 
respectable et que, dans la mesure du possible, nous nous tien- 
drons eloignes des hostilites dans V espoir que nos petitions seronl 
reconnues. Car il est demontre qu’ dies sont justifiees et cela 
seul pourra empecher V instinct barbare des Turcs de nuire.

Veuillez agrder, Monsieur le Consul, V assurance de notre 
meilleure consideration.

(suivent les signatures des membres du Comite Melapolitique)

Comme autrefois la Grece ,07, quelques jours seulement sepa- 
raient la Crete de sa delivrance. Deja, on sentait dans Γ air un 
souffle de liberte, les chaines de Γ esclavage commengaient a se 
briser109.

En conclusion nous dirons que le Monastere du Prophete 
Edie qui avait tant contribue a la liberation du peuple cretois 
voyait se lever Γ aube de sa liberte et se mettait fierement de
bout sur ses ruines.

EMMANUEL ZAMPETTAK1S

,07) Driault et Lkeritier, op. cit., vol. i, p 221 : «...II y a 
une nation pleiue de gloire, qui etait au tombeau et qui veut renaitre 
et grandir encore ; une nation democratique, celle — la meme qui a en- 
seigne la democratic au monde. 1’ ennemie — nee de toutes les forces d’ 
autorite. II y a la liberte descendue de la montagne, la liberte parmi 
les incendies et les massacres, la liberte en bataille, la liberte romanti- 
que, la liberte sur les barricades».

,0*) Ahmed Sofrazade, La Crete sous la domination et la su- 
zerainete ottomanes, p. 26s, Premiere organisation de 1’ lie de Crete en 
1896 - 97. Ministere des Affaires Etrang^res de France, doc. diplom. Au- 
tonomie cretoise, no 253. L’ evacuation de Crete par les troupes otto
manes (Μ. P Cambon, Ambassadeur de la Republique franqaise a Con
stantinople a M. Delcasse, ministre des Affaires Etrangeres, le 12 octo- 
bre 1898). — Dr. Duclot, op. cit., p. 169: «Puisque les droits des disci
ples de Mahomet sont meprises par les puissances, et que le Sultan lui 
- meme abaudonne ses enfants, il ne reste plus aux musulmans qu’ a s’ 
ensevelir sous les ruines de leur patrie»,
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ΣΫΜΒΟλΗ ΕΙΣ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑΝ ΤΩΝ ΣΦΑΚΙΩΝ
(1645 - 1770)

[*Η νπο τον ανωτέρω τίτ)ον εργασία τον κ. Ν. Στανρινίδη ελα- 
βε τό νπο της *Εταιρίας Κρητικών *Ιστορικών Μελετών προκηρνχϋ·'εν 
ΒΡΑΒΕΙΟ Ν ΓΕΩΡΓΙΟΥ A. ΚΑΤΕΚΑΚΗ, τό όποιον, κα&' α ώ- 
ρισεν ό χορηγήσας κ. /I. Γ. Καλοκαιρινός ϋ·α άπενέμετο, κατόπιν 
διαγωνισμόν, «εις την άρτιωτέραν ανέκδοτον πραγματείαν, την αφο· 
ρώσαν εις ύέμα της * Ιστορίας της Κρήτης των ετών 1669 - 1841*. 
Σνμφώνως προς την από 5- 9- 1953 σχετικήν προκήρνξιν τής 
Ε.Κ.Ι.Μ., ή πραγματεία αν τη δημοσιεύεται ήδη εις τα «Κρητικοί 
Χρονικά],

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

'Η πρριοχή τών Σφακίων κατά την περίοδον τής τουρκοκρατίας 
ύπήρξεν άντικείμενον ζωηρότατης μερίμνης εκ μέρους τής ’Οθωμανι
κής Αυτοκρατορίας. Τό πλήθος των εν τφ Τουρκική) Άρχείψ Ηρα
κλείου άποκειμένων σχετικών εγγράφων, άλλα κα'ι γενι,κώτερον δ πλού
τος τής σχ.ετικής βιβλιογραφίας, μαρτυρούν πόσον έντονον υπήρξε τό 
διά την περιοχήν ταύτην ενδιαφέρον *. Εύλόγως δθεν τά Σφακιά θεω
ρούνται ως τό ίστορικώτερον τμήμα τής νήσου — εν τώ πλαισίφ πάν
τοτε τής περιόδου τής τουρκοκρατίας.

Κατά παράδοξον όμως τρόπον σημαντικοί πλάναι επεκράτησαν εις 
την έξιστόρησιν τών κατά την επαρχίαν τούτην. Ούτω π. χ. επικρατεί 
έτι ή άντίληψις δτι οί Σφακιανοί επί τουρκοκρατίας άπελάμβανον μέ
χρι τού 1770, σχεδόν πλήρους διοικητικής και φορολογικής ασυδο
σίας2. Ά μφισβητουμένη επίσης παραμένει ή στάσις, την οποίαν έτή- 
ρησαν έναντι τών Τούρκων κατά τε τον Κρητικόν Πόλεμον καί τά 
πρώτα έτη τής τουρκοκρατίας3.

Τά aiTiu τών τοιούτων πλανών καί ελλείψεων εΐνσι νομίζω τά εξής:
α) Οί μέχρι τούδε περί Σφακίων γράψαντες ήγνόησαν τάς τουρκι- 

κάς πηγάς. Είναι αληθές δτι ή έρευνα τών πηγών τούτων είναι λίαν 
δυσχερής καί διά ιό δυσπρόσιτον αυτών, ά τε παραμενουσών κατά τό 
πλεΐστον ανεκδότων καί διά τήν γλωσσικήν δυσκολίαν. Έν τούτοις 
δταν ληφθή ύπ’ όψιν δτι τά μόνα σχεδόν σωζόμενα επίσημα ιστορικά 
έγγραφα τής εποχής είναι τουρκικά, γίνεται αμέσως αντιληπτόν, δτι 
μόνον διά τής προσεκτικής έρεύνης τών στοιχείων τούτων καί τής αν
τιπαραβολής αυτών προς τά ήδη γνωστά, εν συνδυασμφ καί προς τάς
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μαρτυρίας των συγχρόνων Τούρκων ιστορικών, είναι δυνατόν νά προ- 
έλθη ή έξακρίβωσις τών περί Σφακίων επί τουρκοκρατίας ειδήσεων.

0) 'Ο τοπικισμός4, τό μίσος5 καί ενίοτε ποια τις ρομαντική προκα
τάληψης συνετέλεσαν επίσης είς τό νά επικράτηση πλήρης σχεδόν σύγ- 
χυσις ως προς την άυμβολήν τών Σφακιανών κατά τούς απελευθερω
τικούς αγώνας.

Έπιθυμών νά συμβάλω, καθ’ όσον δύναμαι, είς την προαγωγήν 
τής περί Σφακίων έρεύνης, δημοσιεύω εν μεταφράσει κατωτέρω 45 
έγγραφα, ειλημμένα εκ τού Τουρκικού ’Αρχείου 'Ηρακλείου καί άνα- 
φερόμενα είς τήν μεταξύ τών ετών 1659 καί 1770 περίοδον °. Διατών 
εγγράφων τούτων διευκρινεΐται :

α) κατά ποίον τρόπον συνετελέσθη ή υπό τού Τούρκου αρχιστρα
τήγου Δελή ή Γαζή Χουσειν Πασά’ υπαγωγή κατά τό έτος 1658 8 τής 
επαρχίας Σφακίων εις ιό βακουφικόν σύστημα9. Βάσει τής υπαγωγής 
ταύτης οί Σφακιανοί ύπεχρευϋντο, μαζί μέ ωρισμένα πάγια δοσίμα
ταΙ0, νά καταβάλλουν έτησίως διά τήν υπηρεσίαν τού 'Ιερού Δώρου" 
5000 γρόσια. Έκ τών εγγράφων καταφαίνεται δτι οί όροι τής υπα
γωγής έτηρήθησαν υπό τών Τούρκων μέχρι τού έτους 1690, δ'τε μετε- 
βλήθη γενικώς τό σύστημα τού κεφαλικού φόρου καί οί Σφακιανοί, 
βάσει τής μεταβολής ταύτης, ύπεχρεώθησαν καί είς τήν καταβολήν τού 
κεφαλικού φόρου12.

β) 'Ομοίαις διευκρινεΐται καί τό ίσχύσαν έν Σφακίοις διοικητικόν 
σύστημα 1S.

γ) Αίρεται ή έπικρατήσασα πλάνη ως προς τό πρόσωπον τής «προ- 
στάτιδος τών Σφακιανών-» Σουλτάνας, διευκρινουμένου δτι αύτη δεν 
ήτο, ως μέχρι τούδε νομίζεται, ή Βαλιδέ Σουλτάνα 14 (βασιλομήτωρ), 
άλλα ή Φατμά Χατούν χανούμ σουλτάν, τουτέστιν ή θυγάτηρ τής πριγ- 
κηπίσσης Σαλιχά, θυγατρός τού Σουλτάνου Άχμέτ Γ', καί οί έκάστο- 
τε ειδικοί κληρονόμοι αυτής15.

δ) Συνάγεται επίσης έκ τών δημοσιευόμενων εγγράφων δτι οί 
Σφακιανοί από τού 1690 καί εξής δχι μόνον δεν εύρίσκοντο είς πλεο
νεκτικήν θέσιν έναντι τών άλλων ραγιάδαιν τής Κρήτης, άλλα καί ήσαν 
βεβαρυμένοι μέ πλείονα ή ούτοι οικονομικά βάρη. Οΰτω εκτός τού κε· 
φαλικού φόρου, καταβαλλομένου υπό πάντων τών υποδούλων Κρητών, 
οί Σφακιανοί έπλήρωνον καί ενιαύσιον παγίαν εισφοράν προς τήν 
υπηρεσίαν τού 'Ιερού Δώρου, τής οποίας εισφοράς ήσαν άπηλλαγμέ- 
νοι οί λοιποί χριστιανοί τής νήσου. ’Ακριβώς δέ ή φορολογική αύτη 
άνισότης προεκάλεσε έπανειλημμένως τήν άντίδρασιν τών Σφακιανών, 
ή όποια διαφαίνεται είς τά δημοσιευόμενα έγγραφα καί αποτέλεσμα

Νικ. 2ταυρινί&οιί
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τής οποίας ήτο ή ανακατανομή τών φορολογικών τούτων βαρών, τή 
επεμβάσει τής μουτεβελίνας Φατμά χατούν χανοτιμ σουλτάν16.

ε) "Αλλά και ποικίλαι άλλοι ειδήσεις εξίσου ενδιαφέρουσαι, ώς ή 
συμμετοχή τών Σφακισνών ε’ις τήν κατά τό έτος 1692 άπόβασιν τοΰ 
Μοτσενίγκου είς Χανιά1Τ, 6 τρόπος τοΰ επισιτισμού τών Σφακίων, ή 
υπό τών Σφακιανών χρησιμοποίησις τών παρεχόμενων αΰτοΐς σιτηρών 
προς ΰπόθαλψιν τής πειρατείας18, τά ονόματα τών έκάστοτε ήγετών 
τής επαρχίας (εν οίς και τό όνομα τοΰ περιθρυλήτου Δασκαλογιάννη 19 
καί τοΰ αδελφού αυτού Νικολοϋ Σγουρομάλλη), οΐ όποιοι ήρχοντο είς 
τό Μ. Κάστρον προς διακανονισμόν μετά τοΰ Πασά και τοΰ Δεφτερ- 
δάρη 90 τών φορολογικών καί λοιπών υποθέσεων τής επαρχίας, πώς 
επληροφορήθησαν αί έν Κρήτη τουρκικά! άρχαί κατά τό έτος 1770 τήν 
κάθοδον τοΰ ρωσικού στόλου εις Μεσόγειον91 —πάντα ταΰτα καί πολ
λά άλλα διευκρινοϋνται ή απλώς διαφαίνονται είς τά κατωτέρω δημο
σιευόμενα έγγραφα.

ΣΗΜΕΙΏΣΕΙΣ

1. — Θεωρώ σκόπιμον νά σημειώσω κατωτέρω τήν προσιτήν είς εμέ περί 
Σφακίων βιβλιογραφίαν, τήν άναγομένην είς τήν περίοδον τής τουρκοκρατίας 
καί τών μετέπειτα χρόνων :

Α) Βιβλία
W. Alison Phillips, The war of greek independence. London 1897 

σ. 305.
M F. Bourquelot, Huit jours dans Γ ile de Candie, Paris 1863, a. 

62, 63.
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σ. 416, 434, 455.
Evliya Qelebi, Seyahatnamesi, Istanbul 192S. τ. 8ος, σ. 428, 476, 

526, 537, 552 - 556·
Γ. Γ. Γερβίνου, Ιστορία τής έπαναστάσεως καί άναγεννήσεως τής’Ελλά

δος (μτφρ ύπό ’Ιωάν. Η. Περβάνογλου), ΆΟήνησι 1864, τ. 1ος σ. 250, 251, 
252, τ. 2ος σ. 36 - 38, 40 - 41, 382 - 384.

De la Guilletiere, Athenes ancienne et nouvelle, 3eme editon, Pa
ris MDCLXXVI, a. 451.

Pietro Garzoni, Istoria de la Republics di Venezia, in Venezia 
MDCCV, τ. 1ος σ. 463.

Th. Gordon, History of the Greek Revolution, London MDCCCCXLIV 
t. 1ος σ. 301, 302, 303, 306, 307.

Francois Savinien d’ Alquie, Les memoires du voyage de 
monsieur le Marquis de Ville au Levant ou 1* histoire curieuse du 
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sterdam MDCLXXI, σ. 55.
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24, 106.

Samuel Gridley Howe, Letters and Journals, Boston 1906, σ. 123, 
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Νικοσ. Καλομενοπούλου, Κρητικά, έν ΆΟήναις 1894, σ. 271, 272 
ύποσ. 1. 350.

Thomas Keightley, History of the independence in Greece, Edin
burgh 1830, τ. 1ος, σ. 209, 240, 241.

M. Louis Lacroix, lies da la Grece, Paris M.DCCC LXXXI, σ. 
580, 581.

Μαρίνου Τζάνε Μπουνιά λ ή, Ό Κρητικός Πόλεμος, έκδ. Άγαθ. Ξη- 
ρουχάκη, Τεργέστη 1908, σ. 162, 211, 308, 310.

Κάρο λ. Μενδελσώνος ΒαρΟόλδη, Οι περί έλευΟερίας τής Κρήτης 
αγώνες, έν Όδησσφ 1891, σ 5 - 8, 15 - 17, 24, 27 - 28, 57 - 59, 62 - 65, 
72, 75 καί Ιστορία τής 'Ελλάδος, ΆΤήναι 1873, (Μέρος Πρώτον) μτφρ. 
ύπό Άγγ. Βλάχου, σ 280.

Ί. Δ. Μ ο u ρ έ λ λ ο υ, Ιστορία τής Κρήτης (Πρώτη έκδοσις), 'Ηράκλειον 1932, 
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σ. 76.
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I. Ε. Νουχάκη, Κρητική Χωρογραφία, έν ΆΟήναις 1903 σ. 17, 218 κ.έξ.
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Μοτάκη, Χανιά 1953, σ. 7 κ.έξ.
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MDCCCXXV, τ. 2ος, σ. 462, 467, τ. 3ος, σ. 36, 37, 299, 301, 302, 345t 
τ. 4ος σ. 305.

George Ρ e r rο t, L’ ile de Crete, Paris 1867, σ. X (τοΰ προλόγου), 64, 
111, 179, 182, 185, 186, 188, 190 κ.έξ.
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έν ΆΟήναις 1888, τ. 1ος, σ. 152, 155.
Τουρκικόν Άρχειον 'Ηρακλείου, Τά δημοσιευόμενα έν μεταφρά

σει ένταΟΟα 45 έγγραφα.
Andrea Valiero, Storia della guerra di Candia, Trieste 1856, τ. 1ος 

σ. 16, 28, 72 ■ 73, 152, 201, τ. 2ος, σ. 148, 243.
La verite sur les evenements de Candle, Paris 1858, a. 12.
Cesare Vecellio, Costumes anciens et modernes, Paris MDCCC 

LX, σ. 406.
Ίωσ. Χατξιδάκη, Περιήγησις είς Κρήτην, έν Έρμουπόλει 1881, σ. 74, 

76, 77 - 78, 85, 88, 92.
Μ. Χουρμούζη Βυζαντίου, Κρητικά, έν Άθ-ήναις 1842, σ. 39.
Ν ι κ ο λ. Ε. ψ ύ χ α, ’Επαναστατική είκών τών δυτικών τής Κρήτης διαμερι

σμάτων, Άθήνησι 1870, σ. 47 ύποσ. (β), 48 ύποσ. (β), 52, 83 ύποσ. (γ), 84, 
85, 102, 103.

Β. Ψιλάκη, ’Ιστορία τής Κρήτης, έν Χανίοις 1909, τ. 2ος, σ. 269, 270, 280, 
τ. 3ος 7, 8, 86, 90, 91, 96, 97, 145, 147, 148, 150, 153, 154, 164, 259, 309, 
310, 311, 313, 338 κ.έξ.
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B) Περιοδικά

«Άθηνά», t. 29ος, ο. 133, Μ. Κοντογιάννη, 01 προστατευόμένοί, (περί 
έχδιώξεως άνυπάνδρων Σφακιανών έκ Σμύρνης 1797).

«Byzantinisch - Neugriecbische Jahrbucher» S - A avis Bd. XV (1938/39), 
Μ. B Σακελλαρίου, Χειρόγραφος έκθεσις περί ιής πολιορκίας χοί 
άλώσεως των Χανίων υπό τών Τούρκων (1645), σ 145, 147, 150, 151, 152, 
153, 156, 170.

«Ελληνικά», τ. 3ος, σ 364, (Περί εισόδου τών Σφακιανών είς Χανιά 1645).
«Έπετηρίς Εταιρίας Κρητικών Σπουδών», τ. Α', σ. 365, Μ. Γ. Πρωτο

ψάλτη, ’Ανέκδοτα έγγραφα Μ. Άφεντούλιεφ. σ. 130, Ν. Τ ω μ ο δ ά χ η, 
Τουρκογραικικά, σ. 400, 414, Γ, 7. Κουρμούλη Ιστορικά έγγραφα, 
τ. Β' σ. 150, Γ. Πρωτοψάλτη, 'Ανέκδοτα έγγραφα Άφεντούλιεφ. σ. 
269, Γ. Ζομπανάκη, "Ο Αυστριακός περιηγητής F. W Sieber στην 
Κρήτη, σ. 256, Α. Βουρδουμπάκη, Δύο ανέκδοτα έγγραφα έκ Σφα- 
κία>ν. τοϋ α ύ τ ο ΰ, τ, Γ', σ. 206, Ανέκδοτα κρητικα έγγραφα, σ. 308, 
Ν. Ζουδιανοΰ, Τινά περί τής οικογένειας τοϋ Δασκαλογιάννη.

«’Ηπειρωτικά Χρονικά», τ. 6ος, σ. 67, Κρήτη καί νήσοι τοϋ Αιγαίου (Κ. X α- 
ριτάκη, Ή Τουρκία κατά τάς άρχάς τοϋ ΙΘ'αίώνος ύπό Α. Ψαλίδα).

«Κρητικά Χρονικά», τ. Α', σ. 275, Β. Λ α ο ύ ρ δ α, Ή έπανάστασις τών Σφα- 
κιανών καί ό Δασκαλογιάννης κατά τά έγγραφα τοϋ Τουρκικού ’Αρχείου 
Ηρακλείου Β’ σ. 186, Σ. Γ. Καψωμένου, Τό τοπωνύμιο Χανιά. Γ’ σ. 
23,1. Π. Μαμαλάκη, Ή αποστολή τοϋ Δ. Μαυροκορδάτου είς Κρήτην, 
σ. 351, Εύμ. Φανουράκη, ’Ανέκδοτα εκκλησιαστικά έγγραφα, σ. 511, 
514, I. Π. Μαμαλάκη, Ό Samuel Howe καί ή Κρητική επανάσταση 
τοϋ 1866. Δ', σ. 26, Ν. Β. Δ ρ α ν δ ά κ η, Τά Σχολεία Ρεθύμνης. σ 67, 
Εύμ. Φανουράκη, ’Ανέκδοτα εκκλησιαστικά έγγραφα, σ. 261, Ί ω α ν. 
Καλιτσουνάκη, Περιηγηταί καί Ιστορικοί περί Κρήτης, σ 511, Έ λ. 
Κ. Πλατάκη, 01 σεισμοί τής Κρήτης. Ε', σ 71, Ίω. Δ. Τ ξ α ρ τ ζ ά- 
νου, ’Ανέκδοτος επιστολή τοϋ X" Άνδρέου Κριαρά. σ. 164, 165, 177, 
193, 198, 199, Ί ω. Μ α μα λά κ η, Ό Πάνος Κορωναϊος καί ή εκστρατεία 
τοϋ Όμέρ στό Λασίθι. ΣΤ', σ 333, Εύμ. Φανουράκη, ’Ανέκδοτα 
εκκλησιαστικά έγγραφα. Ζ', σ. 235, Μ. Γ. Παρλαμά, ’Ανέκδοτα έγγρα
φα έκ Σφακίων. Η’, σ 44, Cyril Mango, Quelques remarques sur 
la chanson de Dascaloyannis o. 227, Δ η μ. Α. Πείρο π ούλου, Τοϋ 
Δασκαλογιάννη τά τραγούδια.

«Κρητική ’Εστία» τεΰχ. 19ον σ. 12, Ε ύ μ. Φ α ν ο υ ρ ά κ η, Ή Θυμιανή Πα
ναγία τών Σφακίων. τεϋχ. 21ον, σ. 4, I. Δ. Τ ζ α ρ τ ζ ά ν ο υ, Τά τέκνα 
τοϋ Δασκαλογιάννη. τεΰχ. 39ον, σ. 20, Ζαχ. Πρακτικίδη ή Ταίρι* 
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Τά Σφακιά. τεϋχ. 42ον σ. 33, Ά ν τ. Καμπίτη, Διά τό έτυμον τής λεξ. 
Σφακιά. τεΰχ. 43ον σ. 19, Ίδομ. Παπαγρηγοράκη, Καί πάλιν τά 
Σφακιά, τεΰχ. 45ον, σ. 17, Κατ. Πατέρου-Χρυσουλάκη, Ό γά
μος στά Σφακιά. τεΰχ. 46ον σ. 12, τής α ύ τ ή ς, Ό θάνατος στά Σηα 
κιά. τεϋχ. 48ον σ. 9, I. Τσί βη, Σφακιά καί Σφακιανοί, τεϋχ. 50ον σ· 
22, Ίδομ. Π α π(α γρηγοράκη, Ό Βάμος.

«Κρητική Στοά» τ. 2ος σ. 173, Γ. Ί α κ. Κοίλαϊσάκη, Άφιερωτήριον τής

foix. Σίταυρινίδού

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



Συμβολή εις χήν ιστορίαν χών Σφακίων (1645 - 1770) 219

επαρχίας Σφακίων.
«Ν. ’Εστία» χ. 25ος ο. 859, Ν. Τωμαδάκη, Ό Λαυρέντιος ΜαβΗ,ης καί 
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«Νεοελληνικόν Άρχεΐον» σ. 233, Ν. Τωμαδάκη, Κρηχικά έγγραφα.
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Charles Edwards, Crete and the Sphakiotes.

«Χριστιανική Κρήτη», χ. 1ος σ. 469, Άνδρ. Βουρδουμπάκη, Κρητικά 
Συμβόλαια.

«Χρυσαλλίς», τ. 4ος (1866) σ. 142, Ζαχαρ. Πρακτικίδου, 'Ιστορία Συ. 
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Γ) Δημοτικά άσματα περί Σφακίων καί Δασκαλογιάννη

Μπάρμπα - Πανχζελιοΰ, Τό τραγούδι χοΰ Δασκαλογιάννη. Εισαγωγή, 
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ιών Σφακιών.
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Μεγάλη Στρατιωτική’ καί Ναυτική ’Εγκυκλοπαίδεια, έν ιαΐς λεξ. Κρήτη καί 

Σφακιά.

Ε) Εφημερίδες
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2254 - 2257, Ν. Σχαυρινίδου, Ή μικρά καί ένδοξος έπαρχία ιών Σφα
κίων.

Έφημερ. Χανίων, «Κήρυξ» τής 12ης Ίανουαρ. 1955, άριΟ. φύλ. 2820 σ. 1, 'Ο
λίγα περί Σφακίων, Επιστολή Άνδ. II. Πρωτοπαπαδάκη καί άριΌ. 
φυλ. 2930 τής 22ας Μαΐου 1955 σ. 1, Ε ύ α γ γ. Σ. Φρονίμου, Τά Σφα· 
κιανά μοιρολόγια.
(Τοΰ λοιπού, χαριν συντομίας Οά άναφέρεται μόνον ιό όνομα χοΰ συγγρα.
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φέως ό τόμος καί ή σελίς. Ό αναγνώστης πρός περισσότερόν ένημέρωσίν του 
δύναται νά συμβουλεύεται τήν βιβλιογραφίαν).

2—George Finlay, σ. 321, The Sphakiots of Crete, were aban
doned to their fate as soon as their services were useless to Russian in
terests. The Sphakiots of Crete were attacked by the Turks, (1770) pur
sued into their mountains, and compelled to pay the haratsh, like the 
Christians in the plain. Ζαμπελίου καί Κριτοβουλίδου, σ 277] 
Μόνη ή ορεινή έπαρχία των Σφακίων έμεινεν αυτόνομος καί σχεδόν άφορολόγη. 
τος.,,.έπλήρωνε κατ’ άρχάς μικρόν ποσόν χρημάτων έτησίως, τό όποιον δμως βρα- 
δύτερον έπαυσαν νά καταδάλλωσιν οί Σφακιανοί, του φόρου άντικατασταθέντος 3ι’ 
ολίγων σάκκων χιόνος, τήν όποιαν έπεμπον εις τό μέγαρον τού ΙΙασα κατά τούς 
θερινούς μήνας, πρός παρασκευήν αναψυκτικών. Τά βέβαιον είναι ότι τά τής πα- 
ραχωρήσεως των προνομίων εις τούς Σφακιανούς είναι ολίγον σκοτεινά καί συγκε
χυμένα. Άναμφισβήτητον μέν είνε δττ οί Τούρκοι άφήκαν αυτούς νά κυβερνώνται 
κατά τά πάτρια καί τούς έςήρεααν τών φόρων εις οϋς ΰπεβλήθησαν οί λοιποί Κρή_ 
τες, αλλά 5έν είνε έντελώς έςηκριβωμένον πώς καί ύπό τίνας περιστάσεις πάρε, 
χωρήθησαν αΰτοϊς τά προνόμια ταΰτα. Samuel Gridley Howe σ. 123, 
Since that time (1770) the Sphakiotes have been obliged to pay the ha- 
ratch, from which they were before exempt. Κριτοβουλίδου, ’Απο
μνημονεύματα σ. 61... καί έπλήρωναν ούχί τόν κεφαλικόν φόρον (χαράτσι), ως οί 
λοιποί τής Κρήτης κάτοικοι, αλλά μικρόν τι ποσόν χρηματικόν λαμβάνοντες άπό. 
δειξιν τής πληρωμής τόν λεγόμενον τεσκερέν, αντί τοΰ χαρατσοχάρτου. Π. Κ ρ ι- 
ά ρ η, τ. Β', σ. 6 τών Προσθηκών καί ’Επεξηγήσεων,...οί μέν Σφακιανοί διϊσχυ* 
ρίζοντο, κατά παράδοσιν, ότι ή έπαρχία Σφακίων είχε δωρηθή εις τήν Βαληνδέ 
Σουλτάναν, δηλαδή τήν Βασιλομήτορα τοΰ κατά τήν άλωσιν τής Κρήτης Σουλτά
νου, ή όποϊα άφήκεν αύτούς άσυδότους.... Τ h. Keightley, τ. Ιος, σ. 240, 
The Sphakiotes had maintained a total independence till the year 1770, 
when, having joined the Russians, a corps of 15.000 Turks penetrated 
their mountains and forced them to engage to supply ice and snow in 
the summer to the Towns of Rhetimos and Canea, and each winter so
me bags of the celebrated chestnuts of their mountains, as an acknow
ledgment of the Sultan’s superiority. M. Louis Lacroix, σ. 681f 
Longtemps les Sphakiotes echapperent au caraeli, contribution imposee 
par les Turcs au reste de 1’ He; mais vers J770 les musulmans semerent 
parmi eux la division, et les attaquerent sous pretexte qu’ ils voulaient 
livrer Γ ile aux Russes.... Κάρο λ. Μενδελσώνος Βαρθόλδη, Οί 
περί ελευθερίας τής Κρήτης αγώνες, σ. 7, Έπί ένα δλον αιώνα οί ’Οθωμανοί δι. 
οικηταί ούδένα άλλον φόρον έτόλμων ν’ άπαιτήσωσι παρά τών υιών τών Λευκών 
Όρέων, ή ολίγον πάγον....εις αύτήν (τήν Βαληδέ Σουλτάναν) έστελλον κατ’ έτος 
διά τόν τύπον δώρα τινά. Εις τόν κεφαλικόν φόρον ουδέποτε ύπεδλήθησαν οί Σφα- 
κιώται.... Άλλ’ αί ελευθερία', τών Σφακιωτών όπέστησαν δεινόν τραύμα, ότε κατά 
τό 1770.... Τότε δ’ οί Σφακιώται άπέτισαν ακριβά τήν άφροσύνην τυιν.... Πρώτην 
τότε φοράν ΰπεβλήθησαν εις τόν κεφαλικόν φόρον.... I. Δ. Μουρέλλου, Α' 
Ικδοσις, τ. 1ος, σ. 127, Τήν εποχή εκείνη (1770) τά Σφακιά, ελεύθερα κι’ άσύ. 
δοτά όπως ήταν.... Β' εκδυσις, τ. 1ος σ. 131, Τήν έποχή έκείνη κλπ. Στεφ. 
Ξανθουδίδου, σ. 113, Μόνον τά Σφακιά έμειναν σχεδόν άνεξάρτητα καί 
αύτοδιοικούμενα καί μόνον τυπικώς άναγνωρίζοντα τήν κυριαρχίαν τοΰ Σουλτάνου
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διά τής πληρωμής μικρού ετησίου δασμού εις τήν Βαλιδέ Σουλτάναν (Βασιλομή- 
τορα). G. A Olivier, τ. 1ος σ. 392, Obliges par les Turcs, a transpor
ter en ete du haut de leurs montagnes la glace necessaire a la consom- 
mation des liabitans de la Canee et de Rethymo, ils ne payaient aucu- 
ne taxe, aucun impot:.. a. 394,. ils consentirent (en 1770) a payer le tri- 
but annuel auquel tous les Grecs sont soumis.·..

Γρηγ· Π a π a δ ο π ε τ ρ'άκη, σ 111... '0 δέ στρατηγός (Δελή Χουσεΐν) 
εύγνωμονών είς τήν βοήθειαν τοΰ προφήτου διά τήν λαμπράν νίκην....άφιέρωσεν 
εκ τών προσόδων τής χώρας έτησίως 5.000 γρόσια είς τάς ίεράς πόλεις Μεδίνην 
καί Μέκαν.... Άλλ’ οί πρόμαχοι τής ελευθερίας Λευκωρεΐται άλλως σκεπτόμενοι 
έματαίωσαν κατόπιν διά κρισιμωτάτης καί αθανάτου μάχης τάς τε αφιερώσεις καί 
όλα το0 στρατάρχου τά σχέδια καί τόν μώμον τής ήττης των άπέπλυναν καί τά 
έπί Ενετών πολιτικά προνόμια τής χώρας των καί τήν εντελή ατέλειαν διά γρα
πτής συμβάσεως έστερέωσαν καί μόνον δύο φορτώματα χιόνος παρεδεχθησαν νά 
στέλλωσιν έτησίως είς τά μέγαρα τοΰ Πασά.... ο 114 —δέν κατώρθωσάν ποτέ νά 
ύπαγάγωσι καί τούς Σφακιανούς είς τόν έπιβληθέντα τοίς πάσι ζυγόν, ούδ’ είς άλ" 
λον φόρον ή είς τόν τής χιόνος. σ. 154 ΟΕ σταθερώς τοίνυν άποκατασταθέντες είς 
τήν χιύραν των Λευκών Όρέων Σφακιανοί ΰπεχρεώθησαν, ώς εϊδομεν, είς έτήσιον 
φόρον 5.000 γροσίων. ’Αλλά πλήν τών συμφωνηθέντων τούτων δι’ όλα ανεξαιρέτως 
τά προϊόντα τής χώρας, έζήτησεν ή κυβέρνησις κατόπιν (κατά ιό 1770) νά δπα" 
γάγη τούς Λευκωρείτας καί είς τόν φόρον τοΰ χαρατσιού. Πολλάς απόπειρας έποί" 
ησαν οί ορεινοί ν’ άποφύγωσι τοΰτο, άλλ’ όμως δέν ήδυνήθησαν.... Τό κατώρθω- 
σαν άληθώς καί μόνον τάς προσυμφωνηθείσας 5 χιλιάδας έπλήρωνον ένίοτε μέχρι 
τοΰ 1821. ’Αλλά μετά τά πέρας τής έπαναστάσεως εκείνης τφ 1830 ύπεβλήθησαν, 
ώς καί οί λο.ποί Κρήτες είς τόν εξευτελιστικόν έκεΕνον φόρον τοΰ χαρατσιού,
πλήν μόνον τοΰ ήμίσεος ποσοΰ...... διόπερ ήναγκάσθησαν (οί Τούρκοι) νά τοΐς ύπο-
σχεθώον καθολικήν άτελεταν, αύτοδιοίκησιν κτλ. Ήρκέσθησαν δέ μόνον είς τόν τής 
χιόνος φόρον, όν έπί πολλά έτη έξηκολούθουν νά στέλλωσιν οί Σφακιανοί είς τόν 
Πασάν. σ. ΙΟ'', Εϊδομεν ανωτέρω ότι οί Λευκωρεΐται έξουδετέρωσαν διά τής εν" 
δόξου έκείνης νίκης τάς συμβάσεις τοΰ Λελή X ουσεϊν πρός τούς Σφακιανούς, cbS 
καί τήν πρός αύτάν δωρεάν τοΰ Σουλτάν Σουλεϊμάνη, καθώς καί τάς άγκερώσεις 
τοΰ στρατηγού τούτου πρός τάς ίεράς αυτών πόλεις· διότι ή χώρα τών Λευκών 
Όρέων έκηρύχθη όλως ατελής.... Διό περ καί οί Λευκωρεΐται άφ’ έαυτών παράτη
σαν τήν χιόνα καί άπεστελλον έτησίως έκ τών προϊόντων τής χώρας ταύτης άνά 
100 δκάδας τυρίου, κηροΰ καί μελιτος είς τήν Βασίλισσαν μέχρι τοΰ 1769, όπότε 
πλέον έπαυσαν διότι, ώς εϊδομεν, ύπεβλήθησαν είς τήν υποχρέωσή νά πληρώνουν
τά καθιερωμένα 5.000 γρ....  ο. 157, 'Όθεν έσφαλμένως έγραψεν 6 ΙΙαπαρρηγόπου-
λος έν τή ίστορίφ του ότι οί Λευκωρεΐται μετά τήν πτώσιν τής έπαναστάσεως 
έκείνης (1770) έπλήρωνον χαράτσι. Άπεφασίσθη μέν νά ύποβληθώσιν είς τόν φό" 
ρον τοΰτον, άλλ’ αύτοί διά παντοίων υπεκφυγών δέν έπλήρωσαν ποτέ· άλλως τε 
δε άεί διετέλουν έν έπαναστάσει καί τάς 5000 σπανίως έπλήρωνον. σ. 164, Ένε- 
κεν τής καταστάσεως ταύτης έπαυσαν τέλεον νά πληρώνωαι καί τόν φόρον 5.000 

γρόσια, έως ότου ήλθεν ή έπανάστασις τοΰ 1821. Κ. Π α π α ρ ρ η γ ο π ο ύ λ ο υ, 
«Πανδώρα» τ. ΙΑ’ σ. 180, ’Επί μίαν Ικατονταετηρίδα, ούτε Άγαν, ούτε Καδήν 
είς τά όρη αυτών έδέχοντο’ έπεμπον μόνον δώρα τινά είς τήν Βαλιδέ Σουλτάναν 
....διότι τότε, (κιτά τό έτος 1770) έν τφ μέσψ τών άπεριγράπτων δυστυχημάτων 
τά όποια οί Τούρκοι έπήνεγκον είς όλας τάς δπά τών Ελλήνων κατοικουμενας 
^ώρα£. προσβληθεντες καί οί ορεινοί εκείνοι άπροσδοκήτως δπό τοΰ Πασά τής
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Κρήτης, ήναγκάσθησαν νά ύποκύψωσι κατά πρώτον εις τήν πληρωμήν τοΰ χαρα. 
τσίου. Pouqueville, t. 3ος, σ. 37 Sujets de la Porte, apres les desastres 
qu’ ils eprouverent en 1770, les montagnards n’ avaient jamais paye d’ 
autre redevance que les provisions de glace et de neige necessaires a la 
sensualite des Turcs de Rhetymos et de la Canee. Chaque hiver ils four- 
nissaient quelques sacs des marrons renommes qu1 on recolte dans les 
monts Blancs, comme une redevance d’ hommage au serail du sultan. .. 
ύποσ. 1, Souleves et abandonnes a cette epoque par les Russes qui les 
sacrifierent, les Turcs, au noiubre de quinze mille, etant parvenus a pe- 
netrer dans leurs montagnes, les obligerent a reconnaitre P autorite du 
sultan. G. Per rot o. 186, Sfakia etait cense faire partie de 1’ apanage 
de la sultane - valide ou sultane mere, a qui les habitants de ce district 
envoyaient chaque annee quelques presents. Ou se contentait de cette 
marque de sujetion, et 1’ on ne reclamait point des Sfakiotes 1’ impot 
appele haratch ou capitation, que payaient tous les autres ra'fas de Pile; 
....V. Rauliu τ. 1ος, a. 73, Depuis la conquete turque, les Sphakiotes 
etaient redevenus presque independants;.. ..ils voulurent, en 1770, pren
dre part a une revolte en Moree....Les malheureux habitants....convinrent 
d’ acquitter le karatch.... M. Savaryo. 312 ύποσ. (d). Depuis cette epo
que malheureuse, (1770) les Sphachiotes, qui auparavant etaient exempts 
du caracb, le paient comme le reste des Grecs. A. Soutzo σ. 70 «Res 
habitants de ce pays, lui dit · il, n’ont jamais paye de tribut aux divers 
conquerants qui s’ emparerent de Candie; comme un hommage a la pu
issance de votre sultan, ils envoyaient jusqu’ a present, pour satisfaire 
votre sensualite, quelques sacs de marrons recoltes sur ces montagnes 
et des provisions de neige et de glace...». B. Ψιλάκη τ. 3ος, σ. 7....δ δέ 
περισπούδαστος "Αγγλος Πάσλεϋ προστίθησι πρός τοίς ανωτέρω, δτι οί Τούρκοι 
παρασχόντες εις αύτούς άτέλειαν πλήρη καί αότοδιοίκησιν, ...,περιωρίσθησαν νά 
άπαιτήσωσι παρ’ αύτών ποσότητά τινα μόνον χιόνος, ϊνα τουλάχιστον δροσίζωνται 
δι’ αύτής.... σ. 115. Οί τέως έλεόθεροι καί αυτόνομοι Λευκωρεΐται δπεβλήθησαν 
εις φορολογίαν 5 χιλ. κατ’ έτος γροαίων καί εις τόν κεφαλικόν φόρον, τό χαρά
τσι (κατά τό έτος 1770), αλλά τόν μέν άλλον φόρον έπί τινα μόνον έτη κατέβαλ- 
λον, ούδέποτε δμως καί τό έξευτελιστικάν χαράτσι, βλ. καί σ. 313 Μόνον οί έκ 
των λευκωρειτών Σφακιανοί....καθ’ δ έξαρτώμενοι αμέσως από τής βασιλομήτορος 
(βαλιδές), πρός ήν έτέλουν μικρόν τινα, καθά εϊδομεν φόρον.... είχον μέχρι τής τοΰ 
Δασκαλογιάννη κυρίως έπαναστάσεως.... «Κρητική ’Εστία» περιοδ. τευχ. 48ον, σ. 
11 ....καί τόν μόνον φόρον πού ήσαν υποχρεωμένοι οί Σφακιανοί νά πληρώνουν 
ατούς Τούρκους, ήταν λίγα φορτία χιόνι...., Μπορούμε, με ιστορική ακρίβεια νά 
διαπιστώσουμε, πώς τά Σφακιά στάν πρώτο αιώνα τής τουρκοκρατίας τής Κρή
της (1669 - 1770) ήταν μία αυτόνομη καί άνεξάρτητη πολιτεία. «Κρητική Στοά» 
περιοδ. τ. 2ος, σ 173 ....οί μέν Σφακιανοί διϊσχυρίζοντο δτι ή έπαρχία Σφακίων
είχε δωρηθή εϊς τήν Βαληντέ Σουλτάναν........ή όποια τούς άφήκεν άσυδότους....
«Χριστιανική Κρήτη» τ. 1ος, σ. 469 .. -άλλ’ δμως είναι βέβαιον δτι μέχρι τής 
είρημένης έπαναστάσεως (1770) ούδέν απολύτως κατέβαλλαν τή Τουρκική κυβερ
νήσει.... (εν συνεχείςι άναφέρονται τά όσα άκρίτως καί άβασανίστως μετεδόθη- 
σαν εις τόν κ. Άνδ. Βουρδουμπάκην, ύπό τοΰ τότε Διευθυντοϋ τοΰ Μεταφρα
στικού Γραφ. Ηρακλείου, Γ. Οίκονομίδου. σχετικώς πρός τό αφορολόγητον τών 
Σφακιανών, ώς έξαχθέντα δήθεν έκ τοΰ αρχείου τοΰ Έβκαφίου ’Ηρακλείου),
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Μπάρμπα- Παντζελιοΰ, Τό τραγουδί τοΰ Δασκαλογιάννη.

(Διά την προ τοϋ 1770 περίοδον)

ΚΤ άνε ντο μάΰει δ Βασιλιάς, Τούρκους #ά μάαε φέρει 
νά δίδομε δοσίματα σαν κι είς τα κάτω μέρη,
Να δ:δόμε δοσίματα, τά δίδομε χαράτσια,
ναι ϋά μάς πεψει μονομιάς χιλιάδες μπαϊράκια,
νά δίδομε δοσίματα, χαράτσια κά&ε χρόνο. ο. 15 στ. 10 - 23
Δε δίδω ’γω δοσίματα, δ'ε δίδω 'γω χαράτσια σ. 16 οχ. 31
Πώς νά τά πόρον τά Σφακιά, λίγ9 εχονοιν ελπίδα, *
χαράτσια δεν πληρώνονσι, βεργι δεν των έδιδα, σ 22 or 205 - 206

(Διά την μετά τό 1770 περίοδον)

Παρά νά δόσονμ’ άρματα, χαράτσια στο Σουλτάνο,
καλλιά νά ξεκληρίσουμε στον κόσμο τον απάνω, ο. 27 or. 320 330
Οί Σφακιανυί δοσίματα, χαράτσια δεν έδιδα, ο. 38 οχ. 715
Και Σφακιανδς δοσίματα δεν εδιδε ποιες του σ. 30 οχ. 7 17
'Αλήθεια λέ:, οί Σφακιανοί δοσίματα δε δίδον ο. 40 οτ. 710
Μονϊδε στο νουν των τό ’βαναν, μονδ'ε στο λογισμόν των,
πώς ύλ'ε νά δώσονσι βεργί, σιόν Τούρκο τον όχϋ·ρόν των.
Μάντα νά κάμουν οι πτωχοί, κακός είναι κΤ 6 ζάρες.

σ 48 στ. 967 069
δοσίματα δ'ε δίδασι, ούτε εγκαριες εκάνα, σ. 48 στ 075

Έ λ π ί δ ο ς Μ ε λ α ί ν η ς, Κρητική Μέλισσα.

Τον τόπον σας 0·' άγήσωμεν άσύδοτον με νόμους σ. 8 στ. 23

3 — «Ελληνικά», τ. 3ος α. 364, 'Επιστολή Μάρκου Άνχωνίου Ναβαγέ- 
ρου, Προνοηχοϋ Χανιών προς ιόν Γ. ΓΤρονοητήν Κρήχης, άναφερομένη εις την 
είσοδον χών Σφαχιανών είς Χανιά (1645).

Ά ί)· α ν α σ. Σκληρό ν, ο. 61.

Καί μηννουσι τωδε οι Λευκών 'Όρων,
Άπ<·.ρ Σφακεΐα οϊδεν οχλος κικλησκειν
ονς λευκιεΐς σν τούϋ'νικον προσκληΐσαις' τμ στ στ 220 - 231

Σφών δ3 ήγεεσ&αι άνδρ3 άριστον δίζονιο
Ματθαίον εκ Κύδωνος, οίκον Καλλέργων οχ. 237 - 238

Ίην Δ’ ονν γε Μο)κενΐκος εκπέμπει άφαρ, στ. 241

Και Λευκιεϋσιν έςίαλλε Καλλέργην 
Μυχω δε κόλπου είσέδν δέσει χώρου 
Κοινέ} οχλοισην Ασπάλαθον κλημένου’
Συνωβίκην δ3 εταττεν άπβαίνειν εν δα,
Καί ηματ ανιω εκβάς πανρονς ον κτείνει,
Ιλλυριών πανροισι καν συνήν άρτι.
3Ah\3 υστεραία Μο)κενΐκος έμμένειν 
’Ήνωγεν' δσδ επειδεν αυτούς νοστέειν, οτ. 326 333
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Έχ γάρ Κνδωνος εξιέντες ά&ρόοι,
τούτους μεν οίχτρώς ωλ.εκαν χατχτανΰέντας, at. 336 · 33/

Και Αενχιεϊς πράττονοι δεινά εξίσου'
Σεύοντο γάρ χεν άχρι τε Σκύψου κώμης,
Καν φδέ που εκτειναν αυτών ον παύρονς,
Ίππήας όντας, καπιβαίνειν μη οϊους 
Κώμην ορεινήν, άοψαλή τε πρός φενξιν,
ΙΙροβάντες έμπης οϋρέων λευκών μέχρι,
Πίμπρηαιν άστυ, οικίας τε καί παΐδας.
Καί Λενκιεΐς οκήπτονιο μή οΐονς πάλλειν,
Πεζή ίόνιες ίππικάς προς δυνάμεις.
’Λλ λ' εί δίδωτο τοΐσδε τοία τις τάξις,
'Έγνωτ' αν οίοι Λευκιεΐς προς Όιμάνους. at. 311 - 3Γ)1

A. Valiero, τ, 1ος σ. 23, In questo mentre pervenuta la notizia 
dello sbarco de’ turchi al generale Andrea Cornaro, ehe comandava a 
tutto il regno, si raosse immediatamente dalla citta di Candia.. si porto 
al Calami poco discosto da Canea, come in posto molto atto per di la 
introdurvi qualche soccorso, e per dar consolazione agli assediati. a. 21, 
Obbedi prontamente il Canale e s’ accompagno col conte Carlo Celso 
Fenarolo bresciano, governatore dell’ armi di Candia, il quale dirigeva 
il soceorso di trecento fanti e cinquecento cernide .. essendo le tnilizie 
italiane d’ antiguardia ed i greci di retroguardia... a. 2P. Procuro pure 
che gli Sfachiotti calassero in buon numero per attacare gli alloggia- 
menti de’ nemici, ma secondo il costume della gente collettizia e poco 
ben dirretta per mancaza di capi, si dispersero immediatamente senza 
frutto. o. 72. Α1Γ arrivo de turchi in Candia, non si puo dire quanto si 
scuotessero que’ paesani, i quali sebbene nel principio della guerra s’era- 
no dimostrati o troppo timidi o desiderosi di novita, tuttavia nel prose- 
guimento parevano come pentiti essendo concorso numero considerabile 
di villici e particolarmente di Sfachiotti....a riconoscere il comando del 
Fenarolo, il quale s’ era posto tra Malassa e Calami, luoglii assai diffi- 
cili e che impedivano a’ nemici 1’ inoltrarsi e custodivano il terreno, 
che circonda il porto di Suda Ma appena capitati i turchi, abbandona- 
rono le insegne e pensarono piuttosto alia propria salute coll’ accordarsi 
cogli stessi, che a ricever vigore dalle disgrazie per difender la patria. 
Non e pero meraviglia, che gli animi deboli.... o 152 In questo mentre 
considerando gli assiediati, (di Candia) che qualche tumulto di villici e 
specialmente de Sfachiotti, avrebbe portato loro grandissimo sollievo, 
mandarono Mattio Calergi, uomo d’ autorita e credito appresso quelle 
Proli, per eccitarlo: Questi si maneggio con tanto fervore, che diede 
animo agli uni e agli altri d’intraprender ogni cosa; ma come che le sol- 
levazioni di gente indisciplinata e priva d’ assistenza di milizie e di ri 
coveri forti, riescono piuttosto trionfi che danni del nemieo, e gli con- 
fermano maggiormente il dominio col timore; cosi appuuto fu anche di 
questa, perche dopo esser stati uccisi alcuni turchi sparci per le campa- 
gne, unitisi gli altri con ordine, e usciti di Canea, obbligarono i villici 
alia fuga, abbruciate e consunte le loro abitazioni, e ancorche poco dopo
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arrivase Ιο stesso capitan'generale Mocenigo.... σ. 201 ....s’ incamino (il 
capitan generale Mocenigo) verso Canea'per vedere se Γ andata di Mat- 
teo Calergi tra i popoli-TSfacchiotti e Papadopoli avesse fatto qualche 
buon effetto in quelle genti, e per assistere a qualche loro intrapresa. 
Ma subodorata una buona disposizone de’ medesimi, solo in caso che da 
veneti fosse fatto uno'sbarco considerabile di soldati sopra il regno, con 
che si potesse occupare e sostener la campagna: ne potendo egli pensa- 
re ad una simile intrapresa in riguardo delle poche forze, che teneva, 
prese espediente....t. 2ος, σ. 148, E perche le montagne di Sfaccbia, poste 
sopra la Canea, erano abitate da alcuni popoli assai bellioosi, che van- 
tandosi d’ esser discendenti dagli antichi romani, vengono chiamati in 
quel paese le proli; e questi conservando disposizione verso il loro pri- 
mo padrone erano discesi in qualche numero ad assistere alle milizie 
ehristiane, vedendosi poi con la sconfitta delle medesime a.bbandonati, 
procurarono di restituirsi in grazia dei turchi e col donativo di niille 
reali e mille animali minuti, ne conseguirono Γ intento; avendo giudicato 
il bassa di non dover mettere in disperazione una gente feroce, che mu- 
nita dalle fortificazioni della natura^averebbe potuto portatgli continua- 
mente molestia ed in*,caso di nuova invasione anche accrescere le forze 
dell’ inimico. σ. 243, ESperche dubitavano (i Turchi) dell’ inclinazione dt* 
paesani, i quali si trovavano aggravati molto piu di quello che s’erano 
supposti nel principio della guerra, il visir del regno si porto in Canea, 
dove fatti chiamare i capi delle proli, particolarmente della Sfacchia, 
come le piu numerose ^ed atte all’ armi, fingendo che fossero capitati 
alia sua cognizione gli aggravi che venivano ad essi inferiti dalla rapa- 
cita di qualche ministro senza ordine de’ comandanti supremi, promise 
loro di sollevarli, esprimendose che da li innanzi non averebbero contri- 
buito, se non un solo carazo limitato, senza alcun’ altra immaginabile 
vessazione .... Byzantinisch - Neugrieehische Jahrbiicher, σ. 145, A 
prima vista li paesani si messero in spavento come quelii die non erano 
usi alle guerre; Ma poco duro quel timore, poiche in termine di poeo 
tempo venne nuova dalla Suda, che era il detto Ecc.mo Cappello ... 
σ. 147 Poiche delli 4000 villani in circa che ivi erano accorsi (χαιά τήν 
περιοχήν τής Μονής Κυρίας Γωνιάς) non ci fu nissuno, che ardisse sbarare 
pure una moschettata, essendo di poi scampati tutti per li monti quivi 
circonvicini.... a. 151. Ma delli paesani non se ne veddero mai alcuni, et 
massime di quelii, che havevano fatta la detta proferta, et doppo alquan- 
to tempo appena comparsero circa 40 cavalli feudatarii, dalli Gentil- 
huomini: Per 16 che quell’ 111.mo Governatore per dimostrare di non 
confidare nelle forze delli paesani.... σ. 153, ....Si che quelii (i paesani) 
presero il cammino verso la mezzaluna, et arrivati, che furono sotto di 
essa si pentirono di rinchiudersi nella piazza, et per cio si messero qua
si tutti in fuga verso la montagna, si che fu sforzato quell’ 111.mo Go
vernatore ...a metter mano alia spada, et a viva forza con buone coltel- 
Iate fame fermare una parte, et entrar dentro li quali furono circa 200...
σ. 156__ risolvette (P Ecc.mo Signor Generale) tentare ogni fortuna della
miglior gente pagata, che fusse nel Regno, come pure d’ alquanti villa
ni per il che spedi a quella volta circa 300 soldati et da 500 villani gui-

ΚΡΗΤΙΚΛ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. li
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dati dall 111.mo Signor Conte Carlo Fenarol Governatore di Candia....li 
quali arrivati sopra del monte a visto dell’ inimico, li villani intimoriti, 
et spaventati sbararono alcune mosehettate; onde li Turchi si messero 
tutti in arme;,.., li paesani alii primi tiri se ne erano scampati.... 

Μπουνιαλής

Τότες (1645) γιά μνιά διαλαλημόν ό γενεράλες κάμνει
να σώοουνε τά φέουντα, και ιούς αολντάδους βγάνει
ιοή συντροφιές των χωριών με τούς καπεταναίους,
κι’ ακόμη νά διαλέξουνε νέους καλούς Ρωμαίους
νά πάρουν τ’ άρκομποϋξά τοτς κι’ δλοι ν’ αρματώσου οι
νά πάυινε εις τα Χανιά άγια νά πολεμοϋοι. σ. 150, στ. 19 · 24

Ρωμαίοι, Φράγκοι ήτονε αυντροφιαομένοι όλοι,
κι’ απάνω σ’ όλους προεσζώς είχαν τον Φηναρόλη. σ. 151, στ. 1-2 
Καί τον Καλλέργη εστείλο.οι οτόν 'Αρμυρόν καί οώνει 
με μπεργαντιά, κι’ όξω ’δωκε κ5 εις τά Σψακιά ’ποοώνει.

σ. 308, στ. 1 - 2

Καί τούς Σψακιώτες ώριοε τούς πρώτους γιά νά κράξουν 
όγιά νά βοηόήαουοι και ατό ψορτί νά ψτάξουν, 
νά κάμουσι ομόνοια, νά μαζωκτοΰσι ναλόου,
οτόν 'Αρμυρό νά κατεβοΰ, κ’ ΐντα κακό όά πάόου. ο. 308, στ. 6-9

Έπλάνεψε τούς Σψακιανούς τότες καί ’μάζωξέ τοοι,
καί ’πήγαν νά μαλώοουσι, αμμ’ έξωλό&ρεψέ root, σ 308, στ. 20 - 21

’Ετούτα όλα ’πάόανε οί κακοτυχιομένοι
ο'ι Σψακιανοί, όπου ’τόνε λιγάκι αναπαυμένοι. σ. 310, στ. 3 · 4

Naima, τ. 4ος. σ. 125, ’Αναφέρει δη οί πολιορκούμενοι τών Χανίων ά- 
πέστειλαν γράμματα εις τήν ύπαιθρον ζητοϋντες βοήθειαν. Κατόπιν τούτου ένο
πλοι περί τούς 1000 έφθασαν πρό τής πόλεως, ήμποδίσθησαν δμως ΰπό των 
άνδρών τού φρουροϋντος τόν κόλπον τής Σούδας Άλή Βέη, τοπάρχου τοϋ Δου- 
κακίν. σ. 127, Τήν έννάτην ημέραν τής πολιορκίας των Χανίων, επικουρία ά- 
ποτελουμένη έκ 500 εθελοντών κατέφθ-ασεν έκ Χάνδακος. Μή δυνηθύντες δμως 
οδιοι νά είσέλθ·ουν εντός τής πόλεως τών Χανίων καί καταδιωχθέντες υπό 
των Τούρκων, κατέφυγον εις τά όρη. σ. 130, Άναφέρεται έτέρα αποστολή 500 
περίπου εθελοντών έκ Χάνδακος. "Αμα τή άφίξει των δμως έξωΟι τής πόλεως 
(13 Τζεμ ιζίελεβέλ 1055 =9 ’Ιουλίου 1615) κατεδιώχΟησαν υπό τών Τούρκων, 
διασωΟένιων πολύ ολίγων, σ. 188, 190, 193, 197. Άναφέρονται αί κατά τό έτος 
1646 άψιμαχίαι, τοϋ φρουρίου Άποκοροινου, τής Μαλάξας, τών ύδρομύλων, 
τοΰ Άλμυροϋ καί Σούδας, εις ας συμμετέχουν χωρικοί έκ τής υπαίθρου, ούδα- 
μού δμως γίνεται λόγος περί συμμετοχής Σφακιανών. σ. 260. Κατ’ έκείνας τάς 
ήτέρας εςήλθον από ιό φρούριον (τοϋ Χάνδακος) μερικοί δποκινηταί διά νά Ιξε- 
γείρουν τούς ραγιάδες τής ορεινής καί δυσδάτου επαρχίας τών Σφακίων, οί δποίοι 
προεδαινον εις άπειθείας καί αποστασίας. Κατόπιν τούτου άπεστάλη εκεΐσε στρα* 
τός, δστις τούς ήνάγκασε νά ύποταχθώσι. Οί ραγιάδες τής πέριξ τής έπαρχίας τών 
Σφακίων περιοχής τοΰ 'Αγίου Βασιλείου, τής Κισάμου καί τών λοιπών έπαρχτών
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είχαν προηγουμένως δηλώσει ύποταγήν καί άποδεχθή τήν καταβολήν τοΰ κεφαλι- 
κοΰ φόρου. Οί άποσταλέντες έκ τοΰ φρουρίου πρός έξέγερσιν των Σφακίων ιερείς 
συλληφθέντες άπηγχονίσθησαν κατά μήκος τών δημοσίων οδών. (16481 σ. 372, ’Επει
δή δε οί άπιστοι κάτοικοι τής κείμενης πλησίον των Χανίων επαρχίας των Σφα
κίων, βασιζόμενοι εϊς τό ορεινόν καί δύσβατον τής επαρχίας των, δέν διήγον φι_ 
λησύχως καί επί εποχής των απίστων (Ενετών), άπεστάλη έκείσε μετά δέκα τζορ. 
μπατζήδων ό Κετχουντάς τής Ρούμελης Κουτούζ Άλή Άγας, όστις κατέλαβε τό 
φρούριον, καταδιώξας καί διασκορπίσας τούς απειθείς τούτους. Έγένετο αποδεκτόν 
οπούς χορηγηθή συγγνώμη εις τούς ραγιάδες τούτους, τό φρούριον των όμως κατε- 
δαφίσθη. Ό ’Αρχιστράτηγος προσέφερε διάφορα δώρα καί έπεδαψίλευσε διαφόρους 
φιλοφρονήσεις εις τόν ρηθέντα Άλή Άγαν. (1648), Francois Savinien 
d’ Alquie, σ. 55, ,...de sorte que tout ce qui se passa pendant ce temps 
la (1664), fut que les Sfaciottes, ou paisans Grecs de 1* Isle, faisoient 
quelques courses de temps en temps sur les Turcs, et tuoient ceux qu’ 
ils trouvoient a 1’ escart, afin de vendre ensuite leurs testes aux Veni- 
tiens. De la Guilletiere, σ. 451, ....II est vray qu’ au commence
ment du siege, les Turcs voulant attirer la Noblesse Grecque de 1’ Tsle, 
qu’ on appelle les Sfaciottes, luy promirent le libre exercice de la Re
ligion Chrestienne, si elle voulait servir contre les Venitiens. Mais cette 
proposition fut detestee. et bien loin de cela, les Sfaciottes firent sentir 
les effets de leur valeur aux Mahometans dans les premieres annees de 
Γ invasion....Presentement (1669) incertains de 1’ evenement du Siege, 
ils demeurerent neutres dans les Montagnes, et le Vizir fait ce qu’ il 
peut pour les apprivoiser. Evliya Qelebi, x. 80c, σ. 476, Είτα δι’ υ
ψηλής βεζυρικής διαταγής κατεχωρήθη είς τούς Κώδικας τοΰ Ιεροδικείου τό βα- 
κούφιον των ραγιάδων των Σφακίων διά τάς πόλεις Μέκκαν καί Μεδινάν (1669). σ· 
538, Κατά τό έτος...., όταν δ Μελέκ Άχμέτ Πασάς ήτο Μ. Βεζύρης, διά φερμα
νιού τούτου έςεχωρήθη τό βακούφιον των Σφακίων εϊς τόν Δελή Χουσεΐν Πασά.... 
σ. 552, ..,.τά όρη των Σφακίων φαίνονται άπά άποστάσεως 300 μιλίων από τής 
θαλάσσης. Είς τά ύπερύψηλα ταϋτα όρη εδρίσκονται όγδοήκοντα έπτά κωμοπόλεις 
καταγραφεΐσαι διά τήν Μέκκαν καί Μεδινάν. σ. 553........Γίέριξ των Σφακίων υπάρ
χουν τέσσαρες χαράδραι μετά τεσσάρων ισχυρών φρουρίων.... Οί άπιστοι των Σφα
κίων ύπετάγησαν μόνον μετά τήν κατάληψιν υπό των Τούρκων των φρουρίων τού
των. Μ. S a vary, σ. 176, Les assieges (de la Canee) leur repondoient 
avec courage, et leur vendoient cher quelques succes incertains. Le ge
neral Cornaro tenta d’ armer les Grecs, et sur - tout les Sfhachiotes, qui 
vantoient leur bravoure. II en forma un bataillon. Leur temps etoit pas
se. A la vue de Γ ennemi, au bruit du canon, ils prirent honteusement 
la fuite, et il ne fut pas possible d’ en conduire un seul au feu. Geor
ge Perrot, σ. 185, Les Sfakiotes, en depit des demeles qu’ ils avaient 
souvent avec les Venitiens, ....semblent ne pas s’ etre joints aux autres 
indigenes pour appeler les Turcs, mais avoir au contraire, autant qu’ il 
etait en eux, resiste a la conquete musulmane. Dans les premieres an
nees de la guerre de Candie, les Sfakiotes firent sentir rudement leur 
valeur aux Turcs, malgre Γ offre que ceux - ci leur avaient faite du li
bre exercice de la religion chretienne....Les chefs Sfakiotes Zymbi, Bal-
samo et Calamo se distinguerent___ Γ ρ η γ. Παπαδοπειράκη, σ 111,
Μόνον οί Σφακιανοί, ώξ συνήθως οξυδερκέστεροι καί προνοητικώτεροι είς τά άφο-
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ρώντα τήν δλην πατρίδα, δέν εϊδον μέ καλόν δμμα τούς έπελθόντας νέους κατα- 
κτητάς' διόπερ οΰχί μόνον εξύβρισαν καί πολλούς πρωταιτίους, ώς λέγεται, έφό- 
νευσαν, άλλ’ άμα ϊδόντες τούς Μουσουλμάνους έπί τού πατρώου εδάφους άφήκαν 
παραχρήμα τάς πεπαλαιωμένας πρός τούς 'Ενετούς εχθρότητας καί αύθορμήτως 
συμμαχήσαντες συνεπολέμουν ύπέρ τοΰ χριστιανισμού ώς χριστιανοί άξίως έαυτών 
προσενεχθέντες. Μαχόμενοι δε ποτέ μετά των ‘Ενετών πρός τούς ’Οθωμανούς, αλλά 
των Ενετών νικηθέντων κατά κράτος, οί Σφακιανοί περιήλθον εις κίνδυνον τοΰ νά 
αίχμαλωτισθούν όίπαντες. Μόλις δέ μετά κόπου εξηγόρασαν τήν έλευθερίαν των 
διά δώρων σπουδαίων άποδοθέντων εις τούς νικητάς. Οί Τούρκοι τρομάξαντες τήν 
έξέγερσιν τού ιθαγενούς στοιχείου, δτε εϊδον τήν έπίθεσιν των Σφακιανών, αλλά 
νικηθέντων ούτως έκείνων έχάρησαν σφόδρα καί παραχρημα έγραψεν δ στρατάρ.
χη; Δελή Χουσείν είς τάν Σουλτάνον τό γεγονός.... σ. 113......Μάλιστα δέ ύπό των
οπαδών τού Κορανίου ούδέν εϊαέτι εϊχον πάθει, δταν άπεφάσισαν νά τούς πολεμή- 
σωσιν δμοΰ μέ τούς άρχαίους των έχθρούς.... σ. 114, Ούτως έχόντων των πραγμά
των «οί Σφακιανοί, λέγει καί έτερός τις, εδωκαν εις τούς έπιδρομείς Τούρκους 
σκληρά καί αίματηρά μαθήματα τής έαυτών ανδρείας κατά τούς πρώτους μάλιστα 
χρόνους...... Ν. ϋταυράκη, ο. 146, Ίδίφ πολλοί τών αρχηγών αύτών άπέβη-
σαν πολυθρύλητοι καί είς ανώτερα προήχθησαν αξιώματα, όνομαστοί δέ οί συν- 
ταγματάρχαι Ζίμπης καί Βαλσαμής καί δ λοχαγός Κάλαμος, έκ Σφακίων καί οί 
τρεις καταγόμενοι, ών τά δνόματα κατά τήν μαρτυρίαν τού Guilletiere....K α ρ.
Μενδελ. ΒαρΑ'όλδη, σ. 6, Οί 'Ενετοί έχρησιμοποίησαν τά φιλοπόλεμον 
τών όρε.νών, διανείμαντες αύτοϊς τουφέκια καί διδάξαντες αυτούς τά πρώτα στοι
χεία τής τακτικής' έφείλκυσαν δ’ εις τοιούτον βαθμόν τήν εύνοιαν τών Σφακιω- 
τών, ώστε, δτε οί λοιποί Κρήτες έπεκαλέοθησαν τήν βοήθειαν τών Τούρκων κατά 
τών 'Ενετών, οί Σφακιώται άντέστησαν, τάχιστα δέ ή Σφακιωτική γενναιότης ένέ- 
σπειρε τρόμον είς τούς Τούρκους. Ζαμπελίου καί Κριτοβουλίδου, σ. 
2R8, Ένφ δέ ταύτα έγίνοντο είς τά ανατολικά τής νήσου μέρη, δ άρχοντορρω- 
μαίος Ματθαίος Καλλέργης έστάλη είς Άποκόρωνα, μετά τών έλλήνων δπλαρχη- 
γών Μαχαιριώτου καί Πασκή καί άλλων Κρητών. *0 Καλλέργης μεταβάς είς Σφα' 
κιά, κατέπεισε τούς Σφακιανούς νά κατέλθουν είς 'Αρμυρόν καί πολεμήσουν κατά 
τών Τούρκων. Τωόντι δε οί ΣφακιανοΙ έκυρίευσαν τά φρούριον τού 'Αρμυρού- αλλά 
μετά τινα; ήμεράς κατέφθασχν έκ Χανίων καί Ρεθύμνου πολυάριθμοι Τούρκοι, οΕ- 
τινες νικήσαντες τούς Σφακιανούς τούς κατεδίωξαν μέχρι τών χωρίων αύτών, 
δπου διέπραξαν πολλά; ωμότητας καί ατιμώσεις, πολλάς δέ γυναίκας ώδήγησαν 
αιχμαλώτους είς Χανιά. 'Ο δέ Καλλέργης μετά τήν καταστροφήν ταύτην, έγκατα- 
λείψας τούς Σφακιανούς, οί όποιοι μέχρι τής εποχής εκείνης ήσαν, κατά τάν 
Μπουνιαλήν «λιγάκι αναπαυμένοι», είσήλθεν είς τά πλοία καί έπανήλθεν είς Χάν
δακα. 3

3. — ψ ι λ ά κ η, τ. 2ος 263, Δέν άπεπειράθησαν (οί Τούρκο») προσβολήν ούτε 
κατά τής Γραμβούσης ή τοΰ Καστελλίου τής Κισάμου ούτε προήλασαν κατά γήν, 
διότι ήθελον άκινδύνως βεβαίως καί αίφνης νά έπιπεσωσι πρά πάντων κατά τής 
πόλεως Χανίων, πρίν ή ήθελον σπεύσει πρός ύπεράσπισιν τούτων οΰ μόνον έκ τής 
άλλης νήσου 'Ενετοί, άλλά καί εγχώριοι καί πρά πάντων οί ένθεν καί ένθεν τών 
Λευκών Όρέων Ρηξίται καί Σφακιανοί, οί δποϊοι ατελείς ήδη δντες καί αυτόνο
μοι ποό πολλού, συνεμάχουν μετά τών 'Ενετών, σ. 270, ....οί αξιόμαχοι δμως Λευ- 
κορείται δέν ήτο δυνατόν νά προσέλθωαι πάραυτα καί αμέσως ούτως απαράσκευοι, 
ώς έπραξαν τούτο καί αυτοί είδοποιηθέντες,προθύμως, άλλ’ έξω τής πόλεως άπο*
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μείναντες, ώς θέλομεν Εδεϊ. σ. 280, Έν τούτοις κινδυνεύοντες άνά πάσαν στιγμήν 
αμύνονται μέν έτι καρτερικώς, άλλ’ έν ταυτφ προσεκάλουν άδιαλείπτως διά πόρων 
καί άλλων σημείων από των κωδωνοστασίων τούς έστρατοπεδευμένους έν ’Αποκο
ρώνω έκείνους έκ τε Ρεθύμνης, Σφακίων καί Χάνδακος προερχόμενους έγχωρίους 
χριστιανούς οϊτινες δέν έδύναντο έκ τής μεγάλης των πολεμίων δπεροπλίας νά 
προσελθωσιν είς έπικουρίαν. σ. 274, Έν τούτοις δ γενικός στρατιωτικός έν Κρήτη 
αρχηγός..., προσεκάλεαεν είς βοήθειαν πάντας τούς τιμαριούχους, ών προεξήρχον... 
τού έλληνος Φηναρώλη, ώς καί τούς έγχωρίους προκρίτους, οϊτινες έδραμον προθύ- 
μως.... τ. 3ος, σ. 7, Ούτως ύποκατέστη, καί δή έν πλήρει δημευτικψ βαθμψ, είς 
τήν ένετικήν τιμαριουχίαν, ή οθωμανική, άναγνωρισθείαης έφ’ άπάσης τής νήσου.... 
μετά τής τουρκικής κυριαρχίας άνευ περαιτέρω εχθροπραξιών, μηδ’ έκ μέρους αυτών 
τών έρρωμένως τέως άνθισταμένων Λευκορειτών.... σ. 8, Κατ’ άρχάς μέν έκ ττη 
πολλοϋ τών ’Οθωμανών πλήθους καταπλαγέντες καί οί Σφακιανοί διηρέθησαν, έκ 
τούτου δέ οί έχθροί δπερεΐχον αλλά συνελθόντες έκ τής παρατάσεως τού άγώνος 
....καί συμφρονήσαντες, ήγωνίσθησαν έρρωμένως κατά τού κοινού έχθροϋ καί επη- 
νώρθωσαν τά πρότερον μειονεκτήματα επί τοσοΰτον.... IX. Κ ρ ι ά ρ η, Β’ σ. 12 
Έλληνες δε καί Φράγκοι συνεκεντρώθησαν τότε (1645) έναντι τού κοινού κινδύνου... 
έπί κεφαλής δ’ αύτών έτάχθη αρχηγός....δ έντόπιος δπλαρχηγός Φηναρόλης. σ. 33 
Έν τφ μεταξύ είς τών Καλλεργών, τών Χανιών πιθανώς,...συνεννοηθείς μετά τού άρ- 
χοντος έν Άποκορώνψ Μαχαιρκύτου καί τού έπίσης προκρίτου Πασκή έρχεται εις 
τά μή έτι λαβόντα μέρος είς τόν άγώνα Σφακιά, καί διεγείρων τούς κατοίκους 
αυτών κατά τών Τούρκων, προσβάλλει τά φρούριο τού ’Αλμυρού· πλήν ήττηθείς.... 
Φαίνεται δέ δτι κατόπιν τούτου δ μέν Πασκής κατέφυγεν είς Χάνδακα, οί δε Σφα- 
κιανοί έξηκολούθησαν παρενοχλοΰντες τόν έχθράν έκ τών ορεινών καταφυγίων των, 
έως ού αυτός δ Χουσείν Πασάς έκστρατεύσας κατά τών Σφακίων μετά δυνάμεως 
έπί τοσούτον έπτόησε τούς κατοίκους, ώστε ουτοι έσπευσαν μετά δώρων πολλών 
νά δηλώσωσtv ότι υποτάσσονται είς αυτόν. 4

4. — Γρ. Παπαδοπετράκη, σ. 111, Μόνοι οί Σφακιανοί, ώς συνή
θως οξυδερκέστεροι καί προνοητικότεροι είς ιά άφορώντα τήν δλην πατρίδα... 
σ. 114....άστε ή χώρα των Λευκών Όρέων έθεωρεϊτο (ΰπό τών Τούρκων) άλλο- 
τρία ύπ' αύτών καί κράτος έν κράτει ύπαρχον, σ. 165, Είς όλα τά χωρία έδι- 
δάσκετο ή άνάγνωσις τών γραμμάτων, ή γραφή καί ή στοιχειώδης όρίθμησις... 
Είς τάς λοιπός όμως επαρχίας συνέβαινε τό εναντίον, σ. 186, ”Αλλο κέντρον 
έλευθέρας ένεργείας έν Κρήτη δέν ύπήρχεν. σ. 188....διότι πολλοί δουλόφρονες 
(τών πεδινών έπαρχιών) καί όλως αποκτηνωμένοι δέν ήθελον ν’ άποχωρισθώ- 
σιν άπό τούς αγάδες των.... Άλλ’ όμως καί έπαρχίαι ολόκληροι ώς ή Σητεία 
καί τό Λασίθι δέν έλαβον μέρος, πλήν ολίγων ατόμων, σ. 364....άλλ’ οί κάτοι
κοι (τών ανατολικών έπαρχιών τής Κρήτης) ούχί μόνον δέν ήκουον αύτών (τών 
σφακιανών οπλαρχηγών) περί έπαναστάσεως, ούχί μόνον δέν έχορήγουν αύτοΐς 
ούδέν τρόφιμον άνευ πολλής βίας, άλλά καί πολλαχοΰ έκακοποίουν, άπεγύμνω- 
νον καί κατεπρόδιδον αύτοΰς άγενώς, βλ. καί σ. 418 - 421. Β. Ψιλάκη, σ. 
601 ύποσ. 1, Εί καί οΰδείς αμερόληπτος δύναται νά άρνηθή τάς άνεκτιμήτους 
πρός τήν πατρίδα πάντοτε υπηρεσίας τών Σφακιανών, έν τούτοις ή έκ τής τρα- 
χύτητος τής χώρας καί τών περιστάσεων βιαιότης των ήτο μεγάλη, ού μικρά 
δέ άπόδειξις καί ό σκληρός τρόπος, καθ’ ον πανταχοΰ τής ιστορίας αύτοΰ εκ
φράζεται ό έκ Σφακίων συγγραφεύς Γρ. Παπαδοπετράκης.... Π. Κ ρ ι ά ρ η, 
Β' σ. 299, .. ..έπεδίωκον τήν καθ’ άπασαν τήν Κρήτην έπιβολήν Σφακιανών ώς
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αρχηγών..,. Ν. Παπαδάκη, σ. 146 ύποσ. 2, ....Μεγάλη η ευσυνειδησία καί 
ή φιλαλήθεια τοΰ συγγραφέως τούτου (Γρ. Παπαδοπετράκη), σύμφωνος δέ καί 
πρός τό εκκλησιαστικόν του αξίωμα! «Κρητικά Χρονικ]ά», Α', σ. 275, 
Ή ιστορία έξ άλλου, τοΰ ΙΙαπαδοπετράκη παρέχει βέβαια άφθονο υλικό, όχι 
όμως πάντοτε ΰπεύθ-υνα καί γνήσιο....

5, — ΙΤεριοδ. «X ρ υ σ α λ λ ί ς», τ. 4ος, σ. 184, ....έστειλαν γράμματα δλοι οί 
αρχηγοί γράφοντες, δτι δλοι οί Σφακιώται έδόθησαν είς τάς Αρπαγάς καί κλοπάς, 
καί λιποτακτοΰντες Αφήκαν μεμονωμένους τούς Ριξίτας....ούτως έξηκολούθουν άπ’ 
Αρχής τοΰ πολέμου.... σ. 185, ....εΐχον πληρώσει τάς έκλαμπρους άκοάς του από
τάς ψευδοανδραγαθίας πού έκαμαν.... σ. 186........Σφακιώται έδώ δεν εδρεθησαν.
"Οτι δ Τζελεπής δέν συγκατένευεν εις τό άρπάζειν, καί οδτοι φύσει φιλάρπαγες 
δέν ύπεκλεινον τον αΰχενα των ύπά τήν έκείνου διοίκησιν.... σ. 210, ...'"Η δπερη- 
φάνεια, διότι ήθελον μόνοι νά γενωσι κύριοι άπάσης τής Κρήτης, έγκαυχώμενοι 
εις τήν άσύγκριτον ανδρείαν των, καί πριν τοΰ πολέμου διαμεριζόμενοι τά των 
εχθρών χωρία καί μετόχια. Φεΰ τής κουφότητος των ασυνειδήτων!.... Ή αισχρό" 
κέρδεια, καθότι έξίσου ήρπαζον καί τά τών έχθρών λάφυρα, καί τά των άθλίων 
χριστιανών πράγματα καί ζώα, χωρίς νά βλεπωσιν, ή νά άκούωσι τούς Αναστεναγ
μούς καί τά δάκρυά των! Ε.Ε.ΚΣ. τ. 1ος, σ. 370.......Τά Ισχυρότερα μέλη της
είναι Σφακιώται- αύτοί σχεδόν είναι πάντες φιλόδοξοι, φιλόπλουτοι, φιλάδικοι, 
κλεπται, πλεονέκται, δπερόπται καί καταφρονηταί των άλλων.... σ. 371, ...,έπειδή 
είς τάς καρδίας αύτών χώραν δεν έχει οδτε ή δικαιοσύνη, ούτε ή φιλανθρωπία· 
ούτε ή πρός τον πλησίον αδελφική αγάπη, Αλλ’ έξ έναντίας ή δπερηφάνεια, ή φι-
λαρχία, δ φθόνος, ή αισχροκέρδεια, ή ασυμφωνία, σ. 373....... άλλα πράγματά των
(των χριστιανών) έκαυσαν καί ήρπαξαν οί εχθροί, καί άλλα οί Σφακιώται.... σ. 
374, ....βλέπομεν όμως καί μίαν χονδρήν υπερηφάνειαν, δπου έκυρίευσε τάς καρ
δίας τών Σφακιωτών, Καντζελλιέρηδων καί Φροντιστών, πώς έγιναν αύθενται τής 
Κρήτης.... σ. 377, ....δεύτερον νά άρπάζουν τροφάς, μονοτζιά καί δτι καί άν έρχε
ται είς τά Λουτρόν, μή έχοντας κατά δυστυχίαν μας διά τήν ώραν άλλον ΙΙόρτον, 
πρέπει άπά έκείνην τήν τρύπα τών Σπανδίτων ν’ άπεράσουν δλα καί άρπάζοντάς 
τα τά έξουσιάζουν δλα.... βλ. καί σ. 378, 382, 384, 386, 389, 390, 391 καί τ. 
2ος σ. 153, 156, 162, 163, 165, 167, 169 καί 171. Samuel G. Howe, 
σ. 123, The Sphakiotes, a hardy, brave set of mountaineers, have refu
sed to rise, and it is a great damper to us. σ. 132....if the Sphakiotes 
rise and join them, Candia is on a fair footing for becoming free; if they 
will not rise, nothing will be done.... «The rest of the Cretans are jea
lous ot the Sphakiotes, and do not wish them to partake in the affair, 
for they know their power and fear their ascendency....», βλ. καί σ. 153
καί 161. Κ. Κριτοβουλίδου, σ. 63.......άλλά καί δτε δ ’Αλβανός Χουσεΐν
περιήλθεν δλος Απρόσβλητος τόν Φεβρουάριον τοΰ 1824 τήν τραχειαν καί Ακατα" 
μάχητον τωόντι θέσιν τών Σφακίων....δέν έπέδειξεν δ λαός οδτος τήν συνήθη αύ" 
τοΰ γενναιοψυχίαν καί τά τεκμήρια τής δπολήψεώς του, άτινα Απας δ έλληνικός 
λαός ήλπιζε βεβαίως νά ϊδη είς αυτόν. Ούδ’ έμιμήθησαν τούς έφαμίλλους των κατά 
τε τήν πολεμικήν Αρετήν καί Ανδρείαν Ριζήτας τής Κυδωνιάς.... βλ. καί σ. 66. 
R. Ρ a s h 1 e y, τ. 1ος σ. 118, ένθα χαρακτηριστική άφήγησις τοΰ Σπυρ. Πα- 
παδάκη, προεστού τού χωρίου Πηγή ΡεΑ-ύμνης, τών όσων ύπέστη οδτος είς 
Λουτρόν υπό τών Σφακιανών κατά τήν έπανάστασιν τοΰ 1821 καί σ. 313, τάς 
διαρπαγάς ας ύπέστη ή Μονή Άρκαδίου ύπό τών Σφακιανών. Th. Gordon

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



Συμβολή είς τήν Ιστορίαν χών Σφακίων (1645 - 1770) 231

ο. 302, they are (the Sfakians) daring, vindicative venal, rapacious, and 
unwilling to submit to the restraints of law and order.... Σ π. Τ ρ ι κ ο ύ- 
π η, σ. 152, *0 όλίγος οδτος λαός είναι ανδρείος καί έμπειροπόλεμος, άλλ’ άτα
κτος καί φιλάρπαξ.... Γ. Γερβίνου, τ. loc, σ. 250.......καί αύτοί οί έμπειρο.
πόλεμοι καί ληστρικοί ποιμένες τής έπαρχίας Σφακίων.... βλ. καί σ. 36, 37, 38, 
40, 382 καί 384. Κάρο λ. Μενδελσώνος Βαρθόλδη, σ. 6, ....οί μέν 
(Σφακιώται) έν όνόματι τής έλευθερίας άρπάζοοσι καί ληστεόοοαιν, οί δέ (πεδι
νοί) έν όνόματι τής ελευθερίας πάσχουαι τά πάνδεινα.... βλ. καί σ. 24, 27 καί 28. 
I. Μουρέλλου, χ. 1ος (α' έκδοσις) σ. 242, ....κ,’ αύτό έγινε αίτια νά κακο_ 
χαρακτηρισθοδν γενικά οί χαίνηδες των Σφακιανών καί νά τούς κηρυχθή ένας αυ. 
στηματικός πόλεμος.... Ν. Παπαδάκη, σ. 146, ύποσ. 2. Ένθα βαρύτατοι χαρα
κτηρισμοί τών Σφακιανών-

6. — Εις τό τέλος έκαστου εγγράφου σημειοΰται ό άριθ·. κιόδικος καί ή 
έγιριακή χρονολογία έκδόσεώς του. Εις δσα τοιαΰτα άναφέρονται δύο αριθμοί 
κωδικός, ό πρώτος αφορά εις τήν παλαιόν άρίθμησιν καί ό δεύτερος, εντός 
παρενθέσεως, εις τήν νέαν τοιαύτην. Έν ίδιαιτέρφ υποσημειώσει δηλοΰται ή 
πρός τό καθ’ ημάς ήμερολόγιον αντιστοιχούσα έγιριακή χρονολογία τού τουρ
κικού εγγράφου.

7. — Ό τρίτος κατά σειράν τοϋρκος αρχιστράτηγος κατά τόν Κρητικόν 
Πόλεμον, διαδεχθείς κατά Σεπτέμβριον τού 1646 τόν έν Κρήτη άποθανόντα 
αρχιστράτηγον Τζιγάλα Ζαδέ ή Τξιβάν Ζαδέ Μεχμέτ Πασάν. Μετά τήν ύπ" 
αυτού άλωσιν τής Ρεθύμνης (1646) έλαβε τόν τίτλον τού νικητού (Γαζή). Διε- 
κρίνετο διά τήν σωματικήν αυτού ρώμην, τήν ανδρείαν καί έπιβολήν του έπί 
τών τουρκικών στρατευμάτων, καταστείλας έπανειλημμένας αυτών στάσεις καί 
έξεγέρσεις έν Κρήτη. Λόγφ τής έξαιρετικής αυτού ανδρείας έγένετο πασίγνω
στος έν Κρήτη καί τό ονομά του ένέπνεε τρόμον εις τούς 'Ενετούς. Ό Έβλιά 
Τζελεμπή άναφέρει σ. 552, 553, δτι δύο φρούρια τής έπαρχίας Σφακίων κατε- 
λήφθησαν ύπό τού Δελή Χουσείν Πασά, ό ιστορικός όμως τής έποχής έκείνης 
Ναϊμά σημειοϊ δτι ή έπαρχία αΰτη κατελήφθη ύπό τού Κουτοΰζ Άλή ’Αγά. 
(Βλ. ύποσ. 3 δσα διαλαμβάνει ό Ναϊμά περί Σφακίων). Ό Γαζή Χουσείν Πα
σάς έκτισεν έν Κρήτη δύο φρούρια, τό παρά τόν Αλμυρόν Άποκορώνου μι
κρόν ήρειπωμένον σήμερον τοιοϋτον, καί τό έξωθι τσΰ 'Ηρακλείου φρούριον 
τής Φορτέτσας, δπερ έχρησιμοποίησεν ώς στρατηγεΐον κατά τήν μακροχρόνιον 
αύτοΰ άρχιστρατηγείαν. Διετέλεσεν αρχιστράτηγος μέχρι τού Αύγούστου τού 
1658, δτβ άνακληθείς εις Κωνσταντινούπολιν έθανατώθη, λόγφ αντιζηλίας, 
ύπό τού Μ. Βεζύρου Κιοπρουλή Μεχμέτ Πασά. (Βλ. περί αυτού Τουρκικόν 
Άρχεϊον Ή ρ α κ λ ε ί ο υ = Τ.Α.Η. Κώδ, 1ος, σ. 50, 53, 94. 118 Ν a i- 
ma, τ. 4ος σ. 156, 157, 159, 183, 210, 228. Evliya Qelebi, τ. 8ος, σ. 
388,391, 392,512, 538, 552, 553. A. V a 1 i e r ο, τ. 2ος σ. 116, 141, πρβ. Β. 
Ψιλάκην, τ. 2ος, σ. 278, 286, 289, 292, 293, 296, 313 καί Hammer, 
Geschichte des Osmanischen Reiches, Pesth 1840, τ. 3ος, σ. 274, 499, 500 8

8. — Πρό τής άνακηρύξεως τής έπαρχίας τών Σφακίων ώς βακουφικής 
περιοχής, προηγήθη σχετική συμφαινία μεταξύ τών Σφακιανών καί τού τουρ- 
κου αρχιστρατήγου. Όμιλών περί τής συμφωνίας ταύτης ό Valiero λέγει διι 
οί Σφακιανοί: «pensarono piuttosto alia propria salute coll’ accordarsi
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cogli stessi», καί όχι «procurarono di restituirsi in grazia dei turchi e col 
donativo di mille reali e mille animali minuti, ne conseguirono Γ inten- 
to», (βλ. V’al'iero, τ. 1ος, σ. 72 καί 2ος, σ. 148). Ό Valiero δέν αναφέρει 
πότε ακριβώς συνέβησαν χαΰχα, αφήνει όμως νά έννοηθή, όχι ή συμφωνία καί 
ή άποκαχάσχασις καλών σχέσεων μειά χών Τούρκων, ήχο αποτέλεσμα έγκαχα- 
λείψεως ιών Σφακιανών μειά χήν ήτταν χών χριστιανικών δυνάμεων, «ve- 
dendosi poi con la sconfitta delle medesime abbandonati» (βλ. Valie- 
r ο, I. 2ος, σ. 148). Ώς έμφαίνειαι έξ όσων άναφέρονται ύπό χοΰ Άθαν. Σκλη
ρού καί χοΰ Μπουνιαλή (βλ. ανωτέρω ύποσ. 3), οί Σφακιανοί πράγματι ύπέ- 
σχησον ήχχαν καί οί Τούρκοι είσέβαλον κατά πρώχον εις χήν επαρχίαν ίων 
δίαν κατά τύ 1648, ύποκινηθένχες ύπό χοΰ Ματθ. Καλλέργη, κατήλθον νά βοη
θήσουν τούς Ένεχούς εις χήν έπιχείρησιν τού Αλμυρού Άποκορώνου. Ή χρο. 
νολογία αδιη συμφωνεί άπολύχως καί μέ όσα αναφέρει ό χοϋρκος ίσχορικος 
Ναϊμά, όσχις, έξισχορών χά νεγονόχα τού εχους εκείνου, αναφέρει περί εισβο
λής εις χήν επαρχίαν χών Σφακίων, ύποχαγής χών Σφακιανών καί χορηγήσεως 
συγγνώμης είς τούς ραγιάδες τής επαρχίας ταύιης. (βλ. Ναϊμά, χ. 4ος, σ. 372 
καί ύποσ. 3 είσαγ.). Αί πληροφορίαι δέ αύται συμπίπτουν καί μέ όσα λέγει ό 
χούρκος περιηγητής Έβλιά Τσελεμπή, όσχις αναφέρει όχι «όταν ό Μελέκ’Αχμέτ 
ΙΙασας ήχο Μ. Βεζύρης, διά φερμανιού τούτου έξεχωρήθη τό βακούφι ον τών Σφακίων 
εις τόν Δελή Χουσεΐν Πααίν», (βλ. Evliya Qelebi, χ. 8ος, σ. 538 καί ύποσ. 
3 είσαγ ). ΓΙερί τού Μελέκ Άχμέχ Πασά γνωρίζομεν δει άνέλαβεν ουιος χήν Μ. 
Βεζυρείαν χό 1650 καί καθηρέθη ιό 1651, (βλ. Hammer, χ. 3ος, σ. 361, 366 
καί Valiero, χ. 1ος, σ. 227). Έκ χούχων όλων συνάγεχαι όχι οί Σφακιανοί 
ήλθον είς συμφωνίαν μειά τού χούρκου αρχιστρατήγου Δελή Χουσεΐν Πασά 
κατά τό έτος 1648, δύο δέ έχη άργόχερον, ήχοι καχά χό" 1650, παρεχωρήθη ή 
επαρχία των ώς φέουδον είς τούτον. Έν συνεχείφ, ό χούρκος άρχισχράχηγος, 
προφανώς κατόπιν νέας συμφωνίας μετά τών Σφακιανών διά τής οποίας άνέ- 
λαβον οδχοι, άνιί τών άρχικώς συμφωνηθέντων χιλίων ρεαλίων, νά καταβάλ
λουν έτησίως πένχε χιλιάδες γρόσια, αφιέρωσε κατά τό 1658, όχε άνεκλήθη έκ 
Κρήτης, δι’ επισήμου ίεροδικασχικής πράξεως χήν επαρχίαν ιών Σφακίων είς 
χάς δύο ίεράς πόλεις Μέκκαν καί Μεδινάν, (βλ. χό κείμενον χοΰ άφιερωχηρίου 
έν «Κρητική Στοφ», τ. 2ος, σ. 173, ύπό χρονολ. 18 Ρεμπιουλαχίρ 1068, 
αντιστοιχούσαν προς χήν 5ην Ίανουαρίου 1658 καί ούχί πρός τό 1659 ώς έσφαλ- 
μένως άναφέρεται. 'Ομοίως χά έν μεταφράσει δημοσιευόμενα ένχαΰθα ύπ’ άριθ. 
15, 31, 33, 34 καί 38 έγγραφα. Πρβ. Παπαδοπεχράκην, σ. Ill, 112f 
154, 155, Ψ ι λά κ η ν, χ. 3ος, σ. 8, Ζαμπελίου καί Κριτοβουλίδου, 
σ. 268, 277, Π. Κ ρ ι ά ρ η, τ. 2ος (νέα έκδ.), σ. 33, 34, 35 καί 6 Προσθηκών 
καί ’Επεξηγήσεων). 9

9. — V a k f πληθ. Ε ν k a f, βακούφιον, έβκάφιον καί βακουφικόν σύστη
μα. Θεσμός τής μουσουλμανικής θρησκείας διά χοΰ όποιου όταν άκίνηχον χι, 
ή χωρίον ή καί έπαρχία ολόκληρος άφιεροΰτο πρός συντήρησιν εύαγοΰς χινός 
ιδρύματος ή αγαθοεργού τίνος σκοπού, άπέβαλλε χήν αρχικήν ιδιότητα κυριό- 
τητος καί έθεωρειχο ώς θειον κτήμα. Ό κάτοχος τού άφιερωθέντος ακινήτου 
δέν έκέκχηχο πλέον απόλυτον κυριότητα έξουσίας έπί τούτου, άλλ’ έθεωρειχο 
τρόπον χινά ένοικιασχής τούτου καί καχέβαλλεν ενιαύσιον μικρόν χί ένοίκιον 
(ί χ ζ α ρ έ) πρός χό καθίδρυμα, είς ό ήχο άφιερωμένον χό άκίνηχον. Μεταβιβά
σεις καί πωλήσεις χοιούχων άκινήχων έπεχρέπονχο, τού έκάσιοιε αγοραστού
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άναλαμβάνοντος την ύποχρέωσιν τής καταβολής τοϋ άρχικώς καθορισθέντος 
έτησίου ένοικίου πρός τό καθίδρυμα. Μετά τήν έκλειψιν των κληρονόμων τοΰ 
κατόχου τοϋ ακινήτου, έθεωρεϊτο τοϋιο ώς άδέσποτον (μ α χ λ ο ύ λ) καί περιήρ- 
χετο εις τήν κυριότητα τοϋ ευαγούς ιδρύματος, δπερ πάλιν έπώλει τοΰτο εις 
άλλον μέ τήν βακουφικήν του ιδιότητα. Τά βακούφια διεκρίνοντο ώς σουλτα- 
νικά, βεζυρικά καί ιδιωτικά, άναλόγως τής ίδιότητος τοΰ άφιερωτοϋ. ’Επί 
τουρκοκρατίας τό μεγιστον μέρος τής ακινήτου περιουσίας εΐχεν αποκτήσει τήν 
βαχουφικήν ιδιότητα, ιδιαίτεροι δέ νόμοι καί διατάξεις διεΐπον τό πολύπλοκον 
τούτο σύστημα, δπερ αποτελούν ίδιαν υπηρεσίαν εφθοσε νά εχη καί ιδιαίτερον 
ύπουργειον. Ό βακουφικός θεσμός είσήχθη έν Κρήτη ευθύς άμα τή άλώσει 
ιών Χανίων (1640) υπό τών Τούρκων, ότε διά τής μετατροπής των εκκλησιών 
εις μουσουλμανικά τεμένη, άψιερώθησαν πρός συντήρησίν των διάφορα μεμο
νωμένα άκίνηια καί χωριά. Ή επαρχία τών Σφακίων, ώς εϊδομεν (βλ. άνωτ. 
δποσ. 8), άφιερώθη διά τούς πτωχούς ιών δύο ιερών πόλεων. Οί κάτοικοι 
ιών βακουφικών τούτων χωρίων έθεωροϋντο προνομιούχοι καί άπελάμβανον 
('ορισμένων ασυδοσιών καί ελευθεριών, δέν κατεπιέζοντο 6έ τόσον δσον οί κά
τοικοι ιών μή βακουφικών περιοχών. Τό βακουφικόν ζήτημα άνεκινήθη κατά 
πρώτον έν Κρήτη κατά τό 1880 καί διεκανονίσθη κατά τό 1884, τελικώς δέ 
έπαυσε νά ύφίσταται ό θεσμός οΰιος έν τή νήσφ κατά τό 1901 διά τής μετα
τροπής τών βακουφικών ακινήτων εις κτήματα τελείας ιδιοκτησίας. (Βλ. σχε- 
τικώς περί τών προνομίων τών βακουφικών χωρίων Τ.Α.Η. Κώδ. 1ος σ. 121, 
ένθα διαταγή τού Τούρκου αρχιστρατήγου Γαζή Χουσεΐν Πασά, υπό χρονολ. 
1657, περί απαλλαγής από τής αγγαρείας καί έκτακτων φόρων τών κατοίκων 
τών βακουφικών χωρίων Πρασές καί Χοόρα Μοναστήρ Ρεθύμνης καί σ. 129 
φερμάνιον έκδοθέν έκ Κων)πόλεως ύπό χρονολ. 1658 υπέρ τής ιδίας ύποθέ- 
σεως G. A. Olivier, τ. 1ος, σ. 186, 388. R. Pas hie y, τ. 1ος, σ. 116 
καί περί νομολογίας τοΰ βακουφικοΰ θεσμού έν Δη μ. Νικολαΐδου, ’Ο
θωμανικοί Κώδικες, τ. 2ος, σ. 1117 καί 1261. Περί τοΰ έν Κρήτη βακουφικοΰ 
ζητήματος βλ. Ν. Σταυρά’κη, σ. 148, ύποσ. 2, Έφημερίς «Μίνως» Ηρα
κλείου, άριθ. φυλ. 6 τής 24ης’Ιανουάριου 1881, Ν. Κουσουρελάκη, Κω. 
δίκες Κρητικής Πολιτείας τ. 1ος, σ. 652 καί γενικώς περί βακουφίων έν Κρή- 
τη, V. Raul in, τ. 1ος, σ. 62 καί Ψιλάκην, τ. 8oc, σ. 17, 30, 57, 59 
71, 77). 10 *

10. — Ώς εξάγεται έκ τής μελέτης ιών ένταΰθα δημοσιευομένων έν μετα
φράσει έγγραφων, οί Σφακιανοί, πλήν τής παγίας ένιαυσίου εισφοράς τών 5000 
γροσίων καί τοΰ κεφαλικοΰ τονν φόρου, ε’ις τήν πληρωμήν τού όποιου ύπεβλή- 
θησαν άπό τοΰ 1690, (βλ. κατωτέρω ύποσ. 12), κατέβαλλον καί τόν φόρον τής 
δέκατης διά τό ύπ’ αυτών παραγόμενα προϊόντα, ύπέκειντο δέ καί εις τήν πλη
ρωμήν «τών λοιπών έν τφ οχεηκφ βιβλίφ άναφερομένων φόρων» (βλ. έγγραφον 
άριθ. 5). Οί φόροι ούτοι, άπετελοΰντο έκ τών έτησίως καταβαλλομένων 500 
γροσίοιν δι’ αξίαν” τροφίμων τού Μουτεβελή των (έφορου τού βακουφιού) καί 
διά τάς δαπάνας τών έν Κρήτη τεμενών τού άφιερωτοϋ Δελ-ή ή Γαζή Χουσεΐν 
Πασά. (βλ. έγγρ. άριθ. 10). Κατεβάλλοντο ομοίως καί έτερα 500 γρόσια έτη
σίως διά τήν διατροφήν τοΰ έν Κρήτη τοποιηρητοϋ τοΰ Μουτεβελή, εις τόν 
όποιον παρέδιδον καί «ποσότητα τινά σιτηρών και διάφορα αλλα τρόφιμα» καί 
200 πρόβατα (βλ. έγγρ. άριθ. 12). Πλήν τούτων κατέβαλλον καί τά νόμιμα 
γραφικά δικαιώματα καί άμοιβήν τινά εις τούς Τούρκους είσπράκτορας τών
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φόρων των, (βλ. Ιγγρ. άριθ. 24). Άντέτεινον βεβαίως πάντοτε οί Σφακιανοί 
εις τήν πληρωμήν τών έκτακτων τούτων επιβαρύνσεων, δέν έπετύγχανον όμως 
νά άπαλλαγώσι τούτων, παρά τήν ένεργόν έπέμβαοιν τής έφορου καί «προσιά- 
τιδο;» αυτών Φατμά χατούν, χανούμ σουλτάν, καί τάς έκάστοτε έκδιδομένας 
αύστηράς κυβερνητικός διατυγάς (βλ. σχετικώς καί τά ύπ' άριθ 30, 31, 33, 
30, 36, 38 καί 39 έγγραφα).

11. — ΟΒτω μεταφράζω τήν έν τφ ύπ’ άριθ. 20 έγγράφφ (Χάτ Χουμα- 
γιούν τοΰ 1745) διά προιτην φοράν άπαντωμένην ονομασίαν Surrei §eri. 
f e, διά τής οποίας άναφέρειαι εφεξής ή ύπό ιών Σφακιανών κατυβαλλομένιι 
έτησία εισφορά τών 5000 γροσίων πρός τάς δυό ίεράς πόλεις Μέκκαν καί Με- 
δινάν. Εις τά προηγούμενα έγγραφα ή εισφορά αύτη συναντάται ώς μ ο υ- 
καττά ή τζιζιγιέ, δηλ. κατ’ αποκοπήν φόρος ή κεφαλικός φόρος (βλ. 
έγγρ. άριθ. 5, 6, 10 καί 12). Ή 'Οθωμανική Αυτοκρατορία, έκ λόγων πολιτι
κής σκοπιμότητος, άπέστελλε καθ’ έκαστον έτος πρός τάς δύο ίεράς πόλεις διά
φορα πολύτιμα δώρα καί μεγάλα χρηματικά ποσά διά τό έν Μέκκα τέμενος 
τοΰ Κιαμπέ, τούς φυλάρχους καί πτωχούς τών δύο τούτων πόλεων. Εις τό 
άποστελλόμενον κομπόδεμα συμπεριελαμβάνετο καί ή έτησία εισφορά τών 5000 
γροσίων τής έπαρχίας τών Σφακίων, έκ τών οποίων διετίθεντο 3000 γροσ. διά 
τούς πτωχούς τής Μεδινάς καί 2000 γροσ. διά τούς πιωχούς τής Μέκκας, συμ- 
φώνως πρός τόν έν τφ άφιερωτηρίφ όρον τοΰ Τούρκου αρχιστρατήγου Γαζή 
Χουσεΐν Πασά (βλ. Κρητική Στοά τ. 2ος, σ. 174). Ή εισφορά αόιη τών 
Σφακίων κατηργήθη κατά τό 1884, ότε διεκανονίσθη τό έν Κρήτη βακουφικύν 
ζήτημα (βλ. Ν. Σταυράκην, σ. 147, ύποσ 1 καί περί τοΰ ‘Ιερού Λώρου έν 
Melimet Zeki Pakalin, Osmanli Deyimleri ve terimrleri, Istanbul 1954 έν 
λέξ. S u r r e). 12

12. — Οί Σφακιανοί μέχρι τοΰ 1690 κατέβαλλον πρός τόν έκάστοτε Μου- 
τεβελήν των (έφορον τοΰ βακουφίου) μόνον τήν άρχικώς καθορισθείσαν ύπό 
τοΰ Γαζή Χουσεΐν Πασά παγίαν έτησίαν εισφοράν ιών 5000 γροσίων καί τά 
λοιπά άλλα δοσίματα, περί ιών οποίων έγένετο προλαβόντως λόγος (βλ. ύποσ. 
10). “Επί έποχής όμως τοΰ Μ. Βεζύρου Κιοπρουλή ή Σεχίτ Μουσταφά Πασά 
(1690), έπήλθε μεταβολή είς τόν τρόπον είσπράξεως καί εις ιό έν γένει ούστη- 
μα τοΰ κεφαλικοΰ φόρου, όιε πάντες οί ραγιάδες, οΰιε αύιών τών κληρικών 
έξαιρουμένων, ύπεχρεώθησαν είς τήν καιαβολήν του. Είς τό κομισθέν τότε έπί 
τή περιστάσει ταύιη είς Κρήτην αύτοκρατορικόν χάτιον καί είς τό πρός τόν 
Δεφτερδάρην τής Κρήτης άπευθυνόμενον προσωπικόν συνοδευτικόν έγγραφον 
τοΰ Μ. Βεζύρου γίνεται ιδιαιτέρα μνεία περί καταβολής κεφαλικοΰ φόρου καί 
έκ μέρους τών ραγιάδων τής Κρήτης, τών έξηριημένων έκ τών δύο ιερών πό
λεων. Άπό τοΰ έτους λοιπόν 1690 καί ούχί από τοΰ 1770, ώς έσφαλμένως άνα- 
φέρεται (βλ ύποσ. 2), ύπεχρεώθησαν οί Σφακιανοί είς τήν καταβολήν καί τοΰ 
κεφαλικοΰ φόρου, όσιις μέ ιό «νέον σύοιημα· θά κατεβάλλετο πλέον είς τό Δη
μόσιον καί ούχί είς τόν έκάστοτε Μουτεβελήν τής έπαρχίας των). Βλ. Τ.Α Η. 
Κώδ. 7ος, σ. 21, 174 καί 176 καί έκ τών ένταΰθα δημοσιευόμενων έγγράφων 
τά ύπ’ άριθ. 5, 6, 9, 10 καί έφεξής μετά τό 1690 έγγραφα. Πρβ. καί Ρ ο c ο σ
ίτε, τ. 2ος, σ. 332, όστις άποβιβασθείς κατά τό 1739 είς τήν Χώραν ιών 
Σφακίων καί διερχόμενος έκ τής έδρας τοΰ Μουτεβελή ’Αγά (πιθανώς έκ τού χ. 
Άσκύφου) αναφέρει ότι: Wir sahen hieselbst sechs Oder sieben Grieclien,
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die starke Ketten um die Halse hatten. Dieses ist die Strafe dererjenigen, 
die eine Steuer, welche etwa eine halbe Krone betragt, nicbt bezahlen...».
11 tyi τής αλλαγής τοΰ φορολογικού ουστήματος βλ. Καισαρίου Δαπόν- 
τ ε, Ιστορία των συμβάντων κλπ έν Κ. Σάθφ, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, τ. 3ος 
σ. 46. Tournefort, τ. 1ος σ 31, 381 καί τ. 2ος σ. 263. G. F.i n 1 a y, σ. 
25 κ.έξ. Κ. Παπαρρηγοπούλου, Ιστορία τοΰ Έλλην. Έθνους Άθήναι 
1887, τ. 5ος σ. 517, Cant emir, The History of the Othman Empire, 
London MDCCXXXIV, σ. 366 καί N. Σ ταυ ράκη v, σ. 192, ύποσ. 2, οπού 
ό πληθυσμός των Σφακίων άνερχόμενος, κατά τήν άπογραφήν τοΰ 1858, εις 
984 φορολογούμενους ήτο υπόχρεος εις πληρωμήν 20.401 γροσίων στρατιωτι
κού φόρου, ώς είχε μετονομασθή ό κεφαλικός φόρος μετά τό Χάτ Χουμαγιούν 
τοΰ 1856. Πρβ. καί δσα άλογίστως αναφέρει ό Παπαδοπετράκης έν τή ίστορίφ 
του, σ. 111, 112, 114, 154 κ.έξ.

13. — Άπαντες σχεδόν οΐ τε ήμέτεροι καί ξένοι ιστορικοί καί περιηγηταί, 
όμιλοϋντες διά τό ίσχύσαν έν Σφακίοις διοικητικόν σύστημα κατά τήν μέχρι 
τοΰ 1770 τουρκικήν δεσποτείαν, όμοφώνως άποφαίνονται, άντιγράφοντες ενίοτε 
ό είς τόν άλλον, ότι οι Σφακιανοί έχαιρον ανεξαρτησίας, ότι ήσαν αυτόνομοι, 
ότι δέν εΐχον έξάρτησιν τινά άπό τούς Πασάδες τής νήσου, ότι ήσαν κράτος έν 
κράτει καί ότι μόνον μετά τήν άτυχή έπανάστασιν τοΰ 1770 ήναγκάσθησαν, ήτ- 
τημένοι πλέον, νά δεχθώσι τήν πλήρη τουρκικήν ύποτέλειαν. Βλ. Μ. Sava- 
ry, σ. 309, «Elle ne dependent en rien du Gouvernement des Pachas. 
La Sultane envoie un hotnme de confiance pour y commander et en re- 
cueillir les tribute». G. Olivier, τ. 1ος, σ. 392, «Les Sphachiotes avai. 
ent su conserver sous les Romains ...et sous les Turcs, leurs lois et leurs 
coutumes....ils n’ avaient point d’ agas; ils ne voyaient jamais chez eux
les agens du gouvernement turc; ils formaient, en un mot, une republi- 
que eti quelque sorte independante, lorsqu’ en 1769...». Pouquevillej 
τ. 1ος, σ. 37, «Le territoire de Sphakia, dans 1’ ile de Candie, est, de 
temps immemorial, autonome, ou regi par ses lois. a. 299, Tel est le 
cheflieu de la republique de Sphakia». Τ. K eight ley, τ. 1ος. σ. 240, 
«The Sphakiotes had maintained a total independence till the year 
1770...... Κριτοβουλίδου, σ. 61, «....διατηρών καί ίδιον είδος άριστοκρατι.
κοΰ πολιτεύματος...». Ρ a s h 1 e y, τ. 1ος, σ. XXII, «....who had preserved
amid their native mountains a wild independence...... Th. Gordon, τ.
Ιο;, σ. 303, There is one district on the south western coast which has 
always enjoyed a certain share of independence, though tributary to the 
Porte...». Κ. Παπαρρηγόπουλος, έν Πανδώρα, τ. 11ος, σ. 181, «Έπί 
μίαν έκατονταετηρίδα ούτε Άγαν, ούτε Καδήν είς τά όρη αύτων έδεχοντο....ώς
πρός δέ τά λοιπά ήσαν δλως έλεύθεροι καί αΰτονομούμενοι κατά τά πάτρια. Καί 
εδεησε νά έπελθωσιν αί μεγάλαι συμφοραί τής έπαναστάεεως...... Ψ ι λ ά κ η ς, τ.
3ος, σ. 8, "Οθεν επί μίαν έκατονταετηρίδα ούτε άγαν ούτε καδήν είχον παρ’ έαυ- 
τοις οί Λευκωρεΐται, δλως ελεύθεροι διατελοδντες καί κατά τά πάτρια αύτόνομοι. 
Μόνον έπί τής έπαναστάσεως τοΰ Δασκαλογιάννη.... Παπαδοπετράκης, σ.
114, Πρός τούτοις δέ λεγομεν καί ήμείς ότι οΰδεμία πολιτική ούτε θρησκευτική 
αρχή κατά τά συμβαλλόμενα είχε δικαίωμα έπί τής χώρας των Λευκωρειτών. Αυ
τοί έαυτούς διώκουν κατά τά ανέκαθεν είθισμένα αριστοκρατικούς καί τοσούτψ έγέ- 
νοντο σεβαστοί, ώστε ή χώρα των Λευκών Όρέων εθεωρεϊτο άλλοτρία ύπ’ αύτων
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236 ίίικ. 2ταυρινί8άι)

καί κράτος έν κράτει δπάρχον». Πρβ. Ζαμπελίου καί Κ ρ ι τ ο β ο U; 
λ ί δ ο υ, σ. 277, Στ. Ξανθουδίδου, σ. 113, G. Ρ e r r ο t, ο. 180, V. 
Raul in, τ. 1ος, σ. 73, Ν. Καλομενοπούλου, σ. 272, Samuel Howe 
σ. 1233 καί αλλαχού) Έκ τής μελέτης τών παρ’ ημών δημοσιευόμενων νΰν εγ
γράφων εξάγεται ότι άλλως είχον τά πράγμιίτα ώς πρός τδ ΐσχύσαν έν Σφα- 
κίοις διοικητικόν σύστημα κατά την μέχρι τοΰ 1770 τουρκικήν περίοδον. Ήδη 
από τοΰ 1671 βλεπομεν έπιλυομένην κτηματικήν διαφοράν Σφακιανών έν τώ 
Ίεροδικείψ τοΰ Μ. Κάστρου (βλ. έγγρ. άριθ. 2), έπίσης κατά τό 1672 άναφέ- 
ρεται ή υπαρξις Σούμπαση (αντιπροσώπου τού Άγά), έγκατεστημένου έν ιή 
Χώρφ Σφακίων (βλ. έγγρ. άριθ·. 3). Σημειωτέον δτι ή έπαρχία Σφακίων, κηθ’ 
δ βακουφική περιοχή, είχε πάντοτε Μουτεβελή Άγαν, ή τόν αντιπρόσωπον τού
του, μετά τοΰ οποίου είχον πάντοτε δοσοληψίας οΐ κάτοικοί της (βλ. έγγρ. όριά. 
4). 'Από τοΰ 1690 δέ, μετά τήν έπιβολήν τοΰ κεφαλικοΰ φόρου, εόρίσκοντο οδ- 
τοι εις συχνοτέραν έπικοινωνίαν καί μετά τοΰ άνωτάτου οικονομικού υπαλήλ- 
λου τής νήσου (Δεφτερδάρη) καί τοΰ τοποτηρητοΰ τοΰ Μουτεβελή Άγά, παρά 
τών οποίων καί κλητεύονται εις τό Ίεροδικεΐον τον Μ. Κάστρου, (βλ. έγγρ. 
άριθ·. 10 καί 12). Κατά τήν άπόβασιν τοΰ Μοτσενίγκου εις Χανιά (1692) βλέπο- 
μεν τούς προκρίτους τών Σφακίων νά προσέρχωνται εις Ρέθυμνον, οπού εις τύ 
συνελθόν έν τή οίκίφ τοΰ Τοπάρχου Μούσα ΙΙασά Ίεροδικοστικόν Συμβούλιον, 
συνυπόσχονται μεταξύ άλλων καί τήν καιαβολήν τοΰ κεφαλικοΰ φόρου (βλ. 
έγγρ. άριθ. 6). Εις έκδοθέν φερμάνιον τοΰ έτους 1720 άναφέρεται δτι «πάσαι αί 
δίκαι και αί εριδες τών κατοίκων διεκανονίζονιο απ’ ευθείας υπό τών Πασάδων 
τοΰ Χάνδακος, ανστηρώς απαγορευόμενης πάοης άναμίξεως καί έπεμβάσεως εις 
ταύτας εκ μέρους τών Πασάδων τών Χανιών> (βλ. έγγρ. άριθ. 15). Έπίσης καί 
είς τά ύπ’ άριθ. 25, 26, 27 καί 30 έγγραφα, βλέπει τις κατά πόσον τά Σφακιά 
δέν ήσθάνοντο τήν πίεσιν των τουρκικών άρχών καί κατά πόσον εύσταθοΰσιν 
αί περί αυτονομίας καί μή έξαρτήσεώς των έκ τών Πασάδωι καί τών Δεφτερ- 
δάρηδων τής νήσου. 'Από τής δημιουργηθείσης μετά τό 1690 καταθλιπτικής 
διά τούς Σφακιανούς καταστάσεως, δτε εδρέθησατ οΰτοι εις ήσσονα τών άλλων 
ραγιάδων τής νήσου κατάσιασιν, διά τής καταβολής έκ μέρους των καί τοΰ κε- 
φαλικοΰ φόρου, έξήγαγεν αυτούς ή κατά τό 1760 κατά πρώτον άναφαινομενη 
Μουτεβελίνα Φατμά χατούν, χανούμ σουλτάν (περί ής βλ. ύποσ. 15), ήτις πράγ
ματι διά διαφόρων φερμανίων και αύτοκρατορικών χατίων σ^υνέβαλε εις τό νά 
άνακουφισθώσιν οίκονομικώς οδτοι καί χορηγηθή ποιά τις έλευθερία είς τού
τους, (βλ. έγγρ. άριθ. 31, 33, 34, 35, 36 καί 38). Περί ύπάρξεως ‘Αγά έν τή 
έπαρχία τών Σφακίων καί τής έδρας τούτου είς τι τών πεδινών χωρίων 
(Άσκύφου ή Νίμπρου) βλ. R. Ρ ο c ο c k e, σ. 332, δστις κατά τό 1739 ανα
φέρει δτι «Da wir in das platte Land kamen, giengen wir bei dem Hau- 
se des Aga des Gebietes Sfachia vorbei. Dieser notliigte uns bei ihm ein- 
zukehren...... Περί δέ τών σχέσεων, μεταξύ τοΰ Μουτεβελή Άγά καί τών
κατοίκων τών βακουφικών χωρίων βλ. Ο 1 i ν i e r, τ. 1ος, σ. 186, 388 κυί 
Pash ley. τ. 1ος, σ, 116. 14

14. — Η περί έκχωρήσεως τής έπαρχίας τών Σφακίων ώς φεούδου είς τήν 
βασιλομήτορα Σουλτάναν, άναφέρεται κατά πρώτον, καθ’ δσον γνωρίζω, ΰπό 
τοΰ γάλλου περιηγητοΰ Savary, δστις περιηγηθείς τήν Κρήτην κατά τό 1779, 
παρέμεινεν έν αυτή έπί έν δεκαεξάμηνον. Όμιλών οδιος περί τών Σφακίων 
γράφει: «Ces montagnes sont un apanage que le Grand · Seigneur accor-
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de a la Sultane Valide» βλ. Savary a. 309). Άγνωστον πόθεν ήρύσθη τήν 
έσφαλμένην ταύτην πληροφορίαν 6 γάλλος περιηγητής. *0 ίδιος υποπίπτει εις 
παρόμοιον σφάλμα άναφέρων δτι τό χωρίον Μαγαρϊτες μετά τής πεδιάδος του, 
πυρεχωρήθη ώς φέουδον, εις τήν Βασιλομήτορα Σουλτάναν, ενώ τούτο είχε χο- 
ρηγηθή εις ιόν πορθητήν τοϋ Μ. Κάστρου Κιοπρουλή Άχμέτ Πασδν (βλ. Sa
vary, σ. 247). Προχωροΰντες χρονολυγικώς βλέπομεν νά γίνεται μνεία περί 
Σουλτάνας καί εις τό γνωστόν «Τραγούδι τού Δασκαλογιάννη», τό συνταχθέν 
Οπό τοΰ σφακιανού τυροκόμου Μπάρμπα - Παντζελιοϋ κατά τό 1786. (Βλ. 
Μπάρμπα -Παντζελιοΰ, Τό τραγούδι τού Δασκαλογιάννη. “Εκδοσις 
Βασ. Λαούρδα) :

Καί Σφακιανος δοσίματα δεν εδιδε ποιες τον
κι’ ο Βασιλιάς τά χάριζε χατίρι της νεί'ές του. σ. 39, στ. 717 - 718 
Νά γράψω ’νώ τού Βασιλιά καί σεις εις τη Σουλτάνα, 
πού οάς αγάπα σαν παιδιά δίχως κιανένα πράμα.

σ. 39, στ. 721 - 722

’Εντεύθεν, ιός φαίνεται, ήρύσθησαν καί οί μεταγενεστέρους γράψαντες περί Σφα' 
κίων. (Βλ. Ζαμπελίου καί Κριτοβουλίδου, σ. 278, Κριτοβουλί- 
δου, σ. 61, Καρόλου Μένδελσων Βαρθόλδη, Οί περί ελευθερίας 
τής Κρήτης αγώνες, σ. 7, Στ. Ξ α ν θ ο υ δ ί δ ο υ, σ. 114, G. Perrot. ο. 
186, V. R a u 1 ί η, τ. 1ος σ. 73, Ψ ι λ ά κ η, τ. 3ος, σ. 8 καί Παπαδοπε- 
τράκην, δστις μολονότι έν σελ. 111 τής ιστορίας του λέγει δτι ό Σουλτάνος 
«έδωρήσοιτο έκείνφ (εις τόν Γαζή Χουσεΐν Ιΐασάν) ώς χιμάριον χά Σφακιά». έν 
σελ. 155 όμως, επανερχόμενος έπί τοϋ θέματος, σημειοϊ δα «Πράς χιμήν δ’ αυ
τής (τής ρεθυμνίας χριστιανής σουλτάνας Εϋμενίας Βεργίτση) έδώρησεν δ Σουλ
τάνος ώς ίδιον αύτής χιμάριον καί τό χωρίον τής γεννήσεώς της Μαργαρϊται, κα
θώς και τό έπισημότερον μέρος τής παχρίδος της χά Σφακιά, όπως ώσιν υπό χήν 
άμεσον αϋχής έςουσίαν καί κυριότητα...... Ή περί βασιλομήτορος ύπόθεσις, δη-
μιουργηθεΐσα μάλλον έκ τοϋ τίτλου τής Φατμά χατούν, ήτις ώς θυγάτηρ Πριγ- 
κηπίσσης εφερεν καί αΰιή τόν τίτλον «σουλτάν» δηλ. πριγκήπισσα», άποδει- 
κνύεται άβάσιμος καί αστήρικτος Τά Σφακιά, ώς γνωστόν, έδωρήθησαν ώς τι- 
μάριον εις τόν τοΰρκον αρχιστράτηγον Γαζή Χουσεΐν Πασά (βλ. τά ύπ’ άριθ· 
5, 10, 12, 15 κ.εξ. έγγραφα καί χήν ύποσ. 8). 15 16 17 18 19 20

15. — Ή Φατμά Χατούν, χανούμ σουλτάν, είχε πατέρα τόν βεζύρην Μου- 
στυφά Πασάν, υιόν τοϋ Γαζή Χουσεΐν Πασά καί μηχέρα χήν πριγκήπισσα Σα- 
λιχά, ήτις ήχο θυγάχιιρ ιού Σουλτάνου Άχμέχ Γ\ Αυτή άποκαλεΐ πάντοτε πάπ- 
πον της ιόν Γαζή Χουσεΐν Πασάν. (Βλ. περί αυτής καί ιών τέκνων τοϋ Γαζή 
Χουσεΐν Πασά, Τ.Α.Η. Κώδ. 62, σ. 353 τού 1735. Κώδ ’Αφιερωτηρίων σ. 129 
τού 1758 καί έκ τών ενταύθα δημοσιευομένων έγγράφων τά ύπ’άριθ. 31, 34 καί 
38. ΙΙρβ. καί Hammer, τ. 4ος, σ 252 καί 438 καί ύποσ. 89 τών έγγράφων).

16. — Βλ. τά ύπ’ άριθ. 31 καί 33 έγγραφα.

17. — Βλ. τό ύπ’ άριθ. 6 έγγραφον.

18. — Βλ. τά ύπ’ άριθ' 19, 20 καί 30 έγγραφα.

19. — Βλ. τά ύπ’ άριθ. 26, 39 καί 40 έγγραφα.

20. — Ό άνώτατος έπί τών οικονομικών ύπάλληλος τής νήσου.

31. — Βλ. τά ύπ’ άριθ. 43 καί 44 έγγραφα.
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ΤΑ ΕΓΓΡΑΦΑ

1.
Κώδ. 1ος σ. 78

ΤΩ Κριτά.
Ό Μουσλή αγάς, Βοϊβόδας 1 τής πόλεως Ρε&ύμνης, ένήγαγεν ενώ

πιον τον Ίεροδικαστ ικοΰ τούτον Συμβουλίου την έκ τον χωοίου Σελλι - 
Σοφίαν φόρον υποτελή και κατέβεσεν έπ'ι παρουσία της τά άκόλουβα :

Την Σοφίαν τ αυτήν μετέφερεν δ εκ τών χαϊντούτηδωνΒ ληπτών τής 
’Επαρχίας Σφακίων Μπούρμπαγης φόρου υποτελής κα'ι την εγκατέαιη- 
οε εις τό χωρίον Σελλι, όπου και συνευρίσκεται μετ’ αυτής χωρίς νά 
την νυμφευϋή. Κατέρχεται δέ ουτος συχνά έκ τών δρέων και παραλαμ- 
βάνων μετ' αύτοϋ την Σοφίαν άπέρχεται πάλιν είς τά όρη, όπου μετά 
παραμονήν ολίγων ημερών την έπαναφέρει εις τδ χωρίον. ’Επειδή έ- 
πληροφορήθην πάντα ταϋτατήν προσήγαγον ενώπιον του ‘Ιεροδικαση- 
κοΰ τούτον Συμβουλίου και αίτονμαι όπως έρωτηίλή αΰτη και τής έπι- 
βλη&ή ή υπό τοΰ 'Ιερόν Νόμου Ιπιβαλλομένη τιμωρία, έρωτηόοΰν δε 
συνάμα και οι κάτοικοι τοΰ χωρίου Σελλί και καταχέσουν περ'ι τής δι 
αγωγής της.

Κατόπιν τούτων ήρωτήσαμεν τήν έναγομένην ήτις είπε τά εξής :
Με μετέφερε κάποιος φόρου υποτελής έκ Σφακίων καί με έγκατέ- 

ατησε είς τό χωρίον Σελλί. Μου εΐχεν είπή ότι έλά με στεφανωτή, ήρ· 
χετο δέ τακτικά και σννευρίσκετο μετ’ εμοΰ.

Έζητήσαμεν είτα πληροφορίας περί τής διαγωγής τής Σοφίας 
από τους κατοίκους τοΰ χωρίον της, από τον εν ένεργεία απαχήν 1 τοΰ

') Λ- σλαυική χρησιμοποιουμένη υπό τών Τούρκων μέ τήν έννοιαν τού άστυ- 
νόμου, τοΰ αρχηγού, οπλαρχηγού καί διοικητοΰ. Ό τίτλος ουτος άπενέμετο άλ
λοτε είς τούς ηγεμόνας τής Βλαχίας καί Μολδαβίας. Έχρηοιμοποιεΐτο επίσης 
καί μέ τήν έννοιαν τού Μουτεβελή ’Αγά (έφορου αφιερωμένων ακινήτων), τοΰ 
τελώνου καί τοΰ είσπράχτορος τών δημοσίων φόρων. Είς τάς νήσους τοΰ ’Αρ
χιπελάγους ό τίτλος ουτος έχορηγείτο είς τόν τοΰρκον ή έλληνα είσπράκτορα, 
δστις ήτο επιφορτισμένος μέ τήν έμπέδωσιν τής δημοσίας τάξεως καί τήν έφαρ 
μογήν τών έπιβαλλομένων υπό τού ’Ιεροδίκου ποινών. ’Ενταύθα μέ τήν έννοιαν 
τού αστυνόμου τής πόλεως Ρεθύμνης. (Βλ. Τ.Α.Η. Κιόδ. Ιος, σ. 122, Διαταγή 
διορισμού Βοϊβόδα Ρεθϋμνης ύπό τού τούρκου ’Αρχιστρατήγου (1657) Βλ. καί 
τά δημοσιευόμενα ενταύθα ύπ’ άριθ. 34, 36 καί 38 έγγραφα. Πρβ. G u i lie- 
tie r e, σ. 116. Olivier, 1ος, σ. 165).

’) X. επαρχίας Ρεθύμνης.
8) Α. ούγγρ. ληστής.
*) Ή κατώτερα τάξις τών εφίππων τιμαριωτών. Έν καιρώ ειρήνης διαμέ- 

νοντες είς τό τιμάριόν των άνελάμβανον τήν είοπροξιν τής δέκατης καί τών 
λοιπών αμέσων φόρων, τελούντες συνάμα συμβολαιογραφικά καί αστυνομικά
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χωρίου Χουσεϊν Βέην, από τον Παπα Γιαχονμήν, τον Πανα Γιακον- 
μήν, τόν Κωνοταντήν Βάτην, τον Άνδρονλήν, Μιχάλην, Δημήτρην, 
Νιχόλαν καί Γιάννην, οΐτινες κατέθεσαν τά έξης:

Ή Σοφία είναι από ξένην επαρχίαν, όέ)' φαίνεται καλής διαγωγής, 
την έφερε και την έγκατέστησε οτδ χωρίον μας είς φόρου υποτελής 
Μπούρμπαγη; ονομαζόμενος, από τούς χαϊντοντηδες ληοτάς. Μας είπε 
ότι και εγώ θά έλθω να εγκατασταθώ εις τό χωρίον σας. Άφ’ ου διέ- 
μεινεν δλίγας ημέρας μαζν μας, άνεχώρησεν έπειτα πάλιν με την Σο
φίαν εις τά δρη, όπου περιφέρεται πάντοτε και διαπράττει ληστείας. 
°Οταν δε άπεκαλνφθη ή διαγωγή του αν τη, έφυγε καί έξηφανίσθη.

Μετά την κατάθεσιν ταύτην κατεγράφησαν πάντα ταΰτα φδε τή αι
τήσει τον Βοϊβόδα, άρχάς τον μηνός Τζεμαζίελεβελ τον έτους χίλια 
εξήκοντα εννέα 5.

01 μάρτυρες : Ίσα Τσελεμπή υίός Έγιοΰπ, Χασάν Βέης νιος 
Άβδουλλάχ, ’ Αχμέτ βέης Δραγονμάν6, Ίμπραχ'ιμ νϊός Άλή, Άλής 
υπηρέτης, Γιονσονφ Βέης διερμηνεύς '.

2.
Κώδ. 8ος, (3ος) σ. 74.

Ό Φράντζας υίός Γεωργίου έκ του χωρίου Θόλος3 * 9 τής ’Επαρχίας 
Σφακίων Νήσον Κρήτης και δ Μανώλης υίός Μισελή έκ τον χωρίου 
Βάρδενα0 τής ίδιας ’Επαρχίας, φόρου υποτελείς, έμφανισθέντες ενώ
πιον τον 'Ιερόν τούτου Συμβουλίου ήγειραν αγωγήν κατά τον έκ τον 
χωρίου Άνώπολις Καπετάν Κατσόνη υιού Γεώργη και Μίγλη υίυν 
Γιάτνη και κατά τοΰ έκ τοΰ χωρίου Ραγκά10 Μανονσου νίοϋ Σήφη 
και κατέθεσαν επί παρουσία των τά ακόλουθα:

Οι αμφιθαλείς αδελφοί Γεώργης και Μισελής, πατέρες ημών εΐχον

καθήκοντα. Κατά τόν Κρητικόν Πόλεμον άπεστάλη μέγας αριθμός σπαχήδων 
εΐ, τήν νήσον, ώνομαζονιο δέ Zeytun Si/Mhisi, δηλ. τιμαριούχοι έλαιοδένδρων 
έκ τοΰ είδους τοΰ χορηγούμενου είς αυτούς τιμαρίου. (Βλ. Naima, 4ος, σ. 
180 καί αλλαχού, Evliya Q e 1 e b i, 8ος σ. 380. Περί σπαχήδων βλ. γε- 
νινώτερον Ρ a k a 1 i n, έν λ. Sipahi καί Άμβρ. Φραντζή, 1ος σ. 3, ΰποσ. 2).

6) 14 Ίανουαρίου 1659.
“) Dragutnan.
’) Tercjman.
s) Συνοικισμός τής Χοίρας Σφακίων. Ύπό Ψιλάκη, 3ος, σ. 115 άναφέ- 

ρεται ώς χωρίον.
9) Άράδαινα.
10) ’Ανύπαρκτον σήμερον χωρίον, πιθανώς έγκαταλειφθέν. Περί έγκατα- 

ληφθέντων τοιούτων χωρίων βλ. Π α ττ α δ ο π ε τ ρ ά κ η ν, σ. 12, 12 καί Ψι
λά κ η ν, 3ος, σ. 115.
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είς την κατοχήν των επικοίνως ένα αγρόν εκτάσεως δεκαπέντε μουζον 
ρίων " ππόρον, κείμενον εν τή τοπο&επία «Λάκκος» τον χωρίου Ρί
ζαν ”, υπαγόμενου είς την ρηβεΐααν 'Επαρχίαν, πυνορενομένον εκ δύο 
μερών με άγραν τοΰ ανωτέρω άναφερ&έντος Μανοϋπου, με δμοιαν Κα- 
πετάν Μανώλη και με άγρόν θεοδωρή άπο τής άλλης πλευράς. Καίτοι 
δε με τα τον ύάνατον αυτών δ άγρός οντος ώφειλε νά είχε περιέλάη είς 
την κατοχήν μας οί ρηθέντες Καπετάν Κατοόι ης, Μισελής καί Μανοΰ- 
οος παρανόμως κατέχουσι καί νέμονται αυτόν. Αίτουμεϋα δπως έςε- 
ταα&ή ή υπόδεσις ανιη καί μάς άπονεμηίλή τό δίκαιον.

Ήροπήσαμεν τους εναγόμενους Καπετάν Κατσόνην, Μισελήν καί 
Μανονσον, οίΊινες άπήντησαν δ τι τον περιγρα γέντα άγρόν, λόγω τοΰ 
δτι ήτο άδέοποτος μάς έδτοπαν προ εικοσαετίας διά τίτλου οί Κασίμ 
’Αγάς, Μεχμετ 'Αγάς καί Τουράκ βέης, οΐιινες κατ' εκείνην την έπο- 
χήν ήσαν Ιδιοκτήται τούτον.

Κατόπιν τούτον εδώσαμεν τον λόγον είς τους ενάγοντας Φραντζάν 
καί Μανώλην, οΐτινες έκαστος Ιδιαιτέρως έπεβεβαίωταν rd ϋπό των 
εναγόμενων λεχ&έντα.

Άποφαινόμείλα δΰεν δτι λόγω παρελεύσεως πολλοϋ χρόνου απαγο
ρεύεται ή άνευ ειδικής άδειας έκδίκααις ύποίλέσεως άγροϋ, δστις επί 
δέκα έτη διετέλει, άνευ δχλήαεως, εις την κατοχήν άλλ.ου, συνεπώς ά- 
πηγορεύααμεν είς τούς ενάγοντας νά άσχολ.οΰνται με την διένεξιν ταύ- 
την.

Tfj αιτήσει κατεχωρίσίλη ή πράξις αυτή ώδε τή δέκατη ένάτη Τζε- 
μαζίελαχίρ τοΰ έτους χίλια δγδοήκοντα δύο“.

Οί μάρτυρες : Άλή Τσελεμπή υιός ’Αβδουλλάχ, Μεχμετ μπεο'ε νιος 
Βελή διαγγελεύς, Ρετζέι Βέης υιός Άλ,ή, Χουσεϊν Τσελεμπής κλπ.

Ιίο;δ 167ος, (1ος) σ. 34,
3.

’Ενεφανίσΐλησαν ενώπιον τοΰ 'Ιεροδικαστικοΰ τούτου Συμβουλίου 
ή Ζάμπιά τό γένος Άντώνη καί ό πρεπβύτερος υιός ταύτης Γεώργης, 
ή μεν σύζυγος ό δε νόμιμος υίός τοΰ εκ τοΰ χωρίου ’Αισιπάδες τής * 13

*’) Μέτρον σιχηρών άκαΟορίσχου βάρους καί καχομεχρήσεως έπιφανείας 
άναλόγως χής ποιόχηχος τοΰ εδάφους. Σχεχικώς βλ. Σ χ. ΞανΌουδίδουι 
Ή Ένεχοκραχία έν Κρήΐχι, σ 139, 164. Μ. Χουρμυύζη Βυζανχίου, σ. 
34. Spratt, 1ος, σ. 381. Naim a, 4ος, σ 373, Evliya Qelebi, 8ος 
σ. 651.

13) Άγνωσχον χωρίον, ίσως νά πρόκειχαι περί χοϋ Γύρος η Ζιρρ, συνοι
κισμών χής Ανωπόλεως. 13λ. Ε.Ε.Κ.Σ., 2ος, σ. 272,

“) 13 Όκχωβρίου 167J.
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Σφακιανός τοξότης. ΕΙκών ληφΟεϊσα εκ τοϋ είδιι-οΰ περί ενδυμασιών βι
βλίου ιοϋ C es a r e V e c e 11 i o, Costumes anciens et modernes. Pa

ris MDCCC.LX σ 406, ένθα καί πλήρης περιγραφή τής ενδυμασίας.
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ΠΙΝ. XT'

^φιικιηνή ή χωρική τής Κρήτης. Είκών ληφθεϊσα έκ τού ειδικού περί έν- 
δυμοοιών βιβλίου τού C e S are V e c e 11 i ο, Costumes anciens et mo- 
dernes,-Paris MDCCC.LX σ. 407. ένθα καί περιγραφή τής ενδυμασίας.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



Συμβολή εις τήν ιστορίαν των Σφακίων (1615 - 1770) 241

Επαρχίας Μονοφαταίον προερχόμενου καί εν Νέφς Σφακιά 14 15, διαμε
ρίσματος Χανιών, άποϋανόντος Σταμάτη υιόν Θεοδωρή και κατέ&εσαν 
επί παρουσία των Σταμάτη υιόν Νικόλα, Φραγκιό, υίοϋ Γεώργη, Γιάν
νη υίοϋ Μούρη, Γιάννη νιοϋ Μανιοϋ καί Νικηφόρου υιόν Θεοδοτρή, 
κατοίκων επίσης Νεφς Σφακίων, παρισταμένων αυτοπροσώπως διά 
τον εαυτόν των καί ώς πληρεξουσίων επιτρόπων εκ μέρους τοϋ Καπε- 
τάν Πύργον, Καπετάν Πόλου, Καπετάν Φάτζον, Καπετάν Μανώλη, 
Καπετάν Φραδίκα, Καπετάν Μπίζη, Καπετάν Π (όλη Μοράκη, Καπε
τάν Τζοβάνι, Καπετάν Βονρομανώλη, Καπετάν Νικόλα καί Καπετάν 
Νικηφόρου τά άκόλονΰα :

Δηλοϋμεν δτι δ άποίλανών προ έπταμήνου Σταμάτης εφονεύϋ·η εν 
τφ δωματίω του Έμποϋ Μπεκήρ μπεσέ, Σονμπααη16 τον χωρίου 
Νεφς Σφακιά. 'Ο φόνος οντος δέν διεπράχ&η παρά των κατοίκων τοϋ 
εν λόγω χωρίου, ώς εκ τούτου δε ονδεμίαν έ'χομεν άπαίτησιν παρ’ αυ
τών ούτε εγείρομεν αγωγήν τινά κατ’ αυτών λόγω φόρου αίματος.

Ταντα ΐερονομικώς έπικνρω&έντα κατεχωρίσϋησαν τη αιτήσει ώδε 
τη έννάτη τον μηνδς Ρεμπιονλ,αχίρ τοϋ έτους χίλια δγδοήκοντα τρία'".

Οι μάρτυρες : Ό διακεκριμένος προεστώς Ραμαζάν άγας υίδς Έλ 
χάτζ ’Αχμ'ετ κλητήο, Άχμέτ Έφένδης υιός ’Αλή, ό επίλεκτος μεταξύ 
των ομηλίκων τον Ραμαζάν ’Αγάς υιός Άβδονλλάχ, Άλή βέης υιός 
5Αβδονλλάχ, Γιουσονφ μπεσε υιός Άβδονλλάχ κ.λ.π.

4.
Κώδ. 27ος, (5ος) σ. 81.

Ένεφανίοΰησαν ενώπιον τοϋ 'Ιεροϋ τούτον Συμβουλίου οι έκ των 
εν τή νήσφ Κρήτη βακουφικών αφιερωμάτων τοϋ αειμνήστου καί αοι
δίμου Σονλτάν Ίμπραχίμ Χάν 11, έφ’ ου ή αφεσις των αμαρτιών, ρα·

14) Ήτοι ή κωμόπολις Κασχέλλι ή Χώρα Σφακίων ή Μπρόσνιαλος.
15) ’Ανθρωπος χοΰ Βοϊβόδα ή τοϋ Μουχεβελή ’Αγά ή χοΰ ’Αγά (τιμαρι

ούχου) τοΰ χωρίου ή χής βακουφικής περιοχής, αντιπροσωπεύουν αυτόν καί έκτε· 
λών χά ίδια μέ αυτόν χρέη. Έ·'ίοτε καί ό Μουιεβελή ’Αγάς έλέγεχο Σούμ- 
πασης (βλ. λ. Βοϊβόδας ΰποσ. 1). Ό χής πόλεω; Σούμπασης έφρόνχιζε διά τήν 
καθαριότητα καί έπιδιόρθωσιν των οδών καί την καχεδάφισιν, έν συνεννοήσει 
μεχά τοϋ άρχιτέκχονος χοΰ δημοσίου (Χασσά - Μεϊμαρή), των έχοιμορρόπων 
κτιρίων. Τάς νύκτας παρηκολούθει μετά των άνδρων του τούς κακοποιούς, 
συλλαμβάνων καί τιμωρών αυτούς. Βλ. Mahmut §efket Pa§a,Te- 
§kilati Askeriye, 1ος, σ. 60, P a k a 11 n, έν λ. Suba§i, Olivier, 1ος o. 
285 καί 386. Tournefort, 1ος, σ. 71.

,e) 26 ’Ιουλίου 1672.
”) Εξ άγνοιας ή έκ παραδρομής τοϋ γραφέως τοϋ Ιεροδικείου σημειοΰν- 

χαι ένχαϋθα τά Σφακιά ώς άνήκονχα είς χά αφιερώματα των έν Κρήτη χεμε- 

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ θ. 16
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242 Νικ. Σταυρινίδου

γιάδες τών Σφακίων Τζοβάνης νίός Γιάννη, Κασούλης νιος Βάρδα, 
Πώλος νίός Μοράκη, Νικολός νίός Πέρου, Καζζανέρος υιός Νικηφό
ρου, Μιχάλης νίός Γιάννη, Μανώλης Μ αν ιά, Λόδης νίός Ξηρούχη, 
Γεώργης νίός Καταούλη, Ξηρούχης νίός Μιχάλη καί Δράκος νίός Γε· 
ώργη φόρου υποτελείς, παριοτάμενοι αυτοπροσώπως διά τον εαυτόν των 
καί ώς πληρεξούσιοι επίτροποι διά την κατωτέρω ύπόϋ·εοιν έκ μέρους 
των λοιπών γνωστών ραγιάδων τοΰ ώς εϊρηται βακονφικοΰ αφιερώμα
τος καί κατέ&εοαν με την έκτεέλειοαν Ιδιότητά των έπί παρουσία τοΰ δια
κεκριμένου Σπαχή ia ’ Αβδουλλάχ ’Αγά νίοϋ ’Αβδουλλάχ, Μουτεβελή ί3 
τοΰ προαναφερίλέντος βακουφίον τά άκόλουέΔα ;

Ό Μουτεβελης ’Αβδουλλάχ ’Αγάς είσέπραξε παρ’ ημών επακριβώς 
καί ανελλιπώς την δεκάτην καί τους φόρους τών έτών χίλια δγδοήκον- 
τα δύο καί χίλια δγδοήκοντα τρία, τους οποίους ύποχρεονμε&α νά πλη- 
ρώναψεν είς τό Βακουφίον. Έπληρώσαμεν καί παρεδώσαμεν αντω 
ταΰτα επακριβώς. Ονδεμία αύ&αιρεσία τοΰ είρημένου Μουτεβελή έαη- 
μειώ&η. Τον εύγνυτμονοΰμεν καί εΐμεάα ευχαριστημένοι από αυτόν. 
Τόσον ήμεις δαον καί οί έντολοδόται μας δέν έχομεν ούδεμίαν διένεξιν 
ούτε αγωγήν τινά κατ’ αύτοΰ δΓ οίανδήποτε αΙτίαν 20.

Έπικυρωϋέντων τών λεγομένων των τούτων κατεχωρίσϋησαν ταϋ- 
τα τη αινήσει φδε τη δεκάτη τετάρτη ήμερα τοΰ μηνός Ζηλκααδε τον * 1

νών τοΰ Σουλτάν Ίμπραχίμ. Ή επαρχία των Σφακίων, ώς γνοιστόν, έξεχωρή- 
θη ώς φέουδον εις τόν ιοϋρκον αρχιστράτηγον Δελή η Γαζή Χουσε'ίν Πασά 
(βλ. οχετικώς ύποσ. 8 τής εισαγωγής).

1S) Βλ. ΰποσ. 4 τών εγγράφων.
,9) Τό πρόσωπον δπιρ, σομφώνως πρός τάς διατάξεις τοΰ άφιερωτηρίου, 

άνελάμβανε τήν διαχείρισιν, τήν επιστασίαν καί διεξαγωγήν τών υποθέσεων 
τών άφιερωθέντων δι’ άγαθοεργόν τινά σκοπόν ακινήτων ή περιοχής τινός. Ή 
θέσις αίίτη διετηρεΐτο, ώς έπί τό πλεϊστον, μέχρι τοΰ θανάτου του υπό τοΰ ά- 
φιερωτοϋ καί έπειτα, άναλόγως τής έν τφ άφιερωτηρίιμ διαλαμβανόμενης δια· 
τάξεως, περιήρχετο είς τούς έξ άρρενογονίας καί θηλυγονίας κληρονόμους του. 
Ό Μουτεβελής, έν περιπτυίσει μή μονίμου έγκαταστάσεώς του έν τή περιφε
ρείς τών άφιερωθέντων άκινήτων, ήδύνατο νά διορίζη άντιπρόσωπόν του, ώς 
είνσι ό έν τφ παρόντι έγγράφιρ άναφερόμενος ’Αβδουλλάχ ’Αγάς. Τήν θέσιν 
τοΰ Μουτεβελή τών Σφακίων διετήρησε μέχρι τοΰ θανάτου του ό άφιερωτής 
Γαζή Χουσεΐν Πασάς, μετά τόν θάνατον δέ τούτου, συμφο'ννως τφ άφιερωτη- 
ρίφ του, περιήλθεν αΰιη είς τόν υιόν του Μεχμέτ. (Βλ. Κρητική Στοά, 
τ. 2ος, σ. 171 τούς ορούς τοΰ άφιερωτηρίου τοΰ Γαζή Χουσεΐν Πασά, καί έκ 
τών ένταΰθα δημοσιευομένων εγγράφων τά ΰπ’ άριθ. 5, 10, 12, 15, 51, 34 κέξ. 
έγγραφα περί τώι κληρονομινφ δικαιώματι Μουτεβελήδων τών Σφακίων καί 
Pakalin, ένθα άνωτ , γενικώς περί μουτεβελήδων έν λ. Mutevelli).

ao) Περί τών υφισταμένων σχέσεων μεταξύ τών κατοίκων βακουφικής πε
ριοχής καί τοΰ Μουτεβελή ή τοΰ άντιπροσώπου αύτοΰ, βλ. έν O.livier, τ. 
1ος, σ. 186, 388 καί Pashley, τ. Ιος, σ. 116,
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έτους χίλια δγδοήκοντα τέσσαρα2'.
ΟΙ μάρτυρες : Όμερ ’Αγάς νιος Χιζίρ, ΧοναεΧν βέης υιός Άβ- 

δουλλάχ, Γιουαοΰφ μπεσε νιος Άβδονλάάχ, Χουοειν βέης υιός Μου- 
οταφά, Άβάζ βέης νίός Άβδονλλάχ.

5.
Κώδ. 7ος, (8ος) σ. 113.

’Απευθύνεται προς τον Μονχαφίζην22 του Χάνδακας (δεν άναφέ- 
ρεται τό όνομα).

Γενέοθω νμϊν γνωοτόν 8τι ό μεγαλόδωρος και ενδοξότατος Μεχμέτ, 
ου άπειρον τό κλέος, δι’ αναφοράς τον άπευθυνθείαης προς την υψη
λήν μου αύτοκρατορικήν αυλήν, μοι γνωστοποιεί οτι τυγχάνει νομίμως 
διωρισμένος εκ μέρους τον πατρός του βεζύρου Χουσεΐν Πασά και άνε- 
γνωριομένος δι’ αύτοκρατορικοϋ μπερατίου μουτεβελής 23 των εις ιάς 
δύο Ιεράς πόλεις Μέκκαν και Μεδινάν άφιεροτμένοον και εν τώ Κτη- 
ματολογίφ αναφερομένων χωρίων τής ’Επαρχίας Σφακίων νήσον Κρή
της. 'Ως όμως τώ γνωστοποιεί ό εν τη νήαφ ταύτη αντιπρόσωπός τον 83 
οι κάτοικοι των βακονφικών τούτων χωρίων έναντιοΰνται εις τήν κα
ταβολήν τής δεκάτης των ουγκομιζομένων νπ’ αυτών σιτηρών και λοι
πών δημητριακών προϊόντων, των παραγομένων εις τους καλλιεργού
μενους αγρούς των χωρίων των, ώς και εις τήν πληρωμήν των λοιπών 
εν τω σχετικφ βιβλίω άναφερομένων φόρων των, διϊσχνριζόμενοι οτι 
«ό κεφαλικός μας φόρος είσπράττεται ήδη παρά τον Δημοσίου, συνε
πώς δέν νποχρεούμεθα νά πληρώνοομεν εις τό Βακούφιον ούτε δεκά- 
την ούτε άλλους φόρους».

’Επειδή αιτεΐται οΐηος τήν εκδοοιν αύτοκρατορικοϋ μου ορισμού 
δι’ ον νά νποχρεοϋνται οί κάτοικοι των βακονφικών τούτων χωρίων 
εις τήν καταβολήν, εκτός του κεφαλικοϋ φόρου, καί τής δεκάιης ώς 
και τών λοιπών εν τώ σχετικφ βιβλίφ άναφερομένων φόρων, ώς εκ 
τούτον, επ'ι τφ τέλει άπαγορεύαεως πάσης έξωθεν άναμίξεως, εντέλλο
μαι άμα τή λήψει τής παρούσης διαταγής μου δπως, εφοδιαζόμενοι δι’ 
αντιγράφου δεόντως υπογεγραμμένου και έσφραγ ισ μενού, έξαχθησομέ- 
νου εκ τού Νέου Βιβλίου τού Κτηματολογίου, έξετάσητε τήν ϋπόθεσιν 
ταύτην καί, εάν πράγματι έχη αύτη ώς άναφέρεται εν τή ϋποβληθείοη 
αιτήσει, φροντίσητε δπως είσπραχθοϋν παρά τών κατοίκων τών βα
κονφικών τούτων χωρίων πλήν τού κεφαλικοϋ φόρου και ή δεκάτη * **)

*’) 10 Φεβρουάριου 1674.
”) Διοικητής οχυρωμένης πόλεως.
**) Βλ. τήν ΰπ' άριΦ. 19 ύποσ, τών εγγράφων.
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ιών υη’ ανιών συγκομιζομένυτν σιτηρόόν καί δημητριακών ώς και πάν
τως οϊ λοιποί άλλοι φόροι, μη έπιτρέποντες εις τους ραγιάδες τούτους, 
παρά τά κατακεχατρισμένα εν τώ Κτηματολογίω νά προβάλλουν αστή
ρικτους δικαιολογίας καί να προβαίνουν είς έριδας καί φιλονικίας. 
ΕΙς ούδένα νά επιτρέψητε την δημιουργίαν πραγμάτων ά> τικειμένων 
είς τον ’Ιερόν Νόμον, τδ Κτηματολόγιον καί την αιποκρατορικήν μου 
διαταγήν. Οντω γινώακετε καί εΐ; τδ Ιερόν μου σΰμβολον πιστεύετε.

Έγράφη κατά τά τέλη τοΰ μηνδς Τζεμαζιελαχίρ τον έτους χίλια 
εκατόν τρία2*.

6.
Κώδ. 9oc, (7ος) σ. 93.

01 έκ τών ραγιάδων τής είς τά αφιερώματα τών δύο Ιερών πόλεατν 
υπαγόμενης Επαρχίας τών Σφακίων, διαμερίσματος πόλεως Χανιών, 
ΙΙιταόκολος υίδς Αιγενή έκ Νέφς Καστέλλι καί οϊ εκ τοΰ χωρίου "Αγιος 
’Ιωάννης τής Ιδίας ’Επαρχίας Μανώλης υ’ιδς Γιάννη, Νικολδς υίδς 
Βαρδή, Φραντεσκος υίδς Μανάρ, Μανοϋσος υιός Φόρου, Σταμάτης 
υίδς Μανούσου, Παπά Γιάννης υίδς Νικηφόρου καί Παύλος υίδς Μα- 
νούσου, δ έκ του χατρίου Άσκύφου Πώλος υίδς Μοράκη, οι εκ Πα- 
τσανον Κανάκης υίδς Μανώλη καί Μάρκος υίδς Κατσογεράκη, ό έξ 
’Αγίας Ρούμελης Σταμάτης υίδς Κλαδά, ό έκ Βουβά Βαρουξής υίδς 
Κωσταντή, οί έξ Αγίου Ίωάννου Τσόντος υίδς Μαΰιοΰ καί Νικολδς 
υίδς Δαμιανού, ό έκ Βραακά Δράκος υιός Παπά Γεώργη, καί πάλιν 
οί έκ τών ραγιάδων τού χωρίου Άσκύφου Σταυρογιάννης υίδς Πάτε
ρου καί Γεώργιος υίδς Κίφου, δ έκ Σαμαριάς Ξερίγος υίδς Κάτη καί 
πάλιν δ έκ Πατσανοΰ Κανάκης υίδς Συκιά, καί δ έξ Άσκύφου Στέ
φανος υίδς Σταμάτη, φόρου υποτελείς, ένεφανίσ&ησαν ένώπιον τοΰ Με- 
ροδικαστικοΰ Συμβουλίου, δπερ συνήλϋεν έν τή οΙκία τοΰ εύγενεστ άτου 
Άρχηγοΰ τών Αρχηγών Μουσά Πασά26, Τοπάρχου τοΰ Σαντζακιού 
Ρεάύμνης ύπδ τύπον άρπαλικίου26, ένιΊα έπί παρουσία καί τοΰ ήδη

*4) 9 Μαρτίου 1692.
!s) Γνωστός προηγουμένως ώς Μουσά Βέης καί εΐτα ώ; Καρά Μουσά Πα

σάς, λαβών τόν τίτλον τοΰ Πασά ώς αμοιβήν τών προσιρερΟειοών ύπ’ αΰτοϋ 
υπηρεσιών νατά τήν αποκρούουν τής κατά τό έτος 1692 άποβάσεως τοΰ Μοτσε- 
νίγκου εις Χανιά. (Βλ. περί αύτοΰ Τ.Α.Η. Κώδ. 2ος, σ. 127 τοΰ 1670, Κώδ. 8ος 
σ. 72 τοΰ 1693. Πρβ. Tournefort, c. 1ος, σ. 21, Ά ν τ. Γ. Σ ή φ α κ α, 
Συμβολή τής οικογένειας Σήφακα, σ. 35, Gerola Monumenti, τ. II, σ. 142).

Μ) Πρόσθετος οικονομική ένίοχυσις χορηγούμενη είς ανώτερους υπαλλή
λους ή είς πρόσωπα προσενεγκόντα μεγάλας υπηρεσίας είς τήν Ό6·ωμ. Αυτο
κρατορίαν, ή είς’ γηράσαντας υπαλλήλους υπό τύπον συντάξεως, διά παραχωρή- 
σεως είς αυτούς μονίμως ή προσωρινώς τών εσόδων χωρίου ή επαρχίας τινός.
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Σερδάρη27 28 τής νήσου Κρήτης και Μονχαφίζη τον Χάνδακας έκλαμ 
προτάτου καί εξοχωτάτον βεζνρον 'Ελχάτζ Μεχμετ Παπά™, παρόντων 
καί των κάτωϋι του παρόντος εγγράφου ϋποσημειονμένων αγωνιστών, 
έξέύλεααν τον οκοπόν των είπόντες οτι έρχονται αυτοπροσώπως διά τον 
έαυτόν των καί ώς πληρεξούσιοι των ραγιάδων των λοιπών χωρίων 
τής ’Επαρχίας των διά νά προβοϋν εις την κατωτέρω δήλωαιν. Άγ' 
ον δε έπιοτοποιήϋη ίεροδικαατικώς διά τής μαρτυρίας τών Μουσταφά 
’Αγά υίοΰ Χουσεΐν καί Χατζή Χουσεΐν νίον ’Αβδονλλάχ οτι πράγματι 
οντοι έρχονται καί ώς πληρεξούσιοι τών λοιπών ραγιάδων τής Επαρ
χίας των, ενεφανίσϋη δέ ώς εγγυητής τών ρηίλέντων ραγιάδων καί ό 
Κετχουντάς τής ’Επαρχίας ’Αποκορώνον Παπά Γεώργης νιος Μανώλη 
Ιερεύς, έκλήϋησαν οι ανωτέρω άναφερίλέντες ραγιάδες τών Σφακίων 
όπως καταχέσουν την δήλωσίν των. Κατέ&εσαν δέ οντοι αυτοπροσώ
πως διά τον εαυτόν των καί ώς πληρεξούσιοι τών σννεπαρχιωτών των 
τά ακόλουθα :

"Οταν προ καιρόν ό απαίσιος στόλος τών 'Ενετών ήλέλε καί έπο- 
λιύρκησε το φρούριον τών Χανίων, έπαναοτατήσαμεν απαντες τή υπο
κινήσει ζωηρότερων τινών εξ ήμών καί εγενόμε&α όργανα τών άπι
στων Ενετών™”· . Κατόπιν όμως τών εκ μέρους τον εξοχωτάτον Βεζΰρου 
έπανειλημμένως έκδοτεισών καί διά μονμπασίρη 29 άποσταλ^εισών εις 
ημάς διαταγών νπακοής, υποταγής καί καάησυχάσεως, έδέχ&ημεν νά 
ύποταχ&ώμεν καί άφ’ ου ήμνηστεύ&ημεν διά την παρανομίαν μας τού
την καί μετενοήσαμεν δι’ όσα έπράξαμεν, έδέχϋημεν πάλιν την νποιέ- 
λειαν. 'Υποσχόμενα ό&εν σήμερον ότι άναλαμβάνομεν την ΰποχρέωαιν 
νά μεταφέρωμεν εντός δέκα ημερών από τής ημερομηνίας του παρόν

Συμβολή εις ιήν ιστορίαν τών Σφακίων (1645 - 1770)

27) ’Αρχηγού στρατιωτικών δυνάμεων.
»») ”Η Φιντίκ (Πόντιος) Έλχάτζ Μεχμέτ Πασάς. Λιετέλεσε δϊς Σερασκέρης 

(Γ. Διοικητής) τής νήσου Κρήτης κατά τά έτη 1688 καί 1691. Συ>·εργασθείς 
ατενώς μετά τού χριστιανού Γραμματικού τής Πόρτας τού Μ. Κάστρου L ιαν- 
νιού Σκορδίλη κατεττίεσε σκληρώς τούς Χριστιανούς τής νήσου. Έπί τών ήμε- 
ρών του εγενετο η αποβασις τού Μοτσενίγκου εις Χανιά, ή συμμετοχή τών 
Σφακιανών εις τάς κατά τών Χανίων επιχειρήσεις τών 'Ενετών καί έν συνεχείς 
ή παράδοσις τής Γραμβούσης εις τούς Τούρκους (1692). Άναμιχθείς σκανδα- 
λωδώς εις τήν άπόδρασιν τής φρουράς τής Γραμβούσης καί κατηγορηθείς δΓ 
άλλας υπερβασίας καί καταχρήσεις, κατεδικάσθη καί έθανατώθη έν Μ. Κά- 
στριρ κατά Δεκέμβριον τού 1694. (Βλ. περί αυτού Τ.Α.Η. Κώδ. 8ος, σ. 16- 113, 
ένθα φερμάνιον τής καρατομήσεώς του. Πρβ. καί Hammer, τ. 3ος, σ. 814).

28α) Βλ. Ρ. Garzoni, τ. 1ος, σ. 463.
2*) Διαγγελεύς, δικαστικός κλητήρ. Βλ. έκτενέστερον περί τών μουμπασίρη. 

δων τό εκ τών ενταύθα δημοσιευόμενων ύπ’ άριθ. 32 έγγραφον.
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τος έγγραφου είς τήν τοπο&εσίαν Άτζή · Σου 80 καί να παραδώοωμέν 
είς τον Άβδονρραχμάν Άγαν, Αντιπρόσωπον και Κειχονντάν81 * * * * * * 88 τον 
εξοχωτάτου Βεζίρου, όπως παραδοέλώσι είς τούς ίδιοκτήτας των, πάν
τα τά κτήνη ήτοι πρόβατα αίγας, αγελάδας, φορβάδας, όνους και λοιπά 
αλλα κινητά πράγματα, τά όποια έκλεψαν και διήρπαοαν οι ραγιάδες 
τής ’Επαρχίας μας από τούς κατοίκους των χωρίων τών περιφερειών 
Χανίαιν, Ρεέλύμνης καί Χάνδακος. Έπίαης υποσχόμενα νά παραδώ- 
οωμεν τό βούτυρον, τον όποιου ή ποσό της τυγχάνει γνωστή, όπερ 
διήρπαοαν οί οννεπαρχιώται μας από τό εκ Αέρνας καταφίλάσαν είς 
τον λιμένα τών Ματάλων πλοίον, ώς καί πάνιας τούς εξ αυτόν διαρ- 
παγέντας τάπητας καί λοιπά πολεμικά είδη. 'Ομοίως ϋποσχόμείλα νά 
έπιοτρέψωμεν πάντα τά τυφέκια, πολεμοφόδια, ξίφη καί λοιπά αλλα 
πολεμικά όργανα, τά οποία παρελάβομεν παρά τών απίστων 'Ενετών 
διά τον κατά τών Μουσουλμάνων πόλεμον. Ύποσχόμείλα ωσαύτως νά 
παραδώοωμέν τά ανέκαθεν είς χεϊρας ημών ευρισκόμενα τυφέκια, ξί
φη, βέλη καί τόξα, πολεμοφόδια καί λοιπά πολεμικά είδη. Υποσχόμενα 
ομοίως νά Απολυτρώσωμεν έκ τής αιχμαλωσίας καί νά παραδώοωμέν 
εντός ενός μηνός από σήμερον πάντας τούς νφ’ ήμών αίχμαλωτισ&έν- 
τας κατά τάς μάχας Μουσουλμάνους καί πωληνέντας είς τον στόλον 
τών απίστων 'Ενετών. ’Επίσης νά παραδώοωμέν εντός δέκα ήμερών 
Από σήμερον πάντας τούς λιποιακτήσαντας καί είς την επαρχίαν μας 
καταφυγόντας μουρτάτες καί χαΐνηδες32 καί τούς έξ ήμών ζωηροτέρους 
καί ένεχομένους είς ληστείας, κλοπάς, υποκινήσεις προς στάσιν καί έπα- 
νάστααιν ώς καί τούς μουρτάτες38 καί γνωστούς επί ληστείρ Κεμιτζή 
Άλή καί Όμερ Άγά καί Νταγή Μουοταφα ’Αγά ναυτικούς. Δηλοϋ- 
μεν ομοίως ότι Από σήμερον καί είς τό εξής δέν VA προβαίνωμεν εις

246 Νικ, Σιαυρινίδου

so) Οδτω ώνομάσθη τό υπό ιών Τούρκων καί ούχί υπό τών 'Ενετών, ως 
εσφαλμένος άναφέρεται, άνεγερθέν μικρόν ήρειπωμένον σήμερον φρούριον τοΰ 
Αλμυρού παρά τό χωρίον Γεωργιούπολις Άποκορώνου. (Βλ. περί αυτού Εν- 
1 i y a Q e 1 e b i, t. 8ος, σ. 388, 553, N a i m a, τ. 4ος, σ. 197, V a 1 i e r ο, 
τ. 1ος, σ. 245, 247, Pococke, τ. 2ος, σ. 344 καί ύποσ. 3).

81) Παρ’ έκάστφ Πασά ύπήρχεν ή θέσις τού Κετχουντά ή Κεχαγιά, δστις 
παρίστατο καί ένήργει έκ μέρους τούτου, διεκπεραιών σχεδόν δλας τάς υποθέ
σεις, τοΰ Πασά, μή αναμιγνυόμενου ή εις έξαιρετικάς περιπτώσεις. (Βλ. S a- 
vary, σ. 331 καί Pa kali η, έν λ. Kapi Kethudasi).

Β>) Ό επίορκος, ό επίβουλος, ό στασιαστής, ό δεχθείς τήν ύποτέλειαν καί
τήν πληρωμήν τού κεφαλικοΰ φόρου καί είτα άθετήσας τήν ύπόσχεσίν του. (Βλ.
Στ. Ξανθουδίδου, Ποιμενικά Κρήτης έν λεξικογρ. άρχείφ, τ. 5ος, σ. 272,
Μπουνιαλή, σ. 224, στ. 16, Περί τών έν Κρήτη χαΐνηδων, βλ. Τ ο u r n e-
f o r t, τ. 1ος, σ. 92).

88) Ό αρνησίθρησκος.
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λεηλασίας και στάσεις, άλλα θά εϊμεθα πιστοί καί ϋποτεταγμένοι φό
ρου υποτελείς ραγιάδες τοϋ κραταιοτάτου καί μεγαλειοτάτου ημών βα- 
σιλέως. Θά καταβάλωμεν εις τον Μουτεβελήν84 μας τό υπόλοιπον τοϋ 
επιβληθέντος ήμιν κεφαλικοϋ φόρου διά τό έτος χίλια εκατόν τρία35, 
ώς καί την δεκάτην μας ανελλιπώς. ’Από σήμερον δε καί εις τό εξής 
δέν θά κλέπτωμεν τά πρόβατα καί λοιπά ζώα των κατοίκων τής Κρή
της, δεν θά προβαίνωμεν εις αποστασίας, δεν θά βλάπτωμεν τό Δημό
σιον, δεν θά έπιτρέπωμεν την προσέγγισιν εις την ’Επαρχίαν μα: τών 
εκ τοϋ φρουρίου τής Σούδας κρυφίως έξερχομένων απίστων χαΐνηδων 
καί κατ’ ούδένα λόγον θά χορηγοϋμεν εϊς αυτούς προστασίαν τινά. 
Όρκιζόμεθα καί καθιστάμεθα Αλληλέγγυοι διά πάντα ταϋια.

Μετά την δήλωσιν ταύτην τών ραγιάδων τής επαρχίας Σφακίων, 
προσήλθεν ό Κετχουντάς 38 τής επαρχίας Άποκορώνου Παπά Ι'εώργης 
υιός Παπά Μανώλη, δστις επί παρουσία τοϋ ίδιου Συμβουλίου κατέ- 
θεαεν δτι καθίσταται εγγυητής καί πληρωτής δΡ δ λα δαα ύπεσχέθησαν 

οί προλαλήσαντες.
ΕΙια έλαβον πάλιν τον λόγον οι ώς εΐρηται ραγιάδες τών Σφακίων 

καί προσέθεσαν δτι «εάν Από σήμερον καί εις τό εξής θελήση τις εξ 
ημών ή εκ τών συνεπαρχιωτών μας νά Αθετήση τά ώς άνω σύμφωνη - 
θέντα καί υπεσχημένα, ας τιμωρηθώμεν σνμφώνως προς τον 'Ιερόν 
Νόμον αναλόγως τοϋ άνομήιιατός μας, τά δε γυναικόπαιδά μας ας συλ- 
ληφθοϋν καί αίχ^μαλωτισθοϋν καί αί περιουσίαι δλων μας ας πωλη- 
θοϋν εκ μέρους τοϋ Δημοσίου». 'Η ενώπιον τοϋ Συμβουλίου οίκειοθε- 
λής κατάθεαίς των κατεχωρίσθη ώδε τή αιτήσει.

Οί μάρτυρες: Όσμάν Βέης, τό στήριγμα τών έξοχων Αρχηγών, 
Ρετζεπ τό καύχημα τών ομηλίκων του, Καπετάνιος καλιονίου 31, Όσμάν 
τό καύχημα τών ομηλίκων του, Καπετάνιος καλιονίου. Χασάν τό καύ
χημα τών όμοιων του, Καπετάνιος καλιονίου, Μουσταφά ’Αγάς τό 
καύχημα τών ομηλίκων του, Άγας τών εντοπίων εθελοντών τοϋ Χάν- 
δακος, Μουσταφά Άγας τό καύχημα τών ομηλίκων του, ’ Αγας τής 
”Ακ Τάμπιας, Άλή Άγας τό καύχημα τών ομηλίκων του, ’Αγάς τοϋ 
Κοϋλε τής θαλάσσης, Άχμέτ Αγάς υιός Μούσα Πασά, τό καύχημα 
τών όμηλίκοτν του, Χουαεϊν Αγάς, Αγάς τών έθελοντών τοϋ Αριστε- 
ροϋ τομέως Χάνδακος. Γιουοούφ Αγάς Διζντάρης38 τής Ρεέλύμνης,

84) Βλ. τήν ύπ’ άριθ. 19 ΰποσημείωσιν τών εγγράφων·
5ί) 1691 μ. X.
Ββ) ’Ενταύθα ή λεξ. Κετχουντάς η Κεχαγιάς μέ τήν σημασίαν τού Προέ 

δρου τής επαρχίας.
*’) Έκ τού ιταλικού qaleone, πολεμικόν πλοΐον.
*“) Φρούραρχος.
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Μουσταφά ’Αγάς πυροβολητής των γερλήδων89, Μεχμέτ ' Αγάς τον 
Κοϋλε της ΰαλάσοης, Μουσταφά ’Αγάς, Κετχονντάς του δεξιόν τομέως, 
Σονλεϊμάν Αγάς νιος Σιαχ'ιν ’Αγά, τό καύχημα των όμοιων του, Ά- 
λή Άγας τό καύχημα των προεστών, Άγας τών Γενιτσάρων τής Ρε- 
ίέύμνης, Έσσεϊχ Μουσταφα εφένδης, τό καύχημα τών Σεϊχών, Ίερο- 
κήρνξ τον τεμένους Χοναεϊν Πασά, Μαχμουτ ’Εφένδης, τό στήριγμα 
τών άπογραφέων, Ταμίας τοΰ Λογιστηρίου τον Χάνδακας, ”Ελ Χάτζ 
Χοναεϊν, Τζαπής * 40 τών Σφακίων, Μουσταφα Άγας, Άγας τών έντο
πίων τσετών4'. (Άχρονολόγητον)12.

7.
Κώδ. 7ος, (8ος) σ. 81.

Συμφώνως προς την Ιεράν διαταγήν, την κομισΰεΐσαν έκ τής πρω- 
τενούσης διά χειρός τον προς τον σκοπόν τούτον διορισίέέντος εκτάκτου 
απεσταλμένου άρχιΰυρωρον Χαλεπλή Άχμέτ ’Αγά, όπως έςετασίίή ή 
κατωτέρω νπόίέεσις σννεκροτή&η έπ'ι παρουσία τοΰ ήδη εν ενεργεία Βα- 
λή Χάνδακος εξοχωτάτου Βεζύρου Ισμαήλ Πασα48 Ίεροδικαατικόν 
Συμβούλων, ενώπιον τοΰ οποίον παρονσιάσϋ·ησαν οι ραγιάδες τής ’Ε
παρχίας Σφακίων, άνηκούσης εις τά βακουφικά αφιερώματα τών δύο 
ιερών πόλεων και νπαγομένης εις τό Σαντζάκιον τών Χανιών, οϊτινες 
και ήγειρον αγωγήν κατά τον τέως Μουτεσαρίφη 44 τοΰ Έγιαλετίον 45 * * 
τής Κρήτης εξοχωτάτου βεζύρου Μεχμέτ Πασά48 και κατέϋεοαν έπ'ι 
παρουσία τοΰ Κετχουντά καί πληρεξουσίου επιτρόπου του Άβδουρραχ- 
μάν Άγά υιόν Χασάν τά άκόλουίέα :

Κατά τον πόλεμον τών Χανιών ό έξοχώτατος Μεχμέτ Πασάς έλαβε 
παρ’ ημών χίλια χρυσά νομίσματα και μάς έζημίωσε πάρα πολύ. 
’Εκτός τούτου διά μέσον τοΰ Γραμματικού τής Πόρτας41 * * Γιαννιοΰ 48

·9) Τών έντοπίοιν γενιτσάρων.
40) Είσπράκτωρ τών βακουφικών φόρων.
4') “Ητοι αρχηγός τών καταδιωκτικών αποσπασμάτων. Ουτοι έργον είχον 

τήν καταδίωξιν τών χαΐνηδων καί πειρατών.
48) Έκ τοΰ κειμένου τοΰ έγγραφου καταφαίνεται οτι έγράφη τοΰτο μετά 

τήν αποτυχίαν τής άποβάσεως του Μοτσενίγκου, ήτοι κατά τό 1692.
4δ) Γνωστός ώς Καραγιλάν Ζαδέ 'Ισμαήλ Πασάς. Μετατεθείς έκ Χανίων 

εις τήν διοίκησιν τοΰ Μ. Κάστρου, προήδρευσε τοΰ δικαστηρίου, δπερ έξήτασε 
τάς υπερβασίας καί καταχρήσεις τοΰ Σερασκέρη Κρήτης Φιντίκ Χατζή Μεχμέτ 
Πασά (βλ. υποσ. 28 τών έγγράφων).

44) Διοικητοΰ.
1δ) Όρος χρησιμοποιούμενος πρό τής έφαρμογής τής ονομασίας Βιλαγιίτ,

ήτοι Νομός, Γ. Διοίκησις.
4β) Βλ. περί αΰτοΰ ύποσ. 28 τών έγγράφων.
4’) ICapi Yazicisi. Βλ. περί τοΰ αξιώματος τών Γραμματικών τής Πόρτας
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ελαβε παρ’ ημών εξακόσια πεντήκοντα ασλάνια γρόσια, επτακόσια πρό
βατα, εκατόν είκοσι καντάρια βούτυρον και εκατόν τυφέκια. Επειδή 
μας κατεπίεσε και μας ήδίκησε πάρα πολύ αϊτούμεϋα όπως ερωτηϋή 
ουτος και διά τον 'Ιεροδικείου απονεμηϋή τό δίκαιον.

ΉρωτήΟη ό Άβδουρραχμάν ’Αγάς, πληρεξούσιος επίτροπος τον 
εναγόμενου Μεχμέτ Πασά, όστις άπήντησεν ότι «τα υπό τον εντολοδό
του μου Πασά τνραννικώς ληφέλέντα από τους ραγιάδες των Σφακίων 
πράγματα είναι τά άκόλονϋα : χίλια εκατόν πεντήκοντα ασλάνια γρό
σια, τετρακόσια άρνία, και εκατόν τυφέκια, διά ταντα υπάρχει καί ο
μολογία του εντολοδότου μου Πασά».

’Επειδή διαρρήδην άρνειται ότι ελαβε περισσότερα των όσων ανω
τέρω άναφέρονται, άρνονμενος επίσης καί τά όσα διατείνονται ότι ελα
βε παρ’ αυτών ό Γραμματικός τής Πόρτας Γιαννιός, δηλαδή εξακό
σια πεντήκοντα ασλάνια γρόσια καί τό βούτυρον, έξεδόϋ·η άπόφασις επι
στροφής μόνον των χιλίων εκατόν πεντήκοντα γροοίων συν εκατόν τρι
άκοντα τρία γρόσια τήν αξίαν τών τετρακοαίων άρνίων. Ταϋτα ύλά είσ- 
πραχΰοϋν μέσον τοϋ αύτοκρατορικοϋ απεσταλμένου, άρχιίλυρωροϋ τών 
ανακτόρων, Χαλεπλή Άχμέτ ’Αγά καί ϋά έπιστραφοϋν εις τους ραγιά
δες τών Σφακίων. * 4

έν Κρήτη, «Κρητικά Χρονικά», τ. Β’ σ. 553 και γενικώτερον, Περιοδ. «Θεολο
γία» χ. 6ος σ. 7 καί τ. 12ος, σ. 103. Παλαιότερον οί συντάκται τών εις ελλη
νικήν γλώσσαν συντασσομένων συνθηκών μεταξύ τής Όθωμαν. Αυτοκρατορίας 
καί τών ξένων κρατών (Ένετίας, Γενούης καί τών ’Ιπποτών τής Ρόδου) έλέ- 
γοντο υπό τών Τούρκων Γραμματικοί, (βλ. Pakalm, έν λ. Gramatikos).

4S) Γιαννιός ή Γιαννδς. Κατήγετο έκ τής ιστορικής οικογένειας τών Σκορ
διλών τοϋ χωρίου Μοναστηράκι επαρχίας Άμαρίου. Διετέλεσε Γραμματικός 
τής Πόρτας άπό τοϋ 1690 περίπου μέχρι τοϋ 1694. Συνεργαστείς ατενώς μετά 
τοϋ τότε Σερασκέρη (Γ. Διοικητοϋ) τής Κρήτης Φιντίκ Χατζή Μεχμέτ Πασά 
(βλ. ύποσ. 28), άνεδείχθη δυνάστης καί έκμυζητής τών Χριστιανών τής νή
σου. Γενόμενος οργανον τών σιναϊτών καλογήρων συνήργησεν εις τήν κατεδά- 
ηπσιν τής ύπύ τοϋ Μητροπολίτου Κρήτης ’Αθανασίου Καλλιπολίτου άνεγερθεί- 
σης έν Μ. Κάστρφ εκκλησίας τών Ταξιαρχών. Κατά τήν άποκάλυψιν τών σκαν
δάλων τοϋ Φιντίκ Χατζή Μεχμέτ Πασά έφυγε κρυφίως εις Κωνσταντινούπολιν, 
οπού, άγνωστον πώς, έθανατώθη, δημευθείσης τής δΓ αθεμίτων μέσων δημι- 
ουργηθείσης κολοσσιαίας περιουσίας του. Συνώνυμος καί σύγχρονος περίπου 
τούτου δ Τζανάκης Σκορδίλης, διατελέσας Μ. Λογοθέτης τής Μητροπόλεως 
Κρήτης, έδειξε φιλογενή δράσιν. Περί τοϋ Γιαννιοϋ Σκορδίλη βλ. Τ.Α.Η. Κώδ. 
8ος σ. 76 - 136 καί τό έκ τών ένταΰθα δημοσιευομένοιν ΰπ’ άριθ. 8 έγγραφον. 
Πρβ. καί «Χριστιανική Κρήτη», τ. 1ος σ. 392, 394, Ζαχ. Πρακτικίδου, 
Χωρογραφία, σ. 31, όπου άναφέρεται ότι είς τό χ. Μοναστηράκι Άμαρίου 
υπάρχει, <μιά οικογένεια χριστιανών αρχόντων έχόντων προνόμιον άονδοσίας παρά 
ιοϋ Σουλτάνου*. Περί τοϋ Τζανάκη Σκορδίλη βλ. «Χριστιανική Κρήτη», τ. 1ος, 
σ. 383.
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260 Κιχ. Σταυρινίδοϋ

Tfj αιτήσει κατεχωρίσ&η ή πράξις αϋτη ώδε αυθημερόν.
Οι μάρτυρες : Ό Τζεμπετζή Μπααή 49 * * 52 Άχ/ιέτ Αγάς, Σερδάρ Ζαδε 

Μεχμ'ετ έφένδης, Μεχμέτ Έφένδης 'Ιεροκήρνξ τοϋ τεμένους Βαλιδέ, 
Μουσταφά ’Αγάς Ταμίας των Τσαούσηδων κ.λ.π. (Άχρονολόγη- 
τον)δ“.

8.
Κώδ. 7ος, (8ος) σ. 98.

Αύτόγραφος έν μεταφράσει επιστολή τοϋ Γραμματικού’'1 Ι'ιαν- 
νιον42, άποσταλεΐσα νπ αύτοϋ εις τους ραγιάδες των Σφακίων.

Ό Μουτεβελής 53 έατειλεν ανέέρωπον στην Βασιλεύουσαν καί κατήγ- 
γειλεν, orι δή&εν δ Πασά έφένδης μαςS4 σάς έπήρε δυο χιλιάδες δκτακό- 
σια γρόαια και έπτακόσια πρόβατα55 * * κα'ι δτι κατόπιν τούτον ό Κιζλάρ 
’Αγάς59 έατειλεν εδώ ένα άγάν του με φερμάνι νά ζητήση την επιστρο
φήν των από τον Πασά έφένδη μας. Ό απεσταλμένος ’Αγάς έγραψε 
και σέ σάς νά έλθετε. Νά προφυλαχ&ήτε όμως και νά μην έλ&ετε. Νά 
πήτε δτι έμεϊς δεν έδώσαμε τοϋ Πασά οϋτε ένα άσπρο και δτι δεν έχο
με μαζί του κανένα νταβά. Διότι εάν ομολογήσετε δτι τον έδώσατε χρή
ματα, τότε ϋ·ά σάς ακοτώση δλους σας 6 Πασάς και &ά γίνεται αίτια νά 
κ.αταδικαο&ή. ’Εάν έλ&η εκεί δ απεσταλμένος τοϋ Κιζλάρ ’Αγά νά προ- 
φυλαχίλήτε. Νά μην πήτε τίποτε. Νά πήτε μόνο πώς δεν έχετε νταβά μέ 
κανένα. (Άχρονολόγητον)5Ι.

Ό ευχέτης σας 
Γιαννιδς Σκορδίλος58

4>) Cebeci Ba§i, ’Αρχηγός των Τζεμπετζήδων. Τζεμπετζήδες έλέγοντο άρ- 
χιχώς οί θωρακοφόροι καί άργότερον οί οπλουργοί.

c0) Τό έγγραφον τούτο εύρίσκεται εις τήν σειράν των πρακτικών τής κατά 
τό 1694 διεξαχθείσης έν Μ. Κάστριρ δίκης τοϋ Φιντίκ Χατζή Μεχμέτ Πασά.

“) Βλ. ύποσ. 47 τών έγγραφων.
52) Βλ. ύποσ. 48 τών έγγραφων.
ί8) Βλ. ύποσ. 19 τών εγγράφων.
ε4) Δηλ. ό Φιντίκ Χατζή Μεχμέτ Πασάς.
δε) Βλ. έγγραφον ύπ’ άριθ. 7.
δβ) Άρχιευνοΰχος, δστις ήτο ό γεν. επόπτης τών βακουφίων.
ί7) Ή έπιστολή αδτη τού Γραμματικού τής Πόρτας Γιαννιοΰ Σκορδίλη 

γραφεΐσα εις τήν ελληνικήν καί κατατεθεϊσα κατά πάσαν πιθανότητα ύπό τών 
Σφακιανών εις τό δικαστήριον, μετεφράσθη εΐτα εις τήν τουρκικήν καί κατε- 
χωρίσθη εις τήν σειράν τών πρακτικών τής δίκης τού Φιντίκ Χατζή Μεχμέτ
Πασά.

6β) Βλ. ύποσ. 48 τών έγγραφων.
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9.
Κώδ. 7ος, (8ος) σ. 103.

Συνωδά προς τήν κομιαϋεισαν εκ της Βασιλευονσης διά χειρος τον 
εκ των άρχιΟυροτρών Χαλεπλη Άχμετ ’Αγά αντοκρατορικήν διαταγήν, 
όπως διενεογηΟή έλεγχος προς έξακρίβοτσιν τοϋ αριθμόν των κατά το 
έτος χίλια εκατόν τρία59 60 * * * 64 διά χειρος τοϋ τότε Δεφτερδάρη110 Κρήτης 
Άβδονλλάχ Έφένδη διανεμηϋέντων φορολογικών δελτίων, ώς καί πό
σα χρήματα εισέπραξε τότε οϋτος παρά των ραγιάδων βάσει δελτίων 
τριών κατηγοριών, είτε διά δελτίων φερόντων την ατομικήν του σφρα
γίδα ή καί εντελώς άνευ δελτίων, προσήλθον σήμερον ενώπιον τοϋ 'Ιε- 
ροδικαστικοϋ Συμβουλίου τοϋ αυγκλη&έντος εϊς τδ Διβάνιον τοϋ Χάν- 
δακος απαντες οι Κετχουντάδες01 τών Καστελλίων^ καί λοιποί άλλοι 
ραγιάδες τον Καζα Χάνδακος, δπου ένοόπιον τοϋ Γενικού Διοικητοϋ 
τής νήσου Κρήτης καί Μουχαφίζη τοϋ Χάνδακος έξοχωτάτου καί εκ- 
λαμπροτάτον ’Ισμαήλ Πασά "3 και τοϋ εκτάκτου απεσταλμένου Χαλεπλη 
Άχμετ Άγά διενεργήθη έλεγχος παρουσία καί τοϋ ώς εΐρηται Δεφτερ- 
δάρη Άβδουλλάχ Έφένδη εις τά βιβλία έκάστον χωρίου, εκ τοϋ όποιου 
προέκυψεν ότι διενεμήϋησαν τότε τά κατωτέρω φορολογικά δελτία.

Τη πρώτη Τζεμαζιονλεβελ 1106'·*.

Καζάς Χάνδακος Πλοναιοι
Μεσαίας

τάξεως

Πτωχοί

εργαζόμ. Σννολον

Επαρχία Τεμένους 82 245 118 445

» Μαλεβνζίον 219 637 172 1028

» Πυργιωτίασης 56 158 82 296

» Καινούργιου 260 553 186 999

» Μονοφατσίον 172 360 128 660

» Ρίζου 135 375 132 642

» ΙΙεδιάδος 496 492 376 1764

» Μεραμπέλλου 232 490 187 909

» Λασιθίου 58 162 55 275

» 'Ιεραπέτρας 136 397 131 664

Σητείας 112 415 73 600

» Μνλοποτάμου 332 595 212 1139

59) 1691 μ. X.
60) Βλ. ύποσ. 20 τής εισαγωγής,
81) Βλ. ύποσ. 36 τών έγγραφων.
β2) Τών επαρχιών.
β8) Βλ. ύποσ. 43 τών εγγράφων.
64) 8 Δεκεμβρίου 1694.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



2δ2 Νικ. Σχαυρινίδου

Καζας ΡεΜμνης

Επαρχία Ρεδύμνης 430 005 232 1633
» Άγιου Βασιλείου 130 261 218 615
» Άμαρίον 146 230 118 500
» Σφακίων 300 327 30 057

Βακουφικά χωρία
τοϋ Μ. Βεζύρου ’Αχμέτ Πασά 70 . 170 207 519
01 έντύς τής πόλεως 22 153 213 388
Ιουδαίοι 8 31 112 151
Αρμένιοι 8 12 11 31
Ναϋιαι 1 10 207 278
Μοναχοί 8 41 40 95

10·

Κώδ. 7ος, (8ος) σ. 44.

Συνωδά τή άπευΟυνΟείση προς τον εν ένεογεία Διοικητήν τον Χάν
δακας εξοχώτατον βεζΰρην ’Ισμαήλ Πααάν85 και τον Ιεροδίκην τής 
πόλεως ταύτης, Ιερά αύτοκρατορική διαταγή δπως κλητευόμενοι δι’ α
πεσταλμένου τον Πασά οι ραγιάδες κάτοικοι τής εις τάς δύο Ιεράς πό
λεις Μέκαν κα'ι Μεδινάν αφιερωμένης ’Επαρχίας των Σφακίων, ϋπα- 
γομένης εϊς το Σαντζάκιον των Χανιών και δπως έξεταζομένων τούτων 
απονεμηδή τδ δίκαιον έπϊ τής έγερδείσης κατ’ αυτών αγωγής υπό τοϋ 
Μεχμϊτ Άγά υιού Άβδονλλάχ, δστις εΐχεν ενοικιάσει από τον κληρο
νομικά) δικαιώματι Μουτεβελήν τοϋ αφιερώματος τούτου ετερον Μεχ- 
μέτ Άγαν υιόν τον Χουαεΐν Πασά τους μονκατάδες τής Επαρχίας 
ταύτης των ετών χίλια εκατόν δύο86, χίλια έκατόν τρία81 καί χίλια εκα
τόν τέοοαρα™, ενεφανίσδη ό Μεχμέτ ’Αγάς οντος, υιός Άβδονλλάχ, 
ενώπιον τοϋ ‘Ιεροϋ τούτον Συμβουλίου καί επί παρουσία των εκ μέ
ρους των ραγιάδων τής ’Επαρχίας Σφακίων νομίμως διορισδέντων 
πληρεξουσίων επιτρόπων διά την έκδίκασιν τής ύποδέσεως ταύτης καί 
καπεταναίων αυτών Νικολοϋ νϊοϋ Σταμάτη, Γεώργη υιοϋ Νούτσου, 
Πέρον υιοϋ Πέτρου, Σταμάτη υιοϋ Παπά Μανώλη καί λοιπών άλλων 
κατέδεσε τα άκόλουδα ;

«’Από τον Μεχμετ Άγάν νΐόν τοϋ Χουαεΐν Πασά ενοίκιασα τούς 
μουκατάδες τών τριών έιών τής ’Επαρχίας Σφακίων, οι ραγιάδες δ- * ·

65) Βλ. ύποσ. 43 τών εγγράφων.
·8) 1690 μ. X.
8!) 1691 μ. X.
88) 169 2 μ. X.
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μως τής ’Επαρχίας ταντης μή σνμμορφούμενοι προς τάς διατάξεις τον 
Ίερον Νόμον και έπιδεικνύοντες απείθειαν και άνυπακοήν, μολονότι 
πρόκειται περ'ι έξηκριβωμένης οφειλής των, μΐ υποβάλλουν είς διαφό

ρους δυσκολία: και ταλαιπωρίας, δώσαντές μοι καθ’ δλον το τριετες 
αυτό χρονικόν διάστημα εν συνόλφ μόνον χίλια πεντακόσια δέκα γρό- 
σια, τον υπολοίπου ποσού παραμένοντος είς χρέος των. 'Οσάκις δε με- 
τέβην έπ'ι τόπον89 διά να εϊσπράξω καί συγκεντρώσω τό υπόλοιπον 
χρέος των,μοί προέβαλλον διαφόρους προφάσεις αντιτιθέμενοι είς την 
πληρωμήν του καί οϋτω ή εϊαπραξις τον υπολοίπου ποσοϋ καθίσταται 
τελείως αδύνατος, προσγινομένης τόσον είς έμε όσον καί είς τό βακον- 
φιον μεγάλης αδικίας καί ζημίας. Αίτοϋμαι όπως έρωτηθώσιν οϋτοι 
καί συμφώνως προς την dm χεΐρας μου ιεράν αύτοκρατορικήν διατα
γήν διαταχθή ή εϊαπραξις του καθνστερουμένον ποσοϋ από τους είρημέ- 
νους ραγιάδες καί άπονεμηθή τό δίκαιον».

Κατόπιν τούτον ήοωτήθηααν οι ανο> άναφερόμενοι αντιπρόσωποι 
των ραγιάδων, οιτινες κατέθεσαν τά ακόλουθα :

«Πράγματι εδίδομεν κάθε χρόνον ανελλιπώς είς τον έκάστοτε εντε
ταλμένοι’ Μοντεβελήν τον βακουφιού τον έκπαλαι καθορισθέντα μου ■ 
κατάν μας 10 τών πέντε χιλιάδων γροσίων, ώς καί τά είς ημάς άναλο- 
γοϋντα πεντακόσια γρόσια δι’ αξίαν τροφίμων, δαπάνας καί έξοδα τον 
ίεροϋ τεμένους. Επειδή όμως από τινων ετών καθωρίσθη νά πληρώ- 
νωμεν τον κεφαλικόν μας φόρον επί τή βάσει δελτίων, έπληρώοαμε ν 
ολόκληρον τον φόρον αυτόν επί τή βάσει δελτίων τρίτης τάξεως είς τούς 
είσπράκτορας, τον καταβληθέντος ποσοϋ άνελθόντος είς τέσσαρας χιλιά
δας καί πλέον γρόσια, δπερ ποσόν αυνεψηφίααμεν προς τον έτησίως 
καταβαλλόμενοι· νφ’ ημών μουκατάν τών πέντε χιλιάδων γροσίων καί 
οϋτω έξωφλήσαμεν τήν οφειλήν μας καί δkv όφείλομεν πλέον ούτε εν 
ασπρον».

ΕΙτα δ Μοντεβελής Μεχμέτ ’Αγάς παρουσίασε τήν προς τον κλη
ρονομικοί) δικαιώματι καί κυρίως Μοντεβελήν τοϋ βακουφιού Μεχμετ 
Αγαν υιόν Χουσεΐν Πασά χορηγηθεΤσαν επί τούτοις αύτοκρατορικήν 

διαταγήν, ή όποια, άναγνωσθεισα είς έπήκοον πάντων τών παριαταμέ- 
νων, διαλαμβάνει δτι, «ώς εξάγεται εκ τοϋ έπισήμως έξαχθέντος εκ τον 
αντοκρατορικοΰ θησαυροφυλακίου καί φέροντος τό αύτοκρατορικόν 
ιιονογραμμα αντιγράφου τής αύτοκρατορικής διαταγής, οι κάτοικοι τής

Her bar varub cem ue tahsil merad, ittiyimde. Χαρακτηριστική ή δή- 
λωσις τοΰ ένάγοντος δτι μετεβαινεν είς Σφακιά προς εϊσπραξιν τών ενοικια- 
σθέντων φόρων.

,0) Τήν κατ’ αποκοπήν ενιαύσιον παγίαν~ εισφοράν,
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ώς είοηται ’Επαρχίας Σφακίων οφείλουν έκτος τον κεφαλικοΰ των φό
ρου νά καταβάλλουν προς τον εκάστοτε Μουτεβελήν, αντιπρόσωπον τοΰ 
υιού τοΰ Χονσεΐν Πασά και τον μονκατάν των κατακεχαιρισμένων 
προϊόντων των και δέον να είοπραχ&ώσι τούτα διά τοΰ ‘Ιεροδικείου 
και καταβληϋ·ώαι προς τον έντεταλμένον Μεχμετ Άγαν υιόν Άβδουλ- 
λάχ, ένεργουμένων των επί τή περιστάσει προβλεπομένοον».

Κατόπιν τούτον, ίλεωρηόέντων των λογαριασμών τοΰ μονκατΰ τής 
επαρχίας ταύτης, προέκυψεν ότι ανέρχεται έτησίως ό φόρος ουτος εις 
τό ποσόν των δύο φορτίων 71 και επτά χιλιάδων άσπρων, τοΰ συνολι
κού ποσού διά τά τρία έτη αυμποσονμένου είς ές φορτία και είκοσι 
μία χιλιάδας άσπρα 13, ήτοι είς πέντε χιλιάδας εκατόν έβδομήκοντα πέν
τε ασλάνια 78 γρόσια.

Δεδομένου δέ, ότι κατεβλή&ησαν ήδη είς αυτόν έκ μέρους τών ρα
γιάδων τής ’Επαρχίας ταύτης χίλια πεντακόσια δέκα γρόσια, πράγμα 
όπερ άλλωστε ομολογεί καί 6 Μουτεβελής Μεχμετ ’Αγάς, δέον ουτοι, 
συμφώνως προς την έκδοέλείσαν αντοκρατορικήν διαταγήν, «α τω κα
ταβάλουν καί τό καϋνοτερούμενον ποσόν, ανερχόμενον είς τρεις χιλιά
δας εξακόσια πέντε γρόσια, άποφασιζομένου επί τούτοις όπως συμιιορ- 
φούμενοι προς ταΰτα οι κάτοικοι τής ’Επαρχίας Σφακίων, καταβά
λουν προς τον Μεχμετ Άγάν, αντιπρόσωπον τοΰ Χουσείν Πασά Ζαδε 
Μεχμετ Άγά, τό διά τάς δύο ίεράς πόλεις Μέκκαν καί Μεδινάν καϋ·ο- 
ριζόμενον έκ τοΰ άφιερωτηρίου ποσόν τούτο.

Τή αιτήσει κατεχωοίσϋη ή πράξις αυτή φδε τή εικοστή έκτη τοΰ μη- 
νός Ρετζεπ τοΰ έτους χίλια εκατόν έξ 71.

Οι μάρτυρες: Μεχμέτ Έφένδη; ίεροκήρυξ τοΰ τεμένους τής Βαλι- 
δέ, Σερδάρ Ζαδ'ε Μεχμέτ Έφένδης, Διζντάρ Άχμετ ’Αγάς υιός Γιου- 
σούφ, Έλχάτζ Άχμετ ’Αγάς, Μουσλή ’Εφένδης, ’Αλή Ταελεμπή δι

δάσκαλος. * 7

71) Έκαστον φορτίον 100 χιλιάδες άσπρα.
7J) "Ητοι 621 χιλιάδες άσπρα.
7*) Άργυροΰν νόμισμα κατ' άλλους τών Σελτζουκιδών καί κατ’ άλλους πο

λωνικόν ή ολλανδικόν, φέρον έπί τής μιας δψεως τόν ήλιον καί επί τής άλλης 
λέοντα, αρσλάν τουρκιστί έξ οΰ καί έλσβε τήν ονομασίαν. ΙΙαρ’ όλον οτι άπη- 
γορεύΟη ή κυκλοφορία του έν Τουρκίςι άπό τοΰ τέλους τού 16ου αίώνος, διε- 
τηρήβ-η δμως ή ονομασία του, τής αξίας του οΰσης ισοτίμου πρός τήν αυστρια
κήν ρεγγίναν, τό ισπανικόν τάλληρον ή ρεάλιον καί πρός τό σύγχρονον πρός 
αυτά γερμανικόν γκρονς, ήτοι τό γνωστόν τουρκικόν γρόσιον. Βλ. Pakalin, 
έν λ. Arslanli καί Kuru§. Πρβ. Tournefort, τ. 1ος β. 24, Περιοδ. «Θεο
λογία», τ 7ος, σ. 217 καί «’Ηπειρωτικά Χρονικά», τ. 11ος σ. 265, ύποσ. 5. 
Τό ασλάνι, ως βλέπομεν είς τό παρόν έ’γγραφον, είχε κατά τό 1695, άσπρα 120. 

u) 2 Μαρτίου 1695.
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11.
Κώδ. 8ος, σελ. 95.

Πίναξ εμφαίνων τά διά χειρδς τοϋ Αεφτερδάρη 75 Κρήτης ' Αβδονλ- 
λάχ εφένδη διανεμηΟέιτα φορολογικά δελτία είς τους φόρου υποτελείς 
των ’Επαρχιών τοϋ 'Εγιαλετίου 76 Κρήτης κατά τδ έτος 1106

Περιφέρεια Χάνδακος Πλούσιοι
Μεααίας
τάξεως

Πτωχοί
εργαζόμ. Σύνολον

’Επαρχία Πεδιάδος 353 1057 353 1764
» Μονοφατσίου 132 396 132 660
» Καινούργιου 200 599 200 999

» Πυργιωτίσσης 59 178 59 296

» Τεμένους 89 267 89 445

» Μαλεβυζίον 205 618 205 1028
Μοναχοί 30 90 30 150
’Ιουδαίοι τον φρουρίου Χάνδακος 11 51 17 85
Ρωμηο'ι παρεπίδημοι 30 105 182 317
’Αρμένιοι φρουρίου Χάνδακος 5 15 5 25
ΈπαρχίαΣητείας τοϋ ομωνύμου Αιβά* 1 *̂ 112 336 112 560

» Ίεραπέτρας 133 399 133 665

» Μεραμπέλλυν 175 525 175 875
» Λ ασιΟίου 55 165 55 275
» Ρίζου, παρ)μα Χάνδακος 128 386 128 642

Βακουφικά χωρία τοϋ αειμνήστου
Μ. Βεζύρου 79 103 313 103 519

Βακονφιον Σφακίων υπαγόμενου
εις τάς δύο Ιεράς πόλεις 182 544 182 908

'Επαρχία ΡεΟύμνης μετά τών κα-
τοίκων τον φρουρίου 326 981 326 1633

7δ) Βλ. ύποσ. 20 τής εισαγωγής.
7β) Βλ. ΰποσ. 45 τών έγγραφων.
77) 1694 μ. X.
7S) L,iva ήτοι βιλαγιέτιον, Νομός. Οί Τούρκοι, άμα τή άλώσει τοϋ Μ· 

Κάστρου, διήρεσαν τήν νήσον είς 4 νομούς, βραδύτερον όμως κατηργήΟη ό 
Νομός Σητείας, συγχωνευτείς μετά τοϋ Χάνδακος.

79) "Ητοι τοϋ πορ θήτου τοϋ Μ. Κάστρου Κιοπρουλή Φαζίλ Άχμέτ Πασά· 
Ήσαν δέ ταΰτα : α) τά εντός τής περιφέρειας Τόπ Άλτί τοϋ Μ. Κάστρου χω’ 
ρία, β) τό χωρίον Άγιος Θωμάς μετά τοϋ Μετοχιού Μεγάλη Βρύση, γ) τό χω- 
ρίον 'Αγία Βαρβάρα Επαρχίας Μονοφατσίου καί δ) τό χωρίον Μαγαρίτες με
τά τοϋ μετοχιού Άγγελιανά. Βλ. περί αυτών Τ.Α.Η· Κώδ. 2ος, ο. 116, 127> 
129 καί 131.
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Επαρχία Μυλυποτάμου, παράρτη-
μα ΡεΟΰμνης 227 685 227 1139

’Επαρχία 'Αγίου Βασιλείου
» 5 Αμαρίον, παράρτημα Γε-

123 360 123 615

ίΐΰμνης ίου 300 100 500
’Επαρχία Χανίονν τοΰ Ιδιον Λιβά 236 739 236 1232

» ’ Αποκορώνον
» Κιαάμου,παράρτημα Χα

205 765 255 1275

νιών 200 600 200 1006
Επαρχία Σέλινου
’Ιουδαίοι, Ρωμηοί, έμποροι πό-

87 260 87 431

λεως Χανιών 4 35 171 220

Συν•υλον 3.586: 
10.829:

πλούσιοι
μεσαίας τήξεως

3.786: πτωχοί εργαζόμενοι 

18.2019“

12.
Κώδ. 8ος, (7ος) σ. 6G.

Ό εκ ΡεΟνμνης Χατζή Μονσταφάς, αρχηγός του καταδιωκτικού 
αποσπάσματος και Μοντεβελής τον βακουφιού τής ’Επαρχίας Σφα- 
κίων, διορισ&είς προς τοΰτο υπό τον κληρονομικά) δικαιώματι κατέ- 
χοντος τό αξίωμα τοΰτο Μεχμέτ Βέη, υΐοϋ τοΰ αειμνήστου Γαζή Χου- 
σε'ί'ν Πασά, ενεφανίοΟη ενώπιον του Ίεροΰ τούτον Συμβουλίου κα'ι ή- 
γειρεν αγωγήν κατά των ραγιάδων τής ’Επαρχίας ταύτης, αντιπροσω
πευόμενων υπό των Καπεταναίων των χωρίων Καπετάν Γεώργη, Κα- 
πετάν Νικολοΰ Μπατοζάκη, Νικολοΰ, Γιαννάκη και Γεώργη Νικηφό
ρου, Καπετάν Σήψη νίοΰ Νικολοΰ, Κανάκη υιόν Παύλον, τοΰ έτερον 
Καπετάν Κανάκη, Καπετάν Νικολοΰ Πατζιντιώτη, Κούρον νίοΰ Γεά>ρ- 
γη, Χαριδήμου, Σταρογιάννη νίοΰ Γιάννη, Παπά Δημήτρη, Καπετάν 
Ξηρούχη, Γεώργη νίοΰ Σήφη, Μανώλη Πατσανοΰ νίοΰ Γεώργη, Νί
κο λή Πατσανοΰ, Γεώργη Νίφη, Τσιρκανοΰ* 81 * * νίοΰ Γεώργη φόρου ύπο-

*°) Λαμβανομένου υπ’ οψιν ou έκαστον φορολογικόν δελτίον άνελόγει κα
τά μέσον δρον εις 1 : 1, δυνάμεΟα νά συμπεράνωμεν δτι οί κάτοικοι τής νή
σου κατά τό 1694 άνήρχοντο εις 72.800 περίπου άτομα.

81) Έν τή έπαρχίφ Σφακίων ώς καί εις άλλα κεφαλοχώρια τής Κρήτης
υπάρχει ή συνήθεια των προσωνυμίων. Βλ. σχετικώς, «Χριστιανικήν Κρήτην», τ.
1ος, σ. 502, δπου εξ αδελφοί Ζερβουδάκη φέρουν εξ διαφορετικά προσωνυμία.
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τελών, τοϋ Γραμματικού82 των ραγιάδων Παπά Δημήτρη, παρισταμέ- 
νων και των πρωτογέρων88 των χωρίων και των προκρίτων καί επι
φανών έξ αυτών, κατέ&εσε τά ακόλουθα :

<sΎπό τών ραγιάδων της ’Επαρχίας ταύιης καταβάλλονται έτησίως 
από πολλών ήδη ετών, εκτός τον μονκατά τών πέντε χιλιάδων γροσίων 
καί πεντακόοια γρόοια διά τάς δύο ίεράς πόλεις καί τον κυρίως Μου
τεβελήν, καί έιερα πεντακόσια γρόοια διά τον νπ’ αντοϋ διοριζόμενον 
αντιπρόσωπον Μουτεβελήν. ’Εκτός τούτων οι ραγιάδες έ'διδον εις τον 
διοριζόμενον έκάστοτε Μουτεβελήν καί μίαν ποσότητα σιτηρών καί διά
φορα αλλα τρόφιμα. Άφ’ η; εποχής όμως έφηρμόοίλη καί εις τους 
ραγιάδες τών Σφακίων ή διά φορολογικών δελτίων πληρωμή τοϋ κε- 
φαλικοϋ των φόρου, προβάλλυντες ουτοι διαφόρους προφάσεις καίλυ- 
σιεροΰν τήν έξόφλησιν τών υποχρεώσεων των τούτων. Αίτοϋμαι δ&εν 
όπως έρωτηάοϋν ουτοι καί έπιτευχίλή ή εΐσπραξίς των διά μέσου τοϋ 
*Ιεροδικείου».

Κατόπιν τούτον ήρωτήϋησαν οι έι αγόμενοι οΐτινες είπον τά εξής:
«Συμφώνως προς τό εις χεϊράς μας φερμάνιον καί τάς εν τώ Αύ- 

τοκρατορικώ Κιηματολογίω έγγραφός, καταβάλλομεν από τής άλοόσεως 
καί έντεΰίλεν πλήν τον κεφαλικοΰ μας φόρου καί λοιπών άλλων πραγ
μάτων τον μουκατάν μας πέντε χιλιάδες γρόοια καί τετρακόσια έως 
πεντακόσια γρόσια εις τον ειαπράκτορα διά τον κεφαλικόν μας φόρον, 
δίδομεν δέ καί πεντακόσια γρόοια εις τον διορισμένον έφ’ ημών Μου
τεβελήν διά νά τά παραδώση εις τον κυρίως τοιοϋτον. ’Επί πλέον δε 
δίδομεν έτησίως διά τήν διατροφήν τοϋ διορισμένου Μουτεβελή δια
κόσια πρόβατα, διακόσια μουζούρια σίτου καί διακόσια μονζούρια 
κριϋήν, ώς καί έκατόν είκοσι γρόσια διά διαφόρους αλλας άνάγκας 
τον. Δεν έχομεν δυνάμεις νά δίδωμεν περισσότερα».

Μετά τήν άπάντησίν των ταύτην καί τήν διαπίστωσιν δτι εις χεΐ- 
ρας τοϋ ώς ειρηται Μουτεβελή δεν ενρίσκεται αϋτοκρατορική τις δια
ταγή ή έιερόν τι έγκυρον Ιεροδικαστικόν έγγραφον διά νά δύναται ου- 
τος νά άπαιτή τήν καταβολήν τοϋ υπολοίπου ποσοϋ, άπηγορεύά-η έκ 
μέρους τον 'Ιεροδικείου είς τον ένάγοντα καί έγένετο είς αυτόν σύστα- 
σις όπως μη έχη απαιτήσεις παρά τών ραγιάδων διά ποσά πέραν τής 
συγκατα&έσεώς των.

Γ-ή αιτήσει κατεχωρίσάη ή πράξις αϋτη φδε τή δεκάτη πέμπτη τοϋ 
μηνός Ρεμπιουλεβελ τοϋ έτους χίλια έκατόν επτά 81. * 8 * *

82) Ve reayalarin yazicisi olan Papa Dimitri, Περί τών γ ρ a cp έ ω v 
τής επαρχίας Σφακίων βλ. <Χριστιανική Κρήτη», τ. 1ος, σ. 470.

8S) Ve Kara Kocalan, ήτοι τούς γέροντας τών χωρίων.
“*) 13 ’Οκτωβρίου 1695 μ. X.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ θ. 17
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Οί μάρτυρες : Μονσταφά ’Αγης, Έααειτ ’ Αβδονλλ.άχ Έφένδης, 
Σονλιϊμάν Τσαυνς, Άβδουλλάχ ’Αγάς, Άλή ’Αγάς.

13.
Κώδ. 38ος, (9ος) ο. 90.

Τδ φερμάνιον διά την φορολογίαν τών εις χεΐρος τών Μουαονλμά- 
νων καί απίστων ευρισκομένων αίγοπροβάτων καί Ιριφίων προσκομι- 
οιΗν είς Χάνδακα διά χειρδς του Κιουταονκ Χουσεΐν ’Αγά, δατις ή- 
γόραοε τον φόρον τούτον άπό τον άρχικώς αγοραστήν Μεχμετ Άγαν, 
άνεγνώσϋη είς τδ Διβάνιον 85 τον Διοικητοΰ Χάνδακας έξοχωτάτου ’ Α- 
λή Πασά καί σνμφώντος πρδς τά έν αύτφ διαλαμβανόμενα διετάχΟη- 
σαν οί Ναΐπαι τών ’Επαρχιών δπτος προβοΰν είς την καταγραφήν τών 
αίγοπροβάτων έκάστον χωρίου.

Κατόπιν τής γενομένης καταμετρήσεως κατεστρώθη δ κατωτέρω πί- 
ναξ σήμερον την δεκάτην τον μηνδς Ζηλχιτζέ τον έτους χίλια εκατόν 
δέκα ··.

’Επαρχίας Μονοφαταίον 10.932
» Ρίζου 11.511
» Πεδιάδας 10.057
» Μαλεβνζίου 6.155
» Τεμένους 2.192

» Πυργιωτίσσης 6.392
» Καινούργιου 11.347
» Ηεραπέιρας 5 241
» Λασίθι ον 5.897
» Σητείας 18.247
» Μεραμπέλου 10.924
» Σφαγίων 11.000

Σύνολον 109.895
Ό ως άνω πίναξ παρεδόθη είς τους είσπράκιορας πρδς εϊοπραξιν 

παρά τών ραγιάδων καί λοιπών.

14·
Κώδ. 115ος, (15β) σ. 12.

. . . . καί λοιποί, καί έξ 'Λ}ίας Ρονμέλης

βί) Είς τό ϋυμβυύλιον ιυϋ ίΐαοα, είς δ παρεχάΟηνιο απαντες οί άξιωμα 
τοίχοι τής πόλεως.

8β) 29 Μαίου 1699 μ. X.
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. . , . καί εκ τοϋ χωρίου Νέφς Σφακιά......................................................

. . . . από τους Κωμηιάδες 6 Καπετάν Λιγόρης και ' Αλεξάς ....

. . . . από τό χωρίον Βρασκά ........................................... ...............................

. . . . Γιάννης, Γεώργης καί Νικήιας Μπουμπράκη; καί λοιποί . . .

. . . . καί Νικολός Σπαντίτης καί Γεώργης Μπαψτάκης.......................

. . . . Κατοονλογιάννης καί Καπετάν Μανώλης.......................................

. . . . πιστοποιηίλείοης της πληρεξουσιότητάς τον υπό τοϋ ίκ τοϋ χωρίον
Πατοανός........................ενώπιον τον Μυντεβελή τοϋ ρηϋέντος βακου
φιού.................................................. Τσοκαδάρ Μεχμ'ει ’Αγά κατέτ%σεν ώς
εκπρόσωπος.............................. από τους νπ ανιόν ραγιάδες της νήσου
..........................................).............................. τάν τά πράγματα καί τά τρό

φιμα.......................................... νά επιβλη&ή ... ..................................................
. . . . ότι ϋά παραδώοονν . ..........................................................................
τή εικοστή έκτη87........................

15.
Κώδ. 62ος, (16ος) σ. 42.

’ Απευϋυνεται προς τον Μουγ^αγίζην88 τον Χάνδακος (δεν αναφέ- 
ρεται τδ ονομα) καί τον ’Ιεροδίκην τής πόλεως ταντης.

Γενέονω ϋμϊν γνωστόν ότι ό διακεκριμένος μεταξύ των όμοιων 
καί ομηλίκων του Μουσταφας89. ου ανξηϋείη ή δόξα, δι’ αναφοράς 
του άπευ&ννύείσης προς τήν αυτοκρατορικήν μου αυλήν, μοί γνωρίζει 
ότι τυγχάνει κληρονομικφ δικαιώαατι νόμιμος Μουτεβελής τον βακου
φιού, όπερ άποτελειται έκ των εν τή νήσω Κρήτη κειμένων χωρίου·, 
τά όποια άφιερώϋησαν υπό του πάππον τον Γαζή Χόνσειν Πασά διά 
τάς δύο ίεράς πόλεις Μέκκαν καί Μεδινάν. ’Αναφέρων οϋτος τούτο 
κα&ιστά γνωστόν ότι μέχρι σήμερον πάσαι αι δίκαι καί αί εριδες των

87) Τό ελλιπές, λόγφ φθοράς τοΰ κώδικος, έγγραφον τοΰτο, ευρίσκεχαι κα- 
χακεχιορημένον εις τήν σειράν των εγγραφών χοϋ έιους 1710

88) Βλ. ύποσ. 22 ιών έγγραφων.
89) Ό Μουσταφάς οΰιος είναι ό παιήρ χής «προσιάιιδος» ιών Σφακιανών 

Φαιμά Χαχοΰν χανούμ σουλτάν. Είναι γνωοιός ώς βεζύρ Μουσχαφά Πασάς, 
διοικηχής ιοΰ Έριβάν. Περί αΰχοΰ ό Hammer τ. 4ος, σ. 252, άνχλών από 
χόν τοΰρκον χρονικογράφον Τσελεμπηζαδέ, λέγει διι ήχο υιός χοϋ Δελή ή Γα
ζή Χουσεΐν Πασά, έν χφ παρόνιι δμως έγγράφφ, ώς σημειοϊ ό ίδιος έν χή α
ναφορά χου, λέγει όχι ό Γαζή Χουσείν Πασάς ήχο πάππος χου' πλήν τούτου 
καί εις άλλο έγγραφον χοϋ Τ.Α Η. (βλ. Κώδ. Άφιερωτηρίων σ. 129) τοϋ έχοις 
1758, άναφέρειαι οΰιος ώς έγγονος τοϋ προαναφερθέντος Πασά. Δέον δθεν νά 
παραδεχθή τις, ότι ό Μουσιαφάς οΰιος ήχο μάλλον έγγονος καί ούχί υιός τοϋ 
Δελή Χουσείν Πασά. Πρβ. καί ύποσ. 15 χής εισαγωγής.
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260 Νικ. Σταυρινίδου

κατοχών τών προς τον σκοπόν τούτον άφιερωϋέντων χωρίων τής ’Ε
παρχίας Σφακίων διεκανονίζοντο απ’ εύϋείας υπό των Πασάδων τοϋ 
Χάνδακος, ανοτηρώς απαγορευόμενης πάσης αναμίξεως και έπεμβά- 
οεως είς ταύτας εκ μέρους των Πασάδων των Χανιών.

Παρά ταϋτα όμως δ Κεχαγιάς 90 τοϋ ήδη Πασά των Χανιών Έσατ 
Πασά 91, τυγχάνων άνθρωπος σκληρός και βίαιος, ήρχιοεν από τής ημέ
ρας τής άφίξεώς του νά έναπείρη διχόνοιαν μεταξύ των κατοίκων και 
νά ύποβάλλη τούτους είς πληρωμήν προστίμων, σκληρώς καταπιέζων 
αυτούς. 'Αποδίδων ουτος είς αυτούς την κατηγορίαν δτι έλεηλάτησαν 
έν πλοΐον είς την νήσον Κύϋηρα ζητεί παρ’ αυτών πρόστιμον τρεις χι
λιάδας χρυσά νομίσματα διά γεγονός δπερ ουδόλως συνέβη. 'Ομοίως 
διά διαφόρων διάβολων και συκοφαντιών ζητεί παρά τοΰ φόρου υπο
τελούς Δασκαλογιάννη", κατοίκου τοϋ χωρίου Σπηλιά, δπερ υπά
γεται εις τά χωρία τοϋ βακουφιού τούτου", πρόστιμον δύο χιλιάδας 
γυόσια. Συνέλαβε συνάμα ουτος πάρα πολλούς ραγιάδες έκ των χωρίων 
τούτων και τούς ζαμπίτηδές9* των, τούς όποιους ερριτρεν είς τάς φυ- 
λακάς καί έξακολου&εΐ τάς άτελευτήτους ταύτας Αδικίας και καταπιέ' * 61 * 63

80) Βλ. ύποσ. 31.
91) Υιός τοΰ Κιοπρουλή ή Σεχίτ Μουσταφα Πασά. Διετέλεσε καί Πασάς 

ΡεΦύμνητ, ένθα καί άπεβίωσε κατά το 1726. Βλ. περί αυτού, Τ.Α.Η. Κώδ. 
15ος, σ. 345, Hammer, τ. 4ος, σ. 157 καί 259. ΙΙρβ. Ίωαν. Π α π α- 
δάκη, ’Ετήσιον Κρητικόν Ήμερολόγιον ιοΰ έτους 1902, έν Χανίοις 1902, σ
61, ένθα ό δημοσιευόμενος υπό τοϋ Γ. Ίακ. Καλα'ίσάκη κατάλογος δέν άναφέ- 
ρεταί είς τούς πασάδες τής Κρήτης, άλλά τών Χανιών.

9’) Ή επωνυμία «δάσκαλος» έδίδετο επί τουρκοκρατίας έν Κρήτη εις πάντας 
τούς γνωρίζοντας άνάγνωσιν καί γραφήν καί είς τούς χριστιανούς γραμματείς 
τών φόρων τών χωρίων ή έπαρχιών. Βλ. Μ. Χουρμούζη Βυζαντίου, σ.
63, R a u 1 ΐ η, τ 1ος, σ. 47, Ψ ι λ ά κ η ν, τ. 3ος σ. 100 καί «Χριστιανική Κρή' 
τη», τ. 1ος, σ. 470.

·*) Πρόκειται περί τού χωρίου Σπηλιά έπαρχίας Κισάμου, δπερ μετ' άλ
λων χωρίων κειμένων έν τή έπαρχίφ ταύιη καί έν ταΐς έπαρχίαις ΡεΦύμνης, 
Άποκορώνου καί Τεμένους, άπετέλουν έτερον φέουδον έκχωρηθέν είς τον Ι’α- 
ζή Χουσεΐν ΙΙααάν, δπερ άφιέρωαεν ούτος δι’ άλλους αγαθοεργούς σκοπούς. 
Βλ. Τ.Α.Η. Κώδ. 1ος, σ. 91, ένθα τό άφιερωτήριον αύτοΰ υπό χρονολογίαν 
2> Τζεμαζίε'.αχίρ 1068 = 20 Μαρτίου 1658.

9‘) Zabit, δ αξιωματικός τοϋ στρατού ή τής αστυνομίας, ό εντεταλμένος 
είς τήν τήρησιν τής τάςεως καί τής πειθαρχίας, ό έπιστάτης, ό ευταξίας, ένίοτε 
καί μέ τήν σημασίαν τοΰ είσπράκτορος τών φόρων. Ό τίτλος οΰτος έδίδετο έν 
Κρήτη είς τόν Καπετάνιον τοΰ χωρίου ή είς τούτους τών έπαρχιών, οΐτινες 
έλάμβανον δια ταγός άπό τόν Μουτεβελή Άγαν καί διεκανόνιζον τάς μεταξύ 
τών χριστιανών διαφοράς άνευ τής μεσολοβήσεως τοΰ 'Ιεροδίκου. Σχετικώς βλ· 
Ρο cocke, τ. 2ος, σ. 330, Raulin, τ. 1ος, σ. 47, Ε.Ε.Κ.Σ., τ. 1ος, σ. 132( 
Κριτοβουλίδου, σ. 61, καί «ΆΦηνά», τ. 57ος, ο. 188.
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σεις του, γενόμένος οΰτω υπαίτιος άρχής έρημώσεως πάντων των χω
ρίων του βακουφιού διά τοϋ διασκορπισμού των κατοίκων του. Άνα- 
φέρων ούτος πάντα ταΰτα αίτειται την έκδοσιν αύτοκρατορικής μου δια
ταγής διά τής όποιας αϋατηρώς νά παραγγέλεται, όπως μή καταπιέζων- 
ται και ταλαιπωρούνται οι ραγιάδες των βακουφικών τούτων χωρίων, 
ενοχοποιούμενοι διά τοιούτων άβασίμων συκοφαντιών και διάβολων 
και νά μή ζητή παρ’ αυτών ό Πασάς των Χανιών αδίκως χρήματα' 
άπδ σήμερον δέ καί εις τδ έξης πάσαι at δίκαι και αΐ υποθέσεις των 
βακουφικών τούτων χωρίαιν νά διακανονίζωνται έκ μέρους σου τοϋ 
Πασά τοϋ Χάνδακος ή των διαδόχων σου, αυστηρώς απαγορευόμενης 
πάσης άναμίξεως καί επεμβάαεως εις ταύιας των έκάστοτε Πασάδων 
τών Χανιών.

Προς τον σκοπόν όθεν τούτον έξεδόθη το παρόν υψηλόν αντοκρα- 
τορικόν μου φερμάνιον.

’Εντέλλομαι άμα τή λήψει τούτου όπως, συ μ μορφούμένος προς 
ταΰτα ού ό Πασάς τοϋ Χάνδακος, άπαγορεύσης την έκ μέρους τον Πα
σά τών Χανίων εϊαπραξιν χρημάτων διά τοιούτων συκοφαντιών καί 
διαβολ,ών παρά τών ραγιάδων τών βακουφικών τούτων χωρίων, μή 
έπιτρέπων νά νφίστανται ούτοι τοιαύτας καταπιέσεις και καταδυναστεύ
σεις, πάσαι δέ at δίκαι και αί υποθέσεις τών βακουφικών τούτων χα>- 
ρίοιν θεωρώνται και διακανονίζωνται από τοϋδε καί είς τό εξής εκ μέ
ρους αοϋ ή έκ μέρους τών διαδόχων σου, αυστηρώς άπαγορευομένης 
πάσης επεμβάαεως και άναμίξεως είς ταΰτας τών Πασάδων τών Χα
νίων.

Συμμορφωθήτε προς τό πνεύμα τής παρούσης ίεράς διαταγής μου, 
άφ’ ου δέ διεξέλθητε καλώς τό περιεχόμενό)’ της νά έπιστρέψητε ταν- 
την είς τούς ζαμπίτηδες τών βακουφικών χωρίων διά νά μένη αϋτη 
παρ’ αύτοϊς.

Οΰτω γινώσκετε και είς τό ιερόν μου σύμβολων πιστεύετε.
Έγράφη τήν εικοστήν έννάτην Ζηλχτζέ τοϋ έτους χίλια εκατόν τρι

άκοντα δύο95 96.
Έκ τής περιφρυυρήτου Κωνσταντινουπόλεως

Έλήφθη κατά τάς πρώτας ημέρας τοϋ μηνός Ρεμπιουλεβέλ 1133 9β.
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Κώδ. 62ος, (16ος) σ. 42.
16.

’Απευθύνεται προς τον Μουχαφίζην τοϋ Χάνδακος (δεν αναφέρε-

95) 12 'Οκτωβρίου 1720 μ. X.
") 19 Δεκεμβρίου 1720 μ. X.
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262 Νικ. Σταυρινίδόυ

τηι δνομα) καί τον Διζντάρην 91 τον φρουρίου της Ρόδον.
Γενέα&ω ύμίν γνωατόν δη προηγουμένως ειχεν έκόοϋή Ιερά /ιού 

διαταγή διά τής οποίας άπεστέλλετο εις Ρόδον δπως εγκλεισϋή εις τό 
φρούριον τής νήοου ταύτης ώς καλεμπέντης 98 ό εκ τών κατοίκων των 
Χανιών ’ Αλή Καψοδάοης 99, δστις μή διάγων εν ησυχία άλλα βασιζό
μενος εις μερικούς δυνάστας προέβη είς καταπιέσεις κατά τών πτωχών 
ραγιάδων καί άκόμη καί κατ’ αυτών τών ραγιάδων τών χωρίων τής 
'Επαρχίας Σφακίων, άτινα αποτελούν τό βακούφιον τον Γαζή Χουαεΐν 
Παοά. Συλληφϋείς δε οντος καί έγκλεισ&είς είς την φυλακήν έπρόκειτο 
νά άποσταλή είς Ρόδον. Καλέ’ δν χρόνον δμως άνεμένετο ή ευκαιρία 
έξευρέαεως πλοίου καί ή μεταφορά του εις την νήσον ταύτην, εφίλα- 
σεν εκ τής Βααιλευούσης Ιερά διαταγή διά τής όποιας ώρίζετο ή έκδί- 
κασις τών εδαφών τών είς τήν κατοχήν τούτον ώς μαλικιανέ 100 ευρι
σκομένων χωρίων, ουνορευομένων μετά τούτων τής 'Επαρχίας Σφα
κίων, ύπαγομένων δ’ είς τό βακούφιον τοΰ Γαζή Χουσείν Πασά. Διά 
τον λόγον τούτον είχεν άνασταλή ή αποστολή του είς Ρόδον. Κατά τήν 
ενώπιον δμως τοΰ 'Ιεροδίκου τών Χανιών έκδίκασιν τής ύποϋέσεως 
τών ορίων, οπότε είχε διορισ&ή εκ τής Βααιλευούσης καί έκτακτος 
Μονμπαοίρης 101, ό επίτροπος τοΰ Μουτεβελή τών Σφακίων προέβαλεν 
άρνηοιν είπών δτι δέν έχει δικαιοδοσίαν τινά )’d παρίοταται ώς 'Επί
τροπος διά τήν πρυκειμένην ύπόίλεσιν καί συνεπώς δέν δύναται νά έκ- 
δικασδή ή υπόδεσις αυτή. Έπιδείξας ουτω άπείίλειαν προς τον 'Ιερόν 
Νόμον έπέβη αμέσως πλοίου καί μετέβη είς τήν Βασιλεύουσαν οπού 
ήρχισε νά παραπονήται, προσπαέλών νά καταπατήση τό δίκαιον τοΰ ρη- 
ΰέντος 'Αλή Καψοδάση, κατορ&ώοας συιάμα τήν εκδοσιν Ιεράς διατα
γής διά τήν αποστολήν του ώς καλεμπέντη είς τό φρούριον τής Ρό

δου.
Γνωρίζων ήμΐν νΰν δι' επιστολής σου πάντα ταΰτα συ 6 Βεζύρης * 10

9Ι) Φρούραρχον.
") Ό καταδικαστείς είς κάθειρξιν εντός φρουρίου.
") Οί Σφακιανοί, ώς γνωστόν, είχον πάντοτε συνοριακός διαφοράς μετά 

τοΰ Ίμπραχίμ Άληδάκη, κατά τοΰ έν Μπρόσνεριρ πύργου τοΰ οποίου έπετε. 
θησαν κατά τό 1774. Νύν βλέπομεν δτι καί παλαιότερον είχον τοιαύτας δια
φοράς μετά τίνος Άλή Καψοδάση, τοΰ όποιου τά χωρία έγειτνίαζον πρός τά 
τών Σφακίων. Ούδαμώς άπίδ-ανον ό έν τφ παρόντι έγγράφφ άναφερόμενος 
Άλή νά ήτο ό πατήρ τοΰ Ίμπραχίμ Άληδάκη.

10°) Αί διά σουλτανικής διαταγής, μιλκναμ'ε λεγομένης, είς αμοιβήν τών 
προσφερθ-εισών υπηρεσιών εκχωρούμενοι είς άνωτέρους αρχηγούς ή άγωνιστάς 
γαϊαι ή χωρία, τών όποιων ένέμοντο τούς φόρους ή καί έξουσίαζον ύπό τύπον 
τελείας ιδιοκτησίας.

101) Βλ. ύποσ. 29 τών έγγραφων.
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καί Πασάς τον Χάνδακος αίτεΐσαι όπως δοθή άφεσις είς τον ώς εΐρη- 
ται Άλήν και έκδοθή αντοκρατορική διαταγή διά τής οποίας νά δια- 

τάσσεται ή άπόλυσίς του εκ τής φυλακής.
Έπ'ι τώ σκοπώ δθεν δπως θεωρηθή υυτος σνγγνωστέος καί άφεθή 

ίλεύθερος, μ ή άποαχελλό μένος ώς καλεμπέντης είς Ρόδον, έξεδόθη ή 
παρούσα διαταγή μου. *Εντέλλομαι άμα τή λήψει της όπως, αν μ φώ 
νως προς ταυτήν, χορηγηίλή άφεσις είς τον ώς εΐρηται Άλήν, μή άπο- 
στελλομένου τούτου ώς καλεμπέντη, άλλα »·ά παραμένη ουιο; ανενόχλη
τος έν τή πόλει των Χανιών. ’Ενεργήσατε σνμφώνως προς τό πνεύμα 

τής ιεράς μου τ αυτής διαταγής.
Ούτω γινώσκετε καί είς τό Ιερόν μου σύμβολον πιστεύετε.
Έγράφη κατά τάς άρχάς τον μηνός Ζηλκααδε τον έτους χίλια έκα- 

τύν τριάκοντα τέσοαρα lu2.
Έκ τής περιφρονρήτου Κωνσταντινουπόλεως

17.
Κφδ. 62ος, (16ος) σ. 254.

Φέρει τήν σφραγίδα τον έξοχωτάτον Ίπσίρ ΧονσεΧν Πασά'°*, Δι- 
κητον του Έγιαλετίον 104 (Κρήτης).

Σοφολογιώτατοι κύριοι Ναΐπαι '°5 των ’Επαρχιών τής νήσον Κρή
της, ήτοι του Καινούργιου, Ρίζον, Μονοφατσίον, Πυργιωτίααης καί 
των παραρτημάτων αυτών καί σείς οι ζαμπίτηδες10β τών μονκατά- 
δων ,0? καί κάτοικοι τών χωρίων.

Γίνεται είς υμάς γνωστόν οτι οι ραγιάδες τής ’Επαρχίας Σφακίων 
προσεκόμισαν αναφοράν είς τό Διβάνιον του Χάνδακος ώς καί τό χο- 
ρηγηθ'εν είς αυτόνς εκ μέρους τον κραταιοΰ ημών Σουλτάνου φερμά- 
νιον, είς τά όποια άναφέρεται ότι, επειδή τά χωρία τής ’Επαρχίας ναύ
της εύρίακονται επί πετρωδών εδαφών και είς τά επί τών όρέων εδά
φη των δέν είναι δυνατή ή καλλιέργεια καί συγκομιδή δημητριακών 
προϊόντων, οι κάτοικοι τών χωρίων τούτων προμηθεύονται ανέκαθεν 102

Συμβολή είς τήν Ιστορίαν των Σφακίων (1645 ■ 1770) 263

102) 2 Αύγουστου 1722 μ. X.
los) Είναι ο 33ος μετά τήν άλωσιν Γ. Διοικητής Κρήτης καί Πασάς του 

Μ Κάστρου (βλ. ανέκδοτον κατάλογον Πασάδων Κρήτης είς τά έν τφ Μου
σείο) Ηρακλείου άποκείμενα χειρόγραφα Γεωργίου Νικολετάκη, ένάα 
άναφέρεται ώς *ΰψίρ χατζή χουσείν παχ>).

,04) Βλ. ύποσ. 45 τών εγγράφων.
los) Αντιπρόσωπος, επίτροπος τοϋ Καζασκέρη. Ίεροδικαστής ή άντιπρό- 

σωπος τούτου.
10β) Βλ. ύποσ. 94 τών εγγράφων.
,0Τ) Τών κατ’ αποκοπήν φόρων.
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264 Νικ. Σιαυρινίδοιί

διά χρημάτων των την είς αυτούς άναγκαιοϋσαν ποσότητα σιτηρών από 
τους κατοίκους των ώς άνω μνημονευθεισών ’Επαρχιών, μεταφέρον- 
τες ταντα είς τά μέρη των προς συντήρησίν των.

Παρά τά έκπαλαι κεκανονισμένα ταϋτα, μερικοί έξ υμών εναντιώ
νονται είς ταντα, γινόμενοι οντω πρόξενοι τον διασκορπισμού και άφα- 
νισμον τών ραγιάδων, προξενούντες άμα ζημίαν και έλάττωσιν τών 
πόρων τον βακουφιού τών δύο ιερών πόλεων.

’Επί τώ σκοπώ όπως ένεργήσητε συμφώνως προς το άνά χεΐρας 
των υψηλόν φερμάνιον καί διά να δύνανται ούτοι ώς καί πρότερον νά 
προβαίνουν είς την αγοράν από τάς ώς άνω άναφερ&είσας ’Επαρχίας 
τών άναγκαιούντων προς συντήρησίν των ποσοτήτων σιτηρών έγράφη 
καί άποστέλλεται τό παρόν μπουγιουρουλντί.

Γενέοθω γνωστόν άμα τη λήψει τούτου δτι δέον, καθ’ α άναφέρεται 
εν τώ νψηλώ ίερω αύτοκρατορικώ φερμανίω, νά απέχετε από πά- 
σης έναντιώοεως καί παρεμποδίσεως, όταν οί ραγιάδες τής ’Επαρχίας 
ταύτης θελήσουν δι’ ιδίων χρημάτων των νά αγοράσουν καί μεταφέ
ρουν είς τά χωρία των, ώς συμβαίνει άλλωστε τούτο παλαιόθεν, την 
άναγκαιοϋσαν προς συντήρησίν των ποσότητα σιτηρών από τους κατοί
κους τών περιφερειών σας.

Νά αποφεύγετε πάσαν εναντίαν ενέργειαν προς τά παλαιόθεν κεκα- 
νονισμένα καί προς όσα άναφέρονται έν τφ ίερφ αύτοκρατορικώ φερ
μανίω. Δεν επιτρέπεται επί σκοπώ) ματαίας πλεονεξίας νά ύφίστανται 
ταλ.αιπωρίας καί κακουχίας οι πτο)χοί ραγιάδες.

’Ενεργήσατε συμφώνως προς την υψηλήν διαταγήν καί τό παρόν 
μπούγιού ρουλντί.

τή 8 1145108 
(Μονογραφή τοΰ Πασα)

18.
Κώδ. 138ος ο. 13.

Απευθύνεται προς τον Μουχαφίζην 109 τοΰ Χάνδακος (δεν αναφέ- 
ρεται τό δνομα) καί προς τούς 'Ιεροδίκας.

Γενέοθω ύμΐν γνωστόν δτι οί ραγιάδες τών χωρίων τής ’Επαρχίας 
Σφακίων, ύπαγομένων είς τό βακούφιον τον ποτέ Γαζή Χουσεϊν Πα
σά, δι’ αναφοράς των ύποβληθείαης προς τήν αύτοκρατορικήν μου αυ
λήν μοί γνωρίζουν δτι επειδή τά χωρία των κεΐνται εις δρεινάς περι-

109) Τό έτος 1732 μ. X.
109) Βλ. ύποσ. 22 τών εγγράφων.
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φερείας τής αυτοκρατορίας μου δεν είναι δυνατή ή είς αυτά καλλιέρ
γεια καί συγκομιδή δημητριακών προϊόντων. 'Ως έκ τούτον ήγόραζον 
ούτοι μέχρι τούδε διά χρημάτων των τα άναγκαιοϋντα είς αυτούς σιτη
ρά από διαφόρους ευφόρους περιφέρειας της νήσου, χωρίς ουδείς νά 
έναντιούται είς τοϋτο. 'Εσχάτως όμως μερικοί ζαμπίτηδες 110 των χω
ρίων, ενεργούντες παρά τον 'Ιερόν Νόμον, απαγορεύουν είς αυτούς τήν 
αγοράν των δημητριακών τούτων. 1 νωρίζονιες ήμΐν ούτοι ταντα, αί- 
τούνται τήν έκδοσιν ίεράς μου διαταγής, δι’ ής να απαγορεύεται ή πα
ρά τον 'Ιερόν Νόμον έκ μέρους τών ζαμπίτηδων προβολή εμποδίων 
κατά τήν αγοράν τών σιτηρών.

Συνεπεία τής αναφοράς ταντης έγένετο έρευνα είς τα εν τφ αυτό- 
κρατορικώ αρχειοφυλακεία) μου φυλασσόμενα λογιστικά βιβλία τών δύο 
'ιερών πόλεων, έκ τής οποίας διεπιστώ&η ότι 6 ήδη ’Αγάς τής Πύλης 
τής Ευδαιμονίας μου1", ’Επόπτης τών Έβκαφίων καί τοιοΰτος τών 
Έβκαφίων τών δύο 'ιερών πόλεων, εκλαμπρότατος καί εντιμότατος 
Έλχάτζ Μπεσίρ Ά)'ας “2, ον άπειρον εΐη τό κλέος, είς αιτησίν του, 
ύποβληϋεΐσαν κατά τό έτος χίλια εκατόν τριάκοντα εξ "9, άνέφερεν όιι, 
επειδή είς τα χωρία τής ’Επαρχίας Σφακίων, ατινα αποτελούν τό βα- 
κούφιον τού ποτέ Εαζή Χουσειν Πασά καί κεινται επί ορεινών περι
φερειών τής Αυτοκρατορίας μου, δεν είναι δυνατή ή καλλιέργεια καί 
συγκομιδή δημητριακών προϊόντων, ώς έκ τούτου οί ραγιάδες τών 
Σφακίων μέχρι τών ημερών μας αγοράζουν διά χρημάτων των τά σι
τηρά αυτών από ιά εύφορα χωρία τής νήσου Κρήτης. Μολονότι δέ ού- 
δεμία άντίρρησις προεβάλλετο έξωίλεν διά τήν ένέργειάν των ταυτην, 
εσχάτως οί ζαμπίτηδες μερικών χωρίων, παρά τον 'Ιερόν Νόμον 
καί τά έκπαλαι κεκανονισμένα παρεμποδίζουν τήν πώλησιν τέόν σιτη
ρών καί προξενούν οϋτω μεγάλην αδικίαν είς τούς πτωχούς ραγιάδες, 
γινόμενοι υπαίτιοι τού άφανισμού αυτών, έπιφέροντες άμα μείωσιν τών 
εσόδων τού βακουφιού. Συνεχίζων ούτος αίτεϊται όπως μή παρεμβάλ
λεται ούδεμία έξωέλεν ή υπό τών ζαμπίτηδων τών χωρίων άντίρρησις, 
όταν οί ραγιάδες τών Σφακίων βέλουν διά χρημάτων νά αγοράσουν * 112

uo) Βλ. νιποσ. 94 τών εγγράφων.
'“) Τίτλος δν εφερε ό άρχιευνοΰχος τοϋ σουλτανικοΰ γυναικωνίτου.
112) ’Υπήρξε παντοδύναμος, συνετός καί άγχίνους πολιτικός, ύπηρετήσας 11 

έτη ύπό τόν Σουλτάν Άχμέτ Γ καί 16 υπό τόν Μαχμούτ Α\ Άπεβίωσε τό 
1746 καί τόν διεδέχθ·η 6 συνώνυμός του Μακτοΰλ (εκτελεστείς) Μπεσήρ ’Αγάς. 
Βλ. περί αύτοΰ Ά θ·. Ύ ψ η λ ά ν τ η ν, σ. 343, 348, 353, 360. Πρβ. καί Η a m· 
m e r, τ. 4ος a. 267, 273, 275 καί 413.

n*) 11 ’Ιανουάριου 1724 μ. X. Βλ. κατωτέρω τήν ίδιαν χρονολογίαν ση· 
μειουμένην ήμερολογιακώς.
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καί μεταφέρουν είς τά χωρία των την εις αυτούς έπαρκοΰσαν ποσότη
τα σιτηρών από τά χωρία εκείνα από τά όποια έπρομηέλεύοντο 
ταΰτα μέχρι σήμερον. Οί δέ ραγιάδες των Σφακίων νά μη προβαίνουν 
είς αγοράς σιτηρών πέραν τής άναγκαιούαης είς αυτούς ποαότητος, ού
τε νά μεταφέρουν ταΰτα είς Άλλα μέρη έκτος τών χωρίων των. Έπ'ι 
τούτοις έζήτει τότε ό Αγάς τής Πύλης τής Ευδαιμονίας μου την έκδο- 
σιν ίεράς μου διαταγής, δτε και έξεδό&η αϋτη, υπό χρονολογίαν είκο- 
σιπέντε Ρεμπιουλαχίρ τοΰ έτους χίλια εκατόν τριάκοντα έξ.

Τύ αποτέλεσμα τής εν τώ αύτοκρατορικφ αρχειοφυλακείατ γινόμε
νης έρεύνης ταύτης έσηαειώίλη εν τώ περιέλωρίω τής αναφοράς τών ρα- 
γιάδοιν τών Σφακίων και έπ'ι τώ σκοπφ νά ένεργήσητε βάσει τής έν 
τώ περιέλωρίφ επεξηγηματικής είσηγήσεως ταύτης έξεδόίλη το παρόν 
φερμάνιόν μου.

Εντέλλομαι οέλεν διά τοΰ Ιεροΰ τούτου ορισμού μου, όπως, αμα 
τή λήψει τούτου, ενεργοίϊντες συμφώνως προς τά έν αύτφ, φροντίσητε 
νά μη προβαίνουν οί ραγιάδες τών προαναφερέλέντων χωρίων είς αγο
ράν σιτηρών πέραν τής άναγκαιούαης είς αυτους ποαότητος, ούτε νά 
μεταφέρουν ταΰτα είς Άλλα μέρη, αλλά νά δύνανται νά αγοράζουν διά 
τών χρημάτων των την άναγκαιοΰσαν είς αυτούς ποσότητα άπό τά χω
ρία τής νήσου, εΐς τά όποια πωλοϋνται γεννήματα, μ ή έπιτρέποντες είς 
τούς ζαμπίτηδες τών χωρίων ή είς Άλλους έξω&εν νά εμποδίζουν αυ
τούς κατά την αγοράν καί μεταφοράν των είς τά χωρία των. Ουιω γι- 
νώσκετε καί είς τό Ιερόν μου σύμβολων πιστεύετε.

Έγράφη τή εικοστή τοΰ μηνός Ρεμπιουλεβέλ τοΰ έιους χίλια εκα
τόν τεσσαράκοντα οκτώ “4.

Έκ τής έν Κωνσταντινουπύλει έδρας

19.
Κώδ. 6ος, σ. 31.

’Απευ&ύνεται προς τον τέως Μ. Βεζύρην καί νυν Μουχαφίζην 115 
τοΰ Χάνδακος, Γεγέν Μεχμ'ετ ΙΙασάν “0.

Γενέα&ω σοι γνωστόν ότι, κα#’ α αμα τή άφίξει σου είς την νήσον

“*) 29 Ιουλίου 1735 μ. X.
,|6) Βλ. ϋποσ. 22 τών εγγράφων.
1,β) Διετέλεσε Μ. Βεζύρης άπό τοΰ έτους 1737 - 1739. Ύπήρξεν ύπερφία 

λος, σκληρός καί φιλέκδικος. Μετά τήν καθαίρεσίν του άπό τής Μ. Βεζυρίας 
άνέλαβε, κατά παράκλησίν του, τήν Γ. Διοίκησιν τής Κρήτης. Άναφέρεται είς 
τόν ανέκδοτον κατάλογον τών Πασάδων Μ. Κάστρου τοΰ Γεωργίου Ν ι κ ο- 
λετάκη ΰπ’ αΰ|. άριά. 39 ως «ααιίρ Ισπακ (τ. Μ. Βεζύρης) Ι'εγεν Μεχμέι*. 
Ώς έμφαίνεται έκ τοΰ παρόντος εγγράφου αμα τή άφίξει του είς Κρήτην, ύπεί-
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Κρήτην εκ σύμφωνον μετά των κατοίκων τον φρουρίον τον Χάνδακος 
δί’ έκθέσεώς σον αναφέρεις, οί ραγιάδες τής έν τή νήσω Κρήτη περι
φέρειας τών Σφακίων, αννεργαζόμενοι ελευθέρως καί δντες καθ’ δλα 
ομόφωνοι μετά τών κονρσάρων και τών απίστων εχθρών μας, έκτισαν 
φονρνονς διπνρίτον επί τής έναντι τής Επαρχίας των κζιμένης νήσον 
I ’ανδον κα'ι εφοδιάζονν τά διερχόμενα έκεΐθεν πλοία τών κονρσάρων 
με διαφόρονς προμήθειας Επειδή δε ή περιοχή είς τήν οποίαν 
κατοικούν είναι ορεινή, δασώδης και πετρώδης, κα'ι δεν παράγει σιτη
ρά, άπενθννονται οί κάτοικοί της κατ’ έισς είς τονς έκάοτοτε Πασά
δες τοϋ Χάνδακος καί έκθέτοντες τάς ανάγκας των επιτνγχάνονν τήν 
έκδοσιν μπονγιουρλονντί"3 τον Πασά, όπως άγοράσονν καί μεταφέρονν 
εις τά χωρία των επτά έως οκτώ χιλιάδες μονζονρια 119 σίτον ή κρι- 
θήν από τάς προς τήν ’Επαρχίαν των γειτνιαζονσας περιοχάς. Mk τήν 
πρόφασιν όμως αντήν κατορθώνονν οντοι νά μεταφέρονν κρνφίως είς 
τήν ’Επαρχίαν των περί τά τεσσαράκοντα έως πεντήκοντα χιλιάδες μον- 
ζονρια σιτηρά, γινόμενοι ον τω υπαίτιοι σιτοδείας εν τή νήσφ. Μ ή δντες 
δέ ενπειθεΐς καί νποτεταγμένοι ώς οί άλλοι κάτοικοι τής νήσον, άλλ’ * 342

Συμβολή εις χήν Ιστορίαν τών Σφακίων (1645 - 17t0) S267

κων είς εισηγήσεις τών εντοπίων παραγόντων, έστράφη κατά τών Σφακιανών, 
διά τονς όποιους ήρξατο περίοδος νέων αδικιών καί καταπιέσεων. (Βλ. καί τό 
επόμενον ύπ’ άριΟ·. 20 έγγραφον). Μετά τήν έκ Κρήτης άνάκλησίν του άνέλαβε 
τήν αρχιστρατηγίαν τοΰ κυτά τής Περσίας πολέμου, φονευδ-είς είς τινα μάχην 
κατά τά τέλη τοϋ έτους 1745. Βλ. περί αύτοΰ, ΆΊΙανασ. Ύψηλάντη, Τά 
μετά τήν αλωσιν, σ. 314, 341 - 344 καί 353. Πρβ. Hammer, τ. 4ος, σ. 341«
342 , 351, 353 , 354 , 408 καί 409.

“’) Mahal mezburun Kar§usmda Gavdos tabir olunur ada derunun- 
da peksimet tenureleri ihdas ve merur ve ubur iden Kursan sefainine 
mabali mezkurden zehair virub....'0 κατά ιό 1739, δύο έτη πρό τής έκδό- 
σεως τοϋ παρόντος εγγράφου, είς Σφακιά αποβιβαστείς άγγλος ιερωμένος Ρο- 
cocke όμιλών περί τής Γαύδου λέγει τά έξης: «Die Insel wird etwa von 
dreissig Familien aus der Landschaft Sfacbia bewohnet...Sie haben auch 
einen Dolmetscher, weil offers Schiffe dahin kommen, um Wasser und 
I.ebensmittel zu holen: und die Malteser Korsaren versehen sich hie- 
selbst gleichfalls»' Βλ. Po cocke, τ. 2ος, σ. 331 καί ό Olivier, όστις 
έπεσκέφΟη τήν Κρήτην τό 1793 γράφει : «L,es Maltais, dans leurs courses, 
frequentaient autrefois le port de la Sphacbie. Ils y etaient bien accueil* 
lis des habitants, qui s’empressaient de leur fournir les provisions et 
tous les secours dont ils avaient besoin». Βλ. Olivier, τ. 1ος, σ. 405, 
ό δέ Raulin έπισκεφΟείς αυτοπροσώπως τήν νήσον Γαΰδον τό 1845 λέγει δτι : 
*Un Arnaoute reside dans Γ ile pour empecher la contrebande, et sur- 
tout les infractions aux reglements sanitaires que pourraient commettre 
les batiments etrangers». Βλ. Raulin, τ. 1ος, σ. 191.

lls) "Εγγραφος διαταγή.
Ile) Βλ. ύποσ. 11 τών εγγράφων.
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ερχόμενοι εις συχνήν επαφήν και επικοινωνίαν μετά των απίστων Εχ
θρών μας, περιφέρονται ουτοι πάντοτε ένοπλοι, άφομοιωθέντες πλή
ρως κατά τά ήθη καί τον χαρακτήρα προς αΰτοτις ι1°. Πάντες δέ οΐ 
αίχμαλωτισμοϊ καί πάσαι αί άπαγωγαί τών κατοικούντων εις τά παρά
λια Μουσουλμάνων γίνονται τή υποδείξει καί παρακινήσει τών ανθρώ
πων αυτώνm. ΙΙρό ολίγου ακόμη χρόνου άπήγαγον ουτοι δέσμιους, * S

18°) Οϊ Σφακιανοί οΰχί μόνον ήρχοντο εις συχνήν Επικοινωνίαν, βοηθούν- 
ιες καί εκμεταλλευόμενοι τούς έκάστοτε προσεγγίζοντας εις τήν νησίδα τής 
Γαύδου ή εις τούς λιμένας των ξένους πειρατάς, άλλ’ έξήσκουν καί οί ίδιοι, 
ώς τούτο άναφέρεται ύπό τών ξένων περιηγητών καί εϊς τά ύφ’ ημών νΰν δη
μοσιευόμενα έγγραφα (βλ, πλήν τοΰ παρόντος καί τά ύπ' άριθ. 20 καί 30 Εγ
γραφα) εις εύρεΐαν κλίμακα τό άλλωστε οΰχί διά τήν εποχήν εκείνην τόσον 
ατιμωτικόν επάγγελμα τοΰ πειρατοΰ. Σχετικώς πρός τήν έξασκουμένην ύπό τών 
Σφακιανών πειρατείαν βλ. Dapper, τ. 1ος, σ. 455, «Les habitants de 
Spliachia.. ..sont acoutumez a vivre de pirateries et de brigandages». 
K. Σ ά θ α, Τουρκοκρατουμένη Ελλάς, Άθήναι 1869, σ. 521. «’Εκτός τούτου 
Ετερος πειρατικός στολίσκος Μανιατών καί Σφακιωτών έληίζετο τά παράλια τής 
Πελοποννήσου καί Κρήτης». Μπάρμπα -Παντζελιοϋ, Τά τραγούδι τοΰ 
Δασκαλογιάννη, έκδοσ. Β. Λαούρδα, σ. 38, στ. 705, όπου ό αρχηγός τής Έ- 
παναστάσεως τοΰ 1770 Δασκαλογιάννης προσφωνεϊται ύπό τοΰ Πασά τοΰ Μ, 
Κάστρου διά τοΰ τίτλου τοΰ άρχικουρσάρου :

Καλώς τόνε τον Δάσκαλο, τον πρώτο τών κουρσάρο).

Olivier, τ. 1ος, σ. 405 «...qui contient (ό λιμήν τής Χώρας τών Σφακίων 
ή τοΰ Λουτρού) sept a huit gros bateaux dont les Sphacliiotes se servent 
pour leur commerce, et quelquefois aussi pour les pirateries qu’ ils exer- 
cent a Γ imitation de leurs ancetres». Περιοδ. «’Ηπειρωτικά Χρονικά», 
τ. 6ος, σ. 67, «Εις τά νότιον μέρος τούτου τοΰ νησιού εύρίσκονται μερικά χωρία 
εϊς άποστασίαν, όπου λέγονται Σφακιά άνάμεσα στά βουνά καί είναι καί κλέφτες 
καί τής στεριάς καί τής Θαλάσσης». Πρβ. Pash ley, τ. 1ος, σ. 76 κ.έξ.
S p r a 11, τ. 1ος, σ. 249, τ. 2ος, σ. 255, Παπαδοπετράκης, σ. 56, Ψ ι- 
λ ά κ η ς, τ. 3ος, σ. 309, 310, Lacroix, σ. 581, Lidio Cipriani, Cre- 
ta e P origine mediterranea della civilta, Firenze 1943, σ. 6. Άρια τ. 
Κριάρη, Συλλογή Δημωδών ποιημάτων κλπ. (έκδοσ. 1920), σ. 84. Ν ι κ ο λ. 
Παπαντωνάκης, πειρατής έκ Χώρας Σφακίων καί αλλαχού.

***) Αί πειρατικοί αΰται έπιδρομαί έγίνοντο ενίοτε καί έκ λόγων έκδική- 
σεως κατά τούρκων αγάδων, άδικούντων ή καταδυναστευόντων τούς χριστια
νούς. Χαρακτηριστική είναι έν προκειμένψ ή κατά τό 1739 ένεργηθείσα πειρα
τική επιδρομή κατά τοΰ χ. Νταλαμπέλλω επαρχίας Μυλοποτάμου, διά τήν 
όποιαν δ Pococke λέγει τά εξής: «Gegen diesem Orte iiber (τό χωρίον Πέ
ραμα Μυλοποτάμου) ist der Hafen Astomia (Πάνορμος ;) wo die Malteser 
dieses Jahr ans Uler kamen, und iiber zwanzig Tiirken aus den Fle- 
cken Delabolou, welches fast eine League von der See lieget, wegfuhr- 
ten. Man sagte, dieser Ueberfall sey von einem Bedienten des Aga des 
Fleckens veranlasset worden, welcher, da er von seinem Herrn tibel be- 
gegnet worden, zu den Maltesern in Gozo gegangen, ihnen den Weg
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αίχμαλωτίσαντες από τά παράλια τών ’Επαρχιών Σέλινου και Κιαά- 
μον) δυο φοράς από είκοσι έως τριάκοντα Μουσουλμάνους 122. Γνωρί
ζεις είσέτι εν vfj εκθέσει σου ότι όταν οι κάτοικοι του Χάνόακος έζή- 
τηααν δΓ αίτήσεώς των όπως κανονίσει] άπαξ διά παντός και γίνεται 
τοϋτο μονίμως, δηλαδή ή καθ’ έκαστον έτος χορηγούμενη εις τους κα
τοίκους των Σφακίων ποσό της των επτά εως οκτώ χιλιάδων μουζου- 
ρίων σιτηρών φορτώνεται ουχ'ι από λιμένας των οποίων ή φύλαξις κα'ι 
έπιτήρησις είναι αδύνατος, άλλ’ από αυτόν τούτον τον λιμένα τού Χάν- 
δακος' πληροφορηθέντες τούτο οί κάτοικοι των Σφακίων από τό εκδο- 
θέν έκ μέρους σου μπουγιουρουλντ'ι κα'ι άντιλαμβανόμενοι ότι δεν ϋά 
δΰνανται, ώς και πρότερον, νά συνεχίζουν τάς καταχθονίους πράξεις 
των, επέβησαν αμέσως έ’νιοι εκ των προκρίτων των είς πλοΐον και άνε- 
χώρησαν με προορισμόν να έλθουν ενταύθα 1ϊ9, πράγμα όπερ αναφέ
ρεις έκτενώς και εν όλαις ταΐς λεπτομερείαις εν τη εκθέσει σου.

Είναι γνωστή είς πάντας ή ειλικρίνεια, ή άφοσίωσις και τά πλει- 
στα αισθήματα εϋοπλαγχνίας, τά όποια τρέφεις προς τούς πτωχούς, 
προσόντα άτινα περικοσμοΰν ολως ιδιαιτέρως τον χαρακτήρά σου, είς 
έκδήλωσιν δε τής πλήρους επιδοκιμασίας και αποδοχής των λαμβανο- 
μένων παρά αοϋ οωφρόνων και ορθών διοικητικών μέτρων και είς 
δήλωοιν τής αύτοκρατορικής μου εγκρίσεως έξεδόθη ή παρούσα ιερά 
διαταγή μου.

"Αμα τή λήψει ταύτης φρόντισον νά καταβάλης πάσαν προσπά
θειαν εν τή εφαρμογή τής τυχούσης πλήρους επιδοκιμασίας καί άδειας

gezeigt, und, wie es heisst, selbst an den Herrn sicb gerochen habe, da 
er denselben binden helfen», βλ. Pococke, t. 2ος, σ. 860.

l”) Είς τούς κοόδικας χοΰ Τουρκικού ’Αρχείου 'Ηρακλείου άναφέρονται 
ούκ ολίγοι τοιαϋται περιπτώσεις απαγωγών Τούρκων υπό Μαλτέζων πειρατών 
ή άλλων μή κατονομαζόμενων, εκ διαφόρων παραλίων χωρίων τής νήσου Κρή
της. Χαρακτηριστικώς σημειώ ένταΰδσ τήν κατά τό έτος 1782 γενομένην επι
δρομήν υπό τού έκ Μάλτας πειρατοΰ Τζεχοΰτ Γιαννάκη κατά τού χ. 
Ιίαβοΰσι Ίεραπέτρας, έκ τού όποιου άπήγαγον 13 Τούρκους. ’Εκ τούτων, κατά 
παράκλησίν των, έξηγόρασεν έκ τής αιχμαλωσίας δύο άτομα ό ίερεϋς τής Κά· 
σου Παπά Γεώργης, κατά τήν έκεΐσε προσέγγισιν των πειρατών. Βλ. Τ.Α Η. 
Κώδ. 13ος, σ. 12. ’Επίσης ατελεύτητος είναι ό αριθμός άλλων τοιούτων περι
πτώσεων καί τών άποσταλέντων έκ τής Βασιλευούσης φερμανίων (κυβερνητι
κών διαταγών), έκ τών όποιων έμφαίνεται ποια μέτρα έλάμβανεν ή Όδωμαν. 
Αυτοκρατορία διά τήν άντιμετώπισιν καί πάταξιν τής πειρατείας.

Ι2Β) Δέν γνωρίζω έάν ή έν τφ παρόντι έγγράφιρ διά πρώτην φοράν άνα- 
φερομένη αποστολή έπιτροπής έκ Σφακιανών είς Κωνσταντινούπολιν πρός έκ- 
δεσιν παραπόνων σχετίζεται μέ τήν έν τφ ΰπ’ άριδ. 23 έγγράφω τού 1746 άνα- 
φερομένην τοιαύτην. Βλ. σχετικώς καί τό ύπ' άριδ. 31 έγγραφον. Πρβ. καί 
Παπαδοπετράκην, σ. 154.
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αποφάοεως ηον ταύτης, οντως ώστε νά καταπτή αυτή μόνιμος ρυίλμι- 
οιικός καν (ον τ ον ζητήματος τούτου. Νά καιαχωριοίλή δε το παρόν αύ- 
τοκρατορικόν μου φερμάνιον εις τον κώδικα καί νά διαφυλαχιλή τού
το, κοινοποιούμενου του περιεχομένου του d; πάντας. Νά απαγόρευσή 
πάσα έξω&εν ενέργεια άντιβαίνοναα εις το περιεχόμενόν τον.

Ένέργηοον καί}’ ον νόμιμον ανωτέρω έκτίίλεται τρόπον, μή έπι- 
τρέπων ίνεργείας άντιβαινούσας προς την τετιμημένην ναύτην διαταγήν 
μου. Οντω γίνωσκε και εις το ιερόν μου ούμβολον πίστευε.

Έγράφη κατά τά τέλη ιοϋ μηνός Σιεβάλ τον έτους χίλια εκατόν 
πεντήκοντα τρία ,24.

Έκ τής περιφρουρήτου Κωνσιαντινονπόλετυς

20.
Κώδ. 12ος, σελ 2.

Χάτ Χουμαγιονν 125 * 
Ένεργείσίλω αυνφδά

’Απευθύνεται προς τον Μονχαφίζην τον Χάνδακας βεζνρην........... ...
τον Μονχαφίζην Χανιών βεζνρην................. τον εν τή διοικήσει τής
Ρεθνμνης 128 , τους 'Ιεροδίκας του, Χάνδακας, των Χανιών
καί τής Ρεθύμνης καί τον Δεφτερδάρην127 τής Κρήτης Ριζβάν Κάδε 
Άλή >28.

*34) 7 ’Ιανουάριου 1741 μ. X.
Ι2δ) Χάτ Χουμαγιοϋν ή Χάτ Σερίφ έλέγοντο αί κυβερνητικοί έχεϊναι δια- 

ταγαί (φερμάνια), τάς οποίας διεξερχόμετος αυτός οδτος ό Σουλτάνος, έαη- 
μείου πλησίον τοϋ αύιοκρατορικοϋ μονογράμματος ιου τήν φράσιν ιμουτζεηΐν- 
τζε άμ'εΐ όλοννά», ήτοι ένεργείσθυ) συνφδά.

12β) Δέν άναφέρονται τά ονόματα.
127) Ό ανώτερος επί των οικονομικών υπάλληλος.
12β) Υπήρξε καί οδτος μετά τόν Γεγέν Μεχμέτ ΙΙασάν (βλ. ύποο. 116) ό 

αμείλικτος διώκτης τών Σφακιανών. Άφ' ής άνέλαβε τήν υπηρεσίαν τοΰ άνω- 
τάτου οικονομικού υπαλλήλου τής νήσου (1745) κατώρΟωσε διά τών δολερών 
είσηγήσεών του πρός τήν Κυβέρνησιν, νά παρααύρη ταύτην εις τήν λήψιν σκλη
ρών μέτρων κατά τών Σφακιανών. Έκ τής αδιεξόδου ταύτης κιιταστάοεως, συ 
νεχισΟείσης καί ύπό ιών διαδόχων του μέχρι τοϋ 1760, έξήγαγε τούς Σφακια- 
νούς ή άναψανεΐσα τότε κατά πρώτον Μουιεβελίνα Φατμά Χατούν, χανουμ 
σουλτάν (βλ. περί αυτής τήν ύπ’ άριθ. 15 ύποσ. τής εισαγωγής καί 89 τών εγ
γράφων). Ό Δεφτερδάρης Ριζβάν Ζαδέ Άλή, άναλαβάν καί τήν υπηρεσίαν τής 
επιστασίας άνεγέρσεως καί επισκευής τών έν Κρήτη ακινήτων τοϋ Δημοσίου 
Ιβ ι n a Emini) περιήλΟ-εν εις οίκονομικάς ανωμαλίας, δημευθείσης έν ιέλει 
τής περιουσίας του. ΆπέΟανε τό 1753 καί έτάφη εις τό έν τφ περιαύλιο τοϋ 
αδτοκρατορικοΰ τεμένους Ηρακλείου (σημ. ’Αρχαιολογικόν Μευεεϊοτ) νεκροτα 
φεϊον τών έπιοήμων άνδρών, οπού έφαίνετο ό τάφος του.μέχρις έσχατων.
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'Ως γνωστόν οΐ ραγιάδες τής ’Επαρχίας Σφακίων νήσον Κρήτης 
υπαγόμενοι είς τό βακούφιον τον άποβιώσαντος Γαζή Χονοεΐν Πασά, 
κατέβαλλον δι' άπαντα τό προϊόντα των και τους λοιπούς φόρους των 
πέντε χιλιάδας γρόσια κατ' αποκοπήν φόρον νποτελείας. Κατά τδ έτος 
όμως χίλια εκατόν δυο129 διετάχθη δπως ό μεν κεφαλικός φόρος είσ- 
πράττεται εκ μέρους τον Δημοσίου, οι δε λοιποί φόροι έκ μέρους τον 
βακουφιού. ’Επειδή δέ τό καθοριαθέν έτησίως υπό τον άφιερωτοΰ 
προς καταβολήν ώς 'Ιερόν Λώρον130 είς τούς κατοίκους τών δύο πό
λεων Μέκκας και Μεδινάς ποσόν τόνν επτά χιλιάδων τετρακοσίων ένε- 
νήκοντα έπτά γροσίων παραμένει άπό πολλοΰ χρόνου άπλήρωτον, κα
ταβαλλόμενου καθ’ έκαστον έτος απ' ευθείας νπ' αυτόν τούτον τον τα
μείου τής Υπηρεσίας Λιαχειρίσεως τών δύο ιερών πόλεων, ώς έκ τού
τον προαεγένετο μεγίστη βλάβη καί ίπήλθε μείωσις τών εσόδων τοΰ 
καθιδρύματος τούτου. Πλήν τούτον επειδή ή ίπαρχία αΰτη κειται είς 
τό ακρον τής νήσου οί περισσότεροι τών κατοίκων της ερχόμενοι είς 
ίπικοινωνίαν με τούς εχθρούς προς ημάς κουρσάρους 131, συμπεριφέ- 
ρονται πάντοτε προς τάς Άρχάς μετά ακαιότητος καί τραχύτητος. Βασι
ζόμενοι δ’ είς τό δτι ή επαρχία των δήθεν υπάγεται είς τά βακούφια τής 
υπηρεσίας τών δύο ιερών πόλεων, δέν αποδέχονται καί έναντιοΰνται 
εις τήν καταβολήν τον είς τάς κεφαλάς αυτών κατ’ ατομον έπιβληίϊεν
τός, σννφδά προς τούς δρονς τής νποτελείας, κεφαλικον φόρου. ’Επί
σης επειδή μέ τήν παρέλευσιν τον χρόνον έπήλθεν αύξησις είς τον 
πληθυσμόν τής επαρχίας ταύτης, δπον θά ήτο δυνατόν νά διανεμηθούν 
μερικαί ακόμη χιλιάδες φορολογικών δελτίων, οί κάτοικοι ταύτης με 
τήν φρούδην ελπίδα δτι νποχρεοϋνται είς τήν καταβολήν μόνον τον 
κατ’ αποκοπήν ετησίου φόρον των, λαμβάνουν μόνον έννεακόαια δγδο- 
ήκοντα φορολογικά δελτίαΙ3Ζ, μή δεχόμενοι νά πληρώσουν ούτε ένα 
οβολόν περισσότερον τούτων. ”·Οταν δέ θελήση δ Δεφτερδάρης τής νή
σου νά προβή είς τήν κατ’ άτομον διανομήν τών φορολογικών δελτίων, 
εκδηλώνοντες οντοι άπασαν τήν μοχθηρίαν καί κακίαν των, εγκαταλεί
πουν τά χατρία των καί διαπεραιοΰνται είς τήν άπέναντι τής επαρχίας 
των κειμένην νήσον Μπουγάδοζ183, γινόμενοι ουτω υπαίτιοι νά παρα
μένουν αδιανέμητα είς χεΐρας τών Δεφτερδάρηδων μερικαί χιλιάδες 
φορολογικών δελτίων καί πρόξενοι μεγίστης βλάβης καί απώλειας είς 
τάς προσόδους τοΰ Δημοσίου. * 18

,2i>) 1690 μ. X. Βλ. καί τήν ύπ’ άριθ. 12 ύποσ. τών εγγράφων.
18°) Βλ. τήν όπ’ άριθ 11 όποσ. τής εισαγωγής.
ι*‘) Βλ. τάς όπ’ άριθ. 120, 121 καί 122 ύποσ. τών εγγράφων.
1Μ) Βλ, τό όπ’ άριθ·. 11 έγγραφον.
***) Ή νησίς Γαύδος.
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Σχετικώς προ; τήν κατ’ ατομον διανομήν των φορολογικών δελ
τίων και την δι' αυτού του τρόπον εΐαπραξιν και σνγκέντρωσιν τοΰ 
κεφαλικού φόρου από τους ραγιάδες τής επαρχίας ταύτης, εϊχον έκδο- 
θή προγενεστέρως, κατά τα έτη εκατόν πεντήκοντα τρία134 και πεντή- 
κοντά εξ135 διάφοροι ίερα'ι διαταγαί μου, ώς τούτο διαπιστούται εκ 
τής γενομένης έρεύνης εις τό λογιστήριον τοΰ κεφαλικον φόρου. Επί
σης είς τά βιβλία των μουκατάδων τής υπηρεσίας των δυο Ιερών 
πόλεων φέρεται κατακεχωριαμένη εγγραφή δηλοΰαα ότι οί κάτοικοι τής 
επαρχίας ταΰτης οφείλουν id καταβάλλουν έιησίως επτά χιλιάδες τε
τρακόσια ένενήκοντα εννέα γρόσια διά τους κατοίκους τών δύο ιερών 
πόλεων ώς Ιερόν Δώρον.

'Επειδή δέ ή ύπόθεσις τοΰ 'Ιερού Δώρου τών δυο ιερών πόλεων 
τυγχάνει πάντοτε μία έκ τών μάλλον Ιερών θρησκευτικών υποθέσεων 
μας, πρέπει δε αυτή id διακανονισθή καί τακτυποιηθή καταλλήλως 
επί τών ημερών τής ευκλεούς βασιλείας μου, αντοκρατορική μου δε 
επιθυμία είναι όπως Απαλλαχθούν οί έκάατοτε Δεφτερδάρηδες τής Κρή
της από ματαίας καί ανωφελείς ζημίας, ώς έκ τούτου δέον προς ρύθ- 
μισιν τού ζητήματος τούτου να προστεθούν εις τήν έπαρχίαν ταύτην, 
έκ τών είς χεΐρας τών Δεφτερδάρηδων ευρισκομένων άδιανεμήταιν φο
ρολογικών δελτίων, τόσα δελτία όσα θά ήδύναντο νά καλΰφουν τό πο
οόν τού 'Ιερού Δώρου, διανεμουμένων συγχρόνως μετά τής προσθήκης 
ταΰτης καί τών φορολογικών δελτίων τών ραγιάδων τούτων. Νά άπο- 
στέλλωνται δέ έτησίως από τούδε καί εϊς τό εξής υπό τών έκάστοτε Δε
φτερδάρηδων προς τό ταμεΐον τής υπηρεσίας τών δύο ιερών πόλεων τά 
χρήματα τού ιερού δατρου. Κατ’ αυτόν τον τρόπον εννόητον είναι ότι 
θέλουν Απαλλαγή καί οί Δεφτερδάρηδες από πόσης μελλοντικής ζημίας.

Συνωδά όθεν προς τάς προηγουμένως έκδοθείσας ίεράς διαταγάς 
μου, φρόντιαον συ ό Δεφτερδάρης νά διακανονίσης τήν ϋπόθεσιν ταύ
την καί αυμφώνως προς τάς διατάξεις τού Μπερατίου * 186 * 188 νά διανείμης 
κατ' ατομον τά φορολογικά δελτία τών ραγιάδων τούτων είς τρεις κα
τηγορίας καί άναλόγως τής οικονομικής καταστάσεως έκάστου ραγιά, 
ούδενός έκ τούτων έξαιρουμένου ή παραμένοντος ανευ φορολογικού δελ-

184) 1740 μ X. Βλ. τήν διαταγήν ταύτην εν Τ.Α.Η. Κώδ. 6ος, σ. 16.
186) 1743 μ. X. Δέν άνευρέθη ε’ις τούς κώδικας τοΰ Τ.Α.Η.
,8β) Κατά τήλ καθ' έκαστον έτος αποστολήν έκ Κωνσταντινουπόλεως εις 

τάς επαρχίας τών περιεχόντων τά δελτία τοΰ κεφαλικοϋ φόρου δεμάτων, τών 
γνωστών ώς <μπογτσάδων», έξεδίδετο καί τό στερεότυπον φορολογικόν φερμά- 
νιον, δπερ έλέγετο μπεράτιον. Ιίερί ρτερατίων βλ. «Κρητικά Χρονικά», τ. Β
ο. 158 όποσ. 20,
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τ[ον, προβαίνων οντω εις τήν κατ’ αχομον εϊσπραξιν του κεφαλικοϋ 

φόρου.
Επειδή όμως δυνατόν νά μή διακανονισϋή ή ΰπόϋεσις αϋτη εντός 

ενός Ετους, χορηγείται από τοΰδε ή εγκρισις όπως καταβληϋή τό ήμιου 
τού Ίεροϋ Δώρου κατά τό έτος εκατόν πεντήκοντα εννέα 131 και τό Ετε
ρον ήμιου κατά τό έτος εξήκοντα ,3β. Διά την συγκέντρωσιν του ποοοΰ 
τοϋ ώς ειρηιαι Ίεροϋ Δώρου προσετέϋησαν άρχομένου τοϋ έτους εκα
τόν πεντήκοντα εννέα, τό όλον γίλια τριακόσια πεντήκοντα επτά, φορο
λογικά δελτία τριών κατηγοριών, άντιπροσωπεύοντα ιό καϋαρόν ποοόν 
τών επτά χιλιάδων τετρακοοίων ένενήκοντα εννέα γροσίων, άπηλλαγμέ- 
νων από παντός δικαιώματος και τέλους. Τό ήμιου τούτων, ήτοι γρό- 
σια τρεις χιλιάδας έπτακόοια τεσσαράκοντα εννέα και ήμιου, άποστεί- 
λατε εις τάς αρχάς τοϋ έτους έκατόν πεντήκοντα εννεα διά τοϋ εκ μέ
ρους τής υπηρεσίας τών δύο Ιερών πόλεων άποσταλέντος εκτάκτου 
μουμπααίρη 189 είς τό αυτοκρατορικόν ταμεΐον, δπόϋεν ϋέλουν παραδο
χή είς τό ταμεΐον τής υπηρεσίας τών δύο ιερών πόλεων, φροντίζοντες 
ομοίως όπως κατά τό τέλος τοϋ ίδιου έτους άποσταλή και τό ετερον ή- 
μιου.

’Από τοϋδε και είς τό εξής ήτοι από τοϋ έτους έκατόν εξήκοντα ϋά 
αποστέλλουν έκ Κρήτης εις τήν Βασιλεύουσάν μου, τή βοηϋεία τοϋ 
ϋψίστου ϋεοϋ, κατά τάς αρχάς έκάστον έτους οί έκάστοτε άναλαμβάνον- 
τες τήν εϊσπραξιν τοϋ κεφαλικοϋ φόρου τής νήσου Κρήτης Δεφτερδάρη- 
δες τό διά τό 'Ιερόν Δώρον πρυοριζόμενον ποσόν τών επτά χιλιάδων 
τετρακοσίων ένενήκον τα έννέα γροσίων, όπερ κατατιϋέμενον είς τό αύ 
τοκρατορικόν ϋησαυροφυλάκιόν μου ϋέλει έκεΐϋεν παραδοχή εν καιρφ 
εις τό ταμεΐον τής υπηρεσίας τών δύο ιερών πόλεων.

Τό έκ τών προσόδων τοϋ κεφαλικοϋ φόρου προερχόμενον ποσόν 
τοϋτο μή υποκείμενον είς ούδεμίαν κράιησιν και είς ούδέν τέλος κα- 
ϋωρίσϋη ώς ότζακλίκιον ,4° διά τό 'Ιερόν Δώρον, ϋέλει δε ϋεωρηϋή δ 
τρόπος ούτος δ διακανονίζων τήν ύπόϋεσιν ταύτην ώς μόνιμος και δια- 
κανονιστικός κανών, γενομένης σχετικής έπί τούτοις έγγραφής είς τά 
βιβλία τοϋ αύτοκρατορικοΰ ϋηααυροφυλακίου μου.

Συ δϋεν δ Δεφτερδάρης, άμα τή άφίξει 'σου είς τήν νήσον Κρήτην 
μετά τής άνά χεΐρας σου Ιεράς ταύτης αύτοκρατορικής μου διαταγής, 
φρόντισον νά διανείμης διά τον φόρον τοϋ έτους εκατόν πεντήκοντα

>") 1746 μ. X.
"") 1747 μ. X.
“*) Ενταύθα μέ τήν έννοιαν ιού μεταφέροντος διαταγήν «νά, διαγγελέως- 
,<0) Ώς έσοδον, άντίκρυσμα. Βλ· Pakalin έν λ. Ocakhk.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ θ. 18
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274 Νιχ. Σιαυρινίδου

έννέα, έκ τών άνά χεΐρας σου ευρισκομένων δελτίων, κατ’ ατομον δμοΰ 
μετά τής ώς άιωϋι μνημονευόμενης προσθήκης, είς τους κατοίκους τής 
ίπαρχίας ταντης τά άναλογοϋντα είς αυτούς φορολογικά δελτία εις 
τρεις κατηγορίας, άναλόγως τής οικονομικής καταστάσεως έκάστου φο
ρολογούμενου, ουδενδς εκ τούτων παραμένοντος ανευ δελτίου και αφο
ρολογήτου. Φρόντισον δέ να καταβάλης πάσαν προσπάθειαν καί προ
σοχήν ούτως ώστε προβαίνων είς την ολοσχερή εΐσπραξιν τοϋ Ιερονο- 
μικώς έπιβαλλομένου κεφαλικοϋ τούτου φόρου νά άποστείλης διά τοϋ 
ώς άνω άναφερθέντος μουμπααίρη είς τό αύτοκρατορικδν θησαυροφυ- 
λάκιόν μου, δμοΰ μετά τοϋ αντιτίμου των φορολογικών δελτίων, άτινα 
προσετέθησαν διά τό Ιερόν ιΙώρον, τό μέν ήαισυ ποαόν εις τάς άρχάς 
τοϋ παρόντος έτους τό δέ έτερον ήαισυ λήγοντος τούτου. Τά χρήματα 
ταΰτα θέλουαι παραδοθή διά τοϋ αύτοκρατορικοϋ θησαυροφυλακίου 
μου είς τό ταμεΐον των δύο Ιερών πόλε τον.

Σείς δε δ Βεζύρης τοϋ Χάνδακας καί δ Μουχαφίζης τής Ρεθύμνης, 
εχοντες ϋπ’ δψιν δτι αντοκρατορική μου άπαίτησις είναι όπως διακα 
νονιοθή καί διευθετηθή καταλλήλως καί δριστικώς ή ύπόθεσις αϋτη 
σνμφώνως προς τό πνεϋμα τής παρούσης αύτοκρατορικής μου διατα
γής, φροντίσατε νά μή δείξητε ούδεμίαν ολιγωρίαν ή επιείκειαν έν τή 
διεξαγωγή τής ύποθέαεως ταντης, μή ίπιτρέποντες να τύχωσιν οί ρα
γιάδες τής επαρχίας τούτης ουδεμιάς προστασίας. Φροντίσατε, διά 
τοϋ ώς εΐρηται Δεφτερδάρη, τήν κατ’ άτομον διανομήν τών φορολογι
κών δελτίων τών ραγιάδων τούτων, δμοϋ μετά τών δελτίων τής προσ
θήκης, χρησισοποιουμένων προς τοΰτο τών είς χεΐρας τών προηγουμέ
νων Δεφτερδάοηδων άδιανεμήτατν παραμενόντων δελτίων, βοηθούντες 
δέ τοϋτον εις τήν εΐσπραξιν καί συγκέντρωσιν τοϋ διά τό έτος πεντή- 
κοντα εννέα καθορισθέντος ποσοΰ τοϋ '/εροΰ Δώρου, φροντίσατε νά 
αποστολή είς τήν Βασιλεύουσάν μου τό μέν ήαισυ τούτου κατά τάς άρ
χάς τοϋ Ιδιου έτους διά τοϋ ώς εΐρηται μονμπααίρη, τό δέ έτερον ή μ ί
σα διά μέσου τοϋ προροηθέντος Δεφδερδάρη.

’Εάν δέ άναφανή άντίδρασις ή άντίατασις τις έκ μέρους τών ραγιά
δων τής Ιπαρχίας ταύιης καί διατείνωνται ούτοι δτι «δέν δεχόμεθα 
περισσότερα φορολογικά δελτία από τά νεωστί προατεθέντα διά τό ’Ιε
ρόν Δώρον» καί εάν έναντιωθοΰν ούτοι καί επιμένουν νά πληρώνουν 
τον κεφαλικόν των φόρον, ώς πρότερον, κατ' αποκοπήν, φροντίσατε 
νά παταχθή πάσα τοιαύτη άντίδρασις καί άποπεμφθοϋν οί εναντιούμε- 
νοι. Νά παράσχητε δέ πάσαν βοήθειαν καί υποστήριξιν είς τόν ώς εΐ- 
ρηται Δεφτερδάρην διά νά δυνηθή ούιος παντί αθένει νά διανείμη 
κατ’ άτομον τά άναλογοϋντα είς τούς ραγιάδες τούτους φορολογικά δελ
τία εις τρεις κατηγορίας άναλόγως τής οικονομικής καταστάσεως Ικά-
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στ ον ραγιά, ώς καί κατά την εΐαπραξιν καί συγκέντρω σιν του ποσοϋ 
δπερ αντιπροσωπεύουν τά δελτία ταϋτα, άποφενγοντες παντί τρόπω πά. 
οαν ένέργειαν καί πράξιν άντιβαινούσας και άντικειμένας είς τδ πα
ρόν μου αυτοκρατορικόν φερμάνιον.

Καί σείς δε οί Ίεροδΐχαι ομοίως να καταβάλητε πάσαν προσπά
θειαν και πάσαν ένίσχυαιν είς την προώθησιν και διεξαγωγήν τής ύπο- 
θέαεως ταύτης, τής οποίας ό διακανονισμός τυγχάνει αύτοκρατορική 
μου έπιθνμία.

’Επί τω ακοπφ τούτω έξεδόθη τό παρόν αυτοκρατορικόν μου φερ
μάνιον. ’Ενεργούντες ουμφώνως προς τό πνεύμα τής ίεράς ταύτης δια
ταγής μου καί αυμμορφούμενοι προς ταύτην, άποφνγετε παντϊ τρόπιμ 
πάσαν πράξιν και ένέργειαν άντιβαίνουσαν κα'ι άντικειμένην προς 
ταύτην.

Ου τω γινώακετε καί είς τό ιερόν μου σύμβολον πιστεύετε.
Έγράφη τή όγδοη Σιαμπάν τοϋ έτους χίλια έκατόν πεντήκονια 

όκτώ 141 * *.
Έκ τής περιφρουρήτου Κωνσταντινουπόλεως

Έλήφθη τή 6ΐ1 Σαφέρ 1159'**.

21.
Κώδ. 12ος, σελ. 4.

Ή υπό τοϋ έκλαμπροτάτου καί ίξοχωτάτου αύθέντου μας, ’Αγά 
τής Πύλης τής Ευδαιμονίας αταλεΐσα επιστολή διά τον κεφαλικόν 
φόρον των ραγιάδων τής επαρχίας Σφακίων.

Έλήφθη τή 7 Σαφέρ 1159144
Ίερολογιώτατοι καί αοφολογιώτατοι Ίεροδίκαι Χάνδακος καί Χα

νιών, αυξηθεί η ή σοφία σας.

Μετά τών προαηκόντοτν προς υμάς χαιρετισμών σάς καθιστώ γνω
στόν δτι καίτοι παλαιότερον άπεστέλλετο άνελλιπώς εις τό ταμείον τής 
υπηρεσίας τών δύο ιερών πόλεων τό καθορισθέν διά τό ’Ιερόν Αώρον 
ποαόν τοϋ υπό τήν έποπτείαν μας διατελοΰντος εν Κρήτη βακουφιού 
τοϋ τέως άρχιστρατήγου αειμνήστου Γαζή Χουσεϊν Πασά, έν τούτοις 
από πολλοϋ ήδη χρόνου καθυατερεΐται τοϋτο μή είσπραττομένου έκει- 
θεν.

’Επειδή ουνεπείμ τής καθυατερήαεως ταύτης ύφίσιαται ζημίαν καί

'*') 26 Αύγουστου 1745 μ. X.
>4*) 18 Φεβρουάριου 1746 μ. X.
14“) Τοΰ άρχιευνούχου ιοΰ σουλταντκοΰ γυναικωνίτου καί έπόπτου τών βα- 

κουφίων Μπεσίρ ’Αγά. Βλ. περί αύιοΰ ΰποσ. 112 τών εγγράφων.
144) 19 Φεβρουάριου 1746 μ. X.
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απώλειαν το ταμεΐον των δύο ιερών πόλεων, επί τφ σκοπώ τής είσ- 
πράξεως και σνγκει τρώσεως τον ποσοΰ τούτον εξεδόθη υψηλή αντο-
κραιορική διαταγή 146 και διωρίσθη κομιστής ταύτης ό............................

’Επί τούτω έγράφη και ή παρούσα επιστολή μου. "Αμα τή λήψει 
ταύτης καταβάλατε πάσαν επιμέλειαν και προσπάθειαν έν τή εφαρμογή 
και εκτελέσει τών όσων άναφέρυνται έν τή υψηλή αντοκρατορική δια- 
ταγή.

Εΐη διαρκής ή σοφία και ή παιδεία υμών

22.
Κώδ. 12ος, σ. 4.

’Απευθύνεται προς τους Διοικητάς (Μουχαφίζ) Χάνδακος και Χα
νιών και τους Ηεροδίκας τών δύο τούτων πόλεων.

Γενέσθω ΰμΐν γνωστόν δτι ο εκλαμπρότατος καί έντιμόταχος εν έ- 
νεργεία ’Αγάς τής Πύλης τής Ευδαιμονίας μου Χατζή Μπεσίρ Άγάς,,α, 
ον άπειρον τό κλ.έος, δι’ αναφοράς του άποοταλείσης προς τό αύτοκρα- 
τορικόν μου διβάνιον καθιστά γνωστόν δτι, επειδή τό ετήσιον έσοδον 
τού έν Κρήτη υπό τήν έποπτείαν του διατελούνως βακουφιού τον αει
μνήστου τέως αρχιστρατήγου Γαζή Χονσεΐν Πασά δεν είσπράττεται έ- 
κεΐθεν από πολλον ήδη χρόνου, άλλα καταβάλλεται τούτο απ’ ευθείας 
υπό τού ταμείου τών δύο Ιερών πόλεων, πράγμα δπερ μεγάλως ζημιοΐ 
τήν υπηρεσίαν τής διαχειρίσεως τού Περού Δώρου καί επειδή κατά τό 
παρόν σωτήριον έτος διεκανονίσθη διά τού εκδοθέντος Χάτ Χονμα- 
γιούν 147 ή ύπόθεοις αν τη, αίτεΐται δπως έκδοθή είδική αντοκρατορική 
διαταγή δι' ής νά διατάσσεται δπως καταβληθή πάσα προσπάθεια υπέρ 
τής τάχιστης είσπράξεως τον καθορισθέντος διά τό 'Ιερόν Δώρον πο
σοΰ καί ή αποστολή τούτου είς τό ταμεΐον τών δύο ιερών πόλεων <5ίά 
μέσου τού έκ τών διαγγελέων τού ’Αγά τής Πύλης τής Ευδαιμονίας 
μου, μουμπασίρη...........................ου άπειρον εΐη τό κλέος.

Σνμφώνως δθεν προς τήν έκφρασθεΐσαν επιθυμίαν τού έκλαμπρο - 
τάτον μου ’Αγά καί έπί τώ τέλει δπως μή έπιτραπή είς ούδένα νά πυο- 
βή εις πράξεις αντιθέτους, έξεδόθη ή παρούσα υψηλή αντοκρατορική 
μου διαταγή. Έντέλλεσθε δπως ένεργήσητε σνμφώνως προς τό πνεύμα 
τής παρούαης διαταγής μου.

"Αμα τή λήψει ταύτης ένεργήαατε καθ’ δν ανωτέρω άναφέρεται τρό
πον, άπέχοντες πόσης ένεργείας άντιβαινοναης προς τό πνεύμα ταύτης. * *

14ί) Εννοεί τό Χάτ Χουμαγιούν τοΰ 1745. Βλ. ιό ΰπ' άριΦ. 20 έγγραφον. 
14β) Βλ. ύποσ. 143 ιών έγγραφων.
*4’) Βλ. τό ύπ' άριΰ·. 20 έγγραφον.
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Οντω γινώσκετε καί είς το Ιερόν μου σύμβολον πιστεύετε.
Έγράφη τή τετάρτι] Ζηλκααδε τον έτους χίλια έκατδν πεντήκοντα 

οκτώ 148 149.
Έκ τής έν Κωναταντινονπόλει έδρας 

Έλήψθη τον μήνα Μουγ/ιοεμ rον έτους 115914β.

23.
Κώδ. 12ος, σ. 19.

’Ίσον και Απαράλλακτον τω πρωτοτύπω.
Νά καταχωρισθή είς τούς κώδικας των Ιεροδικείων τοϋ Χάνδακος, 

τών Χανιών καί τής Ρεθύμτης, ώς και εις τδ Λογιστήριον τής νήσου 
Κρήτης, όπου καί νά φνλαχθή.

Τή 8 Σαφέρ 1160 150 *
Βεζίρης Κιοπρονλή Ζαδλ Έλχάτζ Άχμετ Πασάς ΙΜ.

Ό ταπεινός θεράπων Μεχμλτ Έμίν 
’Επιθεωρητής των οικονομικών υποθέσεων των δύο ιερών πόλεων 
Κύριε ίλάαθητι τούτου.
Είς τδ σνγκληθέν εν τω νέω σεραγίω τοϋ Δερβίς Μοναταψά Έ- 

φένδη, εκ των γραιτματέων 152 τοϋ ’Αγά τής Πύλης τής Ευδαιμονίας

14β) 18 Νοεμβρίου 1745 μ. X.
149) 13 "Ιανουάριου 1746 μ. X.
,ί0) 7 Φεβρουάριου 1747 μ. X.
“‘) Ήτο υιός τοϋ Κιοπρουλή Νουμάν Πασά. Διεΐέλεσε δίς Πασάς τών 

Χανιών καί δίς τοϋ Μ. Κάστρου. Κατά τήν πρώτην όλιγοχρόνιον διοίκησίν του 
έν Μ. Κάστρφ (1747), τή αιτήσει τοϋ τότε μητροπολίτου Κρήτης Γερασίμου 
τοΰ έκ Βενεράτου ή Λητίτζης, έπέτρεψε τήν έπιδιόρΟτοσιν τών άπό τής άλώ- 
σεως καί έντεϋΟεν έν ήρειπωμένη καταστάσει παραμενουσών εκκλησιών τής πε
ριφέρειας τοϋ Μ. Κάστρου. Άναφέρεται είς τόν κατάλογον τών πασάδων Χα
νιών Γ. Καλαϊσάκη, ύπ’ αΰξ. άριβ·. 36 καί 43, καί εις τόν ανέκδοτον τοι- 
τοΰτον Γ. Νικολετάκη ύπ1 αΰξ. άριΟ·. 43 καί 49. Βλ. περί αΰτοΰ Τ.Α.Η· 
Κώδ. 171, σ. 117, 119 καί Κώδ. 10 σ. 14. Πρβ. Pococke, τ. 2ος, σ. 334 
II amme r, τ. 4ος σ. 311, 339, 340, 443. I. ΓΙ α π α δ ά κ η, ενΟ. άνωτ. σ. 63, 

1ί!) Πρόκειται περί τών άρχιγραμματέων τής 'Υπηρεσίας τών δύο ιερών 
πόλεων. Περί αυτών ό Άύαν. Ύψηλάντης, ένΟ. άνωτ. σ. 723 λέγει: 
«Γιαζιτζή - έφένδης' ί βαθμός τοΰ όφφικίου είναι μικρός, άλλ’ ή δύναμις τοΰ αύ- 
θέντου αύτοΰ κιζλάρ-άγασή δίδωσιν αύτψ πολλήν τήν ίσχύν- ή έπιστασία 
του είναι τό νά Ιχη τά κατάστιχα τών εισοδημάτων τής Μέκκας καί τής Μεδι- 
νέ...... Εις τό σεράγιον δΟεν τοϋ κατά τό έτος 1746 άρχιγραμματέως Δερβίς
Μουσταφά έφένδη έξηναγκάσθη ή μεταβάσα είς Κωνσταντινούπολή πρός εκθε- 
σιν παραπόνων επιτροπή τών Σφακιανών νά προβή είς τήν έν τφ παρόντι έγ- 
γράφφ διαλαμβανομένην ταπεινωτικήν ύπόσχεσιν, κατόπιν τής φυλακίσεως καί 
τών έξευτελισμών ας ύπέστη αυτή υπό τοΰ συνωνύμου πρός τόν προκάτοχόν το»
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έντιμοτάτου καί έκλαμπροτάτου Μπεοηρ ’Αγά υίοϋ Άβδουλμουϊμήν 1ί8, 
Ιεροδικαατικφ αυμβουλίω, παρισταμένου και τον άποσταλέντος εκ μέ
ρους τοΰ *Ιεροδικείου Έσσεΐτ ’Αβδουλ Μπακή έφέΐ’δη, έλαβε τον λό
γον ό ρηέλεις Δ*ρβίς Μουσταφά έφένδης, πληρεξούσιος επίτροπος διά 
την κατωτέρω ν.ιόϋεσιν έκ μέρους τον ώς εΐρηται Μπεοηρ ’Αγά καί 
ένώπιον των έκ τών κατοίκων τοΰ έν τη νήσφ Κρήτη και έν τη επαρ
χία Σφακίων υπό την έποπτείαν τον Μπεοηρ ’Αγά διατελονντος βακου
φιού τοΰ αειμνήστου Χουαειν Πασά απεσταλμένων διά την κατωτέρω 
ΰπό&εσιν Καπετάν Πώλου νίοϋ Μανούσον, Καπετάν Μισελή νίοϋ Θο- 
δωρή, Καπετάν Πατίοχια νίοϋ Νικηφόρου, Καπετάν Γιάννη νίοϋ Στρα- 
τή, Καπετάν Μανούσον νίοϋ Γεώργη, Καπετάν Σήψη νίοϋ Μαρή, Κα
πετάν Θοδωρή νίοϋ Κώστα, Καπετάν Μανώλη νίοϋ Άμηρά, Ασυλού- 
γη νίοϋ Πιρά, Γεώργη καί Σιρούχη καί Γιάννη και Μιχάλη καί Λυν- 
λούδη και Γεώργη και Θοδωρή καί Σήψη καί Τοπάλ164 Γιάννη, καί 
Κώστα, καί Πήρουν καί Στεπάν155, φόρου υποτελών, παριαταμένων 
αυτοπροσώπως διά τον έαντόν των καί ώς πληρεξουσίων έπιτρόπων 
τών ραγιάδων τής έπαρχίας των, τής πληρεξουσιότητάς των ταύτης κα
ταλλήλως διαπιοτωΰείσης, κατέ&εσε μέ την έκτε&εΐσαν ιδιότητά του τα 
άκόλονΐλα :

Διά τοϋ πρό τίνος καιροϋ έκδο&έντος Χάτ Χονμαγιουν 158 είχε κα- 
ϋορισ&ή όπως καταβάλλουν οί ραγιάδες τής έπαρχίας Σφακίων ώς φό- 
ρον ϋποτελείας έπτά χιλιάδες πεντακόσια γρόσια διά το 'ιερόν Δώρον 
τ(7)ν δύο ιερών πόλεων. Έκ τοϋ ποσοϋ ιούτου κατεβλήίλησαν έκ μέ
ρους των διά το 'Ιερόν Δώρον τοϋ έτους χίλια εκατόν πεντήκοντα έν- 
νέα 15) είς τους έν Κρήτη έντεταλμένους την εισπραξίν του τό ήμισν πο
οόν ήτοι γρόσια τρεις χιλιάδες έπτακόαια πεντ ήκοντα. ΕΙχον παρα μεί
νει προς πληρωμήν έτερα τρεις χιλιάδας έπτακόαια πεντήκοντα γρόσια, * 15

Κιχ. Σταυρινίδου

νέου όρχιευνούχου Μακτούλ (θανατωθείς) Μπεσήρ Άγό. Περί τών έξευτελι- 
σμών τούτων βλ. τά ύπ’ άριθ. 31 καί 33 έγγραφα. Περί αποστολής επιτροπής 
είς Κωνστανιινούπολιν βλ. καί τό ύπ’ άριθ. 19 έγγραφον καί τήν υπ’ άριθ. 
123 δποσ. Πρβ. καί Παπαδοπετράκην, σ. 154.

is*) Είναι ό διαδεχθείς τόν άποβιώσαντα τό 1746 πανίσχυρον άρχιευνοϋ- 
χον Μπεσήρ Άγαν (βλ. ύποσ. 112). Πλεονέκτης καί φιλοχρήματος ών, μετήρ- 
χετο παν αθέμιτον μέσον πρός συγκέντρωσιν πλούτου. Έθανατώθη τό 1762. 
Βλ. τά ΰπ’ άριθ. 31 καί 33 έγγραφα. Πρβ. Ά θ α ν. ’Υψηλόν την, σ. 367, 
369 καί Hammer, τ. 4ος, σ. 414, 466 καί 467.

***) Ό χωλός.
15‘) Στεφάνου.
156) Τοϋ έκδοθέντος τόν Αύγουστον τοΰ 1745, (βλ. τό ύπ’ άριθ. 23 έγγρα

φον).
>») 1746 μ. X.
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άτινα καί κατεβλήδησαν νυν ύπ’ αυ ιών έν τφ παρόν τι ιεροδιχαοτιχφ 
αυμβονλίω εϊς τό ταμειον τών δύο Ιερών πόλεων. Συνεπώς κατεβλήδη 
ολόκληρον ίο ποοόν τον 'Ιερού Δώρου του άναψερδέντος έτους και δεν 
χρεωστοΰν πλέον οΐ ραγιάδες ούτοι ούτε εν άοπρον.

Μετά την επικύρωσιν και αποδοχήν τούτων, έλαβον τον λόγον οι 
παριστάμενοι εν τφ ονμβονλίω ραγιάδες, οΐτινες και κατέδεααν διά 
τόν εαυτόν των και ώς πληρεξούοιοι επίτροποι τών σννεπαρχιωτών των 
επί παρουσία τον ώς ειρηται Δερβίς Μουοταφά εφένδη τά άκόλουδα :

Ήμεις προ καιρού διεκανονίοαμεν και διά σχετικής ιεροδικαστι- 
κής άποφάσεως έδέχδημεν νά πληρώνωμεν ώς φόρον υποτελείας διά 
τό 'Ιερόν Δώρον κατ’ έτος επτά χιλιάδες πεντακόσια γρόσια. Μετά τήν 
καταχώρηοιν δε τής σχετικής Ιεροδικαστικής άποφάσεως είς τά βιβλία 
τών δύο ιερών πόλεων, βάσει ταύτης, έξεδόδη τό βασιλικόν Χάτ Χον- 
μαγιούν. Παρά ταΰτα όμως, τραπέντες είς τήν οδόν τής πανουργίας 
ήλδομεν είς τήν Βασιλεύουσαν μέ σκοπόν νά ζητήσωμεν τήν μείωσιν 
τον ποσού τούτου και άπεπειράδημεν νά υποβάλω,ιιεν σχετικήν προς 
τούτο αίτησήν. Νυν παραιτούμενοι τού σκοπού τής μειώσεως δεχόμεδα 
νά πληρώνωμεν καδ’ έκαστοι’ έτος επί τόπου τό 'Ιερόν Δώρον είς τους 
εντεταλμένους τήν εισπραξίν του, δπερ έκειδεν δέλει άποσταλή είς τό 
ταμειον τών δύο ιερών πόλεων. Επ’ αυτών δλων εσυμφωνήσαμεν, ν- 
πεσχέδημεν καί ώρκίσδημεν. ’Εάν δέ, από τονδε καί είς τό εξής, δεν 
καταβάλ.λωμεν όλοσχερώς καδ’ έκαστον έτος είς τό ταμειον τών δύο 
Ιερών πόλεων τό σνμφωνηδεν ώς άνω ποσόν, τότε νά εΐμεδα υποχρε
ωμένοι νά πληρώνωμεν άποζημίωαιν είκοσι χιλιάδες γρόσια.

Τή αιτήσει κατεχωρίοδησαν ταΰτα ώδε τή εικοστή όγδοη Ζηλχιτζε 
τού έτους χίλια έκατόν πεντήκοντα έννέα 158.

Οι μάρτυρες : Μπαμπά Έλχάτζ Μουοταφά ’Αγά υιός Σελήμ, Σεΐχ 
Άλή ’Αγά Σερδάρ, Έλχάτζ Μεχμετ ’Αγά ταμίας, Έλχάτζ Χασάν 
σονλτανικός θυρωρός, Μεχμετ υιός Ίμπραχίμ, Άχμετ Βίης Σερδάρ.

Έλήφδη τή 8 Σαφέρ 1160'59.

24.
Κώδ. 76ος, σ. 228.

Ό ταπεινός δεράπων Έλχάτζ Άχμετ 
Ιεροδίκης τής περιφρουρήτου πόλεως τού Χάνδακος 

Κύριε ίλάσδητι τούτου

Ιΐροσήλδον εις το εν Χάνδακι υψηλόν Διβάνιον τού έξοχωτάτου

1ί8) 24 Δεκεμβρίου 1746 μ. X.
“*) 7 Φεβρουάριου 1747 μ. X.
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καί αγαθοεργού βεζίρον Κιοπρουλή Ζαδε Έλχάτζ Άχμετ Πασά l,i0 οί 
εκ τών καπεταναίων των Σφακίων τής νήσου Κρήτης Καπετάν Πώλος, 
Καπετάν Μουσοϋρος, Καπετάν Θοδωρής, Πέρος καί Κωατάκης, Καπε- 
τάν Κατσούλης, Κατιετάν Νικήιας, Κατιετάν Άμηρά Πώλος, Καπετάν 
Δαμονλής και δ έτερος μικρός Καπετάν Δαμουλής, Καπετάν Σταμάτης 
Δαμονλάκης, Καπετάν Νικολός Γιακιατίκης, Καπετάν Κλαπατός, Καπε
τάν Μανοΰαος Σταματουκάκη;, Καπετάν Βάγιος, Καπετάν Μπάρδας, 
Καπετάν Γιάννης, Καπετάν Τοτόζ1β1, Καπετάν Μιχάλης, Καπετάν 
Παύλος, Καπετάν Νικολάκης, Καπετάν Γεωργάκης, Καπετάν Σήψης 
Παπάκης, και λοιποί είκοσι τέσσαρες καπεταναϊοι, οΐτινες λαβόντες τον 
λόγον έπί παρουσία ιον υπέρ ου τδ έγγραφον τούτο Δεφτερδάρη τής 
Κρήτης διακεκριμένου μεγιστάνος εντιμότατου Ριζβάν Ζαδε Άλή έ- 
φένδη 183 κατέθεσαν τά ακόλουθα :

Δηλοΰμεν δτι δεχόμεθα καί αναλαμβάνομεν την ΰποχρέοτσιν νά 
πληρώνωμεν καθ' έκαστον έτος τδ διά τής προσθήκης των χιλίτον τρια- 
κοσίων πεντήκοντα επτά φορολογικών δελτίων δυνάμει βασιλικού Χάτ 
Χουμαγιούν 168 καθορισθέν έφ’ ημών ποσδν των έπτά χιλιάδων πεντα- 
κοσίων γροοίων τοϋ "Ιεροί5 Δώρου, ιός καί τδ ανέκαθεν ύφ' ημών κα
ταβαλλόμενου αντίτιμου των εννεακοαίων δγδοήκοντα φορολογικών δελ
τίων τοϋ κεφαλικοΰ φόρου, άι ερχόμενον είς γρόαια πέντε χιλιάδες εξα
κόσια πεντήκοντα εννέα καί ήμισυ. Ύποβάλλομεν μόνον την παράκλη- 
σιν δτι ευρισκόμενοι είς δυσχερεστάτην οικονομικήν θέσιν, άδυνατοϋ- 
μεν νά πληρώνωμεν τά ζητούμενα παρ’ ημών γραφικά δικαιώματα 
καί την αμοιβήν τοϋ είσπράκτορος διά τα χίλια τριακόσια πεντήκοντα 
έπιά φορολογικά δελτία τής προσθήκης, άνερχόμενα είς γρόαια τρια
κόσια τριάκοντα τέσσαρα καί τριάκοντα παράδες.

Νά πληρώσωμεν τά αυμφώνως πρδς τδ ίερδν αυτοκρατορικδν μπε- 
ράτιον * 164 έντελλόμενα ποσά τών ετών πεντήκοντα εννέα 165 καί εξήκον
τα ιβ6( αλλά διά τά άπδ τά άπδ τοΰδε καί είς τδ εξής μέλλοντα νά κα
ταβληθούν, νά άρθή τδ ποσδν τών τριακοσίων τριάκοντα τεσσάρων 
γροοίων καί τριάκοντα παράδων καί νά πληρώνωμεν καθ’ έκαστον έτος 
μόνον τδ άνέκαθεν καταβαλλόμενου ύφ’ ήμών ποσδν τών πέντε χιλιά
δων έξακοσίων πεντήκοντα εννέα καί ήμισυ γροοίων καί τά έπτά χι

ιβο)*Βλ. περί αΰτοϋ έν ίιποσ. 161.
,β1) Θεοδόσιος.
"3) Βλ. περί αϋχοΰ έν ύποσ. 128.
‘"8) Βλ. χό ύπ' άριΟ. 20 έγγραφον.
164) Βλ. χήν ύπ' άριθ·. 136 ύποσ.
t,s) Ήχοι χοϋ έχους 1159 άνχισχοιχοΰνχος πρός ιό 1746 μ. X. 
lss) ΤοΟ^έιους 1160 άνχισχοιχοΰνχος πρός ιό 1747 μ. X,
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λιάδες πεντακόσια γρόσια τοϋ Ίεροϋ Δώρου των δύο Ιερών πόλεων. 
”Ας ουνταγβή ίεροδικαστική πράξις άναφέρονσα δτι άναλαμβάνομεν 
την νποχρέωσιν ταύτην και να ϋποβλη&ή αύτη δι’ άποφάσεως μέσω 
τον έξοχωτάτου Πασά προς την εϋσπλαγχνον υψηλήν Αυτοκρατορίαν ίβ\

Τή αιτήσει κατεχωρίσϋη ή πραξις αύτη ώδε τη είκοατή πρώτη τοϋ 
μηνδς ΡεμπιονλαχΙρ τον έτους χίλια έκατόν εξήκοντα 1ββ.

ΟΙ μάρτυρες : Άβδουρραχμάν Αγάς Κετχουντάς τών Γερλήδων, 
Χουσείν ’Αγάς τσαούσης τον Διβανίου, Έλχάτζ Άλή Άγας Κετχονν- 
τάς τον Διβανίον Χάνδακος, Μεχμετ νιος Άβδονλλάχ Σπαχής, Άχ- 
μέτ Άγας κλητήρ, Έλχάτζ Μεχμετ Έφένδης γραφενς τοϋ Διβανίου, ό 
διακεκριμένος προνχων ’Ισμαήλ Άγας, φρούραρχος, Έλχάτζ *Ισμαήλ 
Άγας διαγγελεύς, Έλχάτζ Άλή Αγάς μουτεβελής, Χασάν Έφένδης 
λογιστής, Έλχάτζ Άβδουρραχμάν έφένδης τής Οικονομικής Υπηρε
σίας, Έλχάτζ Μονσταφά Έφένδης Ρονζναμετζής 168 τής Κρήτης.

Έλήφϋη 1,0 τή 3GH Τζεμαζιελεβελ 1163 m.

25.
Κώδ. 76ος, σ. 178.

Διά την έκ&εσιν τής παρούσης δηλώσεως, καταγραφήν και λήψιν 
άποφάσεως διά τήν κατωτέρω ύπό&εσιν, προοήλίλεν εις το σεράγιον τοϋ 
Σερασκέρη τής Κρήτης και Μουχαφίζη τον Χάνδακος έξοχωτάτου και 
ακένωτου είς ευεργεσίας υπέρ τών πτωχών φιλεύσπλαχνου Μονσταφά 
Πασάδ κατά τδ παρόν έτος χίλια έκατόν εξήκοντα τρία”* δ ιατελών

'*') Υποθέτω δτι ή δήλωσις αυτή τών έν Κρήτη Καπεταναίων τών Σφα· 
χίων χατετέθη είς τό Λιβάνιον τοϋ Μ. Κάστρου ή συνεπείς πιέσεως ασκηθεί- 
σης έντεϋθεν ή προφανώς κατόπιν ΰποδείξεως τής είς Κωνσταντινούπολιν δια- 
μενούσης επιτροπής, ήτις καταπιεζομένη καί διατελοΰσα έν φυλακίσει εκεί, δεν 
ήτο δυνατόν άλλως νά άποφυλακισθή καί έπιστρέψη είς Κρήτην. Σχετική 
μνεία τής συνυποσχετικής τούτης δηλώσεως τών έν τφ παρόντι έγγράφιρ Σφα- 
κιαιών γίνεται είς τά ύπ’ άριθ. 26 καί 31 έγγραφα, δπου άναφέρεται δτι: 
*Τοτ8 απεσταλη και εκ Κρητης έτέρα τοιαύτη σνννποσχετική πράξις, ή όποια και 
κατεχτορίσ&η εις τό λογιοτήριον της *Υπηρεσίας τον Κεφαλικον Φόρον, είς τό κα
τάστιχον τής χρήοεως τοϋ έτους 1159> (βλ. τά ύπ’ άριθ. 26 καί 31 έγγραφα).

,β·) 20 ’Απριλίου 1747 μ. X.
,β9) Ό έν τή οικονομική υπηρεσία έντεταλμένος τήν καταγραφήν τών 

ημερησίων δημοσίων έσόδων καί δαπανών υπάλληλος. Βλ. Pakalin, έν λ. 
Ruznam?eci.

1Τ0) Έκ τοϋ διβανίου (συμβουλίου) τοϋ Πασά είς τό Ίεροδικεΐον τοϋ Μ. 
Κάστρου.

"*) 29 Απριλίου 1750 μ. X.
"”) Είς τόν ανέκδοτον κατάλογον τών Πασάδων Μ. Κάστρου τοϋ Γ. Ν ι- 

κολετάκη άναφέρονται ΰπ’ αδξ. άριθ. 45 καί 46 δυό ΰπό τό αυτό κατά σειράν
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Δεφτερδάρης τής Κρήτης διακεκριμένος μεταξύ τών άνθρώπων τον κα
λάμου έντιμότατος 'Αλή εφένδης, δοτις έν τφ σνγκληθέντι εν τφ δω- 
ματίω τον έκλαμπροτάτον Χασάν ° Αγά, Κετχουντά 174 τον έξοχωτάτου 
προρρηθέντος Πασά τής Κρήτης ‘Ιεροδικαατικφ Συμβούλια) έλαβε τον 
λόγον και κατέθεσε ζά άκόλουθα :

“Η συγκέντρωαις και εΐσπραξις του κεφαλικοΰ φόρου τον έτους χί
λια εκατόν εξήκοντα τρία ώς και ή εϊσπραξις κα'ι έγκαιρος αποστολή 
όπου δει τον παλαιόϋεν καταβαλλόμενου ποσού τον Ίεροϋ Δώρου τών 
ραγιάδων τής έν τή νήσφ Κρήτη κείμενης επαρχίας Σφακίων εϊχεν ά- 
νατεθή εϊς εμέ δι' ύτρηλοϋ αύτοκρατορικοϋ φερμανιού δοθέντος εϊς χεϊ- 
ράς μου. ’Έκαμον λοιπόν αρχήν νά εισπράττω τον κεφαλικόν φόρον 
ώς και τό έσοδον τοϋ Ίεροϋ Δώρου και είχον είσπράξει μέρος τούτων, 
παραμείναντος ένός υπολοίπου εκ δέκα χιλιάδων εκατόν όγδοήκοντα 
γροσίων εις χρέος τών ραγιάδων. Διά τό ποσόν τοΰτο είχον λάβει άπό 
τον Καπετάν Πώλον} Κετχονντάν τοϋ Καστελλίου τών Σφακίων και 
πληρεξούσιον επίτροπον όλων τών κατοίκων τής επαρχίας ταύτης χρεω
στικόν ομόλογον δεόντως νπογεγραμμένον παρ’ αντον. Μέχρι σήμερον 
όμως έξ αφορμής μερικών υπεκφυγών και προφάσεων καθυστέρηαεν ή 
εϊσπραξις τον ποσού τούτον, τον καπετάν Πώλου μή δυνηθέντος νά 
εΐαπράξη τοΰτο κατόπιν κα'ι τής παρατηρηθείοης άπρεπους συμπεριφο
ράς τών καπεταναίων τών Σφακίων. ’Επειδή δε οι ραγιάδες τής επαρ
χίας ταύτης διεσκορπίσθησαν εις διάφορα χωρία κα'ι τάς επαρχίας τής 
Κρήτης καλόν και ωφέλιμον θά ήτο — και διά τοϋ τρόπου τούτου θά 
έμειοντο τό υπό τον Καπετάν Πώλων όφειλόμενον ποσόν τών δέκα χι
λιάδων εκατόν όγδοήκονια γροσίων—εάν έπετρέπετο ή κατ’ ατομον 
εϊσπραξις τών δφειλομένων άπό μεν τούς διασκορπιαθέντας εις τά σαν
τζάκια Χάνδακα:, Χανιών, Ρεθύμνης καί Σητείας ραγιάδες εκεί όπου 
εύρίσκονται ουτοι, άπό δε τούς παραμένοντας εις τήν επαρχίαν των διά 
μέσον τοϋ τοποτηρητυϋ τοϋ Μοντεβελή τοϋ βακουφιού Δεμπρεντ'ερ Έλ· 
χάτζ Άχμέτ κα'ι τών καπεταναίων των. 'Επειδή δε τοΰτο θέλει γίνει 
τή οικεία βονλήσει κα'ι έπιθυμία μου ώς εκ τούτου αίτοϋμαι όπως δο- 
ίλή σχετική και έκ μέρους τοϋ έξοχωτάτου Πασά άδεια εις τούς ανθρώ
πους μου τούς όποιους θά άποστείλω πρός εϊσπραξιν.

δνομα πασάδες. * *0 πρώτος (ύπ' όρη1}. 45) ώς «Σιλιχταρ Παλιατζή Μοναταφα 
παχ» καί ό δεύιερος (ΰπ’ άριβ\ 46) ώς «’Ελιζή Μουοταφας». “Αγνωστον όθ·εν 
ποιος έκ τών δύο τούτων πασάδων είναι ό έν τφ πσρόντι εγγράφω σημειούμε- 
voc Μουσταφά Πασάς.

"■) 1749 μ. X.
*74) Βλ. τήν ΰπ' άριθ·. 31 ύποσ. τών εγγράφων.
”“) Πρόεδρον τής ’Επαρχίας.
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Χορηγηϋείσης τής άδειας ταύτης είς τον ρηϋέντα Άλή εφένδην 
καϋ’ ον ανωτέρω άναφέρεται τρόπον, κατεχωρίαϋη ή πράξις αϋτη έν 
τώ παρόντι κώδικι τή εικοστή ένάτη Τζεμαζιελαχϊρ τον έτους χίλια εκα

τόν έξήκοντα τρία ,,β.
Οι μάρτυρες: 'Ο διακεκριμένος μεταξύ τών ομηλίκων του φρού

ραρχος Ισμαήλ ’Αγάς, ό διακεκριμένος σπαχής τών εθελοντών Χαλήλ 
’Αγάς, ό διακεκριμένος Έλχάτζ Μονσταφά εφένδης, ρουζναμετζής 111 
τής Κρήτης, ό διακεκριμένος σπαχής Έλχάτζ Χασάν εφένδης τον λο
γιστηρίου τής Κρήτης, ’Ελχάτζ ’Αβδονρραχμάν τεζκερετζής'1* τής 
Κρήτης.

26.
Κώδ. 8ος, (3ος) σ 326.

Αίτια τής γραφής τον παρόντος εγγράφου είναι ή έξής :
Κατόπιν παρακλήαεώς μας προς τον εκλαμπρότατον, έντιμότατον 

κα'ι φιλεύαπλαγχνον ευεργέτην μας, τον έξοχώτατον αυ&έντην μας Διοι
κητήν τον Έγιαλετίου τής Κρήτης και Μουχαφίζην τον Χάνδακος, δι- 
ωρία&η ό Μονσταφά ’Αγάς, Κετχουντάς τών Τζεμπετζήδων1,9 τοϋ 
Χάνδακος εϊσπράκτωρ τής έν τή νήσω Κρήτη κειμένης ’Επαρχίας τών 
Σφακίων νπαγομένης είς τό βακούφιον τοϋ άειμνήστον Γαζή Χονσεί'ν 
Πασά, διά τον είς τάς κεφαλάς μας έπιβληάέντα κεφαλικόν φόρον τοϋ 
έτους χίλια έκατόν έξήκοντα τέσσαρα 18°, ώς και τοϋ 'Ιεροϋ Δώρου τοϋ 
ίδιου έτους, τό όποιον ϋπεσχέ&ημεν και άνελάβομεν νά πληρώσωμεν 
συμφώνως προς τό εκδο&έν υψηλόν Χάτ Χουμαγιούν 181 διά κατατείλεί- 
αης εγγράφου ομολογίας μας"** προς τό ταμειον τών δύο ιερών πό
λεων. Διά τήν ταχείαν και ανελλιπή είσπραξιν τών δημοσίων τούτων 
εσόδων, άνερχομένων καί τών δύο δμοϋ είς δεκατρείς χιλιάδας τετρα
κόσια ένενήκοντα τέσσαρα γρόσια καί τήν κατάέλεσίν των κατά τά έκ
παλαι κεκανονισμένα εις τό Ταμειον τής Κρήτης, δηλοϋμεν ημείς οι 
κάτωϋι τοϋ παρόντος υποφαινόμενοι καπεταναίοι οτι κα&ιστάμε&α άλ- 
ληλεγγνως συνυπεύ&υνοι καί πληρωταί καί άποδεχόμε&α τό ποοόν τον- * 178

”") 25 Μαϊου 1750 μ. X. (
,,Τ) Βλ. τήν υπ’ άριθ, 169 ύποσ. τών εγγράφων.
178) Δικαστικός υπάλληλος ποιων τάς περιλήψεις τών αναφορών τών κι- 

νουντων άγιογάς.
,,β) Βλ. ύποσ. 49 τών εγγράφων.
,8°) 1750 μ. X.
m) Βλ. τό ύπ’ άριθ. 20 έγγραφον.
lea) ‘Εννοούν τάς καταναγκαστικός συνυποσχετικάς δηλώσεις. Βλ. τά ύπ’ 

όριά·. 23 καί 24 έγγραφα.
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284 Nix. 2ταυρινίδου

το νά τυγχάνη προσωπικόν χρέος μας, υποκείμενον είς πληρωμήν εκ 
μέρους μας. ‘Εάν δέ τις ίξ ήμών των καπεταναίων εναντίωση η δυσ
τροπών δεν καταβάλη τα χρήματα τής κοινότητάς του, άναλαμβάνομεν ό
λοι ημείς οι υπόλοιποι καπεταναΐοι νά καταβάλωμεν πάσαν προσπάθειαν 
και άφ’ου συλλάβωμεν τον δυστροποΰντα καπετάνιον νά τον προσαγάγω- 
μεν δέαμιον είς Χάνδακα προς τιμωρίαν καί επιβολήν τοϋ προστίμου.

Άναλαμβάνομεν νά μή παρεμβάλλωμεν εμπόδια προς τον ώς εΐρη- 
ται εϊαπράκτορά μας και δεχόμεθα την εφαρμογήν οίουδήποτε εκ μέ
ρους του μέτρου, όπερ ήθελεν ουτος κρίνει πρόσφορον διά τήν διεξα
γωγήν τής εργασίας του. Ύποαχόμεθα και ύποχρεονμεθα νά εύρισκώ- 
μεθα πάντοτε πλησίον του μέχρι τελείας είσπράξεως και έξοφλήσεως 
τοϋ ποσού τούτου. Χρεωστοϋμεν χάριν και ευγνωμοσύνην πρός τον Μου- 
σταφά Άγαν και ύποαχόμεθα και άναλαμβάνομεν τήν ύποχρέωαιν νά 
επιοτρέψωμεν είς αυτόν τό επίσημον ύπ’ αυτού υπογράφει· χρεωστικόν 
ομόλογον, όπερ έδωσεν ουτος είς τό Ταμεΐον Κρήτης. Πρός βεβαίωσιν 
πάντων τούτων δίδεται εκ μέρους μας ή παρούσα δήλωαις. 

δ δούλος Καπετάν Θόδωρος δ δούλος Καπετάν Βιπούλης
» » Γιάννης » » Πώλος Άμιραδάκης
» » Μιχάλης » » Δαμουλής
» » Μανοϋσος » » Βάγιος
» » Άνδρουλής » » Βάρδας
» » Γερωθόδωρος » » Περμοϋλος
» » Παύλος » » Κλοψοσήφης
» » Καρπόζηρος » » Βαρδής
» » Μπολέντης δ δούλος Δασκαλογιάννης198 γραμματι

κός τοϋ Καατελλίου.

Καταχωροννται ενταύθα τα όσα ϋπεσχέθησαν καί άνέλαβον τήν υπο- 
χρέωσιν μεταξύ των και κατέθεσαν έν τώ διβανίφ τοϋ ίξοχωτάτου καί 
φιλευοπλάγχνου Σερασκέρη τής νήσου Κρήτης καί Μουχαφίζη τοϋ Χάν- 
δακος ίξοχωτάτου Μουαταφά184 Πασά οΐ καπεταναΐοι τών Σφακίων 
ενώπιον τοϋ ίκλαμπροτάτου Δεφτερδάρη τής Κρήτης Ριζβάν Ζαδε Ά- 
λή ίφένδη'"5, όλων τών γραμματέων τοϋ Λογιστηρίου τής Κρήτης καί 
τών αγάδων τοϋ βιλαγετίου. Τή 9 Μουχαρέμ τού έτους 116418>. * *

,S8) Bende Daskalo Yani Yazici Kasteli Mezbur. Ό Δασκαλογιάννης, δ 
μετέπειτα αρχηγός τής έπαναστάσεως τοϋ 1770 σημειοΰται ενταύθα ώς γραφεύς 
ή γραμματικός τής επαρχίας 2φακίων. Περί γραφέων βλ. «Χριστιανική Κρή
τη», τ. 1ος, σ. 470.

*84) Βλ. ύποσ. 172 ιών εγγράφων.
18ί) Βλ. ϋποσ. 128 ιών έγγραφων. 
ι««) 27 Νοεμβρίου 1760 μ. X.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



Συμβολή stg τήν Ιστορίαν των Σφακίων (1615 · 1770) 285

27 ·
Κώδ. 10ος, σ. 817 καί 318.

°Εντιμότατε, εΰαπλαγχνε καί έξοχώτατε Σουλτάνε 187 μας έσο υγιής 

και ευτυχής.
Οι ένταϋβα παρεπιδημουντές καπεταναΐοι των ραγιάδων τής επαρ

χίας Σψακίων ευλαβώς υποβάλλουν διά τής παρονσης αΐτήσεώς των τά 
οέβη των προς την εξοχότητά οας καί σάς γνωρίζουν ότι ήλβομεν έδώ 
προ δύο μηνών διά την νπόβεσιν τοΰ κεφαλικοϋ φόρου των ραγιάδων 
τής επαρχίας μας και περιφερόμενα φερέοικοι καί ειμε9α είς ά9λίαν 
κατάοτασιν. Ίκετεύομεν και ζητοΰμεν από τον εκλαμπρότατου Δεφιερ- 
άάρ έφένδην τά δελτία τοΰ κεφαλικοϋ μας φόρου, αλλά δέν βάλει νά 
μας τά δώοη και μας, αποπέμπει λέγων δτι πρέπει νά τά ατείλη εις την 
βααιλεύονοαν. Τον παρακαλοϋμεν νά στείλη είς την έπαρχίαν μας, συμ- 
φώνως προς το Χάτ Χουμαγιονν 189, ανβρωπόν του διά νά φροντίσω- 
μεν την εΐσπραξιν, αλλά <5λν τό δέχεται. Δεχόμενα νά εΐοπραχϋοϋν οκτώ 
γρόσια από κάβε πτωχόν ράγιάν που εΰρίσκεται εδώ ή εις τό Ρέβυμνον 
και τά Χανιά 189 και νά στείλη επίτηδες άνβρωπόν του είς την επαρ
χίαν μας διά νά είσπράττη δέκα γρόσια, άλλά και αυτό δέν τό δέχεται. 
Εύρισκόμεβα είς μεγάλην αμηχανίαν, απορίαν και απελπισίαν. Διά 
την άγάπην τοΰ Θεοϋ εύαρεστηβήτε νά μας εύσπλαγχνισβήτε. Νά διά
ταξη ή έξοχά της σας δπως δοβή μία διέξοδος και τάξις είς την κατά- 
στάσίν μας αυτήν συμφώνως προς την αϋτοκρατορικήν διαταγήν. Νά 
μη ύφίστανται οι πτωχοί ραγιάδες αδικίας καί ταλαιπωρίας. Ίκετεύο
μεν την εξοχότητά σας καί είς υμάς εναπόκειται νά διατάξετε εν προ- 
κειμένω.

01 καπεταναϊοι τών ραγιάδων
Σοφολογιώτατε Ίεροδίκα τοΰ Χάνδακας.
’Εξετάσατε ϊερονομικώς την παρούσαν ΰπόβεσιν καί γνωρίσατε δι' 

άποφάαεώς σας την άλήβειαν επί τής ϋποβέαεως ταύτης. Τή 9η Σιε- 
βάλ 1167 19°.

(Μονογραφή τοΰ Πασά) * 169

>«’) Ενταύθα μέ τήν έννοιαν Κύριέ μας, αϋθέντα μας.
,8β) Βλ. τό ΰπ’ άριθ. 20 έγγραφον.
169) 01 Σφακιανοί κατόπιν τής επιβολής τού κεφαλικοϋ φόρου, τής αϋξή- 

σεως καί προσθήκης τών συμπληρωματικών φορολογικών δελτίων πρός κάλυ- 
ψιν τοΰ ποσού τοΰ Ίεροϋ Δώρου (βλ. εγγρ. άριθ. 20), τής μειώσεως τών χορη
γούμενων είς αυτούς σιτηρών (βλ. εγγρ. άριθ. 19) καί τών διαφόρων ταπεινώ
σεων καί έξευτελισμών είς οϋς ΰπεβάλλοντο, Ιλθόντες είς άπόγνωσιν είχον αρ
χίσει νά διασκορπίξωνται «είς τά σαντζάκια Χάνδακος, Χανιών, Ρε&ύμνης καί 
Σητείας*, ώς άναφέρεται είς τό ύπ* άριθ. 26 έγγραφον.

•ο») 18 Ιουλίου 1764 μ. X.
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Εύλαβώς υποβάλλω τά κάτωθι:

Συμφώνως προς την διαταγήν υμών έξήτασα την νπόθεσιν τ αν την 
εν τψ ’Ιεροδικεία), δπον παρονα ιάσθησαν οι ύποβαλόντες την αΐτηοιν 
εκ των καπεταναίων των Σφακίων, Καπετάν 'Ανδρου λής νιος Γιάτον, 
Μανοϋσος νιος Γεώργη, Μιχάλης υιός Θοδωρή, Πώλος υιός ’Αμηρά, 
Παπά Μανοϋσος νίός Δημήτρη καί Νικηφόρος υιός Νικόλα, οΐτινες 
κατΠίεσαν τά ακόλουθα :

Συμφώνως προς τό παλαιόθεν υφιστάμενον σύστημα της επαρχίας 
μας, διά την κατ’ ατομον εϊαπραξιν τον κεφαλικον φόρου οννωδά προς 
τάς διατάξεις του αύτοκρατορικοΰ μπερατίου 191 και τού έκδοθέντος τε- 
τιμημένον Χάτ Χονμαγιούν, ερχόμεθα καθ’ έκαστον έιος εϊς τον Χάν
δακα, οπού διορίζεται εκ μέρους τον Δεφτερδάρ έφένδη εις είσπρά- 
κτωρ, δστις παραλαμβάνων παρ’ αυτού τά δελτία τον κεφαλικον φό
ρου της επαρχίας μας αναχωρεί μεθ’ ημών διά την ’Επαρχίαν μας, 
δπον διανέμων κατ' ατομον τά δελτία προβαίνει είς την εϊαπραξιν τον 
φόρου τούτον. ’Ήλθομεν και εφέτος νά ζητήσωμεν τά δελτία τον έτους 
έξήκοντα οκτώ 192, αλλά μολονότι παρακαλοϋμεν και ικετεύομεν τον Δε
φτερδάρ έφένδην έπ'ι δύο ολοκλήρους μήνας, ουτος μάς καθυστερεί καί 
μάς παρεμβάλλει έμπόδια. ’Από τούς ραγιάδες πού έρχονται δι’ υπο
θέσεις των από την επαρχίαν μας εις τον Χάνδακα, εισπράττει δκτώ 
γρόσια διά κάθε δελτίον μεσαίας τάξεως. Δέν ενδίδει είς τάς παρακλή
σεις μας και ήλθομεν οϋτω εις τελείαν άπόγνωσιν.

Διεπιστώθη δτι αί προφορικαί των δμολογίαι συμφωνούν απολύ
τως προς τά εν τή αιτήσει των άναφερόμενα. Ώς δε έπληροφορή- 
θημεν παρ’ ατόμων καλώς γνωριζόντων την ύπόθεαιν ταύτην είσ- 
πράττονται από κάθι ράγιάν τής επαρχίας ταύτης, κάτοχον δελτίον 
μεσαίας τάξεως, δκτώ γρόσια καί δτι δ Δεφτερδάρης δέν ενδίδει είς 
τάς παρακλήσεις των προκειμένου περί τής κατ’ ατομον καί επί τό
πον διανομής καί είοπράξεως τών δελτίων τού κεφαλικον φόρου, άλ

λα παρεμβάλλει διάφορα εμπόδια καί καθυστερεί επί δύο ήδη μή
νας τους ενταύθα παρεπιδημοΰντας καπεταναίους τής επαρχίας. Φέ- 
ρομεν ταντα είς γνώσιν τής έξοχότητος σας καί ή έν προκειμένω 
ένέργεια εναπόκειται είς την ϋμετέραν έκλαμπρότητα. Tfj 10n Σιε- 
βάλ 1167 * *··)

191) Βλ. χήν ύπ’ άριθ. 136 ύποσ. χών εγγράφων. 
ι**) "Ηχοι χοϋ έγιριακοϋ εχους 1168, άνχισχοιχοϋνχος 

1754 μ. X. έιος. ■'
*··) 19 ’Ιουλίου 1754 μ. X.

πρός χό καθ’ ημδ?
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'28.
Κώδ. 10ος, σ. 315.

’Απευθύνεται προς τον Μονχαφίζην τοΰ Χάνδακος βεζίρην Τοράκ 
Μεχμετ Πασαν 194 και τον Ιεροδίκην της πόλεως ναύτης.

Γενέοθω οοι γνωστόν οτι καθ’ α δι εσφραγισμέιης επιστολής σου 
γνωρίζεις νμΐν, εκ τον ποσού των επτά χιλιάδων πεντακοσίων γροσίων 
τοΰ Ίεροΰ Δώρου 195 τοΰ έτους χίλια εκατόν εξήκοντα εξ'™ τής επαρ
χίας Σφακίων εΐοεπράχθησαν, σνμφώνως προς τό κατατεθεν χρεωστι
κόν ομόλογον, εξ χιλιάδες γρόσια, ατινα και κατετεθησαν προς φύλαξιν 
είς τον Τζεμπεχανεν191 rον Χάνδακος, τό δέ υπόλοιπον χίλια πεντα
κόσια γρόσια, είαπραχθ'εν υπό τοΰ τέως Δεφτερδάρη τής Κρήτης Δερ- 
β'ις Μεχμετ εφένδη εύρίσκεται είς χρέωαιν τούτον ώς ώμολόγηαεν ό 
ΐόιος εν τψ ’Ιεροδικεία), αννταχθείσης έπ'ι τούτοις επισήμον Ιεροδικα- * 107

194) Σταυλάρχης ών τών ’Ανακτόρων διωρίσθη Πασάς τής Καραμανίας καί 
είτα Καπουτάν Πασάς (Ναύαρχος). Παυθείς από τής θέσεως ταύτης άνέλαβε 
τον Δεκέμβριον τοΰ 1752 άρχικώς τήν διοίκησιν τοΰ Νομοϋ τοΰ Μ. Κάστρου 
και είτα ολοκλήρου τής νήσου Κρήτης. Εις τό διοριστήριων έγγραφόν του άνα- 
φέρετυι ώς «τέως Διοικητής τον Σαντζακιού Ίνεπίχτι» (Ναύπακτού) (Βλ. Τ.Α.Η. 
Κώδ. 138, σ. 15). Κατεπίεσε τούς χριστιανούς ύποχρεώσας αυτούς νά άναλά- 
βουν έγγραφον ΰπόσχεσιν καταβολής τρις τοΰ έτους βαρύτατων εισφορών δι· 
εαυτόν καί τήν ακολουθίαν του. Τόν Σεπτέμβριον τοΰ 1755 έπαύθη τής θέ- 
σεώς του καί καθηρέθη τοΰ βαθμού του, άφαιρεθέντων τών Ιππουρίδων του 
διότι, ώς αναφέρει τό κομισθέν τότε φερμάνιον, «κατόπιν έκτεδέντων παραπό
νων οτι κατεδννάστενσες τούς ραγιάδες τής νήσου και ήνάγκαοες τούτους νά άναλά- 
βονν έγγραφον νποχρέωοιν καταβολής υπερβολικών καταπιεστικών εισφορών». Δη- 
μευθέντων πάντων τών υπαρχόντων του, διετάχθη ή μεταγωγή του είς Ρέθυ- 
μνον μέ τήν εντολήν νά ίδιωτεύτ) εκεί, λαμβάνων ετησίως πρός συντήρησίν του 
μόνον 5 χιλ. γρόσια. Άρχάς Δεκεμβρίου τοΰ ίδιου έτους άνηγγέλθη έκείθεν ό 
θάνατός του. Άναφέρεται είς τόν ανέκδοτον κατάλογον τών Πασάδων Μ. Κά* 
στρου τοΰ Γ. Νικολετάκη ΰπ’ άριθ. 47 ώς εΤονράκ Μεχμετ ΓΙάχ». Βλ. 
περί αύτοΰ, Τ.Α.Η. Κώδ. 10ος, σ. 335, 336, 338, 339, 340, 341, 343, 348 καί 
αλλαχού. Πρβ. Hammer, 4ος, σ. 442, 453, 465, 466 καί 497.

,85) Βλ. ύποσ. 11 τής εισαγωγής.
19β) 1752 μ. X.
107) ’Αποθήκη οπλών, όπλοστάσιον. Ούτως ώνομάσθη υπό τών Τούρκων 

τό επί ενετοκρατίας κτίριον τής Loggia καί Armeria τοΰ Μ Κάστρου, τοΰ 
οποίου τό ανατολικόν τμήμα άνοικοδομηθέν καί άποπερατωθέν κατά τό 1935 
χρησιμοποιείται νΰν ώς Δημαρχεΐον Ηρακλείου. Έπί τουρκοκρατίας είς τόν 
άνω όροφον τοΰ κτιρίου τούτου έστεγάζοντο αί οικονομικοί ύπηρεσίαι καί τό 
γραφείον τοΰ άνωτάτου έπί τών οικονομικών τούρκου υπαλλήλου (Δεφτερδάρη)· 
’Εκεί εύρίσκετο καί τό γραφείον τοΰ χριστιανοΰ Γραμματικού τής Πόρτας. Περί 
τής Loggia καί Armeria βλ. G. G e r ο 1 a, Monumenti Veneti, τ. 3ος, σ. 35. 
Πρβ. καί Στέργ. Σπανάκη, Ή Aodja τοΰ 'Ηρακλείου έν τφ Περιοδ, 
«Κρητικές Σελίδες», τ. 3ος, σ. 437.
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στικής πράξεως. Επειδή δε ή ανελλιπής και ολοσχερής εΐσπραξις και 
αποστολή τον ποσού τον 'Ιερόν Δώρου είς τδ ταμεΐον τών δύο ιερών 
πόλεων δέον νά έπιαπευΟή, από πολλον δε ήδη χρόνον καθυστερεί ή 
αποστολή του, υπεβλήθη άρμοδίως παράκλησις όπως εϊαπραχβή το είς 
χρέος τοϋ Δεφτερδάρη τούτον ευρισκόμενον ποσόν τών χιλίων πεντακο- 
αίων γροσίων, δπερ συμπληρούμενον μετά τών ήδη εΐσπραχϋέντων έξ 
χιλιάδων νά άποσταλή τό ταχύτερον και άνευ τής παραμικρός καθυατερή- 
σεως είς τό ταμεΐον τών δύο ιερών πόλεων διά τον άφικνονμένου έκει- 
σε δι’ άλλας υποδέσεις μονμπααίρη 198 Άλή έκ Ροατοβίου, ον άπειρον 
τό κλέος.

Διά τον σκοπόν τούτον έξεδόθη τό παρόν αύτοκρατορικόν φερμά- 
νιον. ’Εντέλλομαι άμα τή λήψει τούτου όπως συμμορφούμενοι προς τό 
περιεχόμενόν τον ένεργήαητε άνευ τής παραμικράς κα&υστερήσεως, μή 
επιτρέποντες είς ουδένα νά προβή εις ενέργειαν τινά άντιβαίνουσαν 
προς τό υψηλόν πνεύμα τού Ιερού τούτον ορισμού μον. Ούτω γινώσκε- 
τε και είς τό Ιερόν μον αύμβολον πιστεύετε. Έγράφη μεσούντος τού 
μηνός Σιεβάλ τού έτους χίλια εκατόν έξήκοντα έπτά1™.

Έκ τής εν τή περιφρονρήτφ Κωαταντινουπόλει έδρας

29.
Κώδ. 10ος, σ. 328.

Εύλαβώς υποβάλλω προς τήν εξοχότητά σας τά κάτωθι :
Σννωδά προς τό καταστρωθεν υπό τών γραμματέων τού Λογιστη

ρίου Κρήτης και άποσταλεν είς τήν Βασιλεύουσαν βιβλίον τών ληψο
δοσιών τον άποϋανόντως τέως Δεφτερδάρη τής Κρήτης Ριζβάν Ζαδέ 
Άλή έφένδη ,0°, είς τον όποιον είχεν άνατεθή ή εΐσπραξις τού κεφάλι· 
κού φόρου καί τών μουκατάδων τών έτών 1167201 καί 1168™*, φέρε
ται ούτος χρεώστης διά 4516 1/2 γρόοια. ’Επειδή όμως έγινε γνωστόν 
είς τήν Βασιλεύουσαν ότι ουτος έχει νά λαμβάνη διά χρεωστικής ομο
λογίας από μέν τήν ’Επαρχίαν Σφακίων εκ τής χρήσεως τού έτους 
1167, γρόσια τρεις χιλιάδας, από δε τής χρήσεως τού έτους 1168 έτε- 
ρα εξ χιλιάδες γρόσια καί από διάφορα άλλα κονδύλια αυτής ταύτης 
τής πόλεως τού Χάνδακος 1000 γρόσια καί από δέκα έπαρχίας τής νή
σου, εκ τών ώς εϊρηται χρήσεων 4000 γρόσια καί 12.000 γρόσια από

'·*) Διαγγελεως, αγγελιοφόρου. 
ι,β) 24 ’Ιουλίου 1754 μ. X.
,0°) Βλ. περί αΰιοΰ ύποσ. 128. 
*»') 1763 μ. X.
•°*) 1754 μ. X.
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τό πλεόνασμα τής ’Αποθήκης, χρήσεως των δύο ώς ανωτέρω ετών ήτοι 
τδ δλον 26,000 γρόσια, έξεδόθη ιερά αύιοκρατορική διαταγή όπως και 
τή βοήθεια τον κομιατοΰ τής διαταγής ταύτης γκεδικλή 203 τοΰ γενιτσα· 
ρικοΰ σώματος Χασάν ’Αγά, φροντίσωμεν να ίξετάσωμεν καί διαλευ- 
κάνωμεν την ΰπόθεσιν ταύτην.

Σνμφώνως λοιπόν προς ταϋτα προσήγθησαν είς τό σνγκληθεν επί 
παρουσία τον εξοχωτάτυν και έκλαμπροτάτου Μουχαφίζη τοΰ Χάνδα
κας εντιμότατου Ντοράκ Μεχμέτ Πασά 20‘, <5 Καστελ Κετχονντάς 208 τής 
Επαρχίας Σφακίων Καπετάν Άνδρουλ.ής και λοιποί άλλοι καπεταναΐοι 
καί οΐ Κοτζαμπάσηδες τοϋ εν τφ βιβλία) των ληψοδοσιών άναφερομέ- 
νων δέκα επαρχιών καί 6 γραμματικός τον κεφαλικοϋ φόρου Σπνρί- 
δος 206 φόρου υποτελής, οΐτινες επί παρουσία καί τοϋ νϋν Δεφτερδάρη 
τής Κρήτης Δερβίς Μεχιχέτ έφένδη, τοΰ ώς ανωτέρω μνημονευθέντος 
κομιοτοϋ τής αύτοκρατορικής διαταγής Χασάν ’Αγά, τών γραμματέων 
τοΰ Αογιστηρίου, τών αγάδων καί άξιωματονχων τής πόλεως τοϋ Χάν- 
δακος, έρωτηθέντες σχετικώς προς τάς άνω άναφερομένας υποθέσεις 
κατέθεσαν τά ακόλουθα :

01 καπεταναΐοι τών Σφακίων άπεδέχϋησαν καί άπήντησαν ότι ουμ- 
φώνως προς τήν χρεωστικήν ομολογίαν των, οφείλουν εκ τής χρήσεως 
τοΰ έτους 1167 γρόοια 3000, άτινα άναφέρονται καί συμπεριλαμβά- 
νονται είς τό άποσταλέν είς τήν Βασιλεύουσαν κατάστιχου τών ληψοδο
σιών, ’Επίσης κατέθεσαν σχετικώς προς τήν ΰπόθεσιν τών 1000 γρο
θιών τής χρήσεως 1168 τής επαρχίας των, ότι δ καταβαλλόμενος ΰπ’ 
αυτών είς τό Ταμεΐον τής Κρήτης κατ’ αποκοπήν κεφαλικός φόρος τής 
επαρχίας των άνήρχετο άρχήθεν, έκτος τοΰ 'Ιεροΰ Αώρου, είς 5596 

γρόσια, έκ τών όποιων ώς άπεδείχθη εκ τοΰ γενυμένου ελέγχου τών 
λογαργιασμών μας άμα τφ θανάτω του, παρέμενσν είς χρέος μας 1015 

γρόσια, ποσόν όπερ συμπεριλαμβάνεται καί άναφέρεται εις τό άποστα- 
λέν είς τήν Βασιλεύουσαν κατάστιχου, °Οσον διά τήν ύπόθεαιν τών

20*) Ουτω έλέγοντο οί γηράσαντες και συνεπώς κατέχοντες προνομιούχοι 
τινά Οέσιν εις to γενιτσαρικόν σώμα. Βλ. Pakalin, έν λ. Gedikli.

20<) Βλ. περί αϋτοΰ όποσ. 194.
108) *0 Πρόεδρος τής 'Επαρχίας.
j°e) ye ciziyg yazicisi Ispirido zemi. Οί Γραμματικοί τής Πόρτας (Ka- 

pi yazicisi) πλήν τών άλλων καθηκόντων των, επιμελούντο καί τήν τήρησιν 
τών βιβλίων τοΰ κεφαλικοϋ φόρου τών Χριστιανών, (βλ. όποσ. 47) Ό ενταύ
θα άναφερόμενος Σπυρίδος φέρεται είς τήν σειράν τών Γραμματικών τής Πόρ
τας. ως διαδεχθείς τον ίΐανατωίΐέντα ή δολοφονηθόντα προκάτοχόν του ιατρόν 
Άντωνάκην υιόν Γεώργη. Βλ περί αυτών ΤΑ.Π. Κώδ. 10ος σ. 231, 233, 238, 
328. 329, 330.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ θ. 19
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1000 γροσίων τής πόλεως τον Χάνδακος έρωτηθέντες δ τε Κετχουντάς 
τής πόλεως και οι λοιποί ραγιάδες άπήντησαν δτι ζώντος τον εν λόγω 
Αεφτερδάρη εΐοεπράχ&ησαν παρ' αυτού ταϋτα, παραμείναντος ενός υπο
λοίπου 132 γροσίων και 10 παράδων, δπερ καί τούτο άναφέρεται είς 
το άποσταλέν κατάστιχον. Σχετικώς με την ύπόθεσιν των 4000 γρο
σίων των δέκα επαρχιών, έρωτηθέντες οί Κοτζαμπάσηδες τούτων απήν- 
τησαν δτι εκ τής χρήσεως των παρελθόντων ετών δεν έμεινεν είς χρέος 
των ούτε είς παράς, πλήν τής χρήσεως 1168 εκ τής όποιας παρέμεινεν 
υπόλοιπον 1380 γρόσια καί 17 παράδες, ποσόν δπερ άναφέρεται είς τδ 
κατάστιχον. Διά την ύπόθεσιν των 12.000 γροσίων τοϋ πλεονάσματος 
τής 'Αποθήκης, έξηκριβώθη εκ τής γενομένης έξετάσεως των γραμ
ματέων καί υπαλλήλων τοϋ Λογιστηρίου δτι ποαδν 5.000 γροσίων, άν- 

τιπροσωπεϋον τδ πλεόνασμα τής ’Αποθήκης τοϋ έτους 1167 έθεωρήθη, 
κατά τά εν ισχυΐ, ώς έαοδον καί φέρεται έγγεγραμμένον είς τδ άποστα
λέν βιβλίον. Με τδ πλεόνασμα τοϋ έτους 1168 οϋδεμίαν σχέσιν έχει ό 
άποθανών Δεφτερδάρης διότι τοϋτο δεν έπετενχθη είοέτι, δεδομένου 
δτι ή ’Αποθήκη καί τδ πλ.εόνασμα εύρίσκεται ύπ’ έγγύησιν τοϋ ήδη 
Δεφτερδάρη Δερβίς Μεχμέτ έφένδη, θά έξαρτηθή δε μετά τδν Μάρ
τιον τοϋ 1168 καί μέχρι τής εποχής τοϋ αλωνισμού.

’Εξακριβωθέντος δθεν εκ τοϋ γενομένου ελέγχου καί εκ των ληφθεί
σων πληροφοριών παρά πάντων τών γραμματέων καί τών υπαλλήλων 
τοϋ Λογιστηρίου καί διαπιστωθέντος άρμοδίως καί παρά τοϋ εκτάκτου 
απεσταλμένου δτι πλήν τών 4516 γροσίων ουδέν άλλο τι παραμένει είς 
χρέος τοϋ άποβιώσαντος Δεφτερδάρη, τή αιτήσει άποστέλλεται τδ πα
ρόν τή υμετέρα ϋψηλότητι, συνταχθέν τή 19 τοϋ μηνδς Ρεμπιουλεβέλ 
τοϋ έτους 1168™\ Είς υμάς εναπόκειται ή περαιτέρω έν προκειμένφ 
ενέργεια.

30.
Κώδ. 10ος, σελ. 4.

’Απευθύνεται πρδς τους Διοικητάς τοϋ Χάνδακος καί τών Χανιών.
Γενέσθω ϋμίν γνωστδν διά τής παρούσης ούτοκρατορικής μου δια

ταγής δτι δ έκλαμπρότατος καί διακεκριμένος μεταξύ τών μεγιστάνων, 
εν ένεργεία Δεφτερδάρης τής Κρήτης εντιμότατος Άχμέτ, ου άπειρον 
ειη τδ κλέος, δι’ ενσφραγίστου έγγράφου του γνωρίζει ήμιν δτι καίτοι 
εις τδ έπ’ ευκαιρία, τής τακτοποιήσεως τοϋ ζητήματος τοϋ κεφαλικοϋ 
φόρου τών ραγιάδων τοϋ έν τή νήσω Κρήτη καί εν τή ’Επαρχία Σφα- 
κίων βακουφιού τοϋ ποτέ Γαζή Χουσεΐν Πασά πρδ καιρού έκδοθέν

•°’) 22 Δεκεμββίου 1754 μ. X.
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υψηλόν Χάτ Χονμαγιονν 208 οητώς άνεφεοετο δτι μη λαμβάνονζες οί 
Δεφτερδάραι τής Κρήτης ύπ’ δψιν τους ισχυρισμούς των κατοίκων τής 
Επαρχίας ταυ της περί κατ’ αποκοπήν καταβολής τοϋ φόρου τούτον, 
έδει νά προβαίνουν είς την σύνταξιν των φορολογικών δελτίων, είς τά 
όποια νά περιλ.αμβάνωνται τό δνοματεπώννμον καί τά χαρακτηριστικά 
έκαστου φορολογούμενου καί νά φροντίζουν την διανομήν τούτων άνα- 
λόγως τής οικονομικής καταατάσεώς των είς τρεις κατηγορίας, (be συμ. 
βαίνει τούτο δι’ όλους τους ραγιάδες τής περιφρονρήτου επικράτειας 
μου, είσπράττοντες τον κεφαλικδν φόρον καί τό εκ τών παραγομένων 
προϊόντων των καθορισθέν ετήσιον ποοόν τών 7500 γροσίων, όπερ νά 
άποστέλλεται εγκαίρως είς τό ταμειον τής υπηρεσίας τών δύο Ιερών 
πόλεαιν, παρά ταϋτα οί ραγιάδες τής ίν λόγω ’Επαρχίας συνεργαζόμε- 
νοι ατενώς μετά τών απίστων έχθρών κουρσάρων 209 καί όντες λίαν πα
νούργοι καί δόλιοι, βασιζόμενοι δέ καί είς τό δύσβατον τών οδών των 
καί τό απρόσιτον τής ’Επαρχίας των καί συμ περιφερόμενοι πάντοτε 
μετά σκαιότητος, άρνοϋνται από μερικών ετών *ήν καταβολήν τών φό
ρων των προβάλλοντες αρνησιν καί έμμονήν καί άντίστασιν, αυγκεν- 
τρωθέντων ούτω είς χρέος των άνω τών 40.000 γροσίων, προερχόμε
νων από τον κεφαλικόν φόρον καί από τό κονδύλιον τοϋ 'Ιερού Δώ
ρου. Μολονότι δέ, ώς αναφέρει ό έν λόγω Δεφτερδάρης τής Κρήτης, 
εφρόντισε αυμφώνως προς τό άπευθυνθέν προς αυτόν φερμάνιον νά ζη· 
τήση παρ’ αυτών τήν καταβολήν τοϋ αυσσωρευθέντος ποσοϋ τούτου, 
ουτοι όχι μόνον δέν έπλήρωσαν τό ποσόν τών διαρρευσασών χρήσεων 
αλλά διέκοψαν τήν καταβολήν καί τοϋ παρόντος έτους. eΟσάκις δέ άπέ- 
ατειλεν ανθρώπους εις τήν επαρχίαν των διά νά ζητήσουν καί έπιαπεύ- 
σονν τήν πληρωμήν τών φόρων των, όχι μόνον δέν έπλήρωσαν τού
τους άλλ’ ούτε άπάντησιν τινά έδωσαν. Λόγφ δέ τών δυσβάτων οδών 
τής επαρχίας των δέν είναι εύκολος ή άποστολή έπαρκοϋς δυνάμεως 
άνδρών διά τήν αύλλητρίν των, πρόδηλος δέ είναι πάντοτε 6 κίνδυνος 
συνεπεία, τής διηνεκούς επαφής καί τοϋ συνασπισμού των μετά τών α
πίστων κουρσάρων. ’Εάν δέ, παρ’ ελπίδα, φθάαη απεσταλμένος τις είς 
τήν επαρχίαν των, οί κατηραμένοι κάτοικοί της καί οί υπόλογοι κα- 
πεταναίοι των επιβιβαζόμενοι τών ιστιοφόρων των διαφεύγουν είς τήν 
εν τη περιοχή των κειμένην νήσον Μπουγάδοζ al°, πλήν δέ τών γυναικών, 
τών ανηλίκων παιδιών, τών ασθενών, μερικών γερόντων καί τών έξαι- 
ρονμένων τής φορολογίας, ουδέ έν άλλο άτομον φαίνεται είς τά χωρία

Συμβολή είς την Ιστορίαν των Σφακίων (1645 · 1770)

,os) Βλ. τό όπ’ άριΦ. 20 έγγραφον.
,09) Βλ. τάς ύπ’ άριθ·. 117, 120, 121 ύποσ. 
ίι°) Ή νησϊς Γαύδος.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



Νικ. Σιαυρινίδυϋ

των. Κατ' αυτόν τον τρόπον πρόδηλος είναι ή παντελής απώλεια των 
φόρων τούτων εν δοω θά καμμύωμεν τους οφθαλμούς μας, θά έξαρ- 
τηθή δέ η περαιτέρω εΐσπραξις τοϋ είς χρέος των κεφαλικοϋ φόρου 
από την αύλληψιν των καπεταναίων των και από τον αποκλεισμόν των 
οδών καί των μέσων τής διαφυγής των τυγχάνει δθεν έπάναγκες καί 
απαραίτητον παρ’ ημών των μουχαφίζηδων τοϋ Χάνδακος καί τών 
Χανιών δπως διαταχτούν οι μεν καπεταναϊοι τών είς Χανιά ευρισκο
μένων φρεγάδων τοϋ δημοσίου 811 νά άποκλείαουν τους λιμένας καί να 

καταλάβουν ιά Ιστιοφόρα των, οι δε γερλήδες αγάδεςτοϋ Χάνδακος 
καί τών Χανιών να άποκλείαουν διά τών άνδρών των τάς διόδους καί 
διαβάσεις τής επαρχίας των διά νά καταστή οΰιω εύκολος ή εισπραξις 
τών φόρων των. Επειδή δε ό ώς εϊρηται Δεφτερδάρης τής Κρήτης 
θεωρεί δτι παρίαταται απόλυτος ανάγκη, διά τήν διεξαγωγήν καί τα- 
κτοποίησιν τής ύποθέσεως ταύτης, ή αποστολή εκ μέρους μου ίεράς 
διαταγής μου άπευθυνομένης προς υμάς, δι’ ής νά έντέλλεσθε δπως 
διατάξητε τήν αποστολήν τών φρεγάδων τοϋ δηιιοσίου καί τήν στράτευ- 
σιν τών γερλήδων αγάδων ώς εκ τούτου έξεδόθη τό παρόν υψηλόν αύ· 
τοκρατορικόν φερμάνιόν μου, διότι καί αύτοκρατορική μου έπιθυ- 
μία είναι νά μήν άπωλεσθή ούτε εν άσπρον τόσον από τό εαοδον τοϋ 
κεφαλικοϋ φόρου δσον καί από τό καθορισθέν προς αποστολήν είς τό 
ταμεϊον τών δύο Ιερών πόλεων ποσόν τοϋ Ίεροϋ Δώρου.

Σείς δθεν οι βεζύρηδες φροντίσατε συμφώνως προς τό παρόν υψη
λόν φερμάνιόν καί από κοινοΰ ενεργοϋντες διατάξατε δπως άναλάβουν 
αι μεν εϊς Χανιά εϋρισκόμεναι φρεγάδαι τον αποκλεισμόν τών λιμένων 
καί τήν αύλληψιν τών Ιστιοφόρων των, οί δε έκ τών αγάδων έκείνων, 
οι όποιοι έχουν ανδρας είς τήν εξουσίαν των νά άποκλείαουν δι’ δλων 
τών άνδρών καί τών άξιωματικών των τάς διαβάσεις τής έπαρχίας 
των διά νά παρεμποδισθή οΰτω ή διαφυγή τών κατοίκων της. Μετά 
δέ τήν ολοσχερή εισπραξιν τοϋ είς χρέους των παραμένοντος κεφαλικοϋ 
φόρου καί τοϋ ποοοϋ τοϋ Ίεροϋ Δώρου νά καθορισθή αύοτηρώς καί 
νά τακτοποιηθή μονίμως ή ύπόθεσις αντη ούτως ώστε νά παραλαμβά- 
νουν οϊ κάτοικοι τής έπαρχίας ταύτης, συμφώνως προς τήν οικονομι
κήν των κατάστασιν τά άναλογοϋντα είς αυτούς δελτία τοϋ κεφαλικοϋ 
φόρου ώς γίνεται τοϋτο καί δι’ δλους τούς άλλους ραγιάδες τής θεο-

992

,u) «Hanyada olan miri firkata kaputani limanlarim set ve bent ve 
Kayiklarim ahz». Όμιλών 6 Pococke περί ιών Τούρκων τής πόλεως τών 
Χάννων καί περί εξοπλισμού ΰπ’ αύτών δύο γαλερών γράφει: Die Einwobner 
dieser Stadt sind sekr kriegerisch, und hatten diesen Sommer zwei Ga- 
leeren ausgertisted...», βλ. P o c o c k e, τ. 2ος, σ. 334.

,la) Οϊ αρχηγοί τών εντοπίων γενιτσάρων.
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φρονρήτον έπικρατείας μου καί νά καταβάλλουν εγκαίρως, άγογγύστως 
και Ανελλιπώς τους φόρους των. ’Επί τώ τελεί δέ όπως από τούδε και 
είς χό έξης διακανονίσει) απαξ διά παντός καί διά τρόπον μη έπιτρέ- 
ποντος περαιτέρω ανησυχίας και φροντίδας ή ϋποθεαις αυτή της είσ- 
πράξεως τών δημοσίων τούτων εσόδων και όπως γνωρίσήτε είς την 
βασιλεύουσάν μου διά σχετικής άποφάσεώς σας τό αποτέλεσμα τών 
ίνεργειών σας, εγένετο σχετική ΰπόδειξις και εκ μέρους του άρχιδεφτερ- 
δάρη μου Μονοταφά Χιλμή, ου άπειρος ειη ή δόξα, όπως δι’ άποφά- 
αεως τον ^ΰτοκρατορικοΰ μου Διβανίου έκδοθή ή Ιερά αυτή βασιλική 
μου διαταγή. Έξεδόθη όθεν τό παρόν υψηλόν αύτοκρατορικόν φερμά- 
νιόν μου και εντέλλομαι όπως ίνεργήσητε ουμφώνως προς τούτο καί 
ονμμορφονμενοι προς τά έν αντφ άποφύγετε από πάσης πράξεατς άντι- 
βαινούσης προς τό υψηλόν περιχόμενόν τον. Οϋτω γινώοκετε καί είς 
τό ιερόν μου ονμβολον πιστεύετε.

Έγράφη τή τριακοοτή τού μηνός Ρετζέπ τού έτους χίλια εκατόν 
έβδομήκοντα <3ύο21’.

Έκ τής περιφρουρήτον Κωνσταντινουπόλεως

31.
Κώδ. 10ος, σ. 14.

'Απευθύνεται προς τον Μονχαφίζην τον Χάνδακος βεζίρην Έλχάτζ 
Άχμέτ Πασά214, τον *Ιεροδίκην τής πόλεως ταύτης καί προς τον Δε- 
φτερδάρην τού Ταμείου Κρήτης.

Γενέσθω νμΐν γνωστόν διά τής παρούσης αύτοκρατορικής μου δια
ταγής ότι δι’ νποβληθείσης αναφοράς προς την ευδαίμονα βασιλικήν 
μου αυλήν ή διαχειρίστρια 215 τον εις τό δυτικόν τμήμα τής νήσου Κρή
της καί εν τή επαρχία. Σφακίων κειμένου βακουφιού τού ποτέ Γαζή 
Χουσεϊν Πασά, καθιστά γνωστόν ότι από τους ραγιάδες τής επαρχίας 
ταύτης είσεπράττοντο <3ιά τά παραγόμενα ϋπ’ αυτών προϊόντα καί τους 
λοιπούς φόρους, των, έκ μέρους τής υπηρεσίας τον Βακουφιού καί πα- 
ρεδίδοντο, ουμφώνως προς τους όρους τούς καθορισθέντας υπό τού 
άφιερωτού, είς τό ταμεΐον τής . υπηρεσίας τού 'Ιερού Δώρου, διατιθέ-

21") 18 Μαρτίου 1769 μ. X.
2U) Πρόκειται περί τοϋ διατελέσαντος διά δευτέραν φοράν Μουχαφίξη τοϋ 

Μ. Κάστρου Έλχάτζ Άχμέτ Πασά, υίοϋ τοΰ Κιοπρουλή Νουμάν Πασά. Άνα- 
φέρεται εις τόν ανέκδοτον κατάλογον ιών Πασάδων τοΰ Μ. Κάστρου ιοΰ 
Ι’εωρ. Νικολειάκη ύπ’ αΰξ. άριΌ. 43 καί 49 ένθα σημειοϋται «ήλθε πά
λιν δ Κοπροολουσαδές Άχμέτ». Περί αΰτοΰ βλ. καί ΰποσ. 151.

2ϊβ) Είναι η αναφαινομένη διά πρώτην φοράν είς τά έγγραφα Μουτεβε- 
λινα και «προσιατις» τών Σφακιανών, Φατμά Χατούν, χανούμ σουλτάν. Βλ. 
περί αυτής τάς υποσ. 13 καί 16 τής εισαγωγής καί 89 τών έγγραφων.
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294 Νικ. Σχαυρινίδου

μένα υπέρ των κατοίκων των δύο Ιερών πόλεων, έτησίως και κατ' ά- 
ποκοπήν 5000 γρόοια ώς κεφαλικδς φόρος. "Οταν όμως κατά το έτος 
110221β άπεφασίσθη όπως δλοι οι ραγιάδες τής θεοφρουρήτου έπικρα- 
τείας μου καταβάλλουν βάοει δελτίων τον κεφαλικόν των φόρον, τότε 
διά φερμανιού διετάχθη δπως από την επαρχίαν των Σφακίων είσπράτ- 
τεται ό μέν κατ' αποκοπήν φόρος των 5000 γροοίων υπό τον Δημο
σίου ό δε επί των προϊόντων ύπό τής υπηρεσίας τον Βακουφιού. Μο
λονότι δέ μέχρι τον έτους 1159 2,7 εξηκολούθησεν ή εΐσπραξις των φό
ρων τούτων κατ’ ανιόν τον τρόπον, δ κατά τά μέσα δμως τοϋ έτους 
11582,8 διορισθείς τέως Δεφτερδάρης τής Κρήτης άποβιώσας Ριζβάν 
Όγλοΰς 319, έκ λόγων καϋαρώς συμφεροντολογικών και προαειαιρισμοϋ 
τών άνωτέρων, κατώρθωαε διά μέσου του γιαζιτζή 220 νά προσέγγιση 
τον τότε Άγάν τής Πύλης τής Ευδαιμονίας μου Χατζή Μπεσήρ ’Λ - 
γάν™' και δι' απατηλών εισηγήσεων, δτι δήθεν άπό τον έτους 1102 
οπότε ήρχιαε νά εΐαπράττεται δ κεφαλικός φόρος τών ραγιάδων τών 
Σφακίων έκ μέρους τοϋ Δημοσίου, έκκρεμει ή καταβολή τοϋ 'Ιεροϋ 
Δώρου καί δτι καταβάλλεται ούτος άπ’ ευθείας άπό τό ταμεΐον τής ύπη- 
ρεοίας τών δύο 'Ιερών πόλεων, δτι δήθεν ηϋξήθη δ πληθυσμός τής 
έπαρχίας ταύτης καί εάν διενέμοντο τά δελτία τοϋ κεφαλικόν φόρου 
κατ’ ατομον θά είσεπράττετο περισσότερος κεφαλικός φόρος, επέτυχε 
νά έπιβαρύνη τους ραγιάδες τών Σφακίων καί νά διανείμη κατά τό 
έτος 1159 διά νέας προσθήκης εγγραφείσης εις τό κονδύλων τοϋ κεφα- 
λικοϋ φόρου τής νήσου, 1357 δελτία κεφαλικοϋ φόρου τριών κατηγο
ριών 233, άναβιβάσας οϋτω τό ποαόν τοϋ δώρου άπό τό άρχικώς καθο- 
ρισθέν υπό τοϋ άφιερωτοϋ τών 5000 γροοίων εις 7500 γρόσια, πλήν 
τών εξόδων γραφικής ύλης καί προσωπικού. Έπέτυχεν δμοίως νά θε
ωρείται τούτο ώς άντίκρυσμα τών 5000 γροοίων καί νά είσπράττεται 
παρά τών έκάστοτε Δεφτερδάρηδων τής νήσου καί νά παραδίδεται είς 
τό ταμεΐον τών δύο ιερών πόλεων υπέρ τών δποίων καί ένεγράφη ύπ’ 
αυτού ώς ότζακλίκιον 33β. Κατώρθωσεν έπίσης τότε ουτος τήν έκδοσιν 
Ιερας διαταγής κεκοσμημένης δι’ ίεροϋ αντοκρατορικοϋ χατίου™'.

31β) 1690 μ. X.
*17) 1746 μ. X.
»* *·) 1745 μ. X.
919) Βλ. χήν ύπ’ όριίΚ 128 ύποσ.
3ao) Βλ. χήν ύπ’ άριθ. 152 ύποσ.
aal) Βλ. χήν ύπ’ άριΟ. 112 ύποσ.
aaa) Βλ. ιό ύπ’ άριθ. 20 έγγραφον. 
339) Βλ. χήν ύπ’ άριθ. 140 ύποσ. 
334) Βλ. χό ύπ’ άριθ. 20 έγγραφον.
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"Οταν δμαις, ολίγον μετά την κατόπιν μνρίων βιαιοπραγιών και 
καταπιέσεων εναρξιν τής διανομής και τής είσπράξεως των νεωοτί 
προοτεθέντων δελτίων του κεφαλικον φόρου, έπήλ&εν δ θάνατος του 
’Αγά τής Πύλης τής Ευδαιμονίας μου Χατζή Μπεοήρ ’Αγά και εις 
την θέσιν τούτου άνήλθεν δ εκτελεστείς Μπεοήρ ’Αγάς226, τότε κατά 
τάς πρώτας ήμέρας τής υπηρεσίας τούτου μετέβησαν εις την Βασιλεύ
ουσαν μερικοί εκ των ραγιάδων των Σφακίων προς εκθεσιν των παρα
πόνων των καί διεκτραγώδησα των δεινοπαϋημάτων των. Τότε δ ’Α
γάς οϋτος άλλους μεν έξ αυτών ερριψεν εις τάς φυλακάς καί άλλους 
δι’ απειλών καί εκφοβισμών ήνάγκααε καί ελαβε παρά τών χειρών των 
πιεστικώς καί τυραννικώς έγγραφον δμολογίαν αποδοχής, τών υπέρ τάς 
δυνάμεις των έπιβληθέντων εις αυτους προσθέτουν δελτίων του κεφαλι- 
κοϋ φόρου καί κατεχώρισεν το έγγραφον τοϋτο οπού δει 226. Έξ αιτίας 
όμως τής παρά την αντοχήν των ίπιβληθείοης έπιβαρύνσεως ταύτης ε- 
ξηκολούθησεν ή αδιάκοπος διένεξις, τών ραγιάδων τοΰ βακουφιού όν

τα»’ υποχρεών νά καταβάλουν μέχρι τοΰδε άνω τών 150 πουγγίων 227. 
’Επειδή δέ ή επαρχία των είναι βραχώδης καί τά έδάφη των ανεπί
δεκτα καλλιέργειας καί οϋχί παραγωγικά, καί δέν είναι ούτοι εις ϋέσιν 
νά πληρώσουν δχι μόνον τδ άντίτιμον τών νεοπροατεθέντων δελτίων 
αλλά καί αυτά τά πρότερον ύπ' αυτών άγογγύστως καί άνευ φιλονει- 
κιών καταβαλλόμενα ετησίως κατ' αποκοπήν 5000 γρόαια, περιήλθον 
ώς εκ τούτου είς πλήρη άφανισμόν καί οι μέν περισσότεροι εξ αυτών 
διεσκορπίσθησαν τήδε κακειαε, οΐ <5ε ύπολειπόμενοι είναι ήδη καί αν 
τοί έτοιμοι νά εγκαταλείψουν τάς έατίας των. Ταυτα πάντα πληροφορη- 
θεΐσα, κατόπιν εξετάσεως, ή Ιν λόγω διαχειρίατρια άπδ ανθρώπους κα
λώς γνωρίζοντας τά πράγματα, αΐτεΐται εν τή αναφορά της όπως μετά 
συγκαταβάσεως καί εύσπλαγχνίας ένεργοϋντες ά ρω μεν δλοσχερώς τήν 
επιβληθείααν προσθήκην, ή προς αποφυγήν ζημίας του δημοσίου, νά 
έπιβληθή αυτή άναλάγως τής οικονομικής των αντοχής, τών υπολοίπων 
δελτίων είτε κατανεμουμένων είς άλλα μέρη ή άφαιρουμένων τελείως.

Πράγματι ή επαρχία αυτή είχε χορηγηθή ώς τεμλίκιον 228 είς τον 
Γαζή Χουσεΐν Πασάν, δστις όταν αφιέρωσε ταύτην ώς βακούφιον είς

22t) Βλ. χήν ύπ' άριθ·. 153 ύποσ.
”β) Περί τής είς Κωνσχαντινούπολιν μεταβάοης έκ Σφακιανών επιτροπής 

και τής υπογραφείσης ύπ" αυτής καχαναγκασχικής συνυποοχεχικής δηλώσεως 
βλ. τό ύπ' άριύ·. 19 έγγραφον καί τήν ύπ’ άριίΚ 123 ύποσ.

a”) *Simdiye dek yuzelli kiseden mutecaviz». Οΰτω μεταφράζω χήν 
χουρκ. λέξιν Rise, άντιπροσωπεύουσαν ποσόν 500 γροσίων.

*“*) Παραχώρησις δημοσίας γής ύπό τύπον φέουδου. Βλ. καί χήν ύπ' άριΟ* 
100 ύποσ.
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τάς δύο Ιεράς πόλεις, καθώριαε νά δίδωνται μόνον 5000 γρόοια ώς 
είσφορά διά το ’Ιερόν Αωρον ώς τούτο ρητώς άναφέρεται είς τό κείμε
νον του αυνταχθέντος τότε άφιερωτηρίον τον 22β. Κατεβάλλοντο δέ πράγ
ματι καθ’ έκαστον έτος τά 5000 ταϋτα γρόσια εκ μέρους τοϋ βακου
φιού και άπεστέλλοντο είς τό ταμειον των δνο ιερών πόλεων.

'Αργότερον όμως, όταν κατά τό 1102 άπεφααίαθη ή εΐσπραξις τοϋ 
κεφαλικοϋ φόρου των ραγιάδων τής θεοφρουρήτου επικράτειας μου 
βάσει ατομικών δελτίων, επειδή είχε διαταχθή τότε όπως τά 5000 ταν
τα γρόσια είσπράττωνται απ' ευθείας από τό Δημόσιον διά τον κατ’ ά- 
ποκο.ιήν κεφαλαχόν φόρον τών κατοίκων τής επαρχίας ταύτης, τότε, λό- 
γφ τής μεταβολής ταύτης, παρέμεινεν άνεξόφλητον και iv έκκρεμότητι 
τό υπό τον άφιερωτον καθορισθέν χρηματικόν ποοόν τον Ίεροϋ Δώ
ρου, συμπληρούμενον εκτοτε εκ μέρους τοϋ ταμείου τής υπηρεσίας τών 
δύο Ιερών πόλεων.

“Επειτα πάλιν, κατά τό έτος 1159, έπί τή προφάσει ότι δήθεν οϊ 
κάτοικοι τής έπαρχίας ταύτης αρνοϋνται νά παραλάβονν τά σνμφώνως 
προς τό νέον φορολογικόν σύστημα άναλογοΰντα είς αυτούς κατ' ατο
μον δελτία τον κεφαλικον φόρον, τή είσηγήαει τον τότε Δεφτερδάρη τής 
Κρήτης άποβιώσαντος Ριζδάνογλου, επετεύχθη ή έκδοσις Ιεράς διατα 
γής κεκοαμημένης δι’ αύτοκρατορικοϋ χατίου ’"°, δυνάμει τής όποιας 
διετάσσετο όπως πλήν τον ώς άνω άναφερθέντος κατ' άποκοπήν κεφα- 
λικοϋ φόρον τών 5000 γροαίων, γίνη είς τό κονδύλων τοϋ το νέα προσ
θήκη εκ 1357 φορολογικών δελτίων τριών κατηγοριών άντιπροσωττεν
όντων ποαόν, πλήν τών εξόδων γραφικής ύλης και αμοιβής προσωπι
κού, 7500 γροαίων καί όπως είσπράττεται τούτο καθ’ έκαστον έτος υπό 
τών έκάατοτε Δεφτερδάρηδων τής νήσου και άποστέλλεται ώς εισφορά 
είς τό ταμειον τών δύο ιερών πόλεων.

”Οταν δέ μερικοί ραγιάδες έκ τής επαρχίας ταύτης ήλθον εις τήν 
Βασιλεύουσαν, ώδηγήθησαν τότε ούτοι είς τό έν τώ Νέφ Σεραγίω δω
μάτων τοϋ Δερβίς Ιφένδη, γιαζιτζή 2,1 τοϋ τέως ’Αγά τής Πύλης τής 
Ευδαιμονίας Μπεσήρ ’Αγά, όπου έπί παρουσίρ καί τοϋ Ιπόπτου τής 
υπηρεσίας τών δύο ιερών πόλεων, επεβλήθη είς αυτούς νά υπογράφουν, 
ώς πληρεξούσιοι τής έπαρχίας των, έγγραφον αυννποσχετικόν 222 ότι δέ
χονται νά παραλαμβάνουν καθ’ έκαστον έτος τά δελτία τοϋ κεφαλικοΰ 
φόρου καί νά καταβάλλουν τό άντίτιμόν των. Τότε άπεατάλη καί έκ

22·) Βλ. Περιοδ. «Κρητική Στοά», τ. 2ος, σ. 173, όπου τό άφιερωτήριον 
έν μεταφράσει είς τήν ελληνικήν.

•’°) Βλ. τό ύπ’ άριύ·. 20 έγγραφον.
'*') Βλ. τήν ύπ’ άριύ·. 152 ύποσ.
*,!) Βλ. τό ύπ' άρι{Κ 23 έγγραφον.
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Κρήιης ετέρα τοιαντη συνυποσχετική ιεροδικαστική πράξις23S, ή όποια 
και κατεχωρίσθη εις τό Λογιατήριον της υπηρεσίας του κεφαλικοΰ φό
ρου είς τό κατάστιχον τής χρήαεως τον έτους 1159.

Είναι όμως γνωστόν ότι όταν διετάχθη ή βάσει ατομικού δελτίου 
εϊσπραξις τον κεφαλικοΰ φόρου των ραγιάδων τής θεοφρονρήτον επι
κράτειας μου, έχορηγήθη είς τά βακούφια εκείνα, από τα όποια θά 
είσεπράττοντο εκ μέρους του Δημοσίου τό εις αυτά ώς έσοδον καθορι- 
αθ'εν πάλαι ποτό υπό τοϋ άφιερωτοϋ ποσόν, μία ανάλογος αντιπαροχή' 
διά τό βακσύφιον όμως των Σφακίων ονδεμία τοιαντη αντιπαροχή κα- 
θωρίσθη, ώς τούτο έγένετο γνωστόν έκ τής έν τφ περιθωρίω τής άνα- 
φορας τής διαχειριστρίας κατακεχωρισμένης λεπτομερούς σημειώσεως, 
τής χορηγηθείσης εκ μέρους τής υπηρεσίας τοϋ Λογιστηρίου των κεφα- 
λικών φόρων των δύο ιερών πόλεων.

’Επειδή δε, ώς διαπιστοϋται καί εξάγεται εκ των υφισταμένων εγ
γραφών, έπήλθε ιροποποίηαις καί μεταβολή είς τους άρχικώς υπό τοϋ 
άφιερωτοϋ τεθέντας όρους, σνμφώνως προς τους οποίους θά κατεβάλ- 
λοντο ώς εισφορά διά τό ‘Ιερόν Δώρον 5000 γρόσια κατ’ αποκοπήν 
κεφαλικός φόρος, πλήν δε τούτον επειδή μεταγενεστέρως προσετέθησαν 
και έπεβλήθηοαν, παρά τους όρους τοϋ άφιερωτηρίου καί με τήν πρό- 
φασιν εισφοράς προς τό Ιερόν Δώρον ετερα 7500 γρόσια, ήτοι τό άν- 
τίτιμον 1357 δελτίων κεφαλικοΰ φόρου, πράγμα όπερ μεγάλως έβλαψε 
καί ήδίκηαε τόσον τό βακούφιον όσον καί τους πτωχούς ραγιάδες' ώς 
εκ τούτον έξ ευσπλαχνίας καί οίκτου προς τούτους καί επί τφ σκοπώ 
προστασίας τοϋ βακουφιού καί τής μή παντελούς καταστροφής τούτον, 
κατόπιν έπισταμένης σκέιμεως καί σννφδά προς τήν εισηγητικήν έκ- 
θεοιν 881 τοϋ Άρχιδεφτερδάρη μου Έλχάιζ Ίμπραχίμ, ού άπειρον τό 
κλέος, άπεφασίσθησαν τά κάτωθι :

Έκτος των κατ’ αποκοπήν 5000 γροσίων, των καταβαλλομένων 
παλαιόθεν υπό των ραγιάδων τής επαρχίας ταύτης διά τον κεφαλικόν 
των φόρον, θά δίδωνται είς αυτούς, κατά αυγκατάβασιν, από τοϋ έτους 
1174 835 έκ των 1357 δελτίων τριών κατηγοριών τής προσθήκης, μό
νον 400 τοιαϋτα άντιπροσωπεύοντα ποσόν 2210 γροσίων. °Ετερα 343
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”!) Βλ. τό ύπ’ άριθ. 24 έγγραφον.
!34) Οΰτω μεταφράζω τήν τουρκ. λέξιν Telhis, ήτοι συνοπτική έκθεσιζ 

ΰπέχουσα θέσιν άπαντήσειος, καταχωριζομένη έν τφ περιθώρια) (derkenar) 
τής αίτήσεως ή αναφοράς και ύποβαλλομένη έκ μέρους τοΰ αρμοδίου προϊ
σταμένου κυβερνητικής τινός υπηρεσίας προς τόν Μ. Βεζυρην ή τούτου πρός 
τόν Σουλτάνον. Έν Κρήτη ήκούετο αϋτη ώς derkenar, ήτοι άπάντηαις έν τφ 
περιθωρίφ.

>“) 1760 μ. X.

1«ί
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δελτία θά διανεμηθούν είς τούς λοιπούς ραγιάδες της νήσον, τον σχε
τικόν κονδνλίον Εγγραφομένου εις τδ αρμόδιον γραφειον. Τά υπόλοιπα 
614 δελτία θά διανεμηθούν εϊς τά 61 φορολογικά γραφεία τής θεο· 
φρονρήτον Επικράτειας μου και θά προστεθούν εις τους κεφαλικούς 
φόρους των λοιπών ραγιάδων μου. Τό κατ' αποκοπήν ποσόν τού κε- 
φαλικοϋ φόρου των 5000 γροαίων θά είσπράττεται, ώς πάντοτε, υπό 
τών Εκάστοτε Δεφτερδάρηδων τής Κρήτης και θά άποστέλλεται ώς είσ- 
φορά τού Ιερού Αώρου είς την Βασιλεύουσάν μου διά νά παραδοθή 
είς τό ταμειον τής υπηρεσίας τών δυο Ιερών πόλεων.

Συνωδά δΕ προς την άναφερθεισαν εισηγητικήν εκθεσιν τού Άρχι- 
δεφτερδάρη μου, δ πως από σήμερον καί είς τό εξής μή Επιβαρύνωνται 
πλέον οί ραγιάδες τής Επαρχίας ταύτης πέραν τών καθορισθέντων 400 
δελτίων καί μή ταλαιπωρούνται ούτοι, νά καταχωρισθή δΕ τό παρόν είς 
τό γραφειον τού κεφαλικού φόρου καί νά γνωοτοποιηθή είς τό ταμειον 
τής νήσον Κρήτης, γνωστοποιονμένου συνάμα τούτον καί είς τό άρχι- 
λογιστήριον τών δύο Ιερών πόλεων καί προς Εκτέλεσιν τούτων νά Εκ- 
δοθή Ιερά αντοκρατορική διαταγή, Εξεδόθη ή παρούσα μου.'Εντέλλομαι 
δθεν δπως συμφώνως προς τήν ώς ειρηται εισηγητικήν εκθεσιν νά 
καταχωρισθή ή παρούσα είς τό γραφειον τού κεφαλικού φόρου καί νά 
γνωοτοποιηθή είς τό άρχιλογιστήριον τής υπηρεσίας τών δύο Ιερών 
πόλεων, Εκδιδομένου συνάμα υπό τού αύτοκρατορικού θησαυροφυλα
κίου ειδικού κατάστιχου φέροντος ιήν σφραγίδα καί τό αύτοκρατορι- 
κόν μονόγραμμα.

‘Επί τφ σκοπώ δθεν δπως συμμορφούμενοι προς ταύτα Ενεργήση τε 
καταλλήλως, Εξεδόθη τό παρόν υψηλόν ανιοκρατορικόν μου φερμάνιον. 
'Εντέλλομαι αμα τή λήψει τού Ιερού τούτου ορισμού μου δπως Ενεργή- 
σητε σννφδά προς τό Επί τούτοις ΕκδοθΕν καί άρμοδίως ύπογραφεν 
καί κοσμηθΕν δΓ αύτοκρατορικού μονογράμματος κατάστιχον, μή Επι- 
τρέποντες Ενέργειαν τινά αντίθετον προς ταύτην. Ούτω γινώακετε καί 
είς τό Ιερόν μου σύμβολον πιστεύετε. Έγράφη τή δωδεκάτη Σιαμπάν 
τού έτους χίλια Εκατόν Εβδομήκοντα τρία 5"\

Έκ τής έδρας τής περιφρυυρήτου Κοινσταντινουπόλεως
Έλήφθη τή 27 τού μηνός Ραμαζάν τού Ετους 1173*”.

Κώδ. 38ος, (9ος) σ. 227.
32.

Ένεργείοθω συνωδά ,|18
Άντίγραφον τού αύτοκρατορικού χατίου τού κραταιού ήμών άνα-

·3·) 19 Μαρτίου 1760 μ. X.
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κτος 9,9 ληφθέν τβ 25y Σαφέρ τού έτους 117524°.
’Απευθύνεται προς τον Μονχαφίζην τοΰ Χάνδακας τον Μουτεααρί- 

φην τοΰ Σαντζακιού Ρεθύμνης και τούς ίν τω Σαντζακίω τούτφ ‘Ιερό- 
δίκας.

Γενέαθω νμΐν γνωστόν δτι καθ’ α δ τέως 'Ιεροδίκης της Ρεθύμνης 
Έααειι Ίμπραχίμ, ου ανξηθείη ή σοφία, καί άπας υ πληθυσμός τής 
πόλεοτς ταύ της δι’ αναφοράς των καθιστούν γνωστόν ο τι προσελθόν τες 
Ιν αώματι οΐ τε Μουσουλμάνοι κα\ δ πληθυσμός τής ώς εϊρηται πό- 
λεως εξέθεσαν τον σκοπόν των καί κατέθεσαν δτι :

Ή έπαρχία των, αποτελούσα τμήμα τής νήσου Κρήτης, ή όποια 
τυγχάνει Ικ των άκραίων μουσουλμανικών συνόρων, είναι κατά τό 
πλεΐστον βραχώδης και οι προς σποράν άγροί της όίν είναι παραγωγι
κοί, Συνεπεία τούτου παράγει ελάχιστα σιτηρά, τά όποια δέν έπαρκούν 
διά τάς ετήσιας άνάγκας των, επειδή δε καί δ λιμήν της είναι σχεδόν 
κατεστραμμένος καθίσταται αδύνατος ή διά πλοίων έξ άλλων μερών 
μεταφορά σιτηρών. ’Από των αρχαιότατων δέ ετών ή αυντήρηαις τών 
κατοίκων της έξηρτάτο πάντοτε από τα μειαφερύμενα εκ τών πεδινών 
χωρίων τού Σαντζακιού Χάνδακος σιτηρών. Μολονότι δέ από τής άλώ- 
σεως και εντεύθεν ούδεμία άπαγόρευσις εισαγωγής σιτηρών είς τό Ρέ· 
θυμνον εϊχεν έπιβληθή από τους έκάστοτε διοικητάς τού Χάνδακος, εν 
τούτοις από δύο ήδη έτών άπηγορεύθη ϋπ’ αυτών αύστηρώς πάσα με- 
φορά σίτου, ώριοθέντων σκοπιών εις τά μεταξύ τών δύο έπαρχιών σύ
νορα. ’Εν ω δέ χορηγούνται διά τον πληθυσμόν τής επαρχίας Σφα
κίων 12.000 κιλέδες241 σίτου καί θά έπρεπε νά χορηγήται ανάλογος 
ποσότης καί διά τάς άνάγκας τού πληθυσμού τής Ρεθύμνης, απαγο
ρεύεται ή μεταφορά έστω καί ενός κιλέ σιτηρών τόσον από τά πληαιέ- 
ατέρα χωρία οσον καί από τά πεδινά τοιαΰτα. Συνεπεία τής άπαγο- 
ρεύσεως ταύτης παρουαιάσθη λιμός είς τό βιλαγιέτιόν των καί οί κά
τοικοί τον έφθασαν είς πλήρη άφανισμόν. Πλήν τούτου, τβ υποκινήσει 
μερικών Αχρείων καί χωρίς νά ύφίαταται ένάγων, μέ έσχεδιααμένας 
πάντοτε άγωγάς, άποστέλλονται μουμπααίρηδες 242 μέ μπουγιονρονλ- * 18

2") 2 Μαίου 1760 μ. X.
,,!|) Βλ. ύποσ. 125.
m) Τού Σουλτάν Μουαταφΰ Γ', υίοΰ ιού Σουλτάν Άχμέτ Γ' βλ. καί 

ύποσ. 261.
24ϋ) 15 Σεπτεμβρίου 1761 μ. X.
’“) «On iki bin keyl hinda virub...». To keyl ή k i 1 e, κιλόν ή κοι. 

λόν, ήτο μέτρον βάρους διά τά σιτηρά έν Τουρκίρ, ζυγίζον διά τόν οϊτον οπό
18 έως 20 οκάδες. Βλ. σχετιχώς Olivier, τ. 1ος, σ. XIII καί Kamil 
Kepeci, Tarih Liigati, Istanbul 1952, έν λ. keyl καί kile.

*4’) Δικαστικοί κλητήρες ή διαγγελείς, άποατελλόμενοι έκ μέρους τής Κυ·
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ντιά 243 244 έκ μέρους τών διοικητών τοϋ Χάνδακος προς κλήτευσιν καί 
προσαγωγήν ώρισμένων ατόμων. Έκ τών μουμπασίρηδων τούτων άλ
λοι μεν λαμβάνουν ώς μουμπασιριγιε'*1* 50 και 100 γρόσια, άλλοι δε 
διαμένοντες ένα και δύο μήνας είς το βιλαγιέτιόν των 245 σκηνοθετούν 
τή υποκινήσει Ινίων φαύλων και απατεώνων διαφόρους υποθέσεις. 
”Οταν δέ έλθη έτερος κλητήρ έκ Χάνδακος μέ νέον μπούγιούρουλντί 
κρύπτονται οι φαύλοι και απατεώνες και τότε οί δύο κλητήρες συναγω
νίζονται εις την έξεύρεαιν διαφόρων ψευδολογιών καί τεχνασμάτων 
καί προσπαθούν νά ενοχοποιήσουν τούς πολύπαθε ΐς καί τλήμονας εν α
γομένους καί νά τούς υποβάλλουν εις διάφορα πρόστιμα. Αί τοιαύται 
δέ διαβολαί καί ή επιβολή τών προστίμων γίνονται πλέον κατά σύστη
μα. Εις μάλιστα κλητήρ, δνόματι Χασάν ’Αγάς, έλθών άλληλοδιαδό- 
χως δύο φοράς έκ Χάνδακος καί διαμείνας έπί ενα καί δύο μήνας, 
διά διαφόρων ψευδολογιών καί συκοφαντιών κατά τών δυστυχών ρα
γιάδων, προέβη εις επιβολήν προστίμων καί δι’ αλλεπαλλήλων μπου- 
γιονρουλτίων, περιλαμβανόντων πλείατας δσας διαβολάς καί δολοπλο
κίας, έκαμε νά έλθουν τόσοι άλλοι κλητήρες, οί όποιοι κατετυράννηααν 
καί ύβρισαν δχι μόνον τούς έπαγγελματίας αλλά καί αυτόν τον διοικη
τήν καί ολόκληρον τον λαόν τού βιλαγιετίου. Καί αυτός δέ ό υπηρέτης 
του έξελθών μίαν ημέραν είς τήν αγοράν έχρησιμοποίησε χυδαίαν γλώσ
σαν κατά μερικών ευυπολήπτων προσώπων. “Οταν δέ δλοι οί κάτοικοι 
τού βιλαγιετίου μετέβηοαν έν σώματι εϊς τήν Πόρταν τού ΙΙααά 246 διά 
νά καταστήσουν γνωστόν είς τον Χάνδακα τήν τοιαύτην διαγωγήν τού 
κλητήρος, ύβρισεν ουτος άπαντας τούς προσελθόντας διά χυδαιοτάτων 
ύβρεων.

Καθιστώντ3ς γνωστόν οί δυστυχείς ουτοι διά τής αϊτήσεώς των ταύ-

βερνήσεως, τοϋ Πασά ή άλλης τίνος δημοσίας αρχής πρός έκτέλεσιν διαταγής 
τινός, κλήτευσιν καί προσαγωγήν προσώπων είς τό Διβάνιον ή εις τό Ίεροδι- 
κεΐον ή αναγγελίαν χαρμόσυνου τινός είδήσεως, Οί αότοί έφρόντιζον διά τήν 
τήρησιν τής τάξεως καί τής πειθαρχίας έν τοϊς δικαστηρίοις. Περί τής μάστι
γος ταύτης τών μουμπασίρηδων βλ. Ά Ο. Ύ ψ η λ ά ν τ ο υ, ένΟ. άνωτ. σ. 743, 
Pakalin, έν λ. Miiba§ir καί «Κρητικά Χρονικά», τ. Ζ', σ. 252 ένθα γίνε
ται μνεία περί αποστολής τό 1820 «καβάζη μπουμπασίρη» είς Εφακιά- πρβ, καί 
ύποσ. 29 κ.έξ.

24ί) ’Εγγράφους διαταγάς.
244) Αμοιβή τοϋ μουμπασίρη. Βλ. περί τών χρησιμοποιούμενων ΰπό τών 

μουμπασίρηδων μεθόδων διά τήν εϊσπραξιν περισσότερός αμοιβής Ά Ον Ύ ψη
λά ντην, σ. 743, 744, Pakalin, έν λ. Miiba§iriyye καί «Κρητικά Χρο
νικά», τ. Ζ’, σ. 252.

24e) Βλ. τάς όπ’ άριΌ. 45 καί 78 ύποσ.
24β) Είς τό Διοικητήριον.
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της τα δεινοπαάήματά των, αιτούνται όπως εξ οίκτον και ευσπλαγχνιας 
προς αυτούς, έπιτραπή από σήιιερον και εις το έξης η μεταφορά τ&ν 
άναγκαιούτων σιτηρών ώς κα'ι πρότερον και νά μη έμποδιζωνται νπο 
τών διοικητών οϊ μεταφέροντες σιτηρά εις Ρέΰυμνον, νά μή νφίοταν- 
ται επιδέσεις κατά την μεταφοράν, νά μη έρχωνται έκ Χανδα- 
κος κλητήρες χωρίς νά υπάρχουν ένάγοντες κα'ι δι’ υποδέσεις και άγω- 
γάς ακηνοάετημένας καί έσχεδιαομένας’ αν δέ παραατή ανάγκη απο
στολής τοιούτου νά καταβάλλεται η αμοιβή του έκ μέρους τον ένάγον- 
τος και νά έπιστρέφη οντος αμέσως οϊκαδε, να μη ταλαιπωρούν και 
κατατυραννοϋν κατ’ ονδένα λόγον οι κλητήρες τούς πτωχούς ρα
γιάδες να μη τούς συλλαμβάνουν άνευ αίτιας τίνος νά τούς φυλακί
ζουν και τούς αρπάζουν τά χρήματά των, νά μη τούς υποβάλλουν α
δίκως εις καταναγκαατικά έργα, να μη ταλαιπωρούν διά μηδαμινά καί 
ανύπαρκτα πράγματα τούς ραγιάδες και νά έκδοάή έκ νέου αύτοκρατο- 
ρική διαταγή, κεκοαμημένη δι’ αυτοκρατορικού χατίου 247 * διά τής ο
ποίας νά διακανονίζωνται δριστικώς καί άπαξ διά παντός πάντα ταύτα 

τά ζητήματα.
"Οταν κατά τό 11552ia οι ραγιάδες τού Χάνδακος δι’ αναφοράς 

των 249 παρεπονέάησαν καί διεξετραγώδησαν τά δεινοπαάήματά των δτι 
δ Χασάν, Κετχονντάς τού τέως διοικητού τού Χάνδακος Έμπού Μπε- 
κήρ Πασά 250 251 από κοινού μετά τού Ντιζντάρη τού Χάνδακος ’Ισμαήλ 551
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247) Βλ. ύποσ. 125.
34β) 1742 μ. X.
249) Δέν εύρίσκεται κατακεχωρισμένη είς τούς κώδικας χοϋ 'Ιεροδικείου 

Ηρακλείου.
ace) 0ά πρόκειται περί χοΰ άναψερομένου είς χόν ανέκδοτον κατάλογον 

χών πασάδων Μ. Κάστρου χοΰ Γ. Νικολετάκη, ύπ' αΰξ. άριΟ·. 38 «Σιλι 
κχάρ Μπεκίρ». Βλ. περί αύχοϋ Τ.Α.Η. Κώδ. 137ος, σ. 119 καί 121.

251) Είναι ό τρίτος κατά σειράν, κληρονομική δικαιώματι Ντιζντάρης 
(φρούραρχος) τοΰ Μ. Κάσχρου. *0 πάππος τούτου διατελέσας σιλιχτάρης (υπα
σπιστής) τοΰ άφιερωτοΰ τών Σφακίων, τούρκου αρχιστρατήγου Δελή ή Γαζή 
Χουσεΐν Πασά, διωρίσθη άμα τή άλώσει τοΰ Μ. Κάστρου (1669) πρώτος φρού
ραρχος. Ύπήρξεν οικογένεια δυναστών καί καταπιεστούν τοΰ χριστιανικού στοι
χείου. Έκέκτητο πάμπολλα φέουδα, όπως τό χωρίον Μελιδόνι Μυλοποτάμου, 
τά χ. Σίλαμος καί Μαλάδες Τεμένους, τό ήμισυ τοΰ δροπεδίου ΛασιίΚου, 
πολλά ακίνητα είς τό χ. Κριτσά Μεραμπέλλου καί αλλαχού. Ό ενταύθα ση- 
μειούμενος Ισμαήλ ’Αγάς μετέτρεψε τήν εκκλησίαν τοΰ 'Αγίου ’Ανδρονίκου 
τοΰ Μ. Κάστρου είς βαλανειον, τό γνωστόν ώς «Ντιζντάρ Χαμάμι». “Εκτισε 
και τέμενος επ ονόματι του εν Μ. Κάστρα) είς ■θ’έσιν 'μικρόν άπέχουσαν από 
τής λατινικής εκκλησίας τής «Παναγίας τοΰ Σπάνια». *0 έκ τών απογόνων τής 
οικογένειας ταυτης Αλή Μπεγακης κατέσκαψε καί κατερήμωσε τό τε χωρίον 
Σιλαμος καί την εκκλησίαν τής Θεοτοκου, έκδιώξας τούς χριστιανούς έκ τοΰ
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καί τινων άλλων δμογνωμόνων των υποβάλλουν αυτούς είς πρόστιμα, 
πωλοΰν τά κτήνη, τά τέκνα και τάς γυναίκας αυτών καί οιι οί διά δια
φόρων δολοπλοκιών και σκηνοθεσιών προσαγόμενοι διά διαταγής τού 
Πασά είς Χάνδακα ραγιάδες, μετά την άνάκρισίν των δεσμεύονται είς 
τό τομροϋκι2δ* και δέν απολύονται ίκειθεν, εάν δεν καταβάλλουν πρό- 
ατιμον άλλος 500, άλλος 600 καί άλλος 50 γρόαια, δτι όταν εύρεθή ατο· 
μόν τι δολοφονηθέν, λαμβάνουν άπό κάθε ράγιάν 20 παράδες διά φό- 
ρον αίματος' δτι δι’ερευνάν τών τυφεκίων λαμβάνουν 17 παράδες, δια 
την φύλαξιν τών πύργων 17 παράδες και εισφοράν δι' Αξίαν άσβεστου 
έπιδιορθώαεως τών φρουρίων 20 παράδες από κάθε ατομον, δτι παρά * 283

χωρίου τούτου καί σφετεριστείς τά ακίνητά των κατά τήν Έπανάστασιν τοϋ 
1866. Βλ. περί τής οικογένειας ταύτης, Τ.Α.Η. Κώδ. 38ος, σ. 217, 218, 227,
283, 340, 351, 352 , 360 καί άλλαχυϋ. Κώδ. άφιερωτηρίων σ. 15 ένθα τό άφι- 
ερωτήριον τοΰ τεμένους του. Evliya (Jelebi, τ. 8ος, σ. 380, «Χριστια
νική Κρήτη», τ. 2ος, σ. 66, Περιοδ. «Κρητικός Λαός», σ. 174, ΙΤρακτικίδης, 
σ. 4, 6 καί 11, «Κρητικά Χρονικά», τ. 1ος, σ. 195 καί τ. 8ος, σ. 15, Έφημε- 
ρίς «Πατρίς» 'Ηρακλείου, άριθ. φύλλων 2482, 2483 καί 2484 τής 11ης, 12ης, 
καί 13ης Μαρτίου 1955 καί ’Οδηγόν Ιστορικού Μουσείου Κρήτης, Ηράκλειον 
1953 σ. 25, ένθα ή έν τφ Μουσείο) επιτύμβιος στήλη άνήκει είς τόν πρώτον φρού
ραρχον τοϋ Μ. Κάστρου Γιουσούφ 'Αγά, καί ούχί εις τόν υπασπιστήν αΰτοΰ.

!6ϊ) «Re.ayayi tomruga vurub». Tomruk, έλέγετο υπό τών Τούρ. 
κων τό δεσμωτήριον ή ή φυλακή, δπου οί κρατούμενοι έμενον ελεύθεροι έντός 
τοΰ αυτού χώρου. Εις τους στρατώνας τών γενιτσάρων ό τόπος άποθηκεύσεως 
τού κρέατος έλέγετο επίσης τομρούκ, έν ’Ανατολή δέ ή ονομασία αΒτη έδίδετο 
είς τήν γνωστήν ποδοκάκην τήν χρησιμοποιουμένην πρός τιμωρίαν τών άμελών 
καί άτακτούντων μαθητών. Πλήν τούτων, τό τομρούκ ήτο είδος βασανιστή, 
ρίου άποτελουμένου έκ δύο κεχωρισμένων χονδρών ξύλων μέ δύο όπάς, έντός 
τών οποίων διερχόμενοι έκλείοντο στερεώς οί πόδες τοϋ βασανιζομένου, δντος 
υποχρεωμένου νά ϊσταιαι ή νά εύρίσκεται ύπτιος καί πολλάκις πρηνηδόν. Τό 
τομρούκ άπετελεϊτο καί έκ δύο κοίλων κορμών δένδρου, έντός τών όποιων έκλεί- 
ετο ολόκληρον τό σώμα τού βασανιζομένου, άφιεμένου έλευθέρου μόνον τοΰ 
προσώπου αυτού. Τό τομρούκ τοΰ Μ. Κάστρου εΰρίσκετο έγκατεστημένον είς 
τόν Μ. Κούλεν. Είς τό βασανιστήριον τούτο προφανώς υπεβλήθη καί ό άρχη- 
γός τής Έπαναστάσεως τοϋ 1770 Δασκαλογιάννης. Βλ. Μπάρμπα Παντζε 
λ ι ο ΰ, ένθ. άνωτ. σ. 41, στ. 805.

πιάνουν και κατεβάζουν τον κάτω οτό τιμουροϋκι 

Είς τούς κώδικας τοΰ Τ.Α.Η. υπάρχουν αιτήσεις χριστιανών πρός τόν Πασδν 
τού Μ. Κάστρου, βασανιζομένων έπί πολλάς ημέρας είς τό τομρούκ τού Μ, 
Κοΰλε καί αίτούντων τήν άπαλλαγήν των. Περί τοϋ βασανιστηρίου τούτου βλ. 
Πράξεις ’Αποστόλων, ιστ’ 24, ένθα άναφέρεται δτι ό ’Απόστολος Παύλος καί ό 
συνοδός αΰτοΰ Σίλας ύπέστησαν τό μαρτύριον τούτο είς τήν πόλιν τών Φι
λίππων «καί τους πόδας αυτών ήοφαλίοατο εις το ξύλον*. Πρβ. Ρ a k a 11 π, έν 
λ. Salma Tomruk, Kamil Kepeci, ένθ. άνωτ. έν λ. Tomruk καί Κ, 
Σάθα, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, τ. 3ος, σ. λε’ τού προλόγου.
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τα έκπαλαι είωθότα λαμβάνουν άπό κάθε χωρίον 500 οκάδες έλαιό- 
λαδον και δτι ό πρόεδρος των κρεωπωλών λαμβάνει &πό κάθε χωρίον 
3 πρόβατα, τότε κατά τά μέσα τοϋ μηνός Τζεμαζιελεβέλ τον έτους 2255”' 
έξεδόθη Ιερά διαταγή 264 απευθυνόμενη προς τον διοικητήν τον Χάνδα- 
κος, προς τους Ίεροδίκας τής πόλεως ταύτης και των επαρχιών, όπως 
μετά τήν υπό τών ραγιάδων καταβολήν τον Ιερόν κεφαλικοϋ φόρου, τών 
συνήθων κανονικών φόρων, τής Ιεράς δέκατης καί τών κατ’ έθος δο
σιμάτων, ώς άναφέρονται ταυ τα εν τώ σχετικφ καταατίχω και έντέλ- 
λονται δι' αυτοκρατορικών διαταγών, νά μή ταλαιπωρούνται και κατα- 
δνναστενωνται ουτοι και να μή απαιτούν παρ’ αυτών ούτε ενα οβολόν.

’Έπειτα πάλιν, κατά τά τέλη τοϋ μηνός Ρετζέπ τον ότους 1155uii, 
κατόπιν αναφοράς απάντων τών κατοίκων τής νήσου είχεν έκδοθή έτέ- 
ρα Ιερά διαταγή 288 άπευθυνομένη προς τους Ίεροδίκας τον Χάνδακος, 
τών Χανιών, τής Ρεθνμνης καί τους λοιπούς Ίεροδίκας τής νήσον, διά 
τής όποιας διετάσσοντο ουτοι λίαν ανστηρώς, όπως μετά τήν υπό τών 
ραγιάδων τής Κρήτης άπότιαιν τών δυνάμει Ιερών διαταγών έπιβε- 
βλημένων αντοις δοσιμάτων νά μή επιβαρύνωνται μέ άλλας υπο
χρεώσεις, νά μή λαμβάνουν παρ’ αυτών 150 γρόσια δι’ έκαστον αυτο- 
κτονοΰντα ώς φόρον αίματος και μολονότι (5έν προέβηααν είς τήν επι- 
διόρθωσιν τών εκκλησιών των αν εν σχετικής άδειας, ούτε έδωσαν 
εϊς τους έχθρονς κουρσάρους σιτηρά, νά μή συλλαμβάνωνται άναι- 
τίως καί ρίπτωνται είς τάς φνλακάς και έπιβάλλωνται είς αυτούς πρό
στιμα με τήν κατηγορίαν ότι δήθεν «επιδιορθώσατε τήν εκκλησίαν σας 
και επωλήσατε σιτηρά είς τους κουρσάρους», νά μή λαμβάνουν από 
κάθε άτομον 20 παράδες δι’ εισφοράν καυσόξυλων, ετέρους 20 παρά- 
δες διά τήν φροΰρησιν τών πύργων, διά τήν έπιδιόρθωσιν τών φρου
ρίων 20 παράδες, νά μή νποχρεοννται είς τήν μεταφοράν κάθε ημέ
ραν 18 φορτίων χιόνος τήν εποχήν τοϋ θέρους, ούτε νά ταλαιπωρούν
ται και καταδυναατεύωνται διά τήν μεταφοράν ενός ή δύο φορτίων 
χιόνος διά μερικούς άξιωματούχους, νά μή λαμβάνη παρ’ αυτών κα- 
ταπιεστικώς ό πρόεδρος τών κρεωπωλών 4 και 5 πρόβατα άντι ενός 
γροσίου, ούτε νά ύφίοτανται παρά τους κανονισμούς και τον Ιερόν 
Νόμον, παρόμοιας φύοεως καταπιέσεις και άρθοϋν τών κεφαλών τών 
πτωχών ραγιάδων αί τοιαϋται καταπιέσεις και τυραννίαι και νά προ- 
οτατευθοϋν και τύχουν ύποατηρίξεως άπό τούς δυνάατας και τούς κατα- 
πιεστάς.

’**) 8 Ιουλίου 1742 μ. X.
,8‘) Δέν άνευρέθη παρομοία διαταγή είς τούς κώδικας τοΰ Τ,Α.Η.
'") 20 Σεπτεμβρίου 1742 μ. Χ.||
'*·) Δ4ν άνευρίφη.
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Και άλλοτε, κατά τά τέλη τον μηνός Σιαμπάν τοϋ έτους 1155™, 
κατόπιν είσηγήσεως τον τέως Ρεΐσονλκιουτάπ™ και προς τον σκοπόν 
οριστικού διακανονισμού και όπως ληφθή ώς ρυθμιστικός κανών τών 
υποθέσεων τούτων, είχε ληφθή άπόφασις και έξεδόθη τότε Ιερόν χάτιον 
υπό τον δεσπότου και αύτοκράτορος εξ αδελφόν μου αειμνήστου Σουί
ταν Μαχμούτ259, ας είναι ευώδης 6 τάφος αύτοϋ, κεκοσμημένον διά 
τής αύτογράφου αυτού φράσεως «ένεργείσθω συνφδά» 260 έν τώ οποία) 
διελαμβάνοντο όπως αυνεχισθή ή εξαγωγή σιτηρών εκ Χάνδακος εις 
επαρκή ποσότητα διά τάς άνάγκας τού πληθυσμού τής περιφέρειας Ρε- 
θύμνης, καθ' ον τρόπον έγενετό αυτή ανέκαθεν, υπό τον δρον δμως 
μη έπιτρέπηται ή εξαγωγή οντε ενός κόκκον σιτηρών έξω τής νήσου, 
γίνηται έλεγχος και επαγρύπνηαις και τιμωρώνται αυστηρότατα οΐ τολ- 
μώντες διά τίνος μέσου νά πωλώαιν είς τους εχθρούς κουρσάρους ή 
είς συμβεβλημένα μεθ’ ημών κράτη σιτηρά, νά μήν άποατέλλωνται 
μονμπασίρηδες εκ Χάνδακος τή υποκινήσει ιορισμένων προσώπων 
έχόντων αποκλειστικόν σκοπόν τό ίδιον αυτών συμφέρον και χωρίς νά 
ύφίστανται ενάγοντες, δταν δέ παρίσταται ανάγκη διορισμού μουμπα- 
αίρη εκ μέρους τοϋ ενάγοντος νά ελέγχεται είς ποιαν πλευράν εύρίσκε- 
ται ό εναντιούμενος καί να καταβάλλεται ή αμοιβή τού κλητήρος έκ μέ
ρους τούτον, παραπεμπομένης εϊτα τής υπό έκδίκααιν ϋποθέσεως δπου 
δει, νά μή υποβάλλουν οι κλητήρες τούς δυστυχείς ραγιάδες είς πρό
στιμα, νά μή τούς συλλαμβάνουν καί τούς φυλακίζουν είτε τούς εξα
ναγκάζουν είς πληρωμήν τών δφειλομένων ανευ άδειας ή σχετικής ίε- 
ροδικαστικής άποφάσεως, νά μή λομβάνουν παρ' αυτών αδίκως χρή
ματα, νά μή εγκαθίστανται καί καταλύουν, δτ αν άποσταλοΰν εις τι μέ
ρος, είς τάς οικίας τών πτωχών τούτων ραγιάδων δπου διαμένουν ον- 
τοι μετά τών οικογενειών των, νά μή λαμβάνουν δωρεάν τάς ζωοτρο
φίας καί τά σιτηρά των αλλά νά προστατεύουν τούς ραγιάδες, νά επι
στρέφουν αμέσως οΧκαδε ευθύς ώς διεκπεραιώσουν τήν εργασίαν των 
καί νά μή ταλαιπωρούν καί καταδυναστεύουν τούτους με εισφοράς καί 
ίπιβαρύναεις ήδη καταργηθείσας.

'Επειδή δέ, ώς μοί γίνεται γνωστόν, λόγω τού ευτυχούς γεγονοτος

ϊίΤ) 19 'Οκτωβρίου 1742 μ. X.
ace) *ο άρχιγραμματεΰς τοΰ Αύτοκρατορικοΰ Διβανίου, υπέχων θέσιν καί 

υπουργού τών ’Εξωτερικών. Βλ. Άθ. Υψηλόν την, ο. 737, Marquis de 
Bonnac, Memoire Historique....Paris MDCCCXCIV, σ. XXXI ύποσ. 1. 
Πρβ. Pakalin, έν λ. Babiali καί Reis · til - Ktittap.

269) Σουλτάν Μαχμούτ'Α', υιός Σουλτάν Μουσταφα Β', βασιλεύσας από τοϋ 
1730 -;ΐ754 μ. X.

’•°) Βλ. ύποσ. 125.
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τής άναρρήσεώς μου είς τον θρόνον 241 επιβάλλεται ή άνανέωσις και 
έκ μέρους μου της ώς ειρηται ιερας διαταγής, υποβάλλεται δϊ ή παρά· 
κληαις όπως έκδοθή βάσει τής προηγούμενης ταύτης νέος ιερός ορι
σμός μου, ώς έκ τούτου εγένετο έρευνα εις τάς εν τφ αύτοκρατορικφ) 
διβανίφ μου φυλαασομένας αποφάσεις, όπου πράγματι εύρέθη κατακε- 
χωρισμένη ή τότε έκδοθειοα Ιερά διαταγή, αυμφώνως προς τό πνεύμα 
τής όποιας συνετάχθη ή παρούσα όπως ενεργήσητε συνφδά ναύτη.

’Εντέλλομαι αμα τή λήχμει τού ιερού τούτου ορισμού μου όπως συμ- 
μορφούμενοι προς τό Ιερόν αυτής περιεχόμενον ενεργήσητε δεόντως, 
ούδαμώς άφιοτάμενοι τών εν αύτφ διατασσομένων.

Ούτω γινώοκετε και είς τό Ιερόν μου σύμβολον πιστεύετε.
Έγράφη κατά τα τέλη τού μηνός Σιεβάλ τού έτους χίλια εκατόν 

έβδομήκοντα τέσσαρα 202. ·
Έκ τής περιφρουρήτου Ίσλαμπόλ262

33.
Κώδ. 8ος, (3ος) σ. 353.

'Απευθύνεται προς τον Μουχαφίζην τού Χάνδακος καί τους Ίερο- 
δίκας τών Χανίων και τών Σφακίων 2δ4.

Γενέσθω ύμΐν γνωστόν διά τής παρούοης αύτοκρατορικής μου δια

!*') Τό παρόν αΰτοκρατορικόν χάτιον έξεδόθη έπί τών ημερών τοΰ Σουλ* 
τάν Μουσταφά Γ',υίοδ τοΰ Σουλτάν Άχμέι Γ', βασιλεόσαντος από τοΰ 1757 - 
1774 μ. X.

·”) 22 Μαίου 1761 μ. X.
’**) Κυριολεκτικώς : Έκεΐ όπου άφθονεΐ τό στοιχεΐον τοΰ Ίσλάμ. Είς πάν

τα τά πρό τής άναρρήσεώς τοΰ Σουλτάν Μουσταφά Γ' (βλ. ΰποσ. 261) έκδο- 
θέντα φερμάνια άναφέρονται στερεοτύπως αί λέξεις «Konstantiniye el ma- 
hruse» (έκ τής περιφρουρήτου Κωνσταντινουπόλεως) ή «Bemakamu Konstan
tiniye» (έκ τής έν Κωνστ. έδρας) ή απλώς «Konstantiniye·, ώς τόπος έκδόσεώς 
των. Ό Σουλτάνος όμως οδτος ή θέλησε νά μετατρέψη τήν τουρκικήν ονομα
σίαν τής Κωνστ. Istanbul είς I s 1 a m b ο 1, τό ίδιον δέ επραξε καί διά τά 
έπί τής βασιλείας του κοπέντα νομίσματα. Βλ. σχετ. Άθ. Ύ ψ η λ ά ν τ η ν 
σ. 728.

2e4) «Hanya ve Istakya Kadilam. Διά πρώτην φοράν έν τώ παρόντι έγ- 
Υράφφ γίνεται λόγο; περί Καδή (Ιεροδίκου) Σφακίων. Άσφαλτος θά έννοή τόν 
Μουτεβελήν τής επαρχίας ή τόν Άγαν αΰτοΰ, δστις, πλήν τών άλλων, έξετέ- 
λη καί χρέη Ίεροδικαστοΰ διακανονίζων τάς διαφοράς καί υποθέσεις τών 
Σφακιωτών. Ώς φαίνεται έκ τών ένταΰθα δημοσιευομένων έγγραφων, είς πε
ριπτώσεις φόνων καί έπιβολής θανατικής ποινής, είς τήν πρό τοΰ 1770 περίο 
δον, αρμόδιος ήτο ό πλησιέστερος πρός τήν έπαρχίαν 'Ιεροδίκης, δστις πάλιν 
άνέθετε τήν έκτέλεσιν τής άποφάσεως είς τόν ζαμπίτην (βλ. ΰποσ. 94), ή τόν 
Άγαν ή Σοΰμπασην τής περιφερείας (βλ. ΰποσ· 15 καί 19), δτε ή ύπόθεσις κα- 

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. 20
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ταγής δτι οί ραγιάδες τής if τή νήαφ Κρήτη κείμενης επαρχίας των 
Σφακίων, υπαγόμενης είς τα βακούφια τον αειμνήστου Γαζή Χοναεϊν 
Πασά, δι’ αναφοράς των άπευθυνθείσης προς τό αύτοκρατορικόν μου 
διβάνιον καθιστούν γνωστόν δνι μολονότι έξ εύμενείας προς αυτούς 
ίμειώθη δ Ιερός κεφαλικός των φόρος και έδόθη είς χεΐρας αυτών υψη
λή Ιερά αντοκρατορική διαταγή μου™5, έν τούτοις μετά την νπ’ αυτών 
καταβολήν του κεφαλικοϋ των φόρου σνμφώνως προς τήν υψηλήν τού
την διαταγήν και προς τον εσχάτως γινόμενον διακανιαμόν τής πληρω
μής τον, γνωρίζουν δτι πιέζονται πάλιν νά καταβάλλουν περισσότερα 
τών καθωρισθέντων καί παρακαλοϋν δπως εκδοθή νέα Ιερά διαταγή 
uov άπαγορεύουαα τάς καταπιέσεις ταύτας.

Κατόπιν τούτου ήρευνήθησαν τά εν τώ αύτοκρατορικφ λογιστηρίφ 
κατάστιχα τον κεφαλικοϋ φόρου, δπον σνμφώνως προς τήν ύποβληθεϊ- 
σαν εισηγητικήν έκθεσιν άναφέρεται δτιϊββ από τους ραγιάδες τον είς 
τό δυτικόν τμήμα τής νήσου Κρήτης καί έν τή Ιπαρχία Σφακίων κει
μένου βακουφιού τοΰ ποτέ Γαζή Χουσειν ΙΙαοά είσεπράττοντο έκ μέ
ρους τής υπηρεσίας τον Βακουφιού, διά τά παραγόμενα νπ’ αυτών 
προϊόντα καί τους λοιπούς φόρους των καί παρεδίδοντο σνμφώνως 
προς τους ορούς τους καιΊορισθέντας υπό τοϋ άφιερωτοΰ είς τό ταμεϊον 
τής υπηρεσίας τοϋ ’Ιερού Δώρου, διατιθέμενα υπέρ τών κατοίκων τών 
δύο Ιερών πόλεων, ετησίως καί κατ’ αποκοπήν 5000 γρόσια ώς κεφα~ 
λικός φόρος. ’Όταν όμως κατά τό έτος 1102™’ άπεφασίοθη δπως δλοι 
οι ραγιάδες τής θεοφρουρήτου επικράτειας μου καταβάλλουν βάσει δελ
τίων τον κεφαλικόν των φόρον, τότε διά φερμανιού διετάχθη δπως 
από τήν έπαρχίαν τών Σφακίων είσπράττεται ό μέν κατ’ αποκοπήν φό
ρος τών 5000 γροσίων υπό τοϋ Δημοσίου δ δέ έπί τών προϊόντων υπό 
τής υπηρεσίας τοϋ Βακουφιού. Μολονότι δέ μέχρι τοϋ έτους 1159™" 
εξηκολούθησεν ή εΐοπραξις τών φόρων τούτων κατ’ αυτόν τον τρόπον, 
δ κατά τά μέσα δμως τοϋ έτους 1158™* διορισθείς τέως Δεφτερδάρης * 36

τέληγεν εις συμβιβασμόν διά πληρωμής τοϋ φόρου αίματος. Παρά ταϋτα όμως 
αί επεμβάσεις τών 'Ιεροδικών καί άξιωματούχων, άποβλεπόντων μάλλον είς 
χρηματισμόν, δέν ελειπον. Βλ. σχει. τά ένταΰθα δημοσιευόμενα ΰπ’ άριθ· 31,
36 καί 38 έγγραφα. Πρβ. διά τήν μετά τό 1776 περίοδον «Κρητικά Χρονικά», 
τ. 7ος, σ. 248, 249, 250 · 252 καί Περιοδ. Δελτίον Κρητικ. Φιλολογ. Συλλόγου 
Χανιών, σ. 162 καί υποσ. 13 τής εισαγωγής.

Μ5) Βλ. τό ΰπ’ άριΰ·. 31 έγγραφον.
se9) ’Επαναλαμβάνεται ύπό τύπον t e 1 h i s (βλ. ύποσ. 234) τό κείμενον τοϋ 

ύπ’ όριά. 31 εγγράφου.
1690 μ. X.
1746 μ. X.
1745 μ. X.
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τής Κρήτης άποβιώαας Ριζβάν Όγλοϋς170, έκ λόγων καθαρώς συμφε
ροντολογικών και προαεταιρισμοΰ τών άνωτέρων, κατώρθωσε διά μέ
σον τοΰ γιαζιτζή27' νά προσέγγιση τον τότε Άγαν τής Πύλης τής Ευ
δαιμονίας μου Χατζή Μπεσήρ Άγαν 272 και δι' απατηλών εισηγήσεων, 
δτι δήθεν από τοΰ έτους 1102, δτε ήρχιαε να εϊαπράττεται δ κεφάλι· 
κύς φόρος τών ραγιάδων τών Σφακίων εκ μέρους τον Δημοσίου, έκ- 
κρεμεΐ ή καταβολή τον ’Ιερού Δώρου καί δτι καταβάλλεται ουτος απ' 
ευθείας από τό ταμειον τής υπηρεσίας τών δύο ιερών πόλεων, δτι δή. 
9εν ηυζήθη δ πληθυσμός τής επαρχίας ταύιης και έάν διενέμοντο τά 
δελτία τοΰ κεφαλικοϋ φόρου κατ' ατομον θά είσεπράττετο περισσότερος 
κεφαλικός φόρος, ίπέτνχε νά έπιβαρύνη τους ραγιάδες τών Σφακίων 
καί νά διανείμη κατά τό έτος 1159, διά νέας προσθήκης έγγραφείαης 
είς τό κονδύλιον τοΰ κεφαλικοϋ φόρου τής νήσου, 1357 δελτία κεφαλι- 
κον φόρου τριών κατηγοριών 2,8, άναβιβάσας ουτω τό ποσόν τοΰ δώ
ρου άπό τό άρχικώς καθοριαθέν υπό τοΰ άφιερωτοΰ τών 5000 γρο
θιών εις 7500 γρόαια, πλήν τών έξόδων γραφικής ύλης καί προσωπι
κού. Έπέτνχεν δμυίως νά θεωρήται τούτο ώς άντίκρνσμα τών 5000 
γροσίων και νά εϊαπράττεται παρά τών έκάστοτε Δεφιερδάρηδων τής 
νήσου καί νά παραδίδεται είς τό ταμειον τών δύο ιερών πόλεων υπέρ 
τών όποιων καί ένεγράφη ύπ' αυτού ώς δτζακλίκιον 17i. Κατώρθωσεν 
έπίσης τότε ουτος τήν εκδοσιν Ιεράς διαταγής κεκοσμημένης δι' Ιερού 
αύτοκρατορικοΰ χατίον21*.

"Οταν δμως, ολίγον μετά τήν κατόπιν μορίων βιαιοπραγιών καί 
καταπιέσεων εναρξιν τής διανομής και τής είσπράξεως τών νεωοτί προ- 
στεθέντων δελ.τίων τοΰ κεφαλικοϋ φόρου, Ιπήλθεν δ θάνατος τού Άγά 
τής Πύλης τής Ευδαιμονίας μου Χατζή Μπεσήρ Άγά και είς τήν θέ- 
σιν τούτου άνήλθεν δ έκτελεαθείς Μπεσήρ Αγάς 21,1, τότε κατά τάς πρώ- 
τας ημέρας τής υπηρεσίας τούτου μετέβησαν είς τήν Βασιλεύουσαν με
ρικοί έκ τών ραγιάδων τών Σφακίων προς εκθεσιν τών παραπόνων 
των καί διεκτραγώδησιν τών δεινό:ταθημάτων των. Τότε δ Αγάς ουτος 
άλλους μέν έξ αυτών ερριψεν είς τάς φυλακάς και άλλους δι' απειλών 
και έκφοβισμών ήνάγκασε και ελαβε παρά τών χειρών των πιεστικώς 
καί τυραννικώς έγγραφον δμολογίαν άποδοχής, τών παρά τάς δυνάμεις
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a,°) Βλ. τήν ύπ’ άριθ·. 128 ύποσ. 
,Ι1) Βλ. τήν ύπ’ άριθ·. 152 ύποσ. 
*’*) Βλ. τήν ύπ' άριθ·. 112 ύποσ. 
”') Βλ. τό ύπ’ άριθ. 20 έγγραφον. 
1,4) Βλ. τήν ύπ’ άριΟ. 140 ύποσ. 
m) Βλ. τό ύπ’ άριθ. 20 έγγραφον 
*’*) Βλ. τήν ύπ’ άριθ. 153 ύποσ.
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των έπιβληθέντων εις αυτούς προσθέτων δελτίων τον κεφαλικοϋ φόρου 
και κατεχώριοεν τό έγγραφον τούτο όπου δ««2”. Έξ αιτίας όμως τής 
παρά την αντοχήν των έπιβληθείσης έπιβαρύνσεως ταύτης έξηκολούθη- 
σεν ή αδιάκοπος διένεξις, των ραγιάδων τον βακουφιού δντων υπο- 
χρέων νά καταβάλουν μέχρι τονδε άνω των 150 πονγγίων 2?8. ’Επειδή 
δε ή επαρχία των είναι βραχώδης κα'ι τά εδάφη των Ανεπίδεκτα καλ
λιέργειας και ούχΐ παραγωγικά καί δέν είναι οϋτοι εις θέσιν rd πλη- 
ρώοονν οχι μόνον τό αντίτιμου των νεοπροστεθέντων δελτίων αλλά και 
αυτά τά πρότερον ϋπ’ αυτών άγογγύστως και άνευ φιλονεικιών κατα
βαλλόμενα έτηοίως και’ αποκοπήν 5000 γρόοια, περιήλθον ώς έκ 
τούτου είς πλήρη άφανισμόν καί οι μεν περιοσότεροι εξ αυτών διε- 
σκορπίσθησαν τήδε κακεΐοε, οι δε απολειπόμενοι είναι ήδη καί αυτοί 
έτοιμοι νά έγκαταλ.είψονν τάς εστίας των. Ταϋτα πάντα πληροφορηθεΐ- 
οα, κατόπιν έξετάσεως, ή εν λόγφ διαχειρίστρια από ανθρώπους καλώς 
γνωρίζοντας τά πράγματα, αίτεϊται έν τή αναφορά της όπως μετά ουγ- 
καταβάσεως καί εύαπλαγχνίας ένεργοϋντες άρωμεν δλοσχερώς την 
έπιβληθεϊσαν προσθήκην, ή προς αποφυγήν ζημίας του δημοσίου, νά 
έπιβληθη αύτη άναλόγως τής οικονομικής των αντοχής, τών υπολοί
πων δελτίων είτε κατανεμουμένων εις άλλα μέρη, ή άφαιρουμένων τε
λείως.

Πράγματι ή επαρχία αύτη είχε χορηγηθή ώς τεμλίκιον2,9 είς τον 
Γαζή Χουσειν Πασάν, δστις όταν αφιέρωσε τούτην ώς βακούφίον είς 
τάς δύο ίεράς πόλεις, καθώρισε νά δίδωνται μόνον 5000 γρόοια ώς 
εισφορά διά τό 'Ιερόν Δώρον, ώς τούτο ρητώς άναφέρεται είς τό κεί
μενον τού συνταχθέντος τότε άφιερωτηρίου του * 28°. Κατεβάλλοντο δε 
πράγματι καθ’ έκαστον έτος τά 5000 ταϋτα γρόοια έκ μέρους τού βα
κουφιού καί άπεοτέλλοντο είς τό ταμείου τών δύο ιερών πόλεων.

’Αργότερου όμως, όταν κατά τό 1102 άπεφασίσθη ή ειοπραξις τού 
κεφαλικοϋ φόρου τών ραγιάδων τής θεοφρουρήτου έπικρατείας μου 
βάσει ατομικών δελτίων, επειδή είχε διαταχθή τότε όπως τά 5000 ταϋ
τα γρόοια είσπράττωνται άπ’ ευθείας από τό Δημόσιον διά τον κατ’ 
αποκοπήν κεφαλικον φόρου τών κατοίκων τής επαρχίας ταύτης, τότε, 
λόγφ τής μεταβολής ταύτης, παρέμεινεν ανεξόφλητου καί έν έκκρεμότητι 
ιό υπό τού άφιερωτοΰ καθορισθέν χρηματικόν ποοόν τού 'Ιερού Δώ
ρου, αυμπληρούμενον έκτοτε έκ μέρους τού ταμείου τής υπηρεσίας τών 
δύο ιερών πόλεων.

*”) Βλ. τήν υπ’ άριθ·. 226 ύποσ.
,,ι>) Βλ. τήν ύπ’ άριθ·. 227 ύποσ.
2|9) Βλ. τήν ΰπ’ άριθ·. 228 ύποσ.
28°) Βλ. τήν ύπ’ άριθ·. 229 ύποσ.
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’Έπειτα πάλιν, κατά το έτος 1159, έπί xfj προφάοει δτι δήθεν οι 
κάτοικοι τής επαρχίας ταύτης άρνοΰνται νά παραλάβουν τά συμφώνως 
προς το νέον φορολογικόν σύστημα άναλογοϋντα εις αυτούς κατ’ ατο
μον δελτία του κεφαλικού φόρου, τή είσηγήσει τον τότε Δεφτερδάρη 
τής Κρήτης άποβιώσαντος Ριζβάνογλον, έπειεύχθη ή εκδοσις Ιερας δια
ταγής κεκοσμημένης δι' αύτοκρατορικοϋ χαιίου 3St, δυνάμει τής όποιας 
διετάασετο όπως πλήν τοϋ ώς άνω άναφερθέντος κατ’ αποκοπήν κεφα- 
λικοϋ φόρου των 5000 γροσίων, γίνη εις τό κονδύλων τούτο νέα προσ
θήκη εκ 1357 φορολογικών δελτίων τριών κατηγοριών, άντιπροσω- 
πενόντων ποσόν, πλήν τών ίξόδων γραφικής ύλης και αμοιβής προσω
πικού, 7500 γροσίων καί όπως είοπράττεται τούτο καθ' έκαστον έτος 
υπό τών έκάστοτε Δεφτερδάρηδων τής νήσου καί αποστέλλεται ώς εισ
φορά είς τό ταμείον τών δύο Ιερών πόλεων.

“Οταν δε μερικοί ραγιάδες εκ τής επαρχίας ταύτης ήλθον είς τήν 
Βασιλεύουσαν, ώδηγήθησαν ούτοι είς τό εν τώ Νέφ Σεραγίω δω
μάτων τού Δερβίς έφένδη, γιαζιτζή™ τού τέως Άγα τής Πύλης τής 
Ευδαιμονίας Μπεαήρ Άγα, όπου επί παρουσία καί τού επόπτου τής 
υπηρεσίας τών δύο Ιερών πόλεων, έπεβλήθη είς αυτούς νά υπογράψουν, 
ώς πληρεξούσιοι τής επαρχίας των, έγγραφον συνυποσχετικόν 2,3 ότι δέ
χονται νά παραλαμβάνονν καθ' έκαστον έτος τά δελτία τού κεφαλικού 
φόρου καί νά καταβάλλουν τό άντίτιμόν των. Τότε άπεστάλη καί εκ 
Κρήιης έτέρα τοιαύτη συνυποσχετική ιεροδικαατική πράξις™', ή όποια 
καί κατεχωρίσθη είς τό Λογιστήριον τής υπηρεσίας τού κεφαλικού φό
ρου είς τό κατάστιχον τής χρήαεως τού έτους 1159.

Είναι όμως γνωστόν ότι όταν διετάχθη ή βάσει ατομικού δελτίου 
ειαπραξις τού κεφαλικού φόρου τών ραγιάδων τής θεοφρουρήτου επι
κράτειας μου, έχορηγήθη είς τά βακούφια εκείνα, από τά όποια θά 
είαεπράττοντο εκ μέρους τού Δημοσίου τό είς αυτά ώς έσοδον καθορι- 
σθέν πάλαι ποτέ υπό τού άφιερωτού ποσόν, μία ανάλογος αντιπαροχή’ 
διά τό βακούφων όμως τών Σφακίων ούδεμία τοιαύτη Αντιπαροχή κα- 
θωρίσθη, ώς τούτο έγένετο γνωστόν εκ τής εν τφ περιθωρίω τής ανα
φοράς τής όιαχειριστρίας κατακεχωρισμένης λεπτομερούς αημειώσεως, 
τής χορηγηθείσης έκ μέρους τής υπηρεσίας τού Λογιστηρίου τών κεφα- 
λικών φόρων τών δύο Ιερών πόλεων.

’Επειδή δέ, ώς διαπιστούται καί εξάγεται έκ τών υφισταμένων έγ- * **

,β1) Βλ. ιό ΰπ' άριθ. 20 έγγραφον. 
3”) Βλ. τήν ΰπ’ άριθ-. 152 ύποσ. 
,3*) Βλ. ιό υπ’ άριΰ·. 23 έγγραφον.
**4) Βλ. τό ΰπ’ άριΟ. 24 έγγραφον.
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γραφών, έπήλθε τροποποίησις και μεταβολή εις τους άρχικώς υπό τοΰ 
άφιερωτοϋ τεθέντας όρους, ανμφώνως προς τους όποιους θά κατεβάλ
λον το ώς εισφορά διά τό 'Ιερόν Δώρον 5000 γρόοια κατ' αποκοπήν 
κεφαλικός φόρος, πλήν δε τούτον ίπείδη μεταγενεστέρως προσετέθηοαν 
και έπεβλήθηοαν, παρά τούς όρους τοΰ άφιερωτηρίου και με την πρό- 
φαοιν εΐοφοράς προς τό Ιερόν Δώρον ετερα 7500 γρόοια, ήτοι τύ άν- 
τίτιμον 1357 δελτίων κεφαλικοϋ φόρου, πράγμα δπερ μεγάλως έβλαψε 
και ήδίκηαε τόσον τό βακούφιον όσον και τούς πτωχούς ραγιάδες' ώς 
εκ τούτου έξ ευσπλαχνίας και οίκτου προς τούτους και επί τώ σκοπώ 
προστασίας τοΰ βακουφιού και της μη παντελούς καταστροφής τούτου, 
κατόπιν έπισταμένης σκέφεως και συνωδόι προς την εισηγητικήν έκ- 
θεσιν 286 τοΰ Άρχιδεφτερδάρη μου Έλχάτζ Ίμπραχίμ, ον άπειρον τό 
κλέος, άπεφασίσθησαν τά κάτωθι:

Έκτος τών κατ’ άποκοπήν 5000 γροαίων, τών καταβαλλόμενων 
παλαιόθεν υπό τών ραγιάδων τής επαρχίας ταύτης διά τον κεφαλικόν 
το>ν φόρον, θά δίδωνται είς αυτούς, κατά συγκατάβαοιν, άπό τοΰ έτους 
11742Ββ εκ τών 1357 δελτίων τριών κατηγοριών τής προσθήκης, μό
νον 400 τοιαΰτα άντιπροσωπεύοντα ποσόν 2210 γροαίων. °Ετερα 343 
δελτία θά διανεμηθούν είς τούς λοιπούς ραγιάδες τής νήσου, τοΰ σχε
τικού κονδυλίου έγγραφομένου είς τό αρμόδιον γραφείον. Τά υπόλοιπα 
614 δελτία θά διανεμηθούν είς τά 61 φορολογικά γραφεία τής ϋεο- 
φρονρήτου επικράτειας μου καί θά προστεθούν είς τούς κεφαλικούς 
φόρους τών λοιπών ραγιάδων μου. Τό κατ' άποκοπήν ποσόν τοΰ κε- 
φαλικοΰ φόρου τών 5000 γροαίων θά είαπράττεται, ώς πάντοτε, υπό 
τών εκάατοτε Δεφτερδάρηδων τής Κρήτης καί θά άποστέλλεται ώς εισ
φορά τοΰ Ιερού Δώρου είς τήν Βασιλεύουσάν ιτου διά νά παραδοθή 
εις τό ταμεΐον τής υπηρεσίας τών δύο ιερών πόλεων,

Συμφώνως όθεν προς τήν εισηγητικήν ταύτην εκθεσιν καί τήν έν 
τφ περιθωρίφ γραφεί σαν σημείωσιν 281, ότι ή ώς ανωτέρω ληφθεϊαα 
άπόφααις διακανονισμού τής ύποθέσεως ταύτης κατεχωρίαθη δεόντως 
είς τά βιβλία τής υπηρεσίας τοΰ κεφαλικοϋ φόρου, άντίγραφον δί τής 
Ικδοθείοης τότε Ιεράς διαταγής έγνωστοποιήθη προς τό λογιστήριον 
τής νήσου Κρήτης, έγράφη τό παρόν αυτοκρατορικόν μου φερμάνιον 
καί εντέλλομαι όπως ένεργήσητε συμφώνως προς τό πνεύμα τής έν τώ 
περιθωρίφ διαλαμβανομένης σημειώαεως.

Επειδή δε έκ τής γενομένης ερεύνης είς τό αυτοκρατορικόν μου * ···)

,5S) Βλ. τήν ΰπ' dgiO. 234 ύποα.
···) 1760 μ. X.
,*7) Βλ. ίιποο. 234.
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λογιστήριον έξηκριβώθη δτι εϊχεν εκδοθή προηγουμένως28S * *, καθ ον 
νόμιμον ανωτέρω άναφέρεται τρόπον, Ιερά μου διαταγή διακανονίζου- 
αα την ύπόθεσιν ταύτην, ώς εκ τούτον ένεργοϋντες ουμφώνως προς 
ταύτην και άποφεύγοντες άπδ πάοης ένεργείας αντικειμένης προς αυ
τήν, φροντίοατε όπως μη νφίοτανται καταπιέοεις και έκπτοήαεις οι ρα

γιάδες τής επαρχίας ταύτης.
Οντω γινώσκετε καί εις τό ιερόν μου σύμβολον πιστεύετε.
Έγράφη τή 12 Ζηλκααδέ τοϋ έτους 1175 289 * 29 * *.

Έκ τής περιφρυυρήτον Ίσλαμπόχ m.
Έλήφθη τή 28 Σαφερ 1176™'.

34.
Κώδ. 8oc, (3ος) σ. 351.

’Απευθύνεται προς τον Μουχαφίζην τοΰ Χάνδακος καί τους Ίερο- 
δίκας τών πόλεων...........................

Γενέοθω ύμίν γνωστόν δτι ή εκ τών έναρέτων μονοονλμανίδων Φατ- 
μά χατούν, χανούμ σουλτάν, ειη διαρκής ή άγνότης αυτής, ύπέβαλεν 
άναφοράν προς τό αντοκρατορικόν μου διβάνιον διά τής όποιας καθι
στά γνωστόν δτι οι ραγιάδες τής έν τή νήσω Κρήτη επαρχίας τών Σφα- 
κίων, υπαγόμενοι εις τά εν τή νήσω ταύτη βακούφια τοϋ αειμνήστου 
πάππου της Γαζή Χουσεΐν Πασά, ετύγχανον ανέκαθεν ελεύθεροι™1, εν 
φ δε πλήν τών Μουτεβελήδων των288 ούδείς άλλος είχε τό δικαίωμα 
νά αναμιγνύεται εις τάς υποθέσεις αυτών, ούτε νά νποβάλλη αδίκως 
είς πρόστιμα καί νά τους έξαναγκάζη είς την πληρωμήν τών δφειλομέ- 
νων, παρά ταϋτα μερικά άτομα, παρά τήν χορηγηθεΐσαν εις τους κα
τοίκους τής έπαρχίας ταύτης ελευθερίαν, <5έν παύουν από τοϋ νά τους 
καταπιέζουν καί νά τούς καταδυναστεύουν. Επειδή <5έ αίτεΐται αυτή 
έν τή άναφορρ της δπως ή παλαιόθεν δι’ ϋιμηλής αύτοκρατορικής δια
ταγής 294 χορηγηθεϊαα είς αυτούς ελευθερία είναι σεβαστή παρά πάντων

28β) 'Εννοεί τό ύπ’ άριΟ·. 31 έγγραφον.
”*) 25 Μαίου 1762 μ. X.
”°) Βλ. τήν ΰπ’ άριθ. 263 ΰποσ.
5ί1) 7 Σεπτεμβρίου 1762 μ. X.
2’2) «lsfakye nahiyesi reayasi kadimeleyamdan serbest olub...». Μεταφρά

ζω «ελεύθεροι» ώς πλέον περιεκτικήν τήν τουρκ. λ. s e r b e s t.
29i) «...mulevellilerinden gain bir kimesne umurlanna mudahele ve hi

gairi hakin tecrirn ve tagrim olunmak iktiza idmez iken...».
2*4) Ειδικήν διαταγήν άναφερομένην είς τάς χορηγηθεισας πρός τούς Σφα

κιανούς ελευθερίας δέν συνήντησα είς τούς κώδικας τοϋ Τ.Α.Η. Ήτο δμοις 
αυτονόητον ότι ή βακουφική ίδιότης τής^περιοχής ('έχορήγη είς αυτήν άναλό·
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312 Νιχ. Σταυρινίδου

καί δπως εκδοδή νέα Ιερά αντοκρατορική μου διαταγή δι’ ής νά μη 
επιτρέπηται εις ουδένα έξωδεν νά επεμβαίνη κα'ι ενοχλή αυτούς, ώς εκ 
τούτον έγένετο έρευνα είς τα εν τφ αύτοκρατορικφ λόγιατηρίφ φνλασ- 
οόμενα βιβλία τής υπηρεσίας των δύο ιερών πόλεων και διεπιστώδη 
δτι ή ήδη κληρονομικφ δικαιώματι Διαχειρίοτρια εϊχεν υποβάλει και 
άλλοτε αναφοράν, εν τή οποία διελάμβανεν αυτή δτι τα εν τφ Σαντζα- 
κίω τής Ρεδύμνης χωρία Χώρα Μοναοτήρ, Πρασές 295, ή επαρχία 
Σφακίων και λοιπά αλλα χοτρία τής νήσον Κρήτης, άφιερωδέντα είς 
τας δύο Ιεράς πόλεις Μέκκαν καί Μεδινάν καί δι’ άλλους Ιερούς σκο
πούς ύπδ τον αειμνήστου τέως Σερδάρη 599 τοϋ φρουρίου τής Ρεδύμνης 
αειμνήστου Γαζή Χουσειν Πασά καί των όποιων τυγχάνει αυτή κλήρο- 
νομικφ δικαιώματι διαχειρίοτρια, μολονόνι έχαιρον ελευδερίας από 
τής άλώσεως καί εντεϋδεν καί αί υποδέσεις των διεκανονίζοντο καί 
διεκπεραιονντο υπό των έκάστοτε διαχειριστών, ονδείς δέ άνεμιγνύετο 
είς τας υποδέσεις αυτών καί ήνώχλει τούς κατοίκους των, παρά ταΰτα 
από τινων ετών οι Διοικηταί τής Ρεδύμνης καί λοιποί άλλοι αυταρχι
κοί υπάλληλοι, παρά τον 'Ιερόν Νόμον καί παρά την χορηγηδεϊσαν είς 
αυτούς ελενδερίαν, κατατνραννοΰν καί καταπιέζουν τούτους. ’Επίσης 
διαλαμβάνει ή εν λόγο? διαχειρίοτρια εν τή ΰποβληδείση αιτήσει της 
δτι σνμφώνως πρός τάς διατάξεις τον Νέου Συστήματος 291 ή έκπαλαι

νους ελευθερίας, τάς όποιας έστεροϋντο αί μή βακυυφικαΐ ιοιαΰται. Έν προ
κειμένη) δέν αποκλείεται νά έννοή καί τήν έκδοθεϊσαν κατά τό 1720 προστα
τευτικήν διαταγήν (βλ. έγγραφον 15), ώς καί τήν κατά τό 1760 επ’ εύκαιρίφ 
τής άναμίξεως είς τά πράγματα ιών Σφακίων τής Μουτεβελίνας Φαιμά χα- 
τούν, χανούμ σουλτάν έκδοθεϊσαν ρυθμιστικήν διαταγήν (βλ. έγγραφον 31 καί 
τήν ύπ’ άριθ. 9 ΰποσ. τής εισαγωγής).

,9S) Καί τά χωρία ταΰτα είχον χορήγησή ώς φέουδα είς ιόν Δελή ή Γαζή 
Χουσεΐν Πασάν, δστις τά αφιέρωσε πρό τής έκ Κρήτης άνακλήσεώς του δΓ 
άλλους αγαθοεργούς σκοπούς (βλ. σχετ. υποσ. 93). Διά τό χ Χώρα Μοναστήρ 
(σήμερον Χρωμονασιήρι) υπάρχει ειδική χαρακτηριστική διαταγή έκδοθεϊσα 
κατά 1657, έν τή όποίφ διαλαμβάνονται αί έκ τής βακουφικής του Ιδιότητος 
άπορρέουσαι έλευθερίαι καί προνομίαι.

2") Βλ. ΰπεσ. 27. ’Ενταύθα μέ τήν σημασίαν τού αρχιστρατήγου.
m) «Nizami cedit §urutu mucebince». "Υποθέτω δτι μάλ" 

λον θά πρόκειται περί τής έπελθούσης μεταβολής είς τό σύστημα τών βακου- 
φίων τών δύο Ιερών πόλεων (χαρεμέίν) έπί βασιλείας τοΰ Σουλτάν Μουοταφά 
Γ' (1757 - 1774), έπί τών ημερών τοΰ όποιου έξεδόθη τό παρόν έγγραφον. Σχε- 
τικώς ό Ά θ α ν. Ύψηλάντης (ένθ. άνωτ. σ. 723) γράφει: «δ Ραγήπης 
(Μ. Βεζίρης Ραγήπ Πασάς) επί τοΰ σουλτάν Μουσταφά ολιγοστέυσα; τήν δύνα- 
μιν τού κιζλάρ - άγασή καί όστερήαα; αύτόν τήν επιστασίαν τών λεγομένων χα' 
ρεμέΐν, τά δποΐα Ικαμεν άπαντα μαλικιανέδες» καί σελ. 727 «....οπού, δντα πρδ" 
τερον χαρεμέϊν, ήτοι άφοσιωμένα είς τόν κιαμπέ τόν έν τή Μέκκφ, μετέβαλεν είς 
μαλικιανέδες». Ώς γνωστόν καί ή έπαρχία τών Σφακίςον άνήκεν είς τά αφιερώ’

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



Συμβολή *1ς ιήν Ιστορίαν των Σφακίων (1645 - 1770) 813

χορηγηθεϊσα έλενθερία εις τά βακούφια τών Μ. Βεζνρών διετηρήθη 
ώς και πρότερον και επεκυρώθη, αΐτεΐται δέ τήν εκδοσιν ίερας αντο- 
κρατορικής μου διαταγής δι’ ής νά διαιάοοεται όπως διοικούνται και 
τά μέρη ταϋτα, ώς καί πρότερον, έκ μέρους τον βακουφιού, πλήν δε 
τών έκάστοτε διαχειριστών οϋδεις άλλος νά αναμιγνύεται και νά φρον- 
τίζη διά τάς υποθέσεις τών ραγιάδων το>ν, οί δε Διοικηταί τής Ρεθύ- 
μνης και άλλοι έξωθεν νά μη ζητούν παρ’ αυτών, παρά τον Ιερόν Νό
μον και άνεν άνωθεν διαταγής, διαφόρους εισφοράς.

’Επειδή, ώς άναφέρεται είς τό σημείωμα το καταχωρισθέν εις τό 
περιθώριον τής αΐτήσεως τής διαχειριατρίας Φατμά χατούν, χανούμ 
αουλτάν, τα βακούφια τά άνήκοντα είς τάς δύο Ιεράς πόλεις και κατα- 
βάλλοντα κατ’ αποκοπήν ποσόν τι, τυγχάνουν παλαιόθεν παντελώς 
άπηλλαγμένα πάσης έπιβαρύνσεως καί κατοβάλ,λουν μόνον τον άρχικώς 
καθορισθέντα κατ’ αποκοπήν φόρον, μετά τήν καταβολήν δε υπό τών 
κατοίκων κα'ι τών ραγιάδων των, τής αυμφώνως προς τούς κανονισμούς 
καί τό κατάατιχον επιβεβλημένης είς αυτούς ίερας δεκάτης και τήν δλο- 
αχερή καταβολήν είς τον Βοϊβόδαν των ,Μ τών κατακεχωρισμένων έν 
τφ βιβλίω τον Αύτοκρατορικού Κτηματολογίου δοσιμάτων τής ελευθε
ρίας, δαονδήποτε ποσόν κα'ι &ν είναι τούτο, μικρόν ή μεγάλον, καθώς 
καί τήν καταβολήν εις τούς ίντεταλμένονς είσπράκτορας τών εισφορών 
τών επιβεβλημένων δι’ ιερών μου διαταγών, δεν επιτρέπεται πλέον είς 
τους Μίρι - Μιράν™* *, τούς Μιρ - Λιβά300, τούς Μουτεσελήμ 801, τούς 
Σουμπασήδες 30ί, τούς Βοϊβόδες>03, τούς Άλάϊ - Βέη30ί, τούς Ζαΐμη- 
δες’05, τούς Τιμαριούχους, τούς Τσέρη - Μπασή,06, τούς Ταέρη - Σου-

ματα ιών δύο ιερών πόλεων (χαρεμέϊν). Βλ. καί τάς ύπ’ άριθ. 8 καί 9 ύποσ. 
τής εισαγωγής.

,98) Βλ. ύποσ. 1 τ.ών έγγραφων.
,5*) Βαθμός πολιτικού διοικητοΰ, Πασάς.
,οβ) Βαθμός στρατιωτικού διοικητοΰ. "Αλλοτε άπενέμετο καί είς τούς ύπο- 

διοικητάς, Σαντζάκ Βέη.
•°') Τοποτηρητής ιών διοικητών ή υποδιοικητών, ή εΐσπράκτωρ τών άπο- 

λαυών των.
*02) Βλ. τήν ύπ' άριθ. 15 υποσ. ιών εγγράφων.
•°*) Βλ. τήν ύπ' άριθ. 1 υποσ. τών έγγραφων.
*°*) Παλαιότερον οί φεουδάρχαι. Μεταγενεστέρους οί αρχηγοί χωροφυλακής 

διοικητικής τινός περιφερείας. Βλ Pakalin, έν λ. Alay Beyi,
,οί) Τιμαριούχους. Ώς γνωστόν αί χορηγούμενοι υπό τού Κράτους γαιαι, 

έλέγοντο «Tuna γ» καί «Zeame t». Τού μέν πρώτου ό κάτοχος έλέγετο 
«Krbab-i-timar» τού δέ δευτε'ρου «Zaim».

so") Έλέγοντο οί Σπαχήδες (βλ. ύποσ. 4 τών έγγράφων) οί τοποτηρηταί καί 
οί επιμελούμενοι τούς ίππους καί τά υποζύγια τών άξιωματούχων.

2QO
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814 Νικ. Σταυρινίδου

ρουτζουλερή ,οη, τούς Ταμίας, τους Διευθυντής τών ’Υπηρεσιών, τους 
Έπόπτας, τους ΕΙσπράκτορας των δημοσίων φόρων καί λοιπούς νά 
καταπιέζουν, νά επεμβαίνουν και νά υποβάλλουν αυτούς εις διαφόρους 
Ιπιβαρύνοεις. Νά μη άποατέλλωνται μουμπασίρηδες ,0Β έκ μέρους τών 
Διοικητών και τών Ίεροδικαστών χωρίς νά ϋπάρχη άποχρών τις λό
γος, νά άπέχουν δέ και να αποφεύγουν από τοΰ νά καταπιέζουν και 
κατατυραννοΰν τούς ραγιάδες, ζητοΰντες παρ’ αυτών δωρεάν τρόφιμα, 
τροφάς διά τά ζώα των και διάφορα άλλα τοιαύτης φύσεως πράγματα. 
Τηρουμένων δέ πάντοτε σεβαστών τών δρων τής ελευθερίας των, έάν 
ραγιάς τις διαπράξη έγκλημά τι κολάσιμον καί συμφώνως προς τον 
'Ιερόν Νόμον έπιβληθή εις αυτόν ή θανατική ποινή τής αγχόνης ή τής 
Ικτελέοεως ή τής άποκοπής μέλους τίνος τοΰ σώματός του, αρμόδιος 
είς τήν έπιβολήν τής ποινής ταυτής θά είναι ό κατά τήν έποχήν τής 
διαπράξεως τοΰ ίγκλήματος 'Ιεροδίκης, θά έκτελήται δέ αϋτη, μετά τήν 
έκδοσιν τής ϊεροδικαστικής άποφάσεως, τή φροντίδι τοΰ ζαμπίτη’0" 
τής περιφέρειας, μή έπιτρεπομένου νά έκτελήται αϋτη αλλαχού, είς δε 
έκ τών δρων τής ελευθερίας είναι δτι απαγορεύεται ή λήφις έστω καί 
ίνός οβολού ώς αμοιβής διά τήν πράξιν τής έκτελέσεως. ’Επειδή δε είς 
τό προρηθέν έν τω περιθωρίφ σημείωμα άναφέρεται δτι οΐ παλαιόθεν 
κατακεχωρισμένοι καί άνεγνιορισμένοι δροι οϋτοι δέον νά τίθενται είς 
εφαρμογήν ώς ακριβώς έχουσιν, ή έκδοσις δέ τών άναγκαιουαών εν 
προκειμένω αυτοκρατορικών διαταγών άναφέρεται είς τήν κεκοσμημέ- 
νην δι’ αύτοκρατορικοΰ χατίου υψηλήν διαταγήν μου*10, καταχωρι- 
σθεΐσαν είς τό βιβλίον τών έπιθεωρητών τής υπηρεσίας τών δύο Ιερών 
πόλεων, δπου εϋρηται κατακεχωρισμένον και τό άφιερωτήριον τοΰ Αει
μνήστου Γαζή Χουσειν Πασά καί δπου έμφαίνεται δτι καί ή έπαρχία 
Σφακίων τυγχάνει έκ τοΰ είδους τών βακουφίων τούτων, ώς έκ τούτου 
συνφδά πρός τό έν τώ περιθωοίφ διαλαμβανόμενον σημείωμα, έξεδό- 
θη τό παρόν αυτοκρατορικόν μου φερμάνιον.

’Εντέλλομαι άμα τή λήχρει τοΰ ιερού τούτου ορισμού μου δπως συμ- 
μορφούμενοι πρός τό περιεχόμενόν του καί ένεργούντες βάσει τών δσων 
Ανωτέρω άναφέρονται, έχετε ύπ’ διριν υμών δτι ή έπαρχία τών Σφακίων 
ονσα έκ τών βακουφίοιν τών άπολαμβανόντων έλευθερίαν καί καθ’ δ 
παντελώς Απηλλαγμένη πάσης έπιβαρύναεως, καταβάλλουσα μόνον τον 
άρχικώς καθορισθέντα κατ’ αποκοπήν φόρον, τυγχάνει καθ’ δλοκλη-

,οτ) Κατώτερος αξιωματικός τών σπαχήδων. 
,08) Βλ. ϋποσ. 242.
,οί) Βλ. ΰποσ. 94.
*10) Βλ. τό ύπ' άριβ·. 31 έγγραφον.
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ρίαν ελεύθερα καί δέον νά διοικήται αύτη ουμφώνως προς τάς διατά
ξεις χών έλευθέρως διοικουμένων βακουφίων. Νά μη έπιτρέψητε 
δέ είς τους Μίρι - Μιράν και λοιπούς οιρατιωτικούς νά ζητούν, παρά 
τάς έκδοθείσας ήδη αύτοκρατορικάς μου διαταγάς, Ιστω καί τδ έλάχι- 
οτον πράγμα ώς είσφοράν παρά τών ραγιάδων τούτων, οϋτε νά ΰπυβάλ- 
λωνται οντοι είς ταλαιπωρίαν τινά ή καταπίεοιν.

Οϋτω γινώσκετε και είς το Ιερόν μου σύμβολον πιστεύετε.
Έγράφη τή 21 Ζηλκααδέ 1175s'1.

Έκ τής περιφρονρήτου Ίολαμπόλ

Συμβολή είς τήν Ιστορίαν τών Σφάκίων (1645 - 1770) 315

35.
Κώδ. 8ος, (3ος) οελ. 351.

Απευθύνεται προς τούς Διοικητάς τού Χάνδακος, τών Χανιών, 
τής Ρεθύμνης και τούς 'Ιεροδίκας τών πόλεων τούτων.

Ρενέαθω νμιν γνωστόν δτι οι ραγιάδες τής εν τώ σαντζακίφ τών 
Χανιών νήσου Κρήτης κείμενης έπαρχίας τών Σφακίων, υπαγόμενης 
είς τα βακούφια τού αειμνήστου Γαζή Χουσεΐν Πασά, νπέβαλον αναφο
ράν είς τό αύτοκρατορικόν μου διβάνιον, έν τή όποια καθιστούν γνω
στόν δτι επειδή ή έπαρχία των είναι βραχώδης καί τα έν αυτή παρα- 
γόμενα προϊόντα δέν επαρκούν διά τήν συντήρησίν των, αγοράζουν ανέ
καθεν διά χρημάτων των από τα πεδινά χωρία, άτινα επίσης τυγχά
νουν βακούφια τού Ιδιου άφιερωτοΰ 81% τήν άναγκαιοϋσαν είς αυτούς 
ποσότητα σίτου και κριϋής. Μολονότι δε οϋδεμία μέχρι τοϋδε παρενε- 
βάλλετο εξωθεν παρακώλυαις κατά τήν μεταφοράν τών σιτηρών τούτων, 
άπό τίνος μερικά άτομα, χωρίς νά ύπάρχη σχετική τις διαταγή, δέν

■**) 3 Ιουνίου 1762 μ. X.
SIJ) Εις τον Δελή ή Γαζή Χουσεΐν Πασάν είχεν έκχωρηθή καί τρίτον φέ· 

ουδον έν Κρήτη. Τοΰιο άπετελεΐτο από τό χ. Άλικιανοϋ Χανίων, τά χ. ’Αλη
θινή, Πλάτανος, Χουστουλιανά, Λίσταρος, Μονόχωρο, Πλώρα, Τρυπητά, Πε
τροκεφάλι, Μπόμπια καί Κουσές Έπαρχίας Καινούργιου, ιό χ. Τυμπάκι Έπαρχ. 
Πυργιωτίσσης μετά διαφόρων Μετοχίων, μεταξύ τών οποίων ή Ξερή Καρά καί 
ή Συμπάλλουσα καί τό χ. Μ. Επισκοπή Πεδιάδος. Τό φέουδον τούτο χορηγη- 
■θέν είς τόν Γαζή Χουσεΐν Πασά επί βασιλείας τοϋ Σουλτάν Μεχμέτ Δ' δΓαυ- 
τοκρατορικοΰ μ ι λ χ ν α μ έ, (βλ. όποσ. 100) χρονολογούμενου άπό 1ης Τζεμα- 
ζίελαχίρ 1060 (17 Μαΐου 1650 μ. X.) δέν διετέθη ύπ’ αυτού δΓ αγαθοεργόν 
τινα σκοπόν, άλλά πρός επικαρπίαν αυτού τε καί ιών απογόνων αυτού, ήτο δέ 
γνωστόν ώς τεμλίκιον τού Γαζή Χουσεΐν Πασά. Βλ. σχετ. Τ.Α.Η. Κώδ, 
Άφιερωιηρίων σ. 129, Κώδ. 36, σ. 201, 205 καί Κώδ. 149 σ. 68. Περί τών ετέ
ρων δυο φεούδων βλ. τάς όποσ. 8 τής εισαγωγής καί 93 καί 295 ιών έγγρα
φων.
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316 Νικ. Σταυρινίδου

παύουν άπό τοϋ νά υποβάλλουν τούς ραγιάδες τούτους είς την καταβο
λήν προστίμων υπό τύπον μουρονριέ*'*. ’Επειδή δέ οι εν λόγω ραγιά
δες παρακαλοΰν εν τη αιτήσει των όπως έκδοθή υψηλόν αύτοκρατορι- 
κόν φερμάνιον διατάασον νά μή ύποβάλλωνται ουτοι εις την πληρωμήν 
μουρουρά διά τά ουτω διά την συντήρησίν των και διά των χρημάτων 
των αγοραζόμενα σιτηρά, ώς εκ τούτου έξεδόθη ή παρούσα αύτοκρατο- 
ρική μου διαταγή όπως μή καταπιέζωνται και νφίοτανται ταλαιπωρίας 
διά πληρωμήν μουρουριέ τών σιτηρών, τά όποια αγοράζουν διά χρημά
των των διά τάς ίδιας αυτών άνάγκας άπό τά άλλα μέρη και μεταφέ
ρουν είς τήν επαρχίαν των.

’Εντέλλομαι άμα τη λήψει τοϋ Ιεροϋ τούτου ορισμού μου όπως ένερ- 
γοϋντες συμφώνως προς τήν έκδοθεϊσαν έπϊ τούτοις διαταγήν μου νά 
μή έπιτρέψηιε νά ύποβάλλωνται είς ταλαιπωρίας και καταπιέσεις οι 
ραγιάδες τών Σφακίων και είς πληρωμήν μουρουριέ, όταν ουτοι θελή- 
σουν νά μεταφέρουν είς τήν έπαργβαν των τά ϋπ’ αυτών έξ άλλων έπαρ- 
χιών αγοραζόμενα καί διά τάς άνάγκας των προοριζόμενα σιτηρά.

Οϋτω γινώσκετε καί εις το ιερόν μου σύμβολον πιστεύετε.
Έγράφη τή 28 Ζηλκααδε 1175"1.

Ίσλαμπόλ ““

36.
Κώδ. 8ος, (3ος) σ. 391.

Άπευϋύνεται προς τον Μουχαφίζην τοϋ Χάνδακος καί τούς Ίερο- 
δίκας τοϋ Χάνδακος, τών Χανιών καί τής Ρεθύμνης.

Γενέσθω ύμιν γνωστόν διά τοϋ παρόντος αυτοκρατορικιιϋ μου φερ
μανιού δτι ό Μεχμέτ, αυξηθεί η αύτοϋ ή περιωπή, νόμιμος Καϊμακά
μης 818 τοϋ Μουτεβελή τών εν τή νήσω Κρήτη καί είς τά σαντζάκια 
τοϋ Χάνδακος, τών Χανιών καί τής Ρεθύμνης ευρισκομένων βακου- 
φίων τοϋ ίδρυτοϋ άγαθοεργών ’ιδρυμάτων άειμνήστου Γαζή Χουσειν 
Πασά, δι’ άναφοράς του άπευθυνθείοης προς τό αύτοκρατορικόν μου 
διβάνιον καθιστά γνωστόν δτι μολονότι οι ραγιάδες τών βακουφικών 
αυτών χωρίων άνέκαθεν διοικοϋντο, συμφώνως προς τό έκδοθέν Χάτ 
Χουμαγιούν’“7 καί συνωδά προς τάς διατάξεις τής χορηγηθείσης είς αυ
τούς ελευθερίας, δεν έπετρέπετο δε εις τούς’Ιεροδίκας καί τούς άξιωμα- * 8

*") Διαμετακομιστικά τέλη Βλ. Pakalin ένλ. Mururiyye.
8“) 10 Ιουνίου 1762 μ. X.
*“) Βλ. ύποσ. 263.
,1β) ΈνταϋΟα μέ τήν έννοιαν τοϋ τοποτηρητοΰ, αντιπροσώπου. 
8Π) Θά πρόκειται μάλλον περί τοϋ εγγράφου 31.
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τούχους ή και?' οίονδήποτε τρόπον άνάμιξις καί έπέμβααις είς τάς υπο
δέσεις αυτών, εν τούτοις από τινων ετών οί έκάστοτε Διοικηταί καί 
Ίεροδίκαι, παρά τάς διατάξεις της χορηγηδείαης είς τους ραγιάδες 
τούτους ελευδερίας, επεμβαίνουν και αναμιγνύονται εις τάς υποδέσεις 
αυτών, γινόμενοι οϋτω πρόξενοι δημιουργίας άνωμαλιών είς τδ βακού- 
ψιον, εις την μείωσιν και φδοράν τών προϊόντων και προσόδων του 
καί είς τον διασκορπισμόν καί άφανισμόν τών ραγιάδων του. ’Επειδή 
δέ αΐτεΐται ουτος όπως έκδοδή ιερά μου διαταγή δι’ ής να διατάσαων- 
ται αί εν τή νήσω άρχαί δπως ένεργοϋααι συμφώνως προς τάς διατά
ξεις της χορηγηδείσης ελευδερίας μη επιτρέψουν είς ούδένα την δημι · 
ουργίαν άντιδέτων πράξεων, ίγένετο ώς εκ τούτου ερευνά είς τά εν τώ 
αυτοκρατορικω λογιατηρίφ φυλασσόμενα βιβλία τής υπηρεσίας τών δύο 
Ιερών πόλεων, όπόδεν κατεχωρίσδηπαν είς τό περιδώριον τής ύποβλη- 
δείσης αΐτήαεως τά κάτωδι:

Τά είς τά σαντζάκια τοΰ Χάνδακος, τών Χανιών καί τής Ρεδύ- 
μνης νήσου Κρήτης κείμενα βακούφια τοΰ αειμνήστου Γαζή Χουαεΐν 
Πασά, όντα έκ τών βακουφίων τών άνηκόντων είς τάς δύο Ιεράς πό
λεις, τυγχάνουσιν από παλαιοτάτων ετών καδ’ ολοκληρίαν έλεύδερα πά- 
αης επιβαρύνσεως, καταβάλλοντα κατ’ αποκοπήν τινα φόρον, ώς ϋπα ■ 
γόμενα είς την κατηγορίαν τών σουλτανικών αφιερωμάτων καί τών Μ. 
Βεζυρών. Άφ’ ου δε καταβάλουν άνελλιπώς οί ραγιάδες τών περιφε
ρειών τούτων είς τους Βοϊβόδας των819 την συμφώνως προς τό βιβλίον 
καί τούς κανονισμούς, ίπιβληδεΐααν είς αυτούς Ιεράν δεκάτην, τά κε- 
κανονισμένα δοσίματα, τον φόρον αδικημάτων καί Εγκλημάτων, τον 
γαμήλιον φόρον, τον φόρον χαρμοαύνου αγγελίας διά τον δοΰλον καί 
την δούλην, τον δεσποτικόν φόρον καί τούς λοιπούς άλλους φόρους, οΐ- 
τινες φέρονται έγγε)'ραμμένοι ώς έσοδα τοΰ βακουφιού τούτου, υσον- 
δήποτε ποσόν αντιπροσωπεύουν ουτοι, μικρόν ή μεγάλον, μετά την κα
ταβολήν τούτων νά μή επιτρέπεται είς τούς Μίρι - Μιράν “9, τούς 
Μιρ - Λιβά 82°, τούς Μουτεσελήμ 911, τούς Σούμπααη 332, τούς Βοϊβό- 
δα, τούς Άλάϊ Βέη’^, είς τούς κατόχους ζιαμετίων981 καί τιμαρίων921 
είς τούς Τσέρη - Μπααή 835, τούς Τσέρη - Σουρουτζουλερή,!β, τούς Τα

Συμβολή βΐς την Ιστορίαν των Σφαχίων (1645 · 1770) 317

,1β) Βλ. τήν ύπ’ άριθ. 1 ύποσ. τών έγγραφων. 
““) Βλ. ύποσ. 299.
"·) Βλ. ύποσ. 300.
981) Βλ. ύποσ. 301.
*”) Βλ. τήν ύπ’ άριθ·. 15 ύποσ. τών έγγραφων. 
995) Βλ. τήν ύπ’ άριθ. 304 ύποσ.
,84) Βλ. τήν ύπ' άριθ. 305 ύποσ.
"*) Βλ. τήν ύπ’ άριθ. 306 ύποσ.
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318 Νιχ. Σταυρινίίου

μίας, τούς Διευδυντάς των *Υπηρεσιών, τούς Έπόπτας, τούς ΕΙοπρά
κτορας των δημοσίων φόρων και λοιπούς άρμοδίους νά Αναμιγνύωνται 
καί επεμβαίνουν εις ιάς υποδέσεις αυτών, Νά Απέχουν δέ καί αποφεύ
γουν οί Διοικηταί καί οι 'Ιεροδίκαι από τον νά Αποστέλλουν, ανευ Α- 
ποχρώντος τίνος λόγου, μουμπαοίρηδες 821 εις τούς ραγιάδες των βα- 
κουφίων τούτων, νά μη ζητούν οί μουμπαοίρηδες δωρεάν τρόφιμα καί 
τροφός διά τά ζώα των, ούτε νά καταπιέζουν καί κατατυραννοΰν αυ
τούς μέ τοιούτου είδους Απαιτήσεις. Νά τηρούνται δέ πάντοτε αεβασταί 
αί διατάζεις τής έλευ&ερίας των, εις έκ τών ορών τής όποιας είναι, ώς 
Αναφέρεται είς την Ιν τώ περι&ωρίω καταχωριο&ειααν σημείωαιν, όπως 
εϊαπράττωνται Απαντα τά έσοδα καί οί φόροι τών βακουφίων τούτων 
έκ μέρους μόνον τού Βοϊβόδα των. ’Επί τφ τέλει oihv όπως ένεργή - 
αητέ συμφώνως προς τάς διατάξεις τής χορηγηίλείσης είς αυτούς έλευ- 
όερίας έγράφη το παρόν φερμάνιον

’Εντέλλομαι διά τού Ιερού τούτου ορισμού μου όπως ένεργούν τες 
ουμφώνως πρός την έκδοίέεΐσαν έπί τούτοις διαταγήν μου καί έχοντες 
υπ’ δψιν ότι οί ραγιάδες τών ώς εΐρηται χωρίων τυγχάνουοιν παλαιό- 
ϋ·εν έλεύ&εροι πάσης έπιβαρύνοεως, καταβάλλοντες μόνον κατ’ Αποκο
πήν τινα φόρον καί ότι Απολαμβάνουοιν πλήρους έλευ&ερίας, δέον ώς 
έκ τούτου νά διοικούνται έκ μέρους τών ζαμπίτηδων128 αυτών Αφ’ 
ον δέ εϊσπραχ&ώσιν παρ’ αυτών, ουμφώνως πρός τούς ϊαχύοντας 
κανονισμούς καί τό σχετικόν βιβλίον καί καϋ·’ δν τρό;ιον άνέκα&εν είσ- 
ποάττονται οί ύπ’ αυτών δφειλόμενοι φόροι καί τά δοσίματα αυτών, 
μή έπιτρέψετε είς ούδένα έκ τών διοικητικών υπαλλήλων ή είς Αλλον 
εξω&εν νά έπεμβαίνη, παρά τάς κειμένας διατάξεις, είς τάς ύποΆέοεις 
των καί νά καταπιέζη αυτούς.

Ούτω γινώσκετε καί είς τό ιερόν μου σύμβολον πιστεύετε.
Έγράφη τή 25 Σιαμπάν 1176 32β.

Έκ τής περιφρουρήτου Ίσλαμπόλ880

37.
Κώδ. 42ος, σ. 59.

Ό ταπεινός θεράπων Ιεροδίκης τού Χάνδακας ευλαβώς υποβάλλει 
πρός την αυτού έξοχότητα : * ***)

,2·) Βλ. τήν ύπ’ άριθ. 307 όποσ. 
,,τ} Βλ. τήν ύπ" άριθ. 242 όποσ.
***) Βλ. τήν ΰπ’ άριθ·. 94 όποσ. 
»»·) 28 Φββρουαρίου 1763 μ. X. 
,|0) Βλ. τήν ύπ* άριθ·. 263 όποο.
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Συμβολή είς χήν Ιστορίαν ιών Σφακίων (1645 - 1770) 819

Σννωδά προς τάς άπευθυνθείαας, βάσει ζοϋ προεκδοθέντος Χάτ 
Χονμαγιονν *'*, δύο αντοκραωρικάς διαταγάς προς τον έξοχώτατον, 
φιλενσπλαγχνον και έλεήμονα Σεραακέρην τής νήσον Κρήτης και Μου- 
χαφίζην τον Χάνδακος ΧαμΙτ Χαμζα Παοαν ssi τέως Μ. Βεζύρην, είς 
τάς όποιας άναφέρεται ότι οι ραγιάδες τής έπαρχίας Σφακίων καθ' ο 
υπαγόμενοι είς τό βακονφιον τοΰ εις τάς αιωνίους μονάς επαναπαυό
μενου αειμνήστου Γαζή Χουοεϊν Πασά, τυγχάνοναιν έκ των ραγιάδων 
των προαηρτημένων εϊς τάς δύο Ιεράς πόλεις καί ότι οφείλουν οντοι 
διά την Ιτησίαν εισφοράν τον Ίεροϋ Δώρου διάφορα υπόλοιπα παρελ- 
θουσών χρήσεων, ήτοι από τάς εισφοράς τών ετών 1172833 κα'ι 1173,3i 
ώς και τών ετών 117 5 385 και 1177,ae τό συνολικόν ποσόν τών 14500 
γροσίων ώς καί ολόκληρον την εισφοράν τον έτους 11763,1 καί ότι δέον 
έξάπαντος νά παραδοθώσι τά καθνστερούμενα ποσά ταΰτα έντός ολί
γων ημερών είς τον ώς εΐρηται έξοχώτατον Πασάν, ονμμορφονμενοι 
προς ταϋτα, προσεκαλέααμεν, άμα τή ελεύσει είς τό Διβάνιον τοΰ Χάν
δακος τοΰ άποσταλέντος έκ τής Βασιλευούσης τζοκαντάρη ,ss, τον τέως 
Δεφτερδάρην τής Κρήτης Άχμέτ έφένδην καί προσηγάγομεν μερικούς 
έκ τών ραγιάδων τής έπαρχίας Σφακίων, οΐτινες έρωτηθέντες οχετι- 
κώς προς τά καθυστερούμενα υπόλοιπα κατέθεσαν παρουσίφ πάντων 
τών παρισταμένων τά άκόλονθα :

*Ότι τό ζηιονμενον παρ’ αυτών έσοδον τον Ίεροϋ Δώρου τοΰ έτους 
1172 είσπραχθέν κατά τό ίδιον έτος διά χειρός τοΰ είς όν άνετέθη ή 
εΐσπραξις είσπράκτορος καί τών κολτζήδων 389 τοΰ τότε Δεφτερδάρη τής * 9

,·1) Βλ. ύποσ. 317.
*") Μ. Βεζύρης έπί Σουλχάν Μουσταφά Γ , παυθείς χό 1763. Διετέλεσε 

δίς Πασάς χοϋ Μ. Κάστρου καί Σερασκέρης (αρχιστράτηγος) Κρήτης τό 1763 
καί 1766. Σημειοΰται είς τόν ανέκδοτον κατάλογον ίών Πασάδων τού Μ. Κά
στρου, Γ. Ν ι κ ο λ ε ι ά κ η ΰπ’ αΰξ. άριΰ·. 56 «Χαμίτ Χαμουζας» καί ΰπ’ άριΟ. 
58 «πάλιν 4 Χαμίτ Χαμουζας». Βλ. περί αΰτοΰ Τ.Α.Η., Κώδ. 8ος, σ. 340, 402, 
417, 433, Κώδ. 9ος, σ. 188, 301, Κώδ. 12ος, σ. 197, 237. Πρβ. Hammer, 
4ος σ. 490, 530, 531, 539, 510 καί 541, δπου άναφέρεται ότι διετέλεσε καί 
Πασάς Χανιών, δέν γίνεται δμως μνεία τούτου έν ιφ καταλόγιρ Γ. Κ α λ α ϊ- 
σ ά κ η.

»»') 1758 μ. X.
9'*) 1759 μ. X.
”*) 1761 μ. X.
··*) 1763 μ. X.
·*') 1762 μ. X.
***) Κλητήρ τών ‘Ανακτόρων χρησιμοποιούμενος δι’ εξωτερικός υποθέσεις.
*") Τελωνοφύλαξ, δασοφύλαξ, δργανον τής τάξεως, είσπράκτωρ. Άργότε- 

ρον ή ονομασία αυτή έδόάη είς τά όργανα τά έντεταλμένα τήν δίωξιν χοϋ λα
θρεμπορίου.
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Κρήτης Άχμέτ Έφένδη, παρεδόϋη είς αυτόν τον ίδιον Δεφτερδάρην, 
"Οοον αφορά είς το έσοδον των ετών 1173 και 1175 είπον οντοι ότι 
και τούτο είσπραχίΐέν υπό των εντεταλμένων υπό του τότε Δεφτερδάρη 
και νυν ένταύόα παριοταμένου ετέρου Άχμέτ έφένδη, είσπράκτορος 
Έλχάτζ Μουσταφά, τοΰ ’Αγά τον σώματος των Ξένων’40 και των κολ- 
τζήδων τον, παρεδόϋη και τούτο εις αυτόν τον ίδιον τον Δεφτερδάρην. 
’Ομοίως και τό έοοδον τον έτους 1177 είσπραχϋεν υπό άνϋρώπων τοΰ 
ίδιου Δεφτερδάρη παρεδόϋη εις αυτόν. Ή ύπ’ αυτών καταβολή πάν
των των εσόδων τούτων κατεδείγβη εκ των εις χειρ ας των ευρισκομέ
νων έξοφλητικών αποδείξεων δεόντως υπογεγραμμένων και έσφραγι- 
αμένων.

Κατόπιν τούτων έξηκριβώϋη ότι αί είσφοραι τον ’Ιερού Δώρου 
των ετών 1173, 1175 και 1177 δέον νά ζητηϋώσιν από τον παρόντα 
έν τφ συμβούλια) τούτω τέως Δεφτερδάρην ’ Λχμέι έφένδην. Διά τό έ
οοδον τον έτους 1172, έδόϋη ή πληροφορία έκ τοΰ Λογιστηρίου ότι ώς 
έξακριβονται έκ τών βιβλίων τούτου τό έοοδον τούτο εύρίσκεται πράγ
ματι είς χρέωσιν τον πρώην Δεφτερδάρη έτέρου ’Αχμέτ έφένδη.

Άναφορικώς είς τά έσοδα τών έτών 1173, 1175 και 1177 έπανει- 
λημμένως έδήλωσε και ώμολόγησε ό έν τφ Συμβουλίφ τούτω παριατά - 
μένος τέως Δεφτερδάρης ότι είοεπράχϋηοαν ταΰτα υπό τών είσπρακτό- 
ρων, τών κολτζήδων και τών ανθρώπων τον. Πλήν όπως έπρόσϋεσεν 
ουτος ότι «τά χρήματα ταΰτα άπεστάλησαν προ καιρού δι’ έξόδων μου 
είς την Βασιλεύουσαν και εν μέρος έκ τούτων παρεδόίΐη όπου δει τής 
σχετικής άποδείξεως παραλαβής ενρισκομένης έκεϊσε.Διά τό μή παραδο- 
ϋέν είσέτι υπόλοιπον όπερ εύρίακεται εις χρέωσίν μου, έδωσα χρεωστι
κός ομολογίας έσφραγισμένας έκ μέρους μου, at δποιαι αίτοΰμαι όπως 
άποαταλούν προς πληρωμήν εις την Βασιλεύουσαν διά τον κλητήρος 
μου έν συνοδεία τού άποσταλέντος έκειϋεν τζοκαντάρη. Έπϊ τούτοις 
αίτοΰμαι όπως έκδοϋή σχετική ιεροδικαστική άπόφασις».

Γενομένης αποδεκτής τής προτάαεως τοΰ ώς εϊρηται Άχμέτ έφένδη 
όπως άποσταλώαιν είς την Βασιλεύουσαν at ύπ’ αυτού χορηγηϋεϊοαι 
χρεωατικαι όμολογίαι <5ta τον κλητήρος του, αυνοδεύοντος τον έκειϋεν 
άποοταλέντα τζοκαντάρη καί παραδοϋώαιν όπου δει τά ύπ’ αυτού κα- 
ϋνατερούμενα έσοδα τού *Ιερού Δώρου, αννετάχϋη ή παρούσα πράξις 
καί παραπέμπεται προς την υψηλότητα της διά τά περαιτέρω.

Tfj 26 Ρεμπιουλεβέλ 1178’*'.

*40) Garip Agasi. ’Αρχηγός τοΰ συγκροτηΟέντος έκ νεομουαουλμάνον 
στρατιωτικού σώματος.

*“) 12 Σεπτεμβρίου 1764 μ. X.
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38.
Κώδ. 9ος, (7ος) σ. 283.

Βασιλικόν Χάτ Χουμαγιουν 342
Ένεργείσθω συνωδά.

’Απευθύνεται προς τον Μουχαφίζην τοϋ Χάνδακος τέως Μ. Βεζύ- 
ρην Χαμζά ΙΙαοάν 843 , τους Μουχαφίζηδες των Χανιών και της Ρεθύ- 
μνης καί τους 'Ιεροδίκας τον Χάνδακος των Χανιών και ιής Ρεθύμνης.

Γενέσθω υμιν γνωστόν διά τής παρούοης αύτοκρατυρικής μου δια
ταγής δτι ή έκτων αωφρώνων πεπλοφόρων Μουσουλμανί δων, ή φέρουοα 
τό σεμνόν διάδηιια Φττμά, χανονμ σουλτάν, εΐη διαρκής ή άγνόιης και 
ή αρετή αυτής, έοτειλεν αΐτηοιν είς τό αύιοκρατορικόν μου Διβάνιον, 
εν τή όποια, αναφέρει δτι τυγχάνει κληρονομικά) δικαιώματι Μουτεβε- 
λίνα τοϋ εν τφ οαντζακίφ των Χανιών κειμένου βακουφιού τοϋ τέως 
αρχιστρατήγου και παππού της αειμνήστου Ραζή Χοναεΐν Πασά, δτι 
οI κάτοικοι και οΐ ραγιάδες τον βακουφιού τούτον παλαιόθεν έτύ/χα- 
νον, δυνάμει προεκδο&έντων βασιλικών Χάτ Χουμαγιουν, άπηλλαγμέ- 
νοι πάσης έπιβαρύνσεως, καταβάλλοντες μόνον τον και’ αποκοπήν έτή- 
σιον φόρον καί δτι είναι από πάσης άπόφεως έλεύ&εροι, των έκάοτοτε 
υποθέσεων των, μικρών ή μεγάλων, διακανονιζόμενων και διεξαγόμε
νων υπό του Μουτεβελή αυτών. Έν ω δε εις έκ των όρων τής χορη- 
γηθείοης είς αυτούς ελευθερίας είναι δτι δεν έπρεπεν ουτοι νά καταπι- 
έζωνται και ταλαιπωρώνται υπό τών Διοικητών και τών Ιεροδικών 
και δτι αί παλαιό&εν υφιστάμενοι έλευ&ερίαι τών ραγιάδων και τών 
κατοίκων τών είς τάς δύο ίεράς πόλεις νπαγομένων βακουφίων, έδει ά- 
νανεω&εισαι νά παραμείνουν σεβαστοί, παρά ταΰτα οί δραγουμάνοΡ" τοϋ 
Χάνδακος, τών Χανιών και τής Ρεθύμνης προφασιζόμενοι δτι «οί 
δροι τής χορηγη&είσης είς υμάς ελευθερίας άνεοτάλησαν και ότι έχο- 
μεν είς χεΐράς μας νέαν διαταγήν»84δ, δέν τείνουν ώτα ακοής είς τά 
παράπονά των, άλ,λά συκοφαντούν και διαβάλλουν αύτους είς τους Δι· 
οικητάς, τούς 'Ιεροδίκας και τους Ναΐπας και έφευρίσκοντες διαφό
ρους προφάσεις αποστέλλουν προς αυτούς, παρά τάς αύτοκρατορικάς 
διαταγάς, μουμπασίρηδεςοϊτινες δέν παύουν από τοϋ νά τους κατα- 
δνναοτεύουν και νά τους καταπιέζουν, νποβάλλοντες αυτούς είς κατα
βολήν προστίμων και άπαιτοΰντες συνάμα παρ' αυτών αδίκως και πα- 
ρανόμως διατροφήν τών ιδίων και τροφάς διά τά ζώα των. *

*42) Βλ. ΰποσ. 125.
“') Βλ. ΰποσ. 332.
*44) Kandiye ve Hanya ve Resirno tercumanlari.
*4δ) Βλ. ΰποσ. 297.
,4β) Βλ. ΰποσ. 242.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ θ. 21
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’Επειδή ή ώς εϊρηται Φατμά, χανούμ αονλτάν, διαλαμβάνει εν zjj 
αιτήσει της όπως άπό τοϋδε και εϊς το εξής πασαι αί δίκαι αυτών, αΐ 
υποθέσεις και τά ζητήματα των διακανονίζωνται διά τής ίερονομιχής 
δδοΰ μεοψ τον Καϊμακάμη 847 848 τυΰ Μουτεβελή, ονδε'ις δέ έξωθεν καί εν 
ουδεμία περιπτώσει νά αναμιγνύεται καί επεμβαίνη εις τάς υποθέσεις 
αυτών καί παρακαλεϊ ή αΐτοϋοα όπως συμψώνως προς την ληφθεΐσαν 
προ καιρόν άπόφασιν περ'ι διαφνλάξεως και διατηρήσεως τής χορηγη- 
θείσης ελευθερίας έκδοθή Ιερά αυτοκρατορική μου διαταγή, ώς ix 
τούτον, εγένετο ερευνά εϊς τά εν τφ αύτοκρατορικφ θησαυροφυλάκιο) 
φυλασσόμενα βιβλία τοϋ λογιστηρίου τής υπηρεσίας τών δύο Ιερών 
πόλεων, όπόθεν διεπιστώθησαν τά ακόλουθα : °Οτι δέον νά τηρήται Α
πόλυτος σεβασμός προς την παλαιόθεν χορηγηθεισαν ελευθερίαν είς τά 
βακούφια τά έξαρτώμενα εκ τών δύο ιερών πόλεων, καθ’ δν δε τρόπον 
διωκήθησαν ταϋτα μέχρι σήμερον οντω νά διοικώνται ίν ίλενθερία 
άπό τους Βοϊβόδας των3*”. Μετά την καταβολήν δέ υπό τών κατοίκων 
των τών δυνάμει αύτοκρατορικών διαταγών Ιπιβληθειοών εϊς αυτούς 
δοσιμάτων και τοϋ κεφαλικοΰ φόρου, άς προσέξουν, άς προσέξουν849 
οί είαπράκτορες νά μή ζητούν άπό τους κατοίκους και τούς ραγιάδες 
τών βακουφίων τούτων, διότι δήθεν τά υπαγόμενα εϊς τάς δύο Ιεράς 
πόλεις βακούφια έγιναν μαλικιανέδες 85°, δόσιμον δι’ υποδοχήν τών 
Πασάδωνδόσιαον διά κοινοποίησιν χαρμοσύνου είδήσεως, άμοιβήν 
διά τον μουμπασίρην 851, εισφοράν διά προμήθειαν σιτηρών, είσφοράν 
διά την επίπλωαιν τοϋ Σεραγίου, νά μή έκτελοϋν Αγγαρείας, να μή κα
λώ ν τα ι ούτε προσάγωνται είς τον Χάνδακα διά μπούγιούρουλντί τού 
Πασά και νά μή υποβάλλονται είς πρόστιμα. °Οταν δε έχουν υποθέ
σεις Ιεροδικαστικής φύσεως ή υποθέσεις και ζητήματα ιδιωτικής φύ- 
σεω; νά Ικδιχάζωνται ταϋτα έπι τύπου διά μέσου τοϋ Βοϊβόδα αυτών 
κ ιι νά διοικώνται υπό τοϋ Βοϊβόδα των, έν τφ πνεύματι τής χορηγη- 
θείσης είς αυτούς ελευθερίας. Έν έν'ι λόγω οί Διοικηταί, οί Ίεροδι- 
κααται και πάντες οί άνθρωποι οί ζώντες καί οί μέλλοντες νά ζήαουν 
όγείλουν νά Απέχουν καί νά προφυλάσσωνται από πάσης ενεργείας και 
πράξεως Αντικειμένης είς τούς όρους τής έλευθερίας των. Είναι ένθερ
μος καί διακαής αύτοκρατορική μου επιθυμία όπως συνεχισθή καί δια- 
τηρηθή καί νΰν ή παλαιόθεν υφιστάμενη ελευθερία είς τά Ικ τών δύο

947) Βλ. ύποσ. 316.
848) Βλ. ύποσ. 1 τών εγγράφων.
849) Zinhar ve zinhar. Πρός περισσότερόν έπίτασιν ή λέξι; αύτη επανα

λαμβάνεται δις έν τφ τοιιρκικφ έγνράφψ.
,δ0) Βλ. ύποσ. 297.
*“) Βλ. ύποσ. 244.
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ιερών πόλεων έξαρτώμενα βακούφια. Έάν δέ εΰρεδούν άτομα τινα μη 
νπακούοντα και μη σνμμορφούμενα είς ταύτα, καταπιέζουν Si και τα
λαιπωρούν τούς δυστυχείς ραγιάδες και δεν αναγνωρίζουν την χορηγη- 
δειααν εις αυτούς ελευδερίαν, λέγοντες εις αυτούς «τά έκ τών ιερών 
πόλεων έξαρτώμενα βακούφια έγιναν μαλικιανέδες καί δεν υπάγονται 
πλέον είς τάς ίεράς πόλεις και κατά συνέπειαν δεν απολαμβάνετε πλέον 
καμιιίας ελενδερίας» 352, παραστή δέ ανάγκη διαμαρτυρίας κατ’ αυτών, 
άς είναι βέβαια τά άτομα ταντα δτι δά τιμωρώνται ανοτηρώς απ’ εν- 
δείας διά της ιεροί ομικής όδοΰ. Έπί τφ τέλει δδεν όπως ενεργήτε 
συμφώνυτς προς ταϋτα και είς ένδειξιν δτι η παλαιόδεν χορηγηδεισα 
είς αυτούς έλευδερία άνενεώδη καί εδεωρήδη διατηρητέα, έκοσμήδη ή 
παρούσα αύτοκρατορική μου διαταγή διά τού κραταιοΰ μου αύτοκρα- 
τορικοΰ χατίου, κατεχωρίσδη δέ εν τώ περιδωρίω τής αίτήσεως τής 
Φατμά, χανούμ σονλτάν, ή εκ τού αύτοκρατορικοϋ μου διβανίου έκδυ- 
δείσα λεπτομερής εισηγητική έκδεσις είς το λογισιήριον τής υπηρεσίας 
τών δύο Ιερών πόλεων. ΈπΙ τώ τέλει δδεν δπως διακανονισδή ή υπό
δεσις αν τη ανμφώνως προς τήν ανωτέρω άναφερομένην εισηγητικήν 
έκδεσιν συνειάχδη τδ παρόν αύτοκρατορικόν μου φερμάνιον.

’Εντέλλομαι άμα τή λήγει τού ιερού τούτου ορισμού μου δπως ενερ- 
γούντες ανμφώνως προς τήν έπί τούτοις έκδοδεϊσαν διαταγήν μου καί 
έχοντες νπ δψιν δτι τά χωρία τά υπαγόμενα είς τά τοιούτου είδους 
βακούφια τυγχάνουν άπηλλαγμένα από πάοης έπιβαρύναεως, καταβάλ- 
λοντα μόνον τον παλαιόδεν καδορισδέντα ετήσιον κατ’άποκοπήν <γάρον, 
φροντίσατε νά σέβεσδε τήν παλαιόδεν χορηγηδεΐσαν είς αυτά έλευδε- 
ρίαν, καδ’ ον δέ τρόπον διφκήδηααν καί έξασκεΐται είς αυτά ή εξου
σία μέχρι σήμερον, ουτω νά ουνεχισδή έξασκουμένη αύτη διά μέσου 
τού Βοϊβόδα αυτών βάσει τής χορηγηδείσης είς αυτά ελενδερίας. At 
υποδέσεις καί τά ζητήματα αυτών νά διακανονίζωνται διά μέσου τού 
έκάστοτε Καϊμακάμη τού Μουτεβελή καί νά μή έπιτρέψητε είς τούς 
δραγουμάνους ή είς άλλον τινά εξωδεν νά επεμβαίνουν καί προβαίνουν 
είς ενεργείας άντιβαινούσας τούς ορούς τής άνεξαρτησίας αυτών.

"‘’I Δέον νά σημειωΟή δτι παρά ιά υπό του ΆΟ. Ύψηλάντου γραφόμενα 
περί μετατροπής τών έκ τών δύο ιερών πόλεων έξαρτωμένων βακουφίων (χα- 
ρεμέϊν) είς μαλικιανέδες (βλ. ϋποσ. 100), φαίνεται δτι χάρις είς τήν έπέμβασιν 
τής «προστάτιδος» Φατμά χατούν, χανούμ σουλτάν, δέν ϊοχυσεν ή άπόφασις 
αΰτη δια τό βακούφιον τών Σφακίων. "Ο ίδιος Ύψηλάντης επανερχόμενος έπί 
τοϋ ίδιου θέματος λέγει : Άλλ’ έπί τοδ 2ουλτάν Άπχουλχαμίχη (διαδόχου τού 
έκδόσαντος τό παρόν έγγραφον Σουλτάν Μουσταφά) άνενεώθη πάλιν τό ότζάκι 
(τό τάγμα) χών παλχαχζήδων, άνενέωσε καί ό γιαζιχζής πάλιν χά πρώτα καί έδό- 
θη καί ή έξουσία χφ κιξλάρ - άγασή. (Βλ. Ύψηλάντην σ. 723).
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Οντω γινώσκετε καί εις το Ιερόν μου ούμβολον πιστεύετε. 
Έγράφη τη 3(1 Ζηλχιτζε τον έτους 1178 858

"Εκ της περιφρουρήτου Ίσλαμπόλ854 
Έλήφθη τη 11 Μονχαρέμ 1179 856

39.
Κώδ. 9ος, (7ος) σ. 302.

Οί εκ τών ραγιάδων τής επαρχίας Σφακίων, υπαγόμενης είς τά έν 
τή νήσφ Κρήτη τής Μεσογείου Θαλάσσης βακούφια τον αειμνήστου 
Γαζή Χουσεϊν Πασά, Νικόλας Παπαδάκης, νιος Παπά Γιάννη, Γεώρ- 
γης Παχύς, Τζιζμετζή Δημήτρης, Τσιλιμικάκης, Βαρδής Κοντογιαννά- 
κης, Καμαλάκης, Γεώργης Γιβρέκ, Γερολουλούδης, Μανώλης νίός 
Ρούπη, Καπειάν Νικολάκης, Γιαζιτζή Δαμούλης, Γεώργης Παλακον- 
μάκης, Πιρίλος Μπερναρδάκης, Κώνοταντής Βουτζάκης, Χαμάλ Στρα- 
τής Τσουπάκης, Κωνστανιής Καραμεοάκης, Γεώργης Γλυμενάκης Τζιζ- 
μετζής, Σταμάτης νίός Νικολάκη καί λοιποί άλλοι γνωστοί φόρου υπο
τελείς, προσελθόντες είς το Ίεροδικαστικδν Συμβούλων κατέθεσαν οΐ- 
κειοθελώς έκαστος Ιδιαιτέρως, επί παρουσία τον νπίρ ον το έγγραφον 
τούτο εν ένεργεία Δεφτερδάρη τής Κρήτης έκλαμπροτάτον Ίβραχίμ 
έφένδη τά ακόλουθα :

’Αναλαμβάνομεν την ευθύνην όπως άποατείλη ό Δεφτερόάρ εφέν- 
δης δΓ ήμών προς τον Κετχουντάν του Καστελλίον μας Δαακαλογιάν- 
νην, φόρου υποτελή, τά 1439 δελτία τον κεφαλικον μας φόρου τριών 
κατηγοριών τοΰ παρόντος έτους 1179 sie. Δηλονμεν ομοίως διι άνεθέ- 
σαμεν καί ενεπιστενθημεν είς τον ώς ειρηται φόρου υποτελή Γιάννην 367 
την Ανελλιπή εΐαπραξιν καί σνγκέντρωσιν τον κεφαλικον φόρου τοΰ ώς 
ανω άναφερθέντος έτους, άνερχομένου εις 2310 γρόαια, τήν εισφοράν 
τιϋ 'Ιερού Δώρου διά τό ίδιον έτος 5000 γρόσια, τον μουκατάν τού 
έτους τούτον ανερχόμενον είς 1000 γρόσια καί το καθνστερούμενον 
ποσδν τών 1051 γροσίων καί 14 παράδων από τήν εισφοράν τοΰ Ίε- * *

*68) 13 Μσΐου 1765 μ. X.
*54) Βλ. ύποσ. 263.
5“) 19 Ιουνίου 1765 μ. X.
·”) 1765 μ. X.
,ί?) Δηλαδή είς τόν Δασκαλογιάννην, τόν αρχηγόν τής Έπαναστάσεως τοΰ 

1770.
558) Τής Ιδίας λέξεως έγένεχο χρήσις είς τό περί τοΰ καθορισμού χής ενιαυ

σίου εισφοράς τών 5000 γροσίων (βλ. έγγραφον άριΟ. 10), ενταύθα όμως μέ 
τήν έννοιαν τής δέκατης τών υπό τών Σφακιανών παραγομένων προϊόντων, τού 
φόρου αιγοπροβάτων καί λοιπών άλλων εισφορών. (Βλ. σχετ. ύποσ. 10 τής ει
σαγωγής).
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ρον Δώρου τον προηγουμένου έτους 1178359, ήτοι τό ολον 9361 γρο- 
σιπ καί 14 παράδες. ’Εάν δε άμελήση ή παράλειψη την εϊσπραξιν καί 
σνγκέντρωσιν τον ποσού τούτον ό ώς εΐρητ,αι φόρου υποτελής Γιάννης 
και έπέλθη ζηαία τις λόγω καθυστερήσεως η αναβολής και μη εγκαί
ρου καταθέσεως καί πληρωμής τούτον, άναλαμβάνομεν ημείς άλληλεγ- 
γύως καί ύποσχόμε6α νά καταβάλ.ωμεν ολόκληρον τό ποσόν τούτο εγ
καίρως καί ανελλιπώς δΓ ίερονομικής έγγυήσεως, καθιστάμενοι εγγνη- 
ταί δ είς διά τον άλλον.

Μετά τήν Ιερονομικήν έπικύρωσιν τούταιν, κατεχωρίσθη τή αιτήσει 

τό παρόν ενταύθα τή 7ν Ρεμπιουλεβελ τον έτους 1179 36°.
Οί μάρτυρες : Ό Κετχονντάς των τσαούσηδων Έλχάτζ Άλή ’Αγάς, 

’Αβδουρραχμάν ’Αγάς Κετχονντάς των Γερλήδων, ’Αχμετ ’Αγάς Τσα
ούσης των Τζεμπετζήδων, ’Ισμαήλ έφένδης γραμματείς τον 'Ιεροδι
κείου, Σαατζή Ζαδ'ε Μεχμέτ έφένδης, Μουσταφά Τσελεμπής άρχικλη- 
τήρ κ.λ.π.

Συμβολή είς τήν Ιστορίαν των Σφακίων (1645 ■ 1770)

Κώδ. 12ος, σ. 288.
40.

Διά τήν επί τόπου έξέτασιν τής κατωτέρω ΰποθέσεως άπεστάλη, κα
τόπιν αίτήσεως, ό διορισθείς εκ μέρους τον 'Ιεροδικείου Μεχμετ έφέν
δης υιός Μουσταφά, δστις μεταβάς είς τό κονάκιον 331 τοϋ ήδη διενθύ- 
νοντος τάς υποθέσεις τής Δεφτερδαρίας τής νήσον Κρήτης καί αντιπρο
σώπου τον Δεφτερδάρη καί έκτελονντος τά καθήκοντα τοϋ Ρουζναμε- 
τζή3β9 είς τό λογιστήριον τής υπηρεσίας ταύτης, διακρινομένου είς τάς 
υποθέσεις τον καλάμου καί τής γραφίδας, έκλαμπροτάιου Σαλήχ εφέν- 
δη, συνεκάλεσεν επί παρουσία πλείσιων Μουσουλμάνων Ίεροδικαατι- 
κόν Συμβούλων ενώπιον τοϋ όποιου παρουσιασθείς δ Σγονρομάλλης 
Νικολός35Β, φόρου υποτελής, προσερχόμενος ώς άντιπρόαυιπος όλων 
των κατοίκων καί μέ τήν ιδιότητα τον Κετχονντά834 τοϋ Καστελλίου 
των Σφακίων, νπαγομένου είς τά εκ των δύο ιερών πόλεων εξαρτώ μέ
να βακούφια τον έν κνρίω αναπαυθέντος αειμνήστου Γαζή Χουοεΐν 
ΙΙασά, κατέθεσεν αυτοπροσώπως <5ίά τον εαυτόν του καί ώς αντιπρό
σωπος τών οννεπαρχιωτών του, επί παρουσία τοϋ υπέρ ον τό έγγρα
φον τούτο προμνησθέντος Σαλήχ έφένδη τά ακόλουθα ; *

*59) 17 64 μ. X.
*30) 13 Αύγουστου 1765.
861) Μεγάλη οικία.
»β>) Βλ. ΰποσ. 169.
*68) Αδελφός τοϋ αρχηγού τής Έπαναστάσεως 1770 Δασκαλογιάννη.
*61) Προέδρου τής επαρχίας τών Σφακίων.
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«Δηλώ δτι κατά την ϋεώρησιν των λογαριασμών μας μεά' δλων 
των γραμματέων τον λογιστηρίου άπεδείχάη δτι εκ του διά το έτος 
1181,ai, ώς συνήθως, καταβαλλόμενου καΰ' έκαστον έτος έκ μέρους 
τών ραγιάδων της επαρχίας μας κατ' αποκοπήν ποαοΰ τών 5000 γρο- 
σίων δεν κατεβλήέλη ϋφ' ημών ούτε έν ααπρον η οβολός τις εϊς τον ά- 
ποβιώααντα Δεψτερδάρην τής Κρήτης Μεχμετ έφένδην, ώς καί εις τον 
διευΟννοντα σήμερον την Δεφτερδαρίαν Σαλήχ έφένδην, αλλά παραμέ
νει ολόκληρον τδ ποσδν τούτο εις χρέος τών ραγιάδων τής έπαρχίας 
μας. ’Υπόσχομαι δτ%ν καί εγγυώμαι εϊς τον ώς εΐρηται Σαλήχ έφέν
δην δπως, εϊσπράττων καί σνγκεντρώνων το ποσδν τούτο τών 5000 
γροσίων του 'Ιερού Δώρου, τδ παραδώσω εϊς αυτόν τούτον καί έξο- 
φλήσω οντω την οφειλήν μου».

Μετά την έπί τόπον καταγραφήν πάντων τούτων υπό τού άποστα- 
λέντος έκ μέρους τού ’Ιεροδικείου προαναφερ&έντος Μεβλάνα‘"’, άνέ- 
φερεν οντος καί ήμϊν ταύτα αμα τη έπιστροφή του εϊς τδ Ίεροδικεϊον 
συνοδευομένον καί ύπδ άλλων έμπιστων τής υπηρεσίας καί κατεγράφη- 
σαν τή αΐτήαει ώδε τή 4 τού μηνδς Ρετζέπ τού έτους 1181se!.

ΟΙ μάρτυρες: Ό διακεκριμένος μεταξύ τών ομηλίκων του Μου- 
τεβελής τού βακουφιού τού Φαζίλ ' Αχμέτ Πασά, Έμίν έφένδης, γραμ- 
ματενς τής υπηρεσίας τού Ρονζναμέ, Χονσεΐν έφένδης, γραμματευς τής 
Οϊκονομικής ’Υπηρεσίας> Μοναταφά έφένδης ν’ιδς Σεϊχ Μεχμετ έφέν- 
δη, μόνιμος αρχηγός τών υπηρετών τού Μοναταφά 'Αγά, Όσμάν έφέν
δης γραφενς τής αποθήκης τού Δημοσίου, Γιουσούφ 'Αγάς, Καρά Ίμ- 
πραχίμ 'Αγάς έμπορος κ.λ.π.

41.
Κώδ. 133ος, σ. 270.

Μετά τήν διανομήν τής περιουσίας τού πρδ καιρού άποΰανόντος 
Παπά Κωναταντή υίού Ρεώργη, έκ τής έπαρχίας τών Σφακίων, ήτις 
άνελόγησεν εϊς τήν σύζυγον αυτού Παπαδιάν τδ γένος Πόλου, εϊς τήν 
μητέρα του Σοφούλαν, εϊς τδν ανήλικον υίόν του Γεώργην καί εϊς τήν 
ανήλικον θυγατέρα του Σοφούλαν, ένεφανίσϋη ένώπιον τού έν τφ αε· 
ραγίφ συγκλη&έντος Ίεροδικαστικού Συμβουλίου δ Περουλιός, πληρε 
ξούσιος έπίτροπος έκ μέρους τών ώς άνω μνημονευ&ειαών, ήτοι τής 
συζύγου καί μητρδς τού άποΰανόντος καί έκ μέρους τών ανηλίκων τέ
κνων του, τών όποιων τυγχάνει ϋ·εΐος, καί κατέύεαεν έπί παρουσίμ *

·“) 1767 μ. X.
*δβ) Κύριος, δ κύριός μας, ένιαΰΟα μέ τήν Ιννοιαν τοΰ υπαλλήλου χοΰ 

Ιεροδικείου.
«”) 15 Νοεμβρίου 1767 μ. X.
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τού παπά Στεφάνή υιού Κωνσταντή, κατοίκου τον χωρίου Μάκρη Σί- 
βα 898 τής έπαρχίας Πυργιωτίασης τά ακόλουθα :

Προ ένδεκα μηνών άπό τής ήμερομηνίας τον παρόντος εγγράφου, 
καϋ’ ήν στιγμήν δ παπά Κωνσταντής σννέτρωγεν εν Μακρή Σίβα με
τά του παπά Στεφάνή, ό τελευταίος οντος έτραυμάτισε μέ μίαν σού
βλαν τον παπά Κωνσταντήν εις τό μάγουλών του καί έπειτα του έδωσεν 
ένα λάκτισμα είς την κοιλίαν του. ’Επειδή εξ αιτίας τον τραύματος 
καί τοΰ λακτίσματος τούτου άπεϋανεν δ ώς ειρηται παπά Κωνσταντής, 
ώς εκ τούτον αίτονμαι όπως εξετασϋή ή υπόδεσις αν τη καί έπιβληϋή 
είς τον φονέα ή υπό τον 'Ιερόν Νόμον επιβαλλόμενη τιμωρία.

’ Ερωτηϋείς δ ώς ειρηται παπά Στεφάνής άπήντησεν δτι «πράγματι 
έκτύπησα άκουσίως είς τό μάγουλον τον άπο&ανόντα μέ μίαν σούβλαν, 
δέν άπέΰανεν όμως οντος από τό κτύπημα τούτο, τό όποιον ούτε μώλω
πα τινά τοΰ έπροξένησε. 'Ο παπά Κωνσταντής διατελών εν πλ.ήρη υγεία, 
καί άφ’ ον διέμεινεν έπί δεκατέασαρας ημέρας είς τό χωρίονμας, άνεχώ- 
ρηαεν εΐτα είς τό χωρίον του, όπου άσϋενήσας απέ&ανεν εκ φυσικού ϋα- 
νάτον». ΕΙς έπανειλημμένας ερωτήσεις μας άπήντησεν οντος τά ίδια.

Κατόπιν τούτον ήρωτήϋη δ πληρεξούσιος επίτροπος των κληρονό
μων δστις άπεδέχ&η τήν κατάίλεσιν ταύτην τού εναγόμενου,

’Επειδή ουδέν έν προκειμένφ προβλέπεται υπό τού Ιερού Νόμον, 
άπηγορεύϋη εις τον πληρεξούσιον επίτροπον νά άσχολήται μέ τήν διέ- 
νεξιν ταύτην. ’Επί τούτοις φέρονται ταϋτα. είς γνώοιν τής ύμετέρας 
νψηλότητος.

Tfj 25 Ζηλκααδέ 1182 *·“.

Κώδ. 11ος, σ. 10.
42.

Μετά τήν διανομήν τής περιουσίας τού πρό τίνος καιρού δολοφο- 
νη&έντος 870 Μιχάλη εκ Σφακίων, κατοίκου τού χωρίου Παναοός τής 
έπαρχίας Καινούργιου, ήτις άνελόγησεν είς τήν σύζυγον αυτού ΙΙο&ού- 
λ,αν τό γένος Γιάννη, είς τον ένήλικον υιόν του Γεώογην, εις τήν ενήλι
κον έλυγατέρα του Μαρούλαν καί είς τά ανήλικα έτερα τέκνα αυτού 
Γιαννιόν καί Ειρήνην, ένεφανίσϋησαν ενώπιον τού 'Ιερού τούτου Συμ
βουλίου ή μέν μνημονευ&εΐαα ΙΙοτΊούλα αυτοπροσώπως διά τον έαυτόν 
της καί ώς πληρεξούσιος επίτροπος των δύο ανηλίκων τέκνων της οί 
δέ Γεώργης καί Μαρούλα αυτοπροσώπως καί επί παρουσία τών Έλ- 
χάτζ Άλή υίού Αηλαβέρ Χουοεΐν, ’ Αχμέτ μπεσέ υιού Μεχμέτ, Άχμ'ετ 
μπεσέ υίού Μουσλή, Μουαταφά μπεσέ υιού Μουαλή, Μουσταφά υίού * ··*)

*“*) Piryotige nahiesine tabi Makri §iva nam kariyeae.
··*) 23 Μαρτίου 1769 μ. X.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



328 Νικ. Σταυρινίδου

Γιουσονφ, Τζώρτζη υιόν Μανούσον, Γιάννη υίοϋ Κωνσταντή και λοι
πών άλλων, των οποίων τά ονοματεπώνυμα τνγχάνουσι γνωστά, απάν
των κατοίκων τον χωρίου Πανασός, κατέθεσαν τά ακόλουθα :

«'0 ϋφ’ ημών κληρονομούμενος και δολοφονηθείς Μιχάλ.ης ενρέ- 
ϋη νεκρός εντός τον πλησίον τον χωρίου Πανασός χειμάρρου. Επειδή 
οί φονεϊς αυτόν παρέμεινον άγνωστοι, άπητήσαμεν από τους κατοίκους 
του χατρίον τούτον νά τους παρουσιάσουν, όταν δε ηγείραμεν αγωγήν 
κατ’ αυτών εδημιουργήθηοαν πλεΐσται διενέξεις και έχϋρότητες μεταξύ 
ημών και αυτών. Νυν, τη μεσολαβήσει τρίτων παρητήάημεν οϊκειοθε- 
λώς τής αγωγής μας και δηλονμεν δτι από σήμερον και είς το εξής 
ούδεμία διένεξις οϋτε αγωγή τις νφίοταται μεταξύ ημών καί εκείνων. 
Δηλονμεν επίσης δτι έξωφλήσαμεν πάσαν άπαίτησίν μας προερχομένην 
λόγφ φόρου αίματος διά τον νφ’ ημών κληρονομούμενοι’, θέλει δε 
παύσει ή μεταξύ ηβών υφιστάμενη διένεξις».

Μετά την έπικύρωσιν πάντων τούτων κατεχωρίσθη τή αιτήσει ή 
πράξις αυτή ώδε τή 27 Τζεμαζιελαχίρ τον έτους 1183'’".

Οί μάρτυρες: Σειχ Ζαδε Μολλά Σακίρ τής Κανλή Τάμπια, Ού- 
ζονν Μεχμέτ μπεσέ πρώην σημαιοφόρος, Ταστζή Σαλήχ μπεσέ του 13 
λόχου των γερλήδων, ό διακεκριμένος προύχων Μονσταφά ίφένδης, 
Ιμάμης τον τεμένους Σοφού Μεχμέτ πασά, Μαγριπλή Έλχάτζ Μεχ-

Β,°) Ώς αφορμήν τών συχνών δολοφονιών προβάλλει ό Παπαδοπετράκης 
(βλ. σ. 162) δτι έδεωροΰντο οι Σφακιανοί «άνχάρχαι καί ώς μή ύποχαχθενχες». 
Προσθετέον είς ταϋια δχι οί πεδινοί τής Κρήτης χριστιανοί, κατόπιν τής γε- 
τομένης άνακατομής τών φορολογικών δελτίων τής επαρχίας Σφακίων, είχον 
έπιβαρυνθή διά 348 δελτίων (βλ. έγγραφον άριθ. 31), πράγμα δπερ ασφαλώς 
θά καθίστα τούς Σφακιανούς μισητούς είς τούτους. Καί ή κακή συνήθεια δμως 
ένίων Σφακιανών πρός τήν κλοπήν πραγμάτων τουρκικών ή καί χριστιανικών, 
καθίστα τούτους επίσης μισητούς. Βλ. σχετ. έφημερίς «Μίνως» 'Ηρακλείου τής 
11ης Αύγούστου 1884, άριθ. φυλ. 184, δπου περίληψις αναφοράς «πρός χήν 
Γεν. Διοίκησιν χών καχοίκων Καινούργιου καί Πυργιωχίσσης, φερούσης 520 6πο- 
γραφάς, δΓ ής έκδηλοδσιν δχι νεήλυδές χινες Σφακιανοί χήν επαρχίαν χαύχην πε- 
ριερχόμενοι έμπορίου ένεκα, καθισχώνχες δρμηχήριον χάς οικίας των έκεΐ έγκαχε. 
σχημένων δμοχωρίων χων Σφακιανών, παρεχόνχων αύχοϊς άσυλον, καί έκεΐθεν δρ. 
μώμενοι ληίζουσι συνεχώς χήν έπαρχίαν, φονεύουσι χοϋχον καί έκεΐνον χόν έχθρόν 
χων, άρπάζουσι χά ζώα χών δυσχυχών χωρικών, άπερ άνενοχλήχως μεχαφέρουσιν 
είς χά Σφακιά καί έν γένει παν κακούργημα διαπράχχονχες άπέρχονχαι είς χά 
ίδια διαδεχόμενοι 6π’ άλλων...... Βλ. καί «The Fortnightly Review» (έν τώ
τμήματι τών Περιοδικών τής προτασσόμενης βιβλιογραφίας). «Πας Σφακιώχης 
είναι ποιμήν καί πας ποιμήν κλέπχης» καί διι «συνεννοοΰνχο oOxot μέ χούς κρε. 
οπώλας χών Χανίων καί έμαχαίουν χάς προσπάθειας χων». Περί τοΰ κατά τών 
Σφακιανών πολέμου καί διωγμού βλ. καί Ψ ι λ ά κ η ν, τ. 3ος, σ. 153.

·’>) 11 'Οκτωβρίου 1769 μ. X.
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μετ 5Αγά τον 42»υ| Χαλήλ Τσαούς της Κανλή Τάμπια, Άλή Τααους 
τον δεξιόν τών εθελοντών Χάνδακος κ.λ.π.

43.
Κώδ. 11ος, σελ. 22.

Ευλαβώς υποβάλλει προς την εϋδαίμονα και ενκλεη ντρηλότητά της 

δ ταπεινός θεράπων τά ακόλουθα
Οι Ουλεμάδες313, οΐ Σεΐχαι87S, ol 'Ιμάμηδες 313, οί Χατίπηδες 313, 

ol Άγιάννιδες3,8 καί πλεϊστοι άλλοι κάτοικοι τής Ιεράς κα'ι ωραίας 
ταντης πόλεως καί τον φρονρίον τών Χανιών, τον άποτελοϋντος τμήμα 
τών νικηφόρων μεθορίων τής κοσμοκρατορίας μας, προαελθόντες εν 
πώμα τι εις τό * *Ιεροδικαοτικόν Συμβούλων εξέθεσαν τον σκοπόν των 
καί κατέδεσαν τά ακόλουθα:

Κατά τό παρόν ενοίωνον έτος καί μεσονντος τον ιερόν μηνός Σιε- 
βάλ311, ήγκνροβόλησεν είς τον λιμένα τών Χανιών εν πλοίον Ντούμ- 
προ313, προερχόμενον έκ Τριπολίτιδος τής Βερβερίας, διά τον όποιον 
άφίκετο εις άνθρωπος τον Πασά τής περιφέρειας ταντης κομίζων μεθ’ 
έαντον γραπτήν εκθεσιν γεγονότων προς αποστολήν εις τον εν τή βααι- 
λενονση μόνιμον αντιπρόσωπον τής Τριπολίτιδος. Έρωτηθείς ουτος 
σχετικώς μ'ε τήν αΙτίαν τής άφίξεώς τον εις Χανιά κατέθεσεν εις τό 
'Ιεροδικαοτικόν Συμβούλων τό συνελϋόν είς τό σεράγιον, τό προοριζό- 
μενον διά τους διοικητάς τών Χανιών, επί παρουσία τον σεβαστού 
Κετχονντά3,9 τον Πασά καί ημών δτι «όταν ό προ καιρόν αποστο
λείς προς τον βασιλέα τής 'Ολλανδίας εκ μέρους τον Πασά τής Τριπο- 
λίτιδος πρέσβυς Μίρι Μαχμούτ, έκ τών αρχηγών τον ότζακίου 380 τής 
περιφέρειας μας, επέστρεφε μετά τον διακανονισμόν τών εϊς αυτόν 
άνατεθεισών ύ.ιοΐλέαεων οικαδε, εϊδεν είς τον πορθμόν τον Γιβραλτάρ 
καί εντός τον αγγλικού λιμένος του Γιβραλτάρ ήγκνροβολήμένα 28 γα· 
λιόνια τών 60 τηλεβόλων έκαστον, 22 μεσαίας χωρητικότητος πλοία ο
νομαζόμενα φρεγάδες καί 4 όλμοβόλα τύπου «μπόμπα» ήτοι τό δλον

*’“) Διδάκτορες τής μουσουλμανικής θεολογίας καί τοΰ Ιεροΰ μουσουλμα
νικού δικαίου, κ. Ουλεμάδες.

,78) Ό προκαθήμενος μουσουλμανικού τεκέ (μοναστηριού δερβίσιδων).
*74) ’Ιμάμης ήτοι ό προηγούμενος, τοΰ οποίου τό παράδειγμα πρέπει νά 

μιμούνται παντες. Ο λειτουργός εν μουσουλμανικφ τεμένει, χότζας.
875) Ίεροκήρυξ έν μουσουλμανικφ τεμένει.
,,β) Πρόκριτοι, προύχοντες, προεστοί,
·77) 31 Ίανουαρίου 1770 μ. X.
*™) Ντούμπροβνικ, έτέρα ονομασία τής Ραγούζης. Ραγουζαΐον πλοίον.
*’*) Βλ. ΰποσ. 31.
,8°) Στρατιωτικόν σώμα.
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54 πλοία st)‘. 01 ήμίαεις ιών έντός των πλοίων ευρισκομένων Απίστων 
ήααν άπό το έθνος τής Δανιμαρκίας, δηλαδή από τους υποκειμένους 
είς την Ρωσίαν, και οι λοιποί Αγγλοι ναϋται από ιούς άπιστους τής 
’Αγγλίας, οΐ δε Αρχηγοί και οΐ πλοίαρχοί των ρώσοι και αί αημαΐαι 
των ρωοικαί. 'Γαΰτα πάντα διεπίατωαεν δ ώς εΐρηται πρέσβυς του Πα
σά τής Τριπολίτιδος ϊδίοις δμμασιν, δταν δε μυστικά) τφ τρόπω ήρώ- 
τησε τους σκοπούς και τάς προθέσεις των, έπληροφορήθη μετά βεβαιότη- 
τος ότι αι καταχθόνιοι προθέσεις των ήσαν νά κατευθυνθοΰν προς τάς,έν 
τή Μεοογείω Θαλάσση Ιαλαμικάς κτήσεις τον Μορέως και τήςΣούδας. 
Ό πρέσβυς άμα τή επιστροφή του είς την Βερβερίαν άνεκοίνωοεν είς 
τόν Παοάν τής περιφέρειας όσα είδεν είς τον λιμένα τοΰ Γιβραλτάρ».

Μετά την ένώπιον ημών εκθεσιν πάντων τούτων ίκ μέρους τοΰ Α
πεσταλμένου τοΰ Πασά τής Τριπολίτιδος καί καθ’ όν καιρόν ήτο οϋτος 
έτοιμος προς άναχώρηαιν είς την βασιλεύουσαν, ινα έκθεση εκεί προ- 
φορικώς καί ίγχειρίση την γραπτήν εκθεσιν προς τόν έκεϊ Αντιπρόσω
πον τοΰ ότζακίου τής Τριπολίτιδος, εφθαααν ένταϋθα, τό έν κατόπιν 
τοΰ άλλου, πολλά γράμματα Αποσταλέντα έκ μέρους γνωστών και Αξιό
πιστων έμπορων τής πόλεως τών Χανιών, ευρισκομένων είς τάς χώ
ρας τής Ευρώπης, ήτοι Από τά μέρη τής Γαλλίας, Από τήν Μασσαλίαν, 
Από τόν Τάραντα τοΰ ’Αδριατικοΰ κόλπου και άπό τά μέρη τής Κερ- 
κύρας, τό περιεχόμενον τών όποιων είναι όμοιον προς τάς έκ Τριπο- 
λίτιδος ληφθείαας πληροφορίας όσον Αφορά, είς τόν Αριθμόν καί τόν τύ
πον τών πλοίων καί ότι οί επ’ αυτών έπιβαίνοντες έλεεινοί ναϋται είναι 
κατά τό ήμισυ έκ Δανιμαρκίας καί κατά τό ήμιαν ”Αγγλοι, οί δέ πλοί
αρχοι καί αί αημαιαί των είναι ρωοικαί.

’Επειδή πάντες οί παριατάμενοι έν τώ ουμβουλίω τούτω ήτήοαντο 
όπως γνωστοποιηθούν διά κοινοποιήσεως προς τόν έξοχώτατον καί 
ευαπλαγχνικώτατον Βεζύρην καί Μουαίρην, τόν Μουχαφίζην τοΰ Χάν· 
δάκος καί έκειθεν προς τήν υψηλήν έδραν τής κραταιάς ημών βασι
λείας αί έξ Αλλεπαλλήλων πηγών γνωστοποιούμενοι καί μετ’ έπιτάαεως 
κοινολογούμεναι καί τυγχάνουσαι καθ’ όλα σύμφωνοι τρομακτικοί αυ- 
ται ειδήσεις888 καί έπειδή περιήλθε τούτο είς τήν άμεσον γνώσιν καί 
τοΰ ταπεινού θεράποντος ότι πράγματι ούτως έχει ή υπόδεσις αϋτη, ώς

8β1) Περί τοϊ> αριθμού τών ρωσικών πλοίων, τών κυβερνητών, τών πληρω
μάτων και τών τηλεβόλων αΰτών βλ. James Emerson, The History of 
Modern Greece, London 1830 a. 319 καί 359. Essais de Geographic.... 
Londres 1785 a. 217. 11ρβ. Hammer, τ. 4ος, σ. 601 καί Κ. Σάθα, 
Τουρκοκρατούμενη, σ. 480.

'·*) Jhbari muvehi§elerin.
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έκ τούτου υποβάλλει εΰσεβάστως το παρόν κατ’ αϊτησιν καί παράκλησιν 
προς την ύμετέραν φιλελεήμονα στραταρχίαν.

Έγράψη τή 18η Σιεβάλ τοΰ έτους 1183393.
Ό ταπεινός θεράπων 

ΧαφΙζ Έγιούπ
Έλήφθη τη 22 Σιεβάλ 1183 884 ’Ιεροδίκης Χανιών

Συμβολή είς τήν Ιοτορίαν τδν Σ «ρακιών (1646 - 1770) 831

44.
Κώδ. 11ος, σ. 23.

Έξοχώτατε, φιλελεήμων και φιλεύσπλαγχνε Κύριέ μας, έστω αίώ- 
νιον το κλέος καί ευδαίμων ό βίος υμών.

Οϊ υποφαινόμενοι δούλοι σας γνωρίζουν ύμΐν διά της παρούαης 
αναφοράς των δτι μεαοΰντος τού μηνός Σιεβάλ385 τοΰ παρόντος μου
σουλμανικού έτους, κατέφθααεν έκ Τριπολίτιδος τής Βερβερίας έν 
πλοιον Ντονμπρο ,8,!, έκ τού όποιου άπεβιβάαθη είς άνθρωπος τού Πα
σά τής περιφέρειας ταύτης μέ έγγραφον έκθεσιν τούΤου, έν τή όποίρ. 
άναφέρει δτι προ καιρού εϊχομεν άποοτείλει δι’ υποθέσεις μας είς την 
'Ολλανδίαν τον Μίρι Μαχμουτ ώς πρέσβυν, δστις όταν, μετά την διε
ξαγωγήν τών άνατεϋειαών αϋτώ υποθέσεων, έπέστρεφεν είς Τριπολίτι- 
δα, εΐδεν Ιδίοις όμμααιν εις τον πορθμόν τοΰ Γιβραλτάρ καί εντός τοΰ 
αγγλικού λιμένος τοΰ Γιβραλτάρ 28 πλοία τών 60 τηλεβόλων, 22 φρε
γάδας καί 4 πλοία τύπου «.μπόμπα·». Τά έν λόγφ πλοία ήααν πλήρη 
μέ στρατόν τής Δανιμαρκίας καί ”Αγγλους, έφερον δέ σημαίας ρωαικάς 
καί οϊ αρχηγοί καί πλοίαρχοί των είχον διορισθή έκ μέρους τής Ρωσίας. 
Έρωτήαας ούτος τον σκοπόν τής άφίξεώς των έπληροφορήθη δτι θά &- 
ναχωρήσονν διά την Μεσόγειον μέ πρόιΊεσιν τον Μορέαν καί την Σούδαν.

Καθ’ ον χρόνον ό άφικόμενος έκ Τριπολίτιδος άνθρωπος τού Πα
σά ήτοιμάζετο νά άναχωρήοη διά την βασιλεύουσαν διά νά ΰποβάλη 
προς τον έκεΐ μόνιμον άντιπρόσωπον τοΰ όιζακίον των 381 την έγγρα
φον έκθεσιν τού Πασά τής Τριπολίτιδος, έλήφϋηααν γράμματα έμπο
ρων τών Χανιών ασχολούμενων μέ τό έμπόριον, τά όποια έφερον πλοία 
καταφθάσαντα από τά μέρη τής Γαλλίας, από την Μασσαλίαν, από τον 
Άδριατικόν κόλπον καί άπό την Τεργέστην, τών όποιων τό περιεχόμε- 
νον είναι καθ’ δλα σύμφωνον προς τό περιεχόμενον τής ανωτέρω άνα- 
φερθείσης έκθέσεως, προς τον αριθμόν καί τον τύπον τών πλοίων, δτι * 384

*83) 3 Φεβρουάριου 1770 μ. X.
384) 7 Φεβρουάριου 1770 μ. X.
3,ί) 31 Ιανουάριου 1770 μ. X.
»83) Βλ. ΰποσ. 378.
··») Βλ. ΰποσ. 380.
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832 Νικ. Σταυρινίδου

φέρουν ρωσικήν σημαίαν και δτι είναι άρτίως έξωπλισμένα και πλήρη 
στρατού 888.

Επειδή αί εξ αλλεπαλλήλων πηγών γραπταί ανται πληροφορίαι 
περί τον απόπλου των πλοίων διά την Μεσόγειον γίνονται μετ’ επιτά- 
σεως γνωοταί, ϋποβάλλομεν δ μ οφώνως προς την φιλελεήμονα καί φι- 
λεύαπλαγχνον υψηλότητά της τον αύθέντην μας πάντες ήαεΐς οι αγάδες, 
οι αρχηγοί τον σώματος των γενιτσάρων καί οι κάτοικοι τής πόλεως 
των Χανιών τήν παρούσαν ταπεινήν αναφοράν μας μέ την παράκλησιν 
δτι είναι λίαν έπάναγκες ι>α γνωστοποίησή ή τρομακτική αν τη εΧδησις 
προς τήν ύφηλήν αυτοκρατορίαν. Ευθύς δέ ώς ϋποβληθή εις τήν ύφη- 
λότητά της ή ύπόθεσις αυτή έξαιτούμεθα δπως θέληση νά καταστήση 
γνωστόν εις ήμάς τους ταπεινούς θεράποντάς της οίονδήποτε μέτρον 
ήθελε λάβει επί τής προκειμένης ύποθέσεως.

’Επί τούτοις εϊς υμάς τον έξοχώτατον, τον φιλελεήμονα καί φι- 
λενοπλαγχνον αύθέντην μας εναπόκειται νά άποφααίαη.
Ό ταπεινός θεράπων Μουαταφά, ’Αγάς των εντοπίων γενιτσάρων τοΰ 

φρουρίου των Χανιών
» » Έλχάτζ Μεχμέτ, Διζντάρης των Χανίων
» » Σειτ Άλής, αρχηγός των εθελοντών τοΰ δεξιόν

τοΰ φρουρίου τών Χανίων
■» » Μεχμέτ, αρχηγός τοΰ δεξιόν τών ξένων τοΰ φρου

ρίου τών Χανίων
» » Μουαταφά, αρχηγός τοΰ αριστερού τών ξένων τοΰ

φρουρίου τών Χανίων
» » Μουαλή, αρχηγός τών Τζεμπετζήδων τοΰ φρου

ρίου τών Χανίων 
Έλήφθη τή 22 Σιεβάλ 1183889

45.
Κώδ. 11ος, σ. 30.

’Εξοχότατε καί φιλελεήμων Κύριέ μας έσο υγιής.
Διά τής παρούσης αναφοράς των οι δούλοι ραγιάδες σας, οΐ κατοι- 

κοΰντες εις τό χωρίον Κανλί Καστέλλ καί δλοι οι ραγιάδες τής επαρ
χίας Τεμένους φέρουν εϊς γνώαιν τής εξοχότητάς της δτι πρό τίνος και
ρού εΐχεν έλθη προσωρινώς εις τό χωρίον μας χάριν εμπορίας κάποιος 
φόρου υποτελής εκ Σφακίων, εναντίον τοΰ οποίου μετά τήν έκ τοΰ χω
ρίου μας άναχώρηαίν τον καί έξωθεν τούτου επετέθησαν αδίκως διά * *

*88) Βλ. ΰποσ. 381.
*88) 7 Φεβρουάριου 1770 μ. X.
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φονικού δργάνον δ Κοτζά Όγλοϋ 'Ισμαήλ καί ο Στεφανάκης, οΐ οποίοι 
αφ’ ου τον έφόνευααν έξηφανίσΐίησαν εκ τοϋ χωρίου μας 390. Εκ των 
άνενρεϋέντων εις χεΐρας τών φονέιυν τούτων διαφόρων πραγμάτων ά· 
νηκόντων εις τον φονενΙΗντα, διαπισιοϋται μετά βεβαιότητος δτι φο- 
νεΐς τούτου είναι οι ώς εϊρηται Κοτζά Όγλοϋ ’Ισμαήλ και δ φόρου 
υποτελής Στεφανάκης. Φέροντες ταϋτα εις γνώσιν της ϋψηλότητός της 
κάμνομεν έκκλησιν είς τα φιλεύσπλαγχνα αίσίΐήματά της καί δηλονμεν 
δτι άναλαμβάνοιιεν νά πληρώσωμεν χίλια γρόσια διά τάς δαπάνας τον 
μαγειρείου οιονδήποτε βεζύρου, επί τών ημερών τοϋ όποιου δεν κατα- 
οτή δυνατή ή ονλληψις καί ή προσαγωγή τών φονέων τούτων, ή δεν 
ειδοποίησή τό Διβάνιον τον Χάνδακος περί τούτων έκ μέρους οίουδή- 
ποτε εξ ημών τών ραγιάδων η τών Μουσουλμάνων. 'Εάν δέ παρουσία* * 
οί)ή τις έκ τών συγγενών τοϋ φονευ&έντος καί έγείρη άπαίτησιν τινά 
διά τον φονευϋέντα ας μη γίνη και’ οϋδένα λόγον δέκτη ή άπαίιησίς 
τον καί ή αγωγή του.

’Επί τούτοις αίτούμείΐα την έκδοαιν Ιεράς διαταγής έκ μέρους τής 
ϋψηλότητός της, είς ήν καί εναπόκειται ή περαιτέρω ένέργεια.

ΟΙ δούλοι ραγιάδες τον χωρίου Κανλί Καστέλλ

Ίερολογιώτατε Ίεροδίκα τοϋ Χάνδακος,
'Επειδή δ 'Ισμαήλ καί δ Στεφανάκης, λησταί καί φονεις τοϋ πρό 

τίνος καιρού δολοφονηϋέντος εις τό χωρίον Καστέλλ τής επαρχίας Τε
μένους φόρου υποτελούς έκ Σφακίων έξηφανίοϋησαν, έντέλλομαι δπως 
ουλληφέΐώσιν οντοι οπουδήποτε καί έάν ενρίακωνται καί προσαχ&ώ- 
αιν είς Διβάνιον τοϋ Χάνδακος. Έπί τφ σκοπφ δέ παραδειγματισμού 
διωρίσιΐη έκ μέρους μας μονμπασίρης 30‘, δστις ΰέλει φροντίσει τήν 
πώλησιν τών ακινήτων καί σκευών τοϋ ώς εϊρηται φονέως Στεφανάκη. 
Είς τον μονμπασίρην τούτον δέον νά παραδοϋή τό άντίτιμυν τής πω- 
λήσεως τών ακινήτων καί σκευών.

Τη 11 Ζηλκααδέ 1183*98.
Ακριβές άντίγραφον τής διαταγής τού Βεζύρου

8,°) Περί τών υπό τών πεδινών δολοφονιών τών Σφακιανών βλ. ύπου. 370. 
*91) Βλ. ύποσ. 243.
*82) 25 Φεβρουάριου 1770 μ. X.

Ν. ΣΤΑΥΡ1ΝΙΔΗΣ
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ΤΟ ΚΡΗΤΙΚΟΝ ΔΗΜΩΔΕΣ ΑΣΜΑ ΤΗΣ ΣΟΥΣΑΝΝΑΣ *

Αί έρευναι περί τών πολλών και ποικίλων τό είδος, τήν προέλευ- 
αιν, τήν εποχήν τής δημιουργίας των κ.λ.π., ελληνικών δημωδών 
δωμάτων έχουν προαχθή πλέον εϊς Ιδιαίτερον κλάδον λαογραφικών 
σπουδών, ή επιστημονική δέ θέσις καί λύσις τών προβλημάτων αυτών 
σπουδαίως υπηρετούν τας νεοελληνικής καί λαογραφικάς μελετάς. Σκό
πιμος άρα κρίνεται καί λυσιτελής ή διεξοδική ερευνά έκείνων τών 
ασμάτων, τά όποια παρουσιάζουν επιστημονικώς ενδιαφέροντα προ
βλήματα, ως είναι καί τό περί ου ενταύθα ό λόγος κρητικόν ρσμα τής 
Σουσάννας ή, ως άλλως εύρηται, τής Σοΰσας1.

Πρόκειται περί κοινού τών ναυτικών ιδίως, τών «γεμιτζήδων», 
ευρέως διαδεδομένου φσματος, τό όποιον κυκλουμενον άνά τάς ελλη
νικός νήσους καί παραλίας, φυσική συνεπείφ, ύπέστη τοσαυτας αλλοι
ώσεις καί μεταλλαγάς, προσθαφαιρέσεις γεγονότων καί μοτίβων’, 
ώστε νά θεωρήται λίαν δυσχερής ή άποκατάστασις αυτού, ετι δέ δυσ- 
χερεστέρα ή σύλληψις τού αρχικού τούτου πνεύματος καί ή λύσις ετέ
ρων μείζονος ή ήσσονος σημασίας προβλημάτων.

Ειδική περί τούτου μελέτη, εω’ δσον γνωρίζομεν s, δεν εγένετο ετι. 
Αί ειδήσεις καί είς εκείνο τό εκτεταμένον έργον τού Baud -Β ον y,

*) Ενίοτε λεγόμενον τής Σωσάννης (Έ π. Σ τ α μ α τ ι ά δ ο υ, Ίκαριακά, 
έν Σάμψ, 1893, σ. 145. Γ. Παχτίκου, 260 Δημώδη Ελληνικά φσματα, 
Αθήναι 1905, τ. Α', σ. 31, άρ. 25 κ.ά.) είναι δέ ΰλως ξένον πρός τό μακρόν 
μεσαιωνικόν φσμα της Σωσάννης τού Μάρκου Δεφεράνα (ϊδε προχεί" 
ρως, Μάρκου Δεφεράνα, 'Ιστορία έκ τών τοΰ Δανιήλ περί τής Σωσάν
νης, έν Em. Leg rand, Bibliotheque Grecque Vulgaire, Paris, 1880, vol- 
I, pp. 269 - 282, καί vol. ΙΓ, pp. 48 - 50 ενθ’ άνωτ.).

*) Σούσα <ζΣουσή <ζΣουσάννα «ζΣωσσάνα, ίδε Άθαν. Μπούτουρα, 
Τά νεοελληνικά κύρια ονόματα ίστορικώς κσί γλωσσικώς ερμηνευόμενα, Άθή" 
ναι 1912, σ. 52, ( Ονόματα τής Παλαιός Διαθήκης) καί ΜΕΕ, ΚΒ', σ. 724β, 
έν λ. Σωσάννα.

3) Χαρακτηριστικούς ό Legrand, έν τοΐς Chansons populaires Gre- 
cques (Specimen d’ un recueil en preparation), Paris 1876, p. 23, αναφέ
ρει τραγωδιοποίησιν μιας παραλλαγής τοΰ ςίσματος «κατ’ έπίδρασιν τών φονι
κών δραμάτων τού Ιταλικού θεάτρου τοΰ 17ου αί.». 'Ομοίως 45, έκ τών 94 
στίχων μιας παραλλαγής τής Σουσάννας, ανήκουν είς δύο όίσμαια διάφορα καί 
ξένα πρός τό φσμα τοϋτο (Άρχεϊον Πόντου, τ. 14ος (1949),σσ. 192-195).

*) Αί πληροφορίαι τοΰ κ. Ί. Α. Κοντού, Σούσα Καλλιάτση «Τοΰ Κά
στρου ιό καμάρι» Άθήναι 1952, δέν κατοχυροΰνται, δυστυχούς, έπισιημονι- 
κώς καί οϋτω δημιουργούν επιφυλάξεις,
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περί τού Ελληνικού δημώδους μσματος4, είναι πενιχρότατοι* 6. Τάς 
μόνας και σημαντικός πληροφορίας λαμβάνομεν εκ τινων τών δημο- 
σιευσάντων παραλλαγάς τής Σουσάννας καί άλλων8, οΐτινες παρέχουν 
ούτω τά πρώτα πολύτιμα στοιχεία μιας ευρυτέρας και διεξοδικής περί 
τοΰ μσματος μελέτης. Το δυσχερές έργον τής θέσεως καί, ει δυνατόν, 
τής λυσεως τών πολλών τούτου προβλημάτων επιχειροϋμεν κατωτέρω 
βάσει τών τε ολίγων σχετικώς μαρτυριών καί τών κειμένων τών γνω
στών παραλλαγών. Κρίνομεν δμως σκόπιμον, προς μεγαλυτέραν ευχέ
ρειαν εις την εξέτμσιν τούτου, να προθέσωμεν αναλυτικόν πίνακα : 
α) τών παραλλαγών και β) τών μερών, εξ ών αυται αποτελούνται.

ΠΙΝΑΞ ΤΩΝ ΠΑΡΑΛΛΑΓΩΝ ΚΑΙ ΑΝΑΛΥΣΙΣ ΤΟΥ ΑΣΜΑΤΟΣ

Τό μσμα εύρηται εις τά «Έπύλλια» 2, 3 τής συλλογής τοΰ Λαο- 
γραφικοΰ ’Αρχείου (ΛΑ)7 τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών υπό τον τίτλον 
«Ή Σούσα». Αί έκδεδομέναι καί ανέκδοτοι αυτού παραλλαγαί ανέρ
χονται έν ολψ εις 78. Έξ αυτών αί 41 έχουν δημοσιευθή, αί 34 εύ- 
ρηνται ανέκδοτοι εις τό ΛΑ καί αί έ'τεραι 3 είναι ήμέτεραι ανέκδοτοι 
κρητικαί.

ΠΙΝΑΞ Α.

Άντκθ. (’Αντικύθηρα). Μ. Π. Β ρ ε τ ο ΰ, ’Εθνολογικόν Ήμερολόγιον, 
1865, σο. 37 - 39, στίχοι 59.

"Αργ. ("Α ρ γ ο ς). Π α ν α γ. Δ. Σ ε φ ε ρ λ ή, Τραγούδια τής Αίγίνης, τοΰ "Αρ
γους καί άλλων τόπων, περ. «Λαογραφία», τόμος Δ' (1913), σσ. 92 - 91, 

' άρ. 37, στ. 67.
Αρκ. (Ά ρ κ α δ ί α). ”Α γ ι Θ έ ρ ο υ, Τά τραγούδια τών 'Ελλήνων, α' άκριτικά,

*) Samuel Baud · Bovy, La Chanson populaire Grecque de Do
decanese, Paris 1936, vol. I, Les Textes.

6) Αυτόθι, pp. 44, 295, 304.
8) "Ιδε L e g r a n d, ένθ’ άνωτ. σσ. 22 - 28. "Eu, Hubert Pernot· 

Studes de Linguistique Neo - Hellenicqne, Paris 1946, vol. Ill, p. 107 : 
La chanson de Suzanne. Karl Dietericb, Sprache und Volksiiber- 
lieferungen der Sudlichen Sporaden, Wien 1908, p. 306. R. M. Daw
kins, Τραγούδια τών Δωδεκανήσων (Κώς), περ. «Λαογραφία», τ. 14ος σ. 62, 
άρ. 21 (1951). Ξ ε ν. Κ. "Α κ ο γ λ ο υ, Τής Σούσας, περ. Άρχεϊον τοΰ Πόντου, 
τ. 14ος (1949), σ. 192 - 193. Στ. Κυριακίδου, 'Ελληνική Λαογραφία, μέ
ρος Α', μνημεία τοΰ λόγου, Άθήναι 1922, σ. 87.

’) Χάριτας όφείλομεν εις τήν εύγενή συμπαράστασιν καί τάς υποδείξεις 
τοΰ διδασκάλου ημών κ. Γ. Μέγα, καθηγητοΰ τής Λαογραφίας καί διευ- 
θυντοΰ τοΰ Λαογραφικοΰ ’Αρχείου καθώς καί τοΰ διευθυντοΰ τοΰ Μεσαιωνι
κού ’Αρχείου κ. Μ. I. Μανούσακα' έτι δέ εις τήν προθυμίαν καί τάς συμβου- 
λάς τοΰ ΰφηγητοΰ τοΰ Δημοσίου καί ’Ιδιωτικού βίου τών Βυζαντινών κ. Γ. Σπυ- 
ριδάκη καί τών λοιπών συντακτών τοΰ Λαογραφικοΰ ’Αρχείου.
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τής αγάπης, παραλογές, ’Αθήνα, 1951, σ. 317, άρ. 362, (Ά γ ι ς Θέρος, 
άνέκδ., άνακ. Δ. Τ σ ε κ ο ύ ρ α) στ. 30.

Γύθ. (Γ ύ 6- 8 ι ο ν). Τό Σουσαμιό (Σούσα) καί ό Σαρήμπεης, ανέκδοτος έν ιφ 
ΛΑ, Έπ. 2,3 (άρ. χειρογρ. 333 - 211). Συλλέκτης Ν ε σ τ ο ρ ί δ η ς, στ. 35 
καί έτεροι 13 παραλλάσσοντες.

Δωδεκ. (Δωδεκάνησα). Τής Σούσας τό τραγούδι (S Baud-Bovy, Τά 
τραγούδια των Δωδεκανήσων. Εκδόσεις Μουσικού Λαογραφικοΰ 'Αρχείου (2 
τόμοι), Άθήναι 1935 1937) τ. Α', σ. 355, άρ. 14α καί έ'τερον έν τ. Α', σ 
85, άρ. 24α, β, δ καί έν τ. Β’, σ. 44, άρ 6, στ. 8.

Εΰβ. 1 (Εύβοια). ’Ανέκδοτος έν τφ ΛΑ, Έπ 2, 3 (χγφ. άρ. 1560 σ. 95) Συλλ. 
Μ. Κοντοστάνος, Αιδηψός 1930, στ. 58.

Εΰβ. 3. ’Ανέκδοτος έν ΛΑ, Έπ. 2, 3 (χγφ. άρ. 1083 σ. 111, 100). Συλλ. Β. Φ ά- 
β η ς, έκ Μέσης Εύβοιας, στ. 41.

Εύβ.8. Ά. Άλεξανδρή, Εύβοϊκά τραγούδια καί μοιρολόγια, περ. «Λαο
γραφία» τ. ΣΤ', (1917) σ. 566, άρ. 17, στ. 34.

Εΰβ.1. Ή Σούσα, Καλής Μ. Καλύβη, Λαογραφικά Κύμης Εύβοιας, ’Λ* 
θήναι 1938, σ. 27, στ. 22.

Θρ.1 (Θ ρ 4 κη). ’Ανέκδοτος έν τφ ΛΑ, Έπ. 2, 3 (χγφ. άρ 304 σ. 29) Περίστα- 
σις Θράκης. Συλλ. Α ίλιανός, στ. 48.

Θρ. ·. Τής Σούσας, άνέκδ. έν ΛΑ, Έπ. 2, 3 (χγφ. άρ. 1101 Α σ. 131). Συλλέ
κτης Γ. Μ έ γ α ς, Μεσημβρία 1937, στ. 22.

Θρ. *. Δ η μ. Σ. Δουκάτου: Τραγούδια τής Β. Θράκης, έν τφ περ. Άρ· 
χεϊον τού Θρςικικοΰ Λαογραφικοΰ καί Γλωσσικού Θησαυρού, τ. I, (1943 - 
’44), σ 219, άρ 4, στ. 30.

Ίκ (Ί κ α ρ ί α). Τό τραγούδι τής Σούσας, Έπ. Σταματιάδου, Ίκαριακά, 
ήτοι'Ιστορία καί περιγραφή τής νήσου’Ικαρίας, Σάμος 1893. σ. 145,σι. 86.

Καππ. (Καππαδοκία). Γ. Π α χ τ ί κ ο υ, 260 Δημώδη Ελληνικά ".Ασματα, 
Άθήναι 1905, τ. Α', σ 31, άρ. 25 (Καππαδοκίας), στ. 41 (μετά μουσικής)-

Κάρπ (Κάρπαθος). Τής Σούσας τό τραγούδι, Μ. Γ. Μιχαηλίδου- 
Νουάρου, Λαογραφικά Σύμμεικτα Καρπάθου, τ. Α', Άθήναι 1932, σ- 
17, άρ. 12, στ. 31.

Κέρκ. (Κέρκυρα). Τσή Σούσας, άνέκδοτος έν ΛΑ, Έπ, 2, 3 (χγφ. άρ. 1483 
σ. 7) Λάκωνες Κερκύρας 1931. Συλλ. Μ. Τ σ ο ύ ρ η ς, στ. 28.

Κεφ. 1 (Κεφαλληνία) Άνέκδ., ΛΑ, Έπ. 2, 3, χγφ. εις 4ον, "Υλη 424· 
Συλλ. Σπ. Παγώνης, Ληξούριον 1888, στ. 12.

Κεφ. 3 Άνέκδ., ΛΑ, Έπ. 2, 3 (χγφ. άρ. 82, σ. 1, άρ. 1). Συλλ. Γ. Γ ε ρ ω λ υ- 
μάτος, 1916 - Ί6.

Κορ. (Κορώνη). Ή Σούσα, άνέκδ. ΛΑ,Έπ. 2, 3 (χγφ. άρ. Π59Σ, σ. 8) Κο
ρώνη Πυλίας 1938. Συλλέκτρια Γ. Ταρσούλη, στ. 25.

Κρήν. (Κρήνη). Ή Σούσα, άνέκδ., ΛΑ, Έπ. 2, 3 (χγφ. άρ. 312, 91 - 93). 
Συλλ. Άντ. Γ. Πουλάκης (Ή ιδία φέρεται καί ύπ’ άριθμόν χειρο
γράφου 297 (4 - 6, 4), στ. 53.

Κρ. 1 (Κρήτη). Anton. Jeannaraki: Kretas Volkslieder nebst Disti- 
chen lind Sprichwortern, Leipzig 1876 ("^σματα Κρητικά μετά δίστιχων 
καί παροιμιών) σ. 139, άρ. 140, στ. 69 (Ή ιδία, μέ δλιγώτερον ένα στί
χον (στ. 68), εύρηται καί έν Ά ρ. Κριάρη, Κρητικά Δημώδη Άσματα, 
Χανιά 1909, σ. 212, ώς καί έν τή Πλήρει Συλλογή...τού ίδιου, Άθήναι 
1921, σ. 303).
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Κρ. ». Τής Σούσας τό τραγφδιον, Έλπίδος Μελαίνης, Κρητική Μέλισ
σα, πρώτη έκδοσις ΆΟήναι 1873, δεύτερα ΆΟήναι 1888 (έν Αη έκδ. σσ. 
23 - 26, έν Βρ, σσ. 14 - 16, στ. 73).

Κρ. *. Ή Σούσα, Άρ. Κριάρη: Κρητικά Δημώδη ςίσματα, Χανιά 1901, σ. 
99, στ. 47.

Κρ. *. Έμμ. Μ. Φ ρ α γ κ ε σ κ ά κ η, 'Αριάδνη, ήτοι συλλογή κρητικών ασμά
των κ.λπ., ΆΟήναι 1889, σσ. 88 - 90.

Κρ.*. Δη μ. Βουτετάκη, Τραγούδια Κρητικά, Χανιά, 1904, Τής Σούσας, 
σσ. 99 - 101, στ. 54.

Κρ. β. Τό τραγούδι τής Σουσσάνας, περ. «Προμηθέας ό Πυρφόρος», ΡέΟυμνον 
Κρήτης, Ιούλιος 1933, τ. Θ', άρ. φύλλου 205, σ. 7, στ. 44.

Κρ.’. Σοφίας Καλούδη, Τό τραγούδι τής Σούσας, περ. «Προμηθέας ό 
Πυρφόρος», Ρέάυμνον ’Ιανουάριος 1935, τ. ΙΑ', άρ. φύλλ. 242 σ. 7, στ. 63.

Κρ. β. Τσή Σούσας, Ed wig Liideke, Κρητικά τραγούδια, ΚΕΚΣ, ΆΟή- 
ναι 1938, τ. Α', σ. 510, άρ. 11, στ. 47.

Κρ.». Σ οφίας Παπαδάκη, Λόγια τοΰ Στειακοϋ Λαοΰ, ΆΟήναι 1938, σ· 
24, στ. 41.

Κρ.10. G. Deville, De popularibus cantilenis apud recentiores Grae- 
cos, Paris 1866, pp. 52 - 54, στ. 43 (Creticum).

Κρ. ‘b Emile Legrand, Chansons populaires Grecques (specimen d’ 
un recueil en preparation), Paris 1876. Chanson de Suzanne, pp. 22 - 
28, στ. 77.

Κρ. **. Ξ ε v. Κ. Άκογλους, Τής Σούσας τό τραγούδι, περ. «Άρχεϊον Πόν
του», τ. ΙΔ' (1949) σσ. 192 - 195, στ. 94.

Κρ.’Ανέκδοτος εκ Σμύρνης3 ΰπό τουρκοκρητός έξ 'Ηρακλείου όνόματι, 
Μεχμέτ Ά λ ή Τσινάρ (Χατζή Άλή Μπεγάκη) καθ’ ύπαγόρευσιν τοΰ 
Μουσταφα Καραλάκη νΰν Babadali. Ή παραλλαγή είναι ή εκτε
νέστερα όλων (στ. 184).

Κρ. 14. Άνέκδ. ήμετέρα έκ Κρητσάς Λασηθίου, καθ’ύπαγόρευσιν Μ. Μ α μ ο υ" 
νάκη, ετών 40, στ. 45.

Κρ. 15. Άνέκδ. ήμετέρα εκ ΛασηΟίου κατά συλλογήν Μ. Μ α μ ο υ ν ά κ η στ. 64.
Κρ. 1β. ’Ανέκδοτος έν τφ ΛΑ (υλη 2063) 1873, στ 53.
Κρ. 1Τ. Άνέκδ. έν τφ ΛΑ (χγφ. άρ. Π62Γ σ. 22 - 24). Συλλέκτρια Μ. Λιου- 

δάκη, Σητεία 1938, στ. 74.
Κρ. '». Άνέκδ. έν ΛΑ (ΰλη 3028) 1872, στ. 37.
Κρ. *». Άνέκδ. έν ΛΑ (υλη τετρ. 249 σ. 32). Συλλ. Γ. Δ η μ. Λ ο υ λ ά κ η ς? 

Βιάννος 1919, στ. 64.
Κρ. ’°. Ή Σούσα, άνέκδ. έν ΛΑ, Έπ. 2, 3 (άρ. Π62Γ σ. 129 - 132). Συλλ. Μ α" 

ρία Λιουδάκη, Μεραμβέλλον 1938, στ. 54.
Κρ.31. Τής Σούσας τό τραγούδι, άνέκδ. έν τφ ΛΑ, Έπ. 2, 3 (άρ. 60 - 25) έκ 

Βιάννου, στ. 48. 8

8) Τήν παραλλαγήν ταύτην εύγενώς παρεχώρησεν είς ημάς ό Μεταφραστής 
τοΰ Τουρκικού Αρχείου 'Ηρακλείου κ. Νικ. Σταυρινίδης, ιόν όποιον 
επίσης εύχαριστοϋμεν διά τάς πληροφορίας περί τινων ουσιωδών ζητημάτων τοΰ 
$σματος, τής ΐδικής του άποκλεισιικής άρμοδιότητος,

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. 22
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Κρ. 88. Άνέκδ., ΛΑ, Έπ. 2, 3 (χνφ. άρ. 454 - 46). Συλλέκτης Δ. Λουλακής, 
στ. 18.

Κρ. ”. Ή Σουσάννα, άνέκδ. εν ΛΑ, Έπ. 2, 3 (άρ. Π61Α σ. 101 - 104). Συλλ· 
Μ. Λ ι ο υ δ ά κ η, Ίναχώριον 1938, στ. 61.

Κύζ. 1 (Κ ύ ζ ι κ ο ς). Ή Σούσα, ανέκδοτος έν ΛΑ, Έπ. 2, 3 (χγφ. άρ. 189 - 211 
- 28). Συλλέκτης Μ. Φ ι λ ή ν τ α ς στ. 34.

Κύζ.8. Ή Σούσα άνέκδ., έν ΛΑ, Έπ. 2, 3 (χγφ. άρ. 54 - 33) στ. 63.
Κύπ. 1 (Κόπρος). Ξ ε ν. Φαρμακίδου, Κύπρια Έπη, Λευκωσία 1926> 

σ. 107, άρ. 29, στ. 57 (τό αυτό έν ΛΑ, τετρ. 368, σ. 113).
Κόπ. ’. Ό Σαραπαλής, Ξεν. Φαρμακίδου, Κύπρια Έπη, σ. 164, άρ. 48 

στ. 70.
Κως'. R. Μ. Dawkins, Τραγούδια των Δωδεκανήσων, περ. «Λαογραφία»» 

ΙΓ', (1951), σ 62, άρ. 21 (Κώς), στ. 45.
Κώς8. Karl Dieter ich: Sprache und Volksiiberlieferungen der Siid- 

lichen Sporaden, Wien 1908, σ. 306, στ. 35 (Cos Chora).
Λ έσβ 1 (Λέσβος). Τής Σούσας τό τραγούδι, περ. «Λεσβιακά», Δελτίον τη 

Εταιρίας Λεσβιακών Μελετών. II α ν. Ν ι κ ή τ α, Τό Λεσβιακό Μηνολό* 
γιο (Γενάρης · ’Απρίλης) 1953, τ. Α'. τεύχος Λ, σ. 173, στ. 51 (Άγιάσος 
Λέσβου).

Λέσβ. 8. Σ π. ’Αναγνώστου: Λεσβιακά, ήτοι συλλογή λαογραφικών περί 
Λέσβου πραγματειών, Άθήναι 1903. Ή Σούσα, σ. 233, άρ. 11, στ. 10. Τό 
αϋτό έν ΛΑ, Έπ. 2, 3 άρ. 30 (62 · 63, 13) Λέσβος Συκαμιά.

Λέσβ.*. Άνέκδ. έν ΛΑ, Έπ. 2, 3 (χγφ. άρ. Τ446Α σ 362). Συλλ. Δ η μ. Λου
κά τ ο ς, Λέσβος Τελώνια, 1940, στ. 43.

Λέσβ.*. Άνέκδ. έν ΛΑ, Έπ. 2,3 (1446Α σ. 80). Συλλ. Δ. Λουκάτος, Πέτρα 
Λέσβου, 19ΐ0, στ. 26.

Λήμν. (Λήμνος). Τής Σούσας άνέκδ., έν ΛΑ, Έπ. 2,3 (άρ. 1160Α σ. 62 - 65* 
Συλλ Γ. Μ έ γ α ς, Λήμνος Βάρος 1938, στ. 61.

Μάν. (Μ ά ν η). Τής Σούσας τό τραγούδι, Ά γ. Θ έ ρ ο υ' Τά τραγούδια τών Ελ
λήνων, τ. Λ’, Άθήναι 1951, σ. 316, άρ. 361, στ. 38 (Άγις Θέρος άνέκδ.)

Νάξ. 1 (Νάξος). Ή Σούσα, άνέκδ. έν ΛΑ, (ϋλη 226) Βόθρων Νάξου, Συλλ. 
Π. Λεγάκης 1888, στ. 40.

Νάξ.8. Τό Σουσανάκι. άνέκδ. έν ΛΑ, Έπ. 2, 3 (1459 σ.53). Συλλ. Δ. Ζευγώ- 
λης, Άπείρανθος Νάξου 1928 (όμοια τή χγφ. άρ. 380, σ. 4 άρ. 5 ύπό 
Γ. Στ. Ζ ε υ γ ώ λ η έν Λ Α) στ. 74.

Νάξ.*. Τό Σουσανάκι, άνέκδ έν ΛΑ, Έπ. 2, 3 (χγφ άρ. 1585 σ. 78) Συλλ. Δ. 
Οίκονομίδης, Άπείρανθος 1934, στ. 25.

Παξ. 1 (Παξοί). Ή Σούσα, άνέκδ. έν ΛΑ, Έπ. 2, 3 (χγφ. άρ. 689, 41 · 44, 
22), Συλλ. Δ έ ν δ ι α ς, στ. 15.

ΙΙαξ.8. Ή Σούσα, άνέκδ. έν ΛΑ, Έπ. 2, 3 (χγφ. άρ. 133 - 41 - 22). Δ έ ν δ ι α ς 
(δμοιον τω προηγούμενη) κατά τούς 15 πρώτους στίχους) στ 57.

Ιΐόντ. (Πόντοι:). Κ. Άλεξιάδου, Δημώδη άσματα Ίνεπόλεως, περιοδ. 
«Άρχεΐον Πόντου», Τής Σούσας τό τραγούδι, τ. ΙΒ' (1946), σ. 153, άρ. 
27, στ. 40

Ρόδ.'. (Ρόδος). Παύλου Γνευτοΰ, Τραγούδια Δημοτικά τής Ρόδου, 
Αλεξάνδρεια 1926, σσ. 94 - 95, οτ. Ε3.

Ρόδ.*. Γ ε ρ. Δ ρ α κ ί δ ο υ, Ή Σούσα, Ροδιακά (Βραβεΐον Γλωσσικής Εται
ρείας), Άθήναι 1937, σσ. 44 - 45, στ. 57.
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Ρόδ. *. Ή Σούοα, άνέκδ. έν ΛΑ, Έπ. 2, 3 (751 σ. 271), Συλλ. Κωνσταντι- 
ν ί δ η ς, στ. 32.

Ρόδ.4, Άνέκδ. έν ΛΑ, έπ. 2,3 (χγφ άρ. 1108α σ. 19 - 20), Συλλέκτρια Ed wig 
Ε ii d e k e, Ρόδος 1935, στ. 44.

Σκόπ. (Σκόπελος). Άνέκδ. έν ΛΑ, Ά γ γ έ λ ο υ συλλογή ΙΘ' (φάκελος άκρι" 
τικών, ΰλη 58), 10 ’Απριλίου 1888, στ. 54.

Σκ.1 (Σ κ ΰ ρ ο ς). Νίκης Λ. Πέρδικα, Σκΰρος, Άθήναι 1940 τ. Α', σ. 
184, άρ. 27, στ. 42.

Σκ. *. Άνέκδ. έν ΛΑ, Έπ. 2, 3 (χγφ αριθμός 1087, σ. 42 - 45, άρ. 12) Σκΰ- 
ρος Εύβοιας, Βασ. Φ ά β η ς 1903 - 1911, στ. 50.

Σφζ. ‘(Σφζόπολις). Κ. Δ. Παπαϊωαννίδου, ".Ασματα δημοτικά έκ 
Σψζοπόλεως, περ. «Λαογραφία», τ. Α', Άθήναι, Μάρτιος 1910, σ. 633, 
άρ. 53, στ. 65.

Σιρζ. 3. Αναγνώστου Παρασκευοπούλου, Τραγούδια Σωζοπολίτι- 
κα, περ. Θρρκικά, (Σύγγραμμα περιοδικόν έκδιδόμενον υπό τοΰ έν Άθή- 
ναις Θρφκικοΰ Κέντρου), τ. Γ', Άθήναι 1932, σ. 285, άρ. 6, στ. 14.

Τήν. (Τήνος). Ή Σούσα, άνέκδ. έν ΛΑ, Έπ. 2, 3 (χγφ. άρ. 1402, 12 σ. 9)’ 
Συλλ. Ά. Αδαμάντιου, Τήνος 1895, στ. 29.

Χαλκ. (Χαλκιδική). Ίωάννου Κ. Πέτση, Συλλογή άνεκδότων Δημο
τικών ήσμάτων Μακεδονίας, Χαλκιδικής, Θράκης. Θεσσαλονίκη 1931, σ. 
53, άρ. 66, στ. 34 (ή αυτή καί έν σσ. 253 - 4 τοϋ Μακεδονικού ‘Ημερολο
γίου (1930), Τής Σούσας).

Χίος1. The Folklore οί Chios, by Philip. Ρ. Argenti, and J. R o' 
se, Cambridge 1949, Ή Ρίμα τής Σούσας, vol. II, p 629, άρ. 2 (Se
renades) στ. 56.

Χίος ’.Hubert Pernot, Rapport sur une mission scientifique en 
Turquie (Extrait des Nouvelles des Missions Scientifiques, vol. XI, 
pp. 117 - 242), Paris 1903, pp. 228 - 9 (Μετά τής μουσικής αυτού). Ή 
ιδία καί έν Fltudes de Einguistique Neo - Hellenique vol. Ill, Textes 
et Eexicologie des Parlers de Chio τού ίδιου, Paris 1946, p. 140, 
άρ. 103, στ. 30.

Χίος*. Hubert Pernot, Bapport__ pp. 230- 2 ομοίως μετά τής μου
σικής αυτού. (Ή ιδία έν Etudes de Linguistique___p. 107, άρ. 48).

Χίος4. Hubert Pernot, Etudes de Einguistique... vol. Ill, etc. Chan
son de Suzanne, p. 109, num. 49, στ. 42.

Χίος *. Ένθ. άνωτ. p. ι ίο, num. 5°! (debut), στ. 18.
Χίος®. Ένθ. άνωτ. ρ. ιit, num. 51, (debut), ae. 15.

Ώς εκ τοϋ ανωτέρω πίνακος καταφαίνεται, τό ασμα είναι κυρίως
γνωστόν εις τάς νήσους και τα παράλια ή και πλησιοχώρους τής ίΐα-
λάσσης περιοχάς9, περισσότερον τοϋ Αιγαίου ή τοΰ Τονίου πέλαγους.
Τάς περισσοτέρας παραλλαγάς — 23 εν όλφ — έχομεν εκ Κρήτης. Έ-

®) Ή γραία πρόσφυξ Χρυσάνθη Γ. Καρρά, έκ Μ. Ασίας, νΰν κάτοικος 
Ηρακλείου, έπληροφόρησεν ημάς, δτι τό άσμα είναι γνωστόν καί προσφιλέστα- 
τον είς τούς κατοίκους τών παραλίων τής Μ. Ασίας, ήκουε δέ συχνάκις άδόμε- 
νον καί έ γνώριζε τούτο, άλλ’ έκ τού χρόνου άπέμαθε μέγα μέρος τοΰ φσματος.
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340 Έμμαν. Ί. Δουλγεράκη

κτενεστέρα τών έκδεδομένων και άνεκδότοιν παραλλαγόιν είναι ή Κρ. ", 
μέ στίχους 184, συντομωτέρα δέ ή Λέσβ.5, στ. 10.

'Η υπόδεσις τοϋ ρσματος είναι συνήθης καί προσφιλής εις τούς 
λαϊκούς στιχουργούς, αποτελεί δέ τό θέμα πολλών δημωδών ποιητικών 
κειμένων ". 'Ως συνήθως, περιγράφεται καί ενταύθα ό άνομος έρως 
κόρης τινός, την οποίαν φονεύει ό ανηλεής φρουρός τής οικογενειακής 
τιμής, ό αδελφός, ινα άποκηλιδωθή τό όνομα τής οικογένειας. 'Η 
Σουσάννα, ή ήρωΐς τού ήμειέρου άσματος, Έλληνίς, έραται τοϋ Τούρ
κου Σαρή - Μπαχρή, ύποθαλπομένη εις ανόμους μετά τούτου σχέσεις 
καί υπό τών γονέων αυτής (!). 'Ο αδελφός τής Σουσάννας, οστις απου
σιάζει ευρισκόμενος χρόνους πολλούς« μέ τούς κουρσάρους», μαθών τά 
τής «διιτώς ανόμου» 11 διαγωγής τής αδελφής, επιστρέφει καί κατό
πιν δραματικής συζητήσεως φονεύει τήν κόρην.

Προς μόρφωσιν πληρεστέρας άντιλήψεως τής ύποθέσεως τοϋ φσμα- 
τος παραθέτομεν δύο χαρακτηριστικός παραλλαγάς ", τας : 1) Ίκαρ. 
καί 2) Κρ. ".

ΤΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΤΗΣ ΣΟΥΣΑΣ (ΣΩΣΑΝΝΗΣ) *

’Αφονγκραστήτε να σας ‘πώ τής Σούσας το τραγούδι, 
όπου ’χει νοΰ ν’ άφουγκραστή καί λογισμόν ν’ ακούοη.
Ή Σούσα μας ή λυγερή, τον Κάστρου τό γκαμάριν, 
ήγάπαν τον Σαριμπαλήν, τ’ όμορφο παληκάριν.

5 Ήγάπαν τον κι’ ήγάπαν την χρόνους δεκατεσσάρους, 
και μες στους δζκατέσσαρους όνειρον ώνειρεύτη.
Στην κλίνη της έκάδισε, τό δάκρνν της σφουγγίζει, 
ό κύρης της τήνε ϋωρεϊ κι’ ή μάνα της τής λέει:

10) Πρβλ. τό ρ,σμα τής «άδικοσκοτιομένης» (έν ΛΑ, Έπ., 3, 11), 
S. Baud · Bovy, pp- 220 - 226, ενθ·. άνωτ. ’Ομοίως τό γνωστόν ώς μσμα 
τής «II ε φ ρ ο ν ί α ς» ή *Ά νδρονίκης» (ΛΑ, Έπ. 1, 23) καί Ρ h. A r- 
genti-J. Rose, The Folklore of Chios, vol. II, p. 652, numb. 4, έτι 
έν Περ. «ΓΙρομηθεύς ό Πυρφόρος», ΡέΟυμνον 1934, τ, 10ος, άρ. φύλλ. 223, σ. 
7, κ λ. Ό Baud· Bovy, επίσης μνημονεύει (ρ. 295 ένΟ·. άνωτ.) καί άλλων 
όμοιων, πρός τό μαμα τής Σουσάννας μσμάτων, λέγων : «Les deux chansons 
de Theonitsa et de Katerinio sont tout a fait analogues a la rime cre- 
toise de la Soussa».

“1 "Ιδε Hubert Pernot, Etudes..., vol. Ill, p. 107.
") Έν τή Ίκ. παραλλαγή έπενέβημεν μόνον εκεί όπου ήσαν άναγκαϊαι ορ

θογραφικοί τινες διορθώσεις, τών λοιπών διατηρηθέντων ώς έχουν έν τφ κει- 
μένφ τού Σταματιάδου, καί τοϋτο ΐνα μή άλλοιώσωμεν τόν γλωσσικόν χαρα
κτήρα τής παραλλαγής.

*) Έπ. Σταματτάδου, Ίκαριακά σ. 145, φσμανα Ίκαρίων.
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Τό Κρητικόν δημώδες $σμα τής Σουσάννας 841

—Είντά ’χει τό Σουσάκι μου, και κάθεται και κλαίει;
10 —“Ονειρο είδα, μάνα μου, κι’ δνειρο ϋά πατίρω, 

τον αδερφό μου τό Στρατή είδα ξεοπα&ωμένο' 
ήταν τό γιανελάκιν του ατό αίμα βουτημένο,
[Τά πράοα πραοολόγουν τα, τά σκόρό(α) άνάργευά τα, 
τά μαρουλάκια, τά πικρά ήνάσπουν κι’ έτρωγά τα,]

15 καί ήρτεν είς τό σπίτι μας κι’ έκοψε τό βυζίν μου.
—*Όνειρον είναι, γκόρη μου, κι’ άφης το κι’ ας περάση, 
κι’ έσένα τό άδέρφιν σου στά ξένα #ά (γ)έράση.
Πέφτ’ ή Σουσά στην κλίνη της, λίγο ύπνο νά πάρη, 
τζαλαμαλοϋν στην πόρτα της> χτυπούνε στην αυλήν της,

20 καί μέ την ώραν την πολλή πάλιν ξαναχτυπούν την.
—ΙΙοιός είσαι αΰ, όπου χτυπάς την πόρτα τέτοιαν ώρα ; 
μπάς κι’ είσαι τό άδέρφιν μου, όπου ’λείπε στά ξένα ;
—Σήκω, Σουσά μας, κι’ άνοιξε, μην κάνεις πώς κοιμάσαι, 
κι’ έχεις τά μάτια σ’ άνοιχτά κι’ εμένα συλλο(γ)άααι.

25 Σήκω, Σουσά μας, κι’ άνοιξε, που ύλάμπω νά πλαγιάσω' 
γιατ’ είν’ δ ϋπνος μου (γ)λύκος στην κλίνη σου απάνω. 
Σηκώνεται κι’ άνοίγει του μέ τά γκαϋμένα χείλη, 
δ νους της έσαλεύτηκεν κι’ έ&άμπωσεν τό φως της.
— ’Άμε, Σουσά, φέρε νερό, γιατ’ είμαι διψασμένος,

30 κι’ άπέ την στράτα την πολλή είμαι ξερογκαϋμένος.
Παίρει γιαλένιον μαατραπάν καί πάει ok πηγάδιν, 
γιά νά τού σύρη τό νερόν να πιή τό παληκάριν.
Κείνος νερό (δ)έν ήϋελε, τον μαστραπά (δ)έν πιάνει, 
μόνο μέ τ’ άγριο 'μιλεΐ, μέ τό γκακό τής λέει:

35 —ΙΙοιός είν’ αυτός, που κείτεται στήν κλίνη σου απάνω ;
—Κοιαάσαι γιά ’νειρεύεααι, γιά ξάμου φαίνεται σου ;
—Γιά δές την τήν παλιόστριγλα καί τή γεβεντισμένη, 
δμπρός μέ γκάνει γκερατάν καί π ίσου πεζεβένκην.
—Μπάς καί ίλαρρεις, πώς πολεμώ τές τέχνες τές δικές σου ; 

40 ’Από τό χέριν τήν άρπα καί πά’ καί τής τον δείχνει, 
έβγάζει τό σπα&άκιν του καί κόφτει τό βυζίν της.
’Από τον πόνο τον πολύ, πού είχε τό γκορμίν της, 
τό οπίτιν έταράχτηκε, ήνοιωσε τό πουλίν της.

Άφ’ τό χεράκι παίρει την κι’ δμπρός του τήν καθίζει,
45 γκανέλλα, μοσχοκάρυδο μασά καί τήν αχνίζει, 

καί μέ τό μαντηλάκιν του τό αίμα της σφουγγίζει.
—’Άμε, Σούσα, στής μάνας σου, νά γειάνης τήν πληγή σου, 
Sv σοϋ (γ)νρέφουν καί πολλά, δίνει τα τό πουλίν σου,
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κΓ αν σοϋ (γ)ύρέψουν κι’ εκατό, και χίλια πεντακόαα.
50 δίνει τα δ Σαρημπαλής, κι’ ας είναι κι’ άλλα τόσα.

Βγαίν’ ή Σονσά, παίρνει στρατίν, ο τής μάνας της πηαίνει. 
—Γκατέβα, μάνα, κι’ άνοιξε, που σοϋ ’φερα χαμπάρι, 
αφ’ τον υιό σου το Στρατή, πού ’ταν με τις κουρσάροι. 
Γκατέβηκε τής άνοιξε και πάνω τήνε παίρνει.

55 —Γκόρη μου, ποιος σ’ εβάρεσε κι’ έκοψε το βυζίν σου, 
που νά ’χη την κατάρα μου πάντα στο φυλακτάριν.
— Άδέρφιν μ’ έμαχαίρωσε κι’ έγκαμε τόσο χάλιν, 
πού νά ’χη την κατάρα σου πάντα στο φυλακτάριν.
’Αφ’ τό χεράκι παίρνει την, και του γιατρού την πάει.

60 —Γιατρέ, και γιάτρεψε μου το καί μένα τό παιδί μου' 
ύέέλεις καί άσπρα, πάρε μου, πάρε καί τή ζωή μου' 
κΓ άν τού (γ)υρέψης καί πολλά δίνει τα τό πουλίν μου, 
κι’ αν τού γ(υ)ρέψης κι’ εκατό, καί χίλια πεντακόαα, 
δίνει τα ό Σαρημπάλής κΓ άς είναι κΓ άλλα τόσα.

65 Καί μέ τό στόμα ελεεν : «ε(γ)ώ άά την γιατρέψω», 
καί με τό μάτιν ήνευε τον τάφον της ν’ ανοίξουν.
Κ’ ή γκόρη τό γκατάλα(β)ε, πώς άέ νά άποέλάνη.
— ’Αφιγκραστήτε νά σάς πώ, ν’ άφήκω καί γκατάρα, 
άμήτε νά μέ άάψετε μές στην Άγιά Βαρβάρα,

70 εκεί πού ϋάβουν τις φτωχές καί τις ξενητεμένες, 
άκόμην καί τις λεύτερες, τις μαχαιροσφαμένες.
—Γκόρη μου, καλογκόρη μου, τι ρούχα νά σοϋ βάλω ; 
ϋέλεις άφ’ τά μεταξωτά, ϋέλεις τά (β)ελουδένια, 
ϋέλεις τά λινομέταξα, πού ’χεις τά διπλω(μ)ένα,

75 ϋέλεις από τον κάουκα, πού ’χει χιλιάδες άσπρα;
—(Δ)έ ϋέλω (εγ)ώ (μ)εταξωτά, μήτε τά (β)ελουδένια, 
μήτε τά λινομέταξα, πού ’χω τά διπλω(μ)ένα' 
μόν ϋέλω νά μέ ϋάψετε μέ ρούχα ματω(μ)ένα, 
πού μοϋ τά ματοκύλισε Παρασκευήν ημέρα'

80 καί ϋέλυ) νά μέ ϋάψετε είς την Άγιά Βαρβάραν, 
εκεί πού ϋάβουν τις φτωχές καί τις ξενητεμένες, 
άκόμην καί τις λεύτερες, τις μαχαιροσφαμένες.
Μόν πήτε τού Σαρημπαλή, πού είναι παληκάρινt 
νά γκάμη τό μνημοϋριν μου από μαργαριτάριν.

85 Νά πήτε τού Σαρημπαλή νά βάλη γκυπαρίσιν,
νά γκάμη στο μνημοϋριν μου μιάν κρουσταλλένια βρύσιν.
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Κρ.1*.

Μά οποίος δεν έγάπησε και ϋέλει ν’ αγαπήση, 
να τονέ φάνε τά ϋεργιά, κι’ ή θάλασσα, κι’ ή ζήση.
Έτσά κι’ ή Σούσα, ή λυγερή, τοή Κρήτης ή κολώνα, 
εγάπα το Σαλή - Μπαχρή, ατά πλούτη και στα φρονια.

5 Έτσά ή Σούσα, ή λυγερή, τοή Κρήτης τό καμάρι, 
έγάπα τό Σαλή - Μπαχρή, άντρα νά τόνε πάρη.
Έτσά κι’ ή Σούσα, ή λυγερή, του Κάστρου τό ντιλμπέρι, 
εγάπα τό Σαλή - Μπαχρή, νά τovh κάμη ταίρι.
Μιάν ταχινή σηκώνεται, στην κλίνη τζη καίάίζει,

10 καί μέ τό μαντηλάκι τζη, τά μά&ια τζη σφουγγίζει.
Τη μάνα τζη εφώνιαξε, στην κλίνη τζη νά πάη, 
ζητά ’π’ αυτή παρηγοριά τό πά&ος ταη νά πάρη.
’Έτρεχαν και τά μάϋια τζη δάκρυα σάν τό ρύζι, 
σιμώνει καί τηνέ φιλει, ρωτά ντη εΐντ’(α) ορίζει.

15 Ή μάνα τζη τηνέ ρωτά, ή μάνα τζη τοή λέει :
—ΕΙντά ’χεις, Σονσαννάκι μου, και κάθεσαι καί κλαίεις ;
—Μάνα μου, είδα όνειρο κακό καί σβολωμένο, 
πά)ς ήράε τ’ άδερφάκι μου, τ’ άλαργοξωρισμένο, 
καί είς τό χέρι έβάστανε μαχαίρι, ακονισμένο,

20 κι’ ήτο τό γελεκάκιν του ατό αίμα βουτηγμένο.
—’Άφης το, θυγατέρα μου στο iho παραδομένο, 
νά σου τό βγάλη ή χάρη ντου καλό κι’ εύλοημένο.
Μ’ αφής το, ϋυγατέρα αου, κι’ ό ύλιός είναι μεγάλος, 
νά σοΰ τό βγάλη σε καλό, όπως και προ τοϋ άλλος (sic)

25 Μ’ άν πής γιά τ’ άδερφάκι σου, ατά ξένα που γυρίζει, 
γη τά βεργιά τό φάγααι, γή άλλη κιαμμιά τό ’ρίζει.
Μιάν Πέφτ’ αργά, μιάν Κυριακή, τον είχε καλεσμένο

4 Φρόνια, φρόνησις.
7 Ντιλμπέρι, λέξ. Τουρκ., Dilber, ωραία.
17 Σλοβωμένος καί άαβολιομένος, εκ τοϋ αβολώνω, άσβολώνω (= τραυματί
ζω)' ή λέξ. ένταΰθα κεΐται μεταφορικώς, «όνειρό αβολωμένο» = κακότυχον, 
δυσοίωνον. Ή εκφρασις «κακό? και σβολωμένος» είναι συνήθης εν Κρήτη. 
26 Γή = ή.

Τό Κρητικόν δημώδες §σμα τής Σουσάννας 343

'*) Τοϋ στίχου τούτου (Κρ.18, στ. 24) είναι άκατανόητον τό δεύτερον μέ
ρος, δπερ πιθανώτερον έτέθη, ΐνα Ιξυπηρετήση τήν ομοιοκαταληξίαν είς τό 
μιγάλος (στ. 23), ώς συμβαίνει συνήθως, καθώς θά ίδωμεν.

“) Ή εκφρασις *μια Πέφτ’ αργά, μια Κυριακή» είναι τυπική καί συνηθε- 
στάτη είς πολλά φσματα, όπου υπάρχει ανάγκη προσδιορισμού τοϋ χρόνου καθ’
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για νά τον ’πή τό όνειρό, άποϋχε έλωρεμένο.
Σηκώνετ’(αι) δ Σαλή - Μπαχρής ατό σπίτι τζη καί πάει'

30 βρίσκει τηνε τη λυγερή περτάφια να τον κάνη.
— ”Αχι έδά, Σαλή - Μπαχρή, όνειρό, που τό είδα, 
ίλαρρώ, πώς ίλά χωρίσωμε, δεν έχω μπλιό ελπίδα.
"Οντε τα κουβεδιάζανε κι* εκάνα τό σοχπέτι, 
πόρτα χτυπά, καί κόβγοναι τότε τό μουχαπέτι.

35 "Ωρα μεσάνυχτά ’τανε, την πόρτα κουρταλούσα 
τά χέρια πού τή σφάζανε καί πού την καταλοϋσα.
—Σηκώσου δά, Σαλή - Μπαχρή, νά πάω νά τ’ ανοίξω, 
γιατί #α νά ’σαι αφορμή ν’ άδικοϋανατήσω.
—Μά ϋέαε συ, Σουσάννα μου, καί σβήσε καί τό λύχνο,

40 κι’ άλλου πάνε τά κονρταλα, κι’ άλλου πάει ό χτύπος1*.
Καί μέ την ώρα την πολλή εξανακουρταλοΰσα 
τά χέρια, πού τη σφάζανε καί, πού την καταλοϋσα.
—Σηκώσου δά, Σαλή - Μπαχρή, νά πάρης νά μισέψης, 
γιατ’ α(ν) σε ’δή τ’ αδέρφι μου, πολύ *?α μάς χολέψη .

45 —’Άμε, Σουσάννα μ’, άνοιξε κι’ εγώ μένω στήν κλίνη, 
γιατ’ εϊν’ δ ύπνος μου βαρύς, νά φύγω δέν μ’ αφήνει.
Σηκώνεται ή λυγερή, νά πάη νά τ’ άνοιξη, 
κι’ από τήν κλειδονότρύπα, νά πά’ νά σοντηρήξη.
Άπήτης έαοντήρηξε κι’ είδε τον αδερφό τζη,

50 έ! για τήν Παναγία τζη, κι’ ήρ&εν δ ϋάνατός τση.
Έπήγ’(ε) ή Σονσα κι’ ήνοιξε κι’ είδε τον αδερφό τζη, 
έτότεσας τό λόγιασε, πώς ήρϋε δ ϋάνατός τση.
—Καλ,ώς το, τ’ άδερφάκι μου, τ’ άλαργοξωριαμένο,

30 Περτάφια, λέξ. Τουρκ., perdah = στίλβωμα καί μτφρ. περιποίησις.
33 Σοχπέτι, λεξ. Τουρκ., sohbet, συνδιάλεξις, συνομιλία, συναναστροφή.
34 Μουχαπέτι, λέξ. τουρκ., mehabet ή muhabet, αγάπη, φιλία, συνομιλία.
35 Κουρταλώκούρταλον, κτυπώ, κρούω τήν θύραν.
36 Καταλώ, καταστρέφω, αφανίζω, ενταύθα, θανατώνω.
48 Σοντηρώ καί ουντηρώ, παρατηρώ.
49 Άπήτης, λέξ. έν Κρήτ. (χρον. σύνδ.) άφ' οΰ, όταν. * 16

ον συμβαίνει γεγονός τι ή εκτυλίσσονται πολλά όμοϋ γεγονότα (πρβλ. καί τάς 
Κρ.1 στ. 5, Κρ.1β στ. 5, Χίος3 στ. 7, κ.τ.λ. πρβλ. καί σημ. 17).

16) Ό στίχος είναι παροιμιώδης έν Κρήτη, ένταϋθα δέ έχει προφανώς τήν 
έννοιαν : «ησύχασε, Σουσάννα, ό κτύπος εις τήν θύραν δέν άφορα είς ημάς».

’*) Τό χ ο λ έ ψ ε ι άνήκον είς ενεστώτα χολεύγω (ταράττω, φοβί
ζω, λ υ π ώ) έκ τοϋ χολή προφανώς, ως άλλως τε καί τά ρήματα χ ο λ ι- 
κεύγομαι, χολι χιάζομαι, χολιώ.
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καί τση νενές μου τό παιδί, το πολυαγαπημένο,
55 κι’ από τη στράτα την πολλή είναι ψιλοδρωμενο.

—Βάλε μου, Σούσα μου, νερό και δικασμένος είμαι, 
κι’ από τη στράτα την πολλή μπαϊλντιομένος είμαι.
Γυαλένιο μαστραπά ’πήρε, να πάη νά του βάλη, 
κάτω ’που τό περβόλι τζη, κρυγιό ’που τό πηγάδι.

60 Γυαλένιο μαστραπά ’πήρε και φαρφουρ’ άλυσίδι, 
πάει ’που τό πηγάδι τζη, κρυγιό νερό νά αύρη.
Βγαίνει απάνω στον δντά, καθίζει στο μεντέρι' 
σοντήριξε τση κλίνης τση τό όμορφο ταντέλι.
Την άναπνοιάν του ηχούσε στην κλίνη τζ’ άποκάτω,

65 καί ξεσκεπάζει και ϋωρεΐ, βλέπει τον και κοιμάτο.
Νά τοϋ μιλήαη <ζ^ντράπηκε~ζ>, νά τον βάρη φοβάτο.
Πάει τον ή Σούσα τό νερό' ’κείνος νερό δέ έλέλει.
Mb τ’ άγριο την'ε ΰωρεϊ, με τό γλυκν τση λέει:
—Σουσάννα, μπουρδελιό ’νοιξες, γη ποϋρι φαίνεται μου,

70 καί μέ τά μάτια μου ϋ·ωρώ κι’ άσκημοφαίνεταί μου.
Ποιος είναι, Σούσα λυγερή, στην κλίνη σου άποκάτω, 
γη μπονρδελιό μου έκαμες κι’ !}’ώ δεν ήξερά το ;
—Νειρεύγεσ’ άδερφάκι μου, γή ποϋρι φαίνεται σου, 
μην πά ΰαρρής, πώς κάνω ’γώ τσί τέχνες τα’ εδικές σου ;

75 Τό τορναλέτο σήκωσε καί δείχνει τζή τον κιόλα' 
κι’ ή μούρη τζη έγίνηκε αάν τήν καρνάδα βιόλα.
—Μην πά έλαρρής παλιοσκρόφα, πώς ήρ&α ’γώ γιά σένα' 
μονό ’ρι'λα γιά τον κύρη μου, τη μάνα που μ’ εγέννα.
Σέρνει τό χαντζεράκι του απ’ άργυρό φουκάρι,

80 ’ψηλά, ’ψηλά τό πέταξε καί στην καρδιάν τζη βάρη' 
καί κόβγει τό βνζάκι τζη, ωσάν τό πορτοκάλι.

54 Νενέ, έκ τού τουρκ. nine, μάμμη, είδικώς δέ έν Κρήτη σημαίνει καί 
τήν μητέρα.
57 Μπαϊλντισμένος, καί ρήμ. μπαϊλντίζω, μπαϊλντίζομαι, (= καταπονούμαι), 
καταπεπονημένος.
60 Φαρφουρί, πορσελάνη' πιθανόν ενταύθα ό λαός νά συγχέη τούτο πρός 
τό «ασήμι».
62 Μεντέρι, έκ τού τουρκικού minder, στρώμα, χρησιμεΰον ώς άνάκλιν* 
τρον εν δωμαιίφ.
69 Ιΐονρι, «πολνσήμαντον» μόριον έν Κρήτη, ενταύθα μέ τήν σημασίαν 
τού μήπως, αρά γε.
74 Μή πά Ίέαρρεϊς, μήπως νομίζεις;
75 Τορναλέτο, λέξ. ιταλική συνήθης έν Κρ., περικλίνιον.
76 Καρνάδα, λέξ. ίταλ-, κόκκινη. — Βιόλα = άνθος.
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346 Έμμαν, Ί. Δουλγεράκή

Τη σκάλα δντέ κατέβαινε τρία λόγια τοϋ λέει, 
σαν το καλάμι έτρειιε, σαν τό παιδί καί κλαίει :
— Νά μου τ' άξώαη δ ϋιός ληστές να σου παντήξονν,

85 την κεφαλή νά πάροναι καί το κορμί ν’ άφήσουν.
’Άμε, αδέρφι, ατό καλό κι’ αφής με τό καημένο, 
κι’ ας είναι τό κορμάκι μου στο αίμα βουτηγμένο.
—" Αχι! ό σκύλος τάκαμα τη σημερνήν ημέρα, 
καί σκότωσα τη Σούσα μας, την άσπρη περιστέρα.

90 'Από τον τόσο ταραγμό, πού ’κάμε τό καρμί τζη,
έσειατηκεν ή κλίνη τζη, κι’ έξύπνησ(ε) ό Μπαχρης τση.
Μόσχους καί μοσχοκάρυδα πιάνει καί την αχνίζει, 
καί μέ τό μαντηλάκι τον τό αίμα τζη σφουγγίζει.
■—Καλά, καλά μέ σφούγγιζε, κι’ από τσί φώληαές μον,

95 γιά να γυρίσω να σου πώ τσί παραπονεαές μου.
Μά ’γά> πε&άνω &έλω δά, μά ’γώ $ά μπω στον ”Αδη" 
μά συ &ά φάης καί τλά πιής καί ίλ’(ά) άγαπήσης άλλη.
—Μη μου τό λές, Σονσάννα μου, εσύ πώς ϋά πείέάνης' 
γιατ’ είμαι (έ)’γώ λιγόψυχος καί ΰά μέ κουζονλάνης.

100 Μά που #ά βρω, Σονσάννα μον, αγάπη σαν κι’ εσένα, 
άπον μου δίνεις τό φιλί γλυκά, καμαρωμένα.
Μά που έλά βρω, Σονσάννα μου, αγάπη ν’ άγαπήαω, 
νά μου τό δίνη τό φιλί, χωρίς νά τό ζητήσω.
’Άμε, Σονσάννα, στον γιατρόν, νά γιάνη την πληγή σου,

105 αν πάνε χίλια κι’ εκατό δίνει τα τό πουλί σου.
"Αν πάνε χίλια κι’ εκατό, αν παν καί δυο χιλιάδες, 
δίνει τα 6 Σαλή - Μπαχρης, δέν κάνει χωρατάδες.
Σηκώνεται ή λυγερή στσή μάνας τση καί πάει' 
τό αίμα έκανε πηλά είς τα τσαρσά, πού πάει.

110 —Πρόβαλε, μάνα, πρόβαλε, νά 'δής ένα χαμπέρι, 
από τό γιό σου, τό Γιαννιό, πού ’ναι ατά πάνω μέρη.
Ή μάνα τζη νά τηνέ ’δή, σέρνει φωνή περισσά, 
μηλιές ξεπατω&ήκανε, ελιές καί κυπαρίσαα.
—Σούσα μου, ποιος σου τάκαμε έτούτανά τά τέλη,

115 πού νά τονέ σκοτώαη 6 &ιός, αν είναι καί κοπέλι.
Σούσα μον, ποιος σου τάκαμε έτούτανά τά χάλη,

94 Φώληοες καί φήλιωοες καί φτβίωσές, πιθανόν έκ τοϋ φηλιάζω. Ή λέξ. 
φώληαες κατ’ αναγραμματισμόν έκ τοΰ φήλιωοες, δπερ έκ τοΰ διαλεκι. 
φηλί (θηλίον), σημαίνει τάς κλειδώσεις τοΰ σώματος.
99 Λιγόψυχος <ζλιγοψυχω (= ανυπομονώ), ανυπόμονος.
109 Τσάροι, έκ τοΰ ιουρκ. Qar§i, αγορά άνωθεν κεκαλυμμένη.
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πού να rονέ σκοτώση 6 θιός, αν εΐν’ και παληκάρι.
— Ό αδελφός μου, 6 Γιαννακής, όπου ’ν’ στα πάνω μέρη, 

ί.κεινοσάς μον τάκαμε με τό δεξί του χέρι.
120 —*Ας έ'χη την κατάρα μου, αν είναι και παιδί μου, 

πάλι κι’ αν είναι ψόματα, ας έχη την ευχή μου.
Ό κύρης τση νά τηνε δη, σέρνει φωνή μεγάλη, 
μηλιές ξεπατωθήκανε, ελιές και οί πλατάνοι.
Κουκλώνεται ή μάνα τζη και στοϋ γιατρού πηγαίνει’

125 στην πόρτα, όντέν ήμπαινε, ήπεσε λιγωμένη.
Πιάνουν τη, ξελιγώνουν τη, ρωτούν τη, είντα θέλει.
— Ή Σούσα μου βαρήστηκε, είπε μον, πώς σέ θέλει.
Παίρνει 6 γιατρός τα γιατρικά ατσή Σούσας και πηγαίνει' 
στην κλίνη τζη εκάθισε, ρωτά ντη, εΐντα θέλει.

130 —Γιατρέ, και γιάτρεψέ μον τη κι’ έμένα την πληγή μον, 
κι άν πάνε χίλια κι’ εκατό δίνει τα δ Μπαχρής μον.
"Αν πάνε χίλια κι’ έκαιό κι’ αν παν και δυο χιλιάδες, 
δίνει τα τό ταιράκι μου, δέ κάνει χωρατάδες.
Μά δ γιατρός νά τηνέ ’δή, τά χείλια ντου δαγκάνει,

135 τ’ άφεντακιού τζη φώνιαξε στην πόρτα και του κάνει :
—Σταθήτε ’<5ά νά σάσε ’πώ τή ντρέτα τήν αλήθεια, 
ψόματα δέν χρειάζονται, μουδέ καί παραμύθια.
Λόγια, πού δέ χρειάζουνται, λόγια, πού <Se λογοϋνε, 
καί στον θανάτου τσί πληγές βοτάνια δέ χωρούνε,

140 μήτε γιατροί γιατρεύγουνε, μήτ’ άγιοι βοηθούνε11.
Νά τόνε (ά)’πέξω στην καρδιά, εμπόρου νά τή γειάνω, 
μά είναι μές στά σωθικά καί τί μπορά οού κάμω.
Άπήτης ήκουσ’ έτσιδά αφήνει βασιγέτι:

124 Κουκλώνεται, επί γυναικών, καλύπτει τήν κεφαλήν μέ τό «τσεμπέρι» 
είδος έπικεφαλίου μανδηλίου έν Κρήτη.
135 Άφεντάκι καί αφέντης, πατήρ. — Και τοΰ κάνει — και τοϋ λέει.
136 Ντρέτος, θηλ. ντρέτα καί ντρέτη, ευθεία.
141 Νάτο vs = άν ήτο.
142 Τί μπορά... = *τί μπορώ νά κάμω», δέν δύναμαι νά σέ βοηθήσω.
143 Βααιγέτι, λέξ. τουρκ., vasiyet, εντολή, παραγγελία, τελευταία θέλησις 
διαθήκη.

Τό Κρητικόν δημώδες ασμα τής Σουσάννος

") Τό δίστιχον είναι κοινότατον καί παροιμιώδες εις τόν λαόν (ϊδε, προ- 
χείρως, Έ λ|π. Μ ε λ α ί.ν η ς, Κρητικήν Μέλισσαν, έν Άθήναις 1888 εκδ. Β’, 
σ. 22, καί Γ. Ταρσούλη, Μωραΐιικα τραγούδια, Κορώνης καί Μεθώνης, 
Άθήναι 1944, σ. 150 κ.λ.π.).
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—Μάνα μ ον, μή μέ βάψετε μέσα ατό βιλαγέτι.
145 Λεν βέλω νά μέ βάψετε είς την 'Αγια - Τριάδα' 

μά βέλω νά με βάψετε είς την 'Αγια - Βαρβάρα, 
έκειά, που θάφτουν τα’ όμορφες, τα’ άδικοσ κοτωμένες, 
κι’ αυτές τσί αυνορόννφες, τοί άρραβωνιασμένες’ 
γιατ(Ι) ήμουν όμορφη κι’ έγώ, κι’ απου τσι παινεμένες,

150 κι’ απου τσι αυνορόννφες, τα’ άδικοσκοτωμένες.
’Άμε, μάνα μου, φέρε μου κι’ εμένα το Μπαχρή μου· 
γιατί δέν είναι ψόματα, πώς βέ νά βγή ή ψυχή μου.
Κουκλώνεται ή μάνα τζη και στοϋ Μπαχρη τζη πάει.
Και τό Μπαχρή νά τονέ βρή στσή Σούσας τονέ πάει.

155 —’Έλα Μπαχρή ιτου μάίλια μου νά σφιχταγκαλιαστούμε, 
γιατί δέν είναι ψόματα, πώς βά ξεχωριατοΰμε.
’Έλα έδά Σαλή - Μπαχρή, ώς είσαι παληκάρι, 
να χτίσης τό μεζάρι μου μέ τό μαργαριτάρι, 
νά χτίαης ατό μεζάρι μου μιάν κρουσταλλένια βράση,

160 άποΰ ’χει πόνο στην καρδιά νά πιή νά μη μιλήση.
—Μη μου τό λές, Σουσάννα μου, εσύ πώς βά πεβάνης, 
για τ’ είμαι ’γώ λιγόψυχος και βά μέ κουζονλάνης.
’Κείνη την ώρα κΤ εϊπέ το, πιάνει και την πιστόλα, 
στο μπέτη του την κοάμπησε, μά ήπαιξέν τη κιόλα.

165 Σαν είδε τό Σαλή - Μπαχρή ή Σοναα κΤ αποβαίνει, 
έγάρισε στσή μάνας τση κι’ αυτά τά λόγια λέει:
—Τό βασιγέτι, πουκαμα, τό χάλασα και μόνο 
νά μη μέ βάψης, μάνα μου, είς την Άγιά - Τριάδα, 
μόν’ ’κεΐ, που βάψουν τό Μπαχρή είς την δεξιάν τον μπάντα. 

170 Τόσο εξημέρωνε κι’ έγάρνιζεν ή ’μέρα,
έψυχομάχειε ή λυγερή τοΰ Κάστρου ή περιστέρα.
Σιμά, σιμά τά βάλανε τά ααορτα κορμιά ντως, 
γιά νά λυγίζουν τσι καρδιές από τά βάσανά ντως.
Έκειά, που βάψανε τό νιό εβγήκε κυπαρίσσι,

175 κι’ έκειά, που βάψανε τή νιά εβγήκε καλαμιώνας.
Κάβε πρωί, κάβε βράδυ και κάβε νιό φεγγάρι,

144 Βιλαγέτι, λέξ. τουρκ., vilayet, νομός, νομαρχία ύπό τόν Βαλήν (νο 
μάρχην).
158 Μεζάρι, λέξ. τουρκ., Mezar, τάφος, καί κατ' έπέκτασιν, νεκροταφείου
163 Κι’ είπε το, ό ούνδ. καί κειται ενταύθα χρονικώς, * μόλις τό είπε*.
164 Μπέτης, λέξ. συνήθης έν Κρ., στήθος.
170 Ιαρνίζει ή ’μέρα = χαράσσει, ξημερώνει.
172 "Αοορτο(, άτυχης.
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εοκνφτεν δ χνπάριοοος κι’ έφίλειε τό καλαμι.
Κάέλε Σαββάτο, Κυριακή και κά&ε μπαϊράμι, 
εοκνφτεν δ χνπάριοοος κι’ ίφίλειε το καλάμι,

180 "Ενας παπάς επέραοε κι’ εϊδεν τα κι’ εφιλιοΰντο.
Τα γένεια του έπιαοε σφιχτά κι’ ηρχισε νά φωνιάζει:
—'Αμάν ’Αλλάχ, γειτόνοι μου, αμάν ’Αλλάχ παιδιά μου, 
τούτα τά ξένα, τά ορφανά, τά πολ.υα/απηαένα, 
ώς εφιλιοΰντο ζωντανά, φιλιοΰντ’ αποθαμένα.

Έκ τών ανωτέρω κείμενων είναι καταφανείς αί ουσιώδεις και 
επουσιώδεις ομοιότητες και διαφοραί τών δυο παραλλαγών, ώς και τό 
πλήθος τών εξ άλλων ασμάτων παρεισφρυσάντων στοιχείων, τά όποια 
δημιουργούν τοσαυτας δυσχερείας εις την εκτίμησιν τής στιχουργικήζ 
ίκανότητος τού ποιητοΰ - ριμαδόρου τού άσματος καί. την γνώσιν τών 
γεγονότων. Ουσιώδης διαφορά μεταξύ Ίκ. καί Κρ. 18 είναι τό εις 12, 
εν δλφ, παραλλαγάς περιεχόμενον επεισόδιον τής αυτοκτονίας τού έρα- 
στοϋ τής Σουσάννας. Ειδικώς περί τής Κρ. 13, παρατηροϋμεν δτι ή πα
ραλλαγή αυτή — ώς άλλως χε καί αί υπόλοιποι παραλλαγαί — εχει ό- 
λίγας τάς αισθητικός άρετάς, απεραντολογίαν καί πλήθος παρεισάκτων 
στίχων, πολλάκις ακατανόητων. Είναι βέβαιον, δτι ό ποιητής τής 
πρώτης παραλλαγής Ιποίησεν άτεχνον στιχούργημα, εις τό όποιον δεν 
ήδυνήθησαν οί πολλοί τυπικοί τής δημώδους ημών ποιήσεως στίχοι 
νά δώσουν τήν χάριν τής άπλότητος καί τής αλήθειας, ήτις χαρακτηρί
ζει αρκετά δημώδη κείμενα.

Τά έκάστοτε διαφέροντα στοιχεία καί τά άλλα τού άσματος προ
βλήματα θέλομεν έξπάσει, άφ’ οΰ πρώτον άναλύσωμεν τάς παραλλα
γάς εις τά μέρη έξ ών αΰται απαρτίζονται.

ΕΠΕΙΣΟόΙΟΝ Α'. Εισαγωγή περί τού έρωτος τής Σου
σάννας προς τον Σαρή-Μπαχρή. Ή μακροχρόνιος 
τού αδελφού τής κόρης απουσία.

1. Τυπική 18 πρόσκλησις τού ποιητοΰ ή άφηγητού προς τούς άκροα- 
τάς ή άναγνώστας, διά νά άκροασθοΰν οΰτοι τά περί τού έρωτος. Πε- 
ριγράφεται ύστερον ό Ι'ρως τής κόρης προς τον Σ. Μπαχρήν καί εξαί- 
ρονται αί άρεταί αυτής.

,8) Συνήθης εις τάς ρίμας :
Πρωί - πρωί' με τη δροοιά π* ανοίγει τό λουλούδι, 
ακούσατε μου νά σάς ’πω τής Σούαας τό τραγούδι. (Χίος1 οτ. 1 · 2) 

ΓΙδε περί τοΰ δίστιχου, ώς τυπικοΰ έν τή δημώδει ποιήσει, ιδιαίτατα δέ εις 
τάς ρίμας, Στ. Κυριακίδου, ’Ελληνική Λαογραφία...κ.λ·, σ. 85).
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350 Έμμαν. Ί. Δουλγεράκη

2. Συμβουλαί άποτρεπτικαί — ενίοτε καί άφορισμοΐ — εις μέλλον
τας νά άγαπήσωσι. (Φέρεται ώς παράδειγμα ό άτυχος ερως της ήρωΐ- 
δος).

3. Ό ποιητής προσφωνεί την ήρωΐδα τοΰ ςίσματος διά περιγρα
φών τών αρετών τής κόρης καί τοΰ μεγάλου αυτής έρωτος 1β.

4. 'Απλή μνεία τοΰ έρωτος άνευ τυπικών στίχων ή άλλων τινών
5. Μακροχρόνιος τοΰ άδελφοΰ άπουσία.

ΕΠΕΙΣΟΔΙΟΝ Β'. Τό δνειρον καί αί κακαί προαισθή
σεις τής Σουσάννας περί τής επιστροφής τοΰ άδελ
φοΰ καί τιμωρίας αυτής.

1. Ή κόρη οδύρεται επί τή άναμνήσει τοΰ τρομεροΰ ονείρου ή 
υπό την επήρειαν τών κακών προαισθήσεων.

2. Ή μήτηρ, ό πατήρ ή καί τις άλλος μεσολαβοΰν καί καθησυχά
ζουν τήν κόρην.

ΕΠΕΙΣΟΔΙΟΝ Γ'. Ό αδελφός επιστρέφει καί φονεύει 
τήν κόρην. Εμφανίζεται νΰν καί ό Τοΰρκος ερα
στής.

1. Ό αδελφός κρούει κατά τό μεσονύκτιον 20 τήν θυραν τής οικίας, 
εντός τής οποίας οί έρασταί εΰρίσκονται.

2. Ό εραστής στέλλει τήν Σουσάννα νά άνοιξη τήν θυραν, προτι- 
μών αυτός τήν ήδεΐαν επί τής κλίνης άνάπαυσιν. Ή κόρη κατατρυ- 
μάσσει προ τοΰ άγριων διαθέσεων άδελφοΰ.

3. Ουτος (ό άδελφός) προφασίζεται, έν άρχή, δτι εχει άνάγκην ΰ 
δατος, ίνα δροσισθή. Ό ίδιος, εν τελεί, άποκαλόπτει21 τούς άληιθείς

1 η Μωρή Σουαάνα λυγερή, ’πού τό ψηλό τοιμπέρι,
π’ άγάπας τό Σαρή Μπαχρή ναι τόνε κόμης ταίρι.
Μωρή Σουσάννα λυγερή, ταή χώρας ή κολώνα, 
π* άγάπας τό Σαρή Μπαχρή ατό κάλλη και στα χνόδια.

6 Μωρή Σουσάννα λυγερή, ταή Χώρας to καμάρι,
π’ άγάπας τό Σαρή Μπαχρή τ’όμορφο παλληκάρι. (Κρ.14, στ. 1-6) 

[ψηλό τοιμπέρι = «’ψηλό, αρχοντικό τζάκι», ή ύπαγορεύσασα. Χνόδια, πρβλ. 
στ. 4 Κρ.1*).

80) Πολλαί τών παραλλαγών αναφέρουν άλλας ώρας έμφανίσεως τοΰ αδελ
φόν, π. χ. Καθ’ ήν ώραν άφηγεΐτο τό δνειρον καί εξέφραζε τάς ανησυχίας της 
ή Σουσάννα. (‘Αρκ., Γύθ., Εΰβ.8, Κέρκ., Κρ.β, Λέσβ.1, Λέσβ.4 * 6 *, Μάν., Νάξ.*, 
Ρόδ.8, Τήν.). "Αλλαι «Μια Πέφτ’ αργά», ή «Σάββατο», ή «Κυριακή», (Άντκθ., 
Κάρπ., Κρήν., Κρ.’, Κρ.8, Κρ.18, Κρ.88, Κρ.”, Κύπ.8, Σωζ ', Χαλκ ). Καί τέ
λος αί διάφοροι άλλαι (Θρ.·, Ίκαρ , Καππ , Κεφ.8, Κορ., Κρ.“, Κρ.18, Κρ.18, 
Κρ.18, Κρ.88, Κρ.88, Κύζ.8, Λήμν., Παξ.8, Ρόδ.1) τοποθετούν εις άλλος ώρας 
τήν άφιξιν τούτου.

8Ι) 'Ενίοτε αίρει τό περικλίνιον, «τ ο ρ ν α λ έ τ ο», καί δεικνύει (ό άδελφός)
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αυτού σκοπούς. Ή κόρη προβάλλει εκάστοτε διαφόρους22 δικαιολογίας.
4. 'Ο αδελφός πεπεισμένος πλέον, περί τής αλήθειας των υπονοιών 

του καί τών διαδόσεων, τραυματίζει25 θανιτσίμως την Σουσάνναν.
5- 'Ο εραστής αφυπνίζεται έκ τοϋ γενομένου θοριίβου καί προσ

φέρει υπηρεσίας εις την ψυχορραγούσαν ερωμένην αυτού.
6. 'Ο ίδιος διαθέτει τά υπάρχοντά του διά την θεραπείαν τής κό-

ρης·
7. Οί γονείς τής κόρης εμφανίζονται νυν τεταραγμένοι έκ τού α

προόπτου γεγονότος. Ενίοτε προστρέχουν εις τον ιατρόν, διά τής μη- 
τρός μόνης ή τού πατρός μόνου.

8. Ή κόρη προστρέχει εις τον ιατρόν άνευ τής μεσολαβήσεως ού- 
δενός.

9. Ό ιατρός δηλοΐ, ότι ή πληγή, «ά δ ε ρ φ ο μ α χ α ι ρ ι ά», είναι 
ανίατος κσ.ί ή κόρη καταδεδικασμένη εις θάνατον 24.

ΕΠΕΙΣΟΔΙΟΝ Δ'. Ή κόρη δίδει τάς τελευταίας αυ
τής παραγγελίας.

ιόν εραστήν βαρέως κοιμώμενον υπό τήν κλίνην (Άντκθ., Ίκ., Κρ.1, Κρ.2 * *, 
Κρ.5 * * * * * *, Κρ.", Κρ.", Κρ 1S, Κρ.20, Κρ.21, Κρ.28, Νάξ 2, Παξ.2). Ή κόρη προφασί
ζεται, ότι πρόκειται περί ξένου άρρωστου έχοντος ανάγκην περιθάλψεως: 

Μονσαφιρέος μονλαχε κι’ είναι κι’’ άρρωστη μένος, 
λίγο τζορμπά που τοϋψησα δεν ηφαγ’ό καημένος. (Κρ.12, στ. 35-36) 

Οί αυτοί στίχοι καί έν Ρόδ.* στ. 34 - 35, Ρόδ.8 * * * στ. 17 - 18.
22) Περί φιλοξενούμενου (σημ. 21), περί διαδόσεων,

"Ακου τό άδερφάκι μου λόγια, που μου τά λέει, 
δτι τον πούνε ο! οχτροί κάύεται καί πιστεύει. (Κρ.", στ. 27-28) 

ή καί περί τίνος άλλου.
2’) Ό τραυματισμός περιγράφεται διά δυο κοινότατων, έν τή δημώδει ποιή.

σει, στίχων άπαντώντων εις πλεΐστα άσματα, έξ ών πολλά Άκριτικά (Γ. Ν.
Πολίτου, Άκριτικά άσματα. Ό Θάνατος τοΰ Διγενή, Περ. Λαογραφία, τ.
Α', Άθήναι 1909, σ. 266, στ. 21. Τοΰ ίδιου, Έκλογαί.... Άθήναι 1932
(έκδ. Γ') σ. 98, στ. 221 εις τό φσμα τής Λιογέννητης κ.λ.). Τών στίχων
τούτων ή προέλευσις είναι προφανώς άρχαιοτάτη. Είναι δ’ ουτοι:

Βγάζει τό μαχαιράκι ντου άπ’ άργυρό φουκάρι
ατά οτή&η τζης τό κονμπησε καί στην καρδιάν τζης βάρη.

(Κρ.17, στ. 41)

21) Ή Κρ.,! όμιλεϊ περί μυστικής συμφωνίας τοϋ άδελφοΰ - φονέως
και τοΰ i α τ ρ ο ΰ, όπως επίσπευση — ό τελευταίος — τόν θάνατον τής κόρης,
ένφ άλλαι (Κρ.", στ. 88 - 89, Λέσβ.", στ. 34 κ.έξ., Θρ.1 δπου συμφύρονται τά
πρόσωπα τοΰ άδελφοΰ καί τοΰ έραστοΰ εις τό μέρος Γ“ τής παραλλαγής) ομι
λούν, άντιθέτως, περί προθυμίας τοΰ άδελφοΰ - φονέως, όπως θεραπευθή (!) ή
κόρη.
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352 Έμμαν. Ί. Δουλγεράκη

1. Συζητεΐ μέ την μητέρα, "να μεταφέρη αυτή (ή μήτηρ) τάς τε
λευταίας παραγγελίας της Σουσάννας προς τον εραστήν.

2. Συζητεΐ, απ’ ευθείας, μετά τοϋ Σ. Μπαχρή (έραστοϋ) εκφρά- 
ζουσα την επιθυμίαν, δπως ταφή έν ώραιοτάτιρ μνήματι.

3. Όμιλε! περί των ενδυμάτων, άτινα επιθυμεί εν τή ταφή.

ΕΠΕΙΣΟΔΙΟΝ Ε'. Περιγράφεται ενταύθα τό κάλλος 
τής κόρης καί εκφράζεται ό κοινός περί τούτου θαυ- 
μ α σ μ ό ς.

ΕΠΕΙΣΟΔΙΟΝ Τ'. Ή αυτοκτονία26 τοϋ έραστοϋ.

1. Περιγράφεται απλώς δ θάνατος αύτοϋ.
2. Οί Ιρασταί συνθάπτονται. Περιγράφεται ό τάφος αυτών.

Έπιθέτομεν νϋν πίνακα τών μερών έκάστης τών παραλλαγών, τοΰ- 
το μέν, διά την διάκρισιν τών άρτιωτέρων, τοϋτο δέ, διά νά σχηματί- 
σωμεν μίαν έκ τοϋ εγγύς εντυπωσιν τοϋ πλούτου καί τής ποικιλίας τών 
στοιχείων, άτινα τό ασμα απέκτησε έξαπλούμενον άνά τούς διαφόρους 
Ελληνικούς τόπους.

π ι Ν Α Ξ Β.

Παραστατικοί τών μερών, έκάστης τών παραλλαγών τοϋ άσματος

Άντκθ. Α1, Α5, Β , Β2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γδ, ΤΙ, Τ2.
’ Αργ. Α1, Α5, ΒΙ, Β2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γδ, Γ6, Γ7, ΓΒ,

Γ9, Δ1.
Άρκ. Α , Α5, Β1, Β2, Γ1, Γ3, Γ4. Γδ, Δ2.
Γύθ. Α1, Α5, Β2, Γ1, Γ3, Γ4, Γδ, Δ1, Ε, ΤΙ.
Δωδεκ. A1, Α4, Α5.
Εϋβ.1 Α1, Α5, Β1, Β2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γδ, Γ6, Δ1, Δ3, Ε
Εϋβ.8 Α1, Α5, Β1, Β2, Γ1. Γ2, Γ3, Γ4, Γδ.
Εϋβ.8 Α , Β1, Β2, Γ1, Γ3, Γ4, Γ5, Γ6, Γ7.
Εϋβ.4 Α4, Α5, Β1, Β2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γ5, Γ6, ΓΒ, Γ9, Δ1
Θρ.1 Α , Α5, Β1, Β2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γ6, Γ7, Δ1.
Θρ.8 A1, Α5, Β1, Β2, Γ1, Γ3, Γ4.
Θρ.8 Α , Β1, Β2, ρ* Γ3, Γ4, Γ6, Δ2.
Ίκ. A1, Β1, Β2, Γ1, Γ3, Γ4, Γδ, Γ6, Γ7, Γ9, Δ, Δ1, Δ3
Καππ. Α1, Α5, Β1, Β2, Γ1, Γ4.

”)
στήν;

Ή Γύθ. (στ. 31 · 33) αναφέρει, δτι ό αδελφός φονεύει καί

,,.Ίό ίδιο μαχαίρι τράβηξε από τό αυτό φηκάρι
κα'ι σκότωσε και τό 2 α ρή μ π ε η, που ήτον παληκάρι.

τον έρα·
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Κάρπ. : Α4, Α5, Bl, Β2, Γ1, Γ3, Γ4, Γ7, Δ.
Κέρχ. : A1, Β1, Β2, Γ1, Γ4, Γ6, ΔΙ.
Κεφ.' : Α4, Α5, Β1, Γ4.
Κεφ.» : A1, Α5, Bl, Β2, Γ1, Γ3, Γ4, Γ7, Γ9.
Κορ. : \4, Α5, Β2, Γ1, Γ3, Γ4, Γ5. Γ6, Δ2.
Κρην. : Α4, Β1, Β2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γ5, Γ6, Γ7, Γ9.
Κρ.· : Α2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γ7, Γ9, Λΐ, Ε, 7.
Κρ.* : Α2, ΒI, Β2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γό, Γ6, Γ7, Γ9, ΔΙ.
Κρ.' : Λ2, Γ1. Γ2, Γ4, Γ7, Γ9, Ε, 7.
Κρ.» : Α2, ΓΙ. Γ2, Γ4, Γ7, Γ9, Ε, 7.
Κρ." : A1, ΒΙ, Γ1, Γ3, Γ4, ΓΟ, Γ7, Γ8, Γ9, Δ.
Κρ.’ : Λ1, Αό, ΒΙ, Β2, Γ1, Γ3, Γ4, Γ7, Γ9, Δ.
Κρ.» : Α2, ΓΙ, Γ2, Γ3, Γ4, Γό, Γ7. Δ.
Κρ.» : Λ4, Γ1, Γ3, Γ4, Γ5, Γ6, Γ7, Γ9, Δ.
Κρ.'» : ΑΙ, Α5, ΒΙ, Β2, Γΐ, Γ2, Γ3, Γ4, Γό, Γ6, ΔΙ.
Κρ." : A1, Α2, Bl, Β2, Π, Γ2, Γ3, Γ4, Γδ, Γ6, Γ7, Γ9. Δ1
Κρ.'» : A1, Α5, ΒΙ, Γΐ, Γ2, Γ3, Γ4, Γ5, Γ6, Γ7, Λ3, Ε,

71, 72.
Κρ." : Α2, ΒΙ, Β2, Γΐ, Γ2, Γ3, Γ4, Γ5, Γ6, Γ7, Γ9, ΔΙ, 

Δ2, 71, 72.
Κρ." : Α1, Bl, Β2, Π, Γ3, Γ4, Γ5, Δ2.
Κρ." : A3, Bl, Β2, Π, Γ3, Γ4, Γό, Γ6, Γ7, Γ9, ΔΙ, 71, 72.
Κρ." : A1, Γ*. Bl, Β2, Π, Γ3, Γ4, Γδ, Γό, Γ7, Γ9, ΔΙ.
Κρ." : ΑΙ, Α5, Bl, Β2, ΓΙ, Γ2, Γ4, Γό, Γ6, Γ7, Γ8, Γ9, ΔΙ.
Κρ.'» : ΑΙ, Β, ΓΙ, Γ2, Γ3, Γ4, Γό, Γ7.
Κρ.'» : Α2, Bl, Β2, ΓΙ, Γ2, Γ3, Γ4, Γό, ΓΟ, Γ7, Γ9, Δ.
Κρ.»» : Α2, ΓΙ, Γ2, Γ3, Γ4, Γδ, Γ6, Γ7, Γ9, Δ.
Κρ.»' : ΑΙ, Π, Γ2, Γ3, Γ4, Γό, Γ6, Γ9, Δ.
Κρ.»» : Α4, ΒΙ, ΓΙ, Γ2, Γ3, Γ4.
Κρ.»* : Α2, ΒΙ, Β2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γό, Γ6, Γ7.
Κυζ.' : ΑΙ, Αό, Bl, Β2, ΓΙ, Γ2, Γ3, Γ4.
Κυζ.» : ΑΙ, Αό, ΒΙ, Γ*, Β2, ΓΙ, Γ2. Γ3, Γ4, Γ6, Γ7, Γ9, Λ2.
Κΰπ.' : ΛI, Αό, Bl, Β2, ΓΙ, Γ3, Γ4, Γό, Γ6, Γ7, Γ9.
Κΰπ.» : ΑΙ, Αό, Bl, Β2, ΓΙ, Γ2, Γ3, Γ4, ΓΟ, Γ7, Γ9, Δ2.
Κώς' : ΑΙ, Bl, Β2, ΓΙ, Γ4, Γ7, Γ8, Γ9. Δ.
Κώς» : Α4, Bl, Β2, ΓΙ, Γ3, Γ4, Γό, Γ6, Γ7.
Λέσβ.' : ΑΙ, Αό, Bl, Β2, Π, Γ2, Γ3, Γ4, Γ6, Γ7, Γ9, Δ, 71,

72.
Λέσβ.» : ΓΙ, Γ4, ΔΙ, Δ2.
Λέσβ.» : Α4, Αό, Bl, Β2, Π, Γ3, Γ4, Γ8, Γ9, Δ.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ β. 23
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Λέσβ.4 : Α4, Β1, Β2, Γ1, Γ2, Γ4, Γ6, Γ7.
Λήμν. : Α1, Αδ, ΒΙ, Β2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γδ. Γ6, Γ7 , Γ9, Δ.
Μάν. : A1, Αδ, Β2, Γ1, Γ3, Γ4, Γδ, Ε, 71,72.
Νάξ.1 : Α4, Β1, Β2, Γ1, Γ3, Γ4, Γδ, Γ6, Γ9, Δ2.
Νάξ.2 : Α4, Β1, Β2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γ7, Γ9, Δ, Τι. 72.
Νάξ.” : Α4, Β1, Β2, Γ1, Γ3, 1Γ4, 1Π9.
Παξ.1 : Α4, Αδ, ΒΙ, Β2.
Παξ.2 : Α4, Αδ, ΒΙ, Β2, Γ1, Γ3, Γ4, Γ7, Γ9.
Πόντ. : Α1, ΒΙ, Β2, Γ2, Γ3, Γ4, Γ6.
Ρόδ.1 : Α4, Αδ, ΒΙ, Β2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γδ, Γ6, Γ7, Γ9, Δΐ.
Ρόδ.* : Α4, Αδ, ΒΙ, Β2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γδ, Γ6,, Γ8 , Γ9, Δ.
Ρόδ.* : Β1, Β2, Γ1, Γ2, Γ4, Γδ, Γ6, Γ9, Δ.
Ρόδ.4 : Α1, Αδ, ΒΙ, Β2, Γ1, Γ3, Γ4, Γ6, Γ7, Γ9.
Σκόπ. : Α1, Αδ, ΒΙ, Β2, Γ1, Γ2, 13, Γ4, Γ6, Γ7, Γ9, Δ1.
Σκ.1 : A1, Αδ, ΒΙ, Β2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γ6, Δ.
Σχ.» : A1, Αδ, ΒΙ, Β2, Γ1, Γ2. Γ3, Γ4, Γ6, Γ7. Γ9, Δ.
Σωζ.1 : A1, Α5, Bl, Β2, Π. Γ2, Γ3, Γ4, Γ5, Γ6, Γ7, Γ9, Δ1.
Σιυζ.2 : A1, Α5, Bl, Β2.
Τήν. : Α4, Β1, Γ1, Γ3, Γ4, Ε, ΤΙ.
Χαλκ. : A1, Α5, Bl, Β2, Π, Γ2, Γ3, Γ4, Γδ, Γ6, Γ7, Γ9, Δ.
Χίος1 : Α1, Αδ, Β1, Β2, Γ1, Γ2, Γ3, Γ4, Γ5, Γ6, Γ7, Γ9, Δ.
Χίος» : A1, Αδ, Β1, Β2, Γΐ, Γ2, Γ3.
Χίος* : A1, Αδ, Β1, Β2, Γΐ, Γ3, Γ4, Γδ, Γ6, Δ.
Χίο,4 : A1, Bl, Β2, ΓΊ, Γ3, Γ4, Γδ, 16, Γ7, Δ.
Χίος* : Α1, Αδ, Β1, Β2, Γ1, Γ2.
Χίος" : ΑΙ, Αδ, Β1, Β2.

Έκ τών Κρητικών ππραλλαγοιν δεν ήδυνήθημεν νά ίδωμεν την 
Κρ.4 Επίσης ή Κρ.22 είναι ατελέστατη, άναμειγνυουσα τα ποιητικά 
μέ πεζά στοιχΰα, εστάλη δε έκ Μακεδονίας ύπδ τοϋ φιλολόγου Γ. Λου- 
λάκη, τότε στρατιώτου. 'Ως Γ* θεωροΰμεν έν μοτίβον ξένον και άσχε- 
ιον προς το αομα , υφ ου περιγραΓρεται συναντησις της κόρης και 
τοΰ έραστον, έξερχομένης τής πρώτης έκ «λουτρού» και τοΰ δευτέρου 
έκ «κουρείου». Ξένον και άσχετον είναι καί τό παρεμβαλλόμενον μετα
ξύ τών A2 — Β1 τής Νάξ.8, δπου λέγεται, on ή κόρη : 

επούλησε τον άντρα της σε τούρκικο παζάρι, 
νά πάρτ] τό ρηγόπονλο τ’ όμορφο παλληκάρι.

Τοιαΰτα υπάρχουν πολλά έν τώ ρίσματι της Σουσάννας, δυσχεραίνοντα

’") Περί τούτου καί άλλων άσχετων πρός τό ρσμα στίχων γενήσεται κα
τωτέρω λόγος.
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την αποκατάστασιν καί κατανόησιν αύτοϋ. Ώς άνωτέραν, από άπό- 
ψεως μορφής θεωρουμένην, κρίνομεν την και εκτενεστέραν όλων Κρ.“, 
ήτις δμως φέρει καθαρός τάς επιδράσεις τοϋ τουρκοκρητικοϋ στοιχείου, 
ΰφ’ οΰ μετεφέρθη εις Τουρκίαν, οπού δεν αποκλείεται να λάβη οΰτω 
νέαν έξάπλωσιν τό οίσμα, αν μη έχη ήδη λάβει. Και ή παραλλαγή 
δμως αυτή δεν είναι άπηλλαγμένη τής συνήθους εις τάς ρίμας μακρο
λογίας, τής άνευ τέχνης συνδέσεως των μερών, τής αναγκαστικής ρί
μας κ.λ. Τέλος πολλά μοτίβα συγχέονται προς άλλα έν τοίς παραλλα- 
γαΐς καί απαιτείται κόπος πολύς διά τήν αποκατάστασιν εκάστης.

ΠΡΟΕΛΕΥΣΙΣ, ΧΡΟΝΟΛΟΓΗΣ1Σ ΚΑΙ TINA ΑΛΛΑ ΟΥΣΙΩΔΗ 
ΠΕΡΙ ΤΟ ΑΣΜΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ

Ό καθορισμός τοϋ τόπου, έξ οΰ πρώτον έδόθη εν ευρέως διαδε- 
δομένον δημώδες άσμα, είναι εκ τών κυριωτέρων μελημάτων τοϋ έρευ- 
νητοϋ, δστις πολλάκις συναντά ανυπερβλήτους δυσχερείας εις τήν λυ- 
σιν τοϋ ουσιώδους τούτου προβλήματος. Ευτυχώς τοιαΰται δυσχέρειαι 
δεν ύφίστανται εις τήν μετά βεβαιότητος τοποθέτησιν, αν μή τής πρώ
της, τουλάχιστον τών αρχικών παραλλαγών τοϋ παρόντος άσματος τής 
Σουσάννας. Αΰται, ασφαλώς, προέρχονται εκ Κρήτης — καί τό πιθα- 
νώτερον εκ τοϋ «Κάστρου» (Ηρακλείου). Τήν μαρτυρίαν ταΰτην λαμ- 
βάνομεν καί, εκ τοϋ κειμένου μιας Κρητικής παραλλαγής τοϋ φαματυς, 
τής Κρ.12, ήτις ά'ρχεται διά τών στίχων :

Κά&ε πωρνό με τη δροσιά π ανοίγει τό λουλούδι, 
άφουκραοτήτε νά σας πώ τό Κρητικό τραγούδι.

Ενδείξεις τοιαύτας έ'χομεν καί εις τούς στίχους, ένθα περιγράφονται 
οι ήρωες καί, σύν τοίς άλλοις, δηλοϋται ό τόπος των π. χ.

Ή Σονσα ήταν όμορφη, τής Κρήτης τό καμάρι. (’Άργος)
καί :

Ή Σονσα ήτανε όμορφη, ήταν καί παινεμένη 
κι’ήγάπα τό Σαρήμπεη, τής Κρήτης τό λεβέντη. (’Αρκαδία) 

Τούς στίχους τούτους φέρουν έτεραι 38, έκ τών 78, παραλλαγαί. Έκ 
τών άλλων ul 22 παραλλάσσουν τήν λέξιν «Κρήτη» με τήν λέξιν «Κά
στρο». Π. χ.:

Τον Κάστρου ήταν λυγερή, τού Κάστρου ή κυπέλλα.

Κάστρο δέ, ως γνωστόν, ώνομάζετο27 ήδη από τών μεσαιωνικών

27) Ίδε Στ. Ξ α ν ΰ-ο υ δ ί δ ο υ, Χάνδαξ— 'Ηράκλειον, Ιστορικά σημείο') 
ματα, 'Ηράκλειον 1927, σ. 29. Ν. Β. Τ ω μ α δ ά κ η, Κρήτη = Χάνδαξ = Ή· 
ράκλειον έν ΕΕΒΣ, τ. 21 (1951) σσ· 235 · 237. Μ. Γ. II α ρ λ ο μ α, Τοπωνυ
μικά! περιπέτεια! τοϋ 'Ηρακλείου, περ. «Κρητικά Χρονικά» τ. Η' (1954), σσ. 
273 - 286. Ν. Β. Τωμαδάκη, Ή Άποστολική ‘Εκκλησία τής Κρήτης κατά
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χρόνων τό σημερινόν Ηράκλειον τής Κρήτης. Έκτος δμως τών λέ
ξεων «Κρήτης» και «Κάστρου» ενίοτε άλλα διάφορα ονόματα άναφέ- 
ρονται ως τόποι καταγωγής τών ηρώων. ΓΙ. χ.

Κρ.14 : τσή χώρας ή κολώνα.
Κρ.19 : τσή χώρας το γκιουζέρι.
Θρ.1 : τσή Ρόδου τό κανάρι.
Εΰβ.4 : τής Κούμης τό καμάρι.
Κΰπ.* : τής Τζϋπρου τό καμάριν.
Κΰπ.9 : τής πόλης τό φανάριν.
Νάξ.9 : τσή Σύρας τό καμάρι.
Παξ.1 : *Η Σοΰσα ήταν έμορφη ατό Κάστρι τοΰ Ντε ρ μπ,άν η ”,
Χίος1 : Φραγκιάς καμάρι.
Χίος8, Χίος5: Β εν ε&κ ιάς κανάρι.
Χίος4, Χίος®: Κ αν α ρ ιάς κανάρι.

Και όσον αφορά μέν εις την λέξ. χώρα (Κρ.14, Κρ.19) είναι γνωστόν, 
οιι ούτως ονομάζουν την πόλιν οί μακράν ταΰτης ευρισκόμενοι αγρό' 
ται, ως ακριβώς συμβαίνει εις Κρήτην προκειμένου περί τοΰ 'Ηρα
κλείου, ώστε καί ή λέξ. χώρα θεωρητέα Κάστρον - 'Ηράκλειον ™. “Ο
σον αφορά δέ εις τά άλλα, ταΰτα είναι τοσοΰτον μεμονωμένα καί άσα' 
φή (πρβλ. Πόλη; φανάριν, τό Κάστρι τοΰ Νιερμπάνη, Φραγκιάς, Βε 
νεϋκιάς, Καναριάς κ λ.) προ τών συνηθέστατα άπαντώντων Κάστρο, 
Κρήτη, ώστε δεν χρήζουσι περαιτέρω λόγου. “Ο,τι δέ τό φσμα προ
έρχεται εκ Κρήτης μαρτυρεΐται καί άπό τάς άρτιωτέρας κσί περισσο- 
τέρας παραλλαγάς, αΐιινες συνελέγησσν εις την Νήσον. Δεν είναι άσχε
τον προς τοΰιο κσί τό γεγονός, οτι εις κολλάς παραλλαγάς άλλων τό-

τοΰς αί. Η’—ΙΓ' κα! ό τίτλος τοΰ προκαθημένου αυτής, ΕΕΒΣ τ. 21 (1951) 
σσ. 95 - 97.

") *0 στίχος είναι ακατανόητος. Πιθανόν παρεφθάρη έκ τοΰ :
Ή Σοΰσα ήταν λυγερή τοΰ Κάστρου το ντερμπάνι 

(πρβλ. Κρ.18, στ. 7 κ. οί.) όπου ή λεξ. ντερμπάνι δΰναται νά σημαίνη μεταφο
ρικής τόν πρώτον, τόν διακεκρι μόνον εν τινι τόπιρ (Derban λέξ 
τουρκ. = θυρωρός).

") Δέν είναι άσχετοι πρός τούτο oi στίχοι :
Σήκω, Σαρημπαλάκι μου, οήκω νά πας ατό Κάστρο, 
γιατ’ ήράε τ’ άδερφάκι μου, τό νοϋ μου θά τόν χάσω.
Σήκω, Σαρημπαλάκι μου, οήκω νά πάς οτή χώρα,
γιατ’ ήρ&ε τ’ άδερφάκι μου και τί θά γίνω τώρα. (Εΰβ.1 στ. 17)

Καί οί:
”Οποιος και δεν έγάπηοε καί {λέλει ν’ άγαπήοη,
οτή χώρα, ατά Βαλτέ- Ί ζ α μί νά πά νά προσκύνηση (Κρ.*°) 

(ΐίρόκειται περί τοΰ έν Ήρακλείφ Βαλιδέ · Τζαμί).
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πων, έκτος τής Κρήτης, έπιζή καθαρώς τδ Κρητικόν γλωσσικόν Ιδίω
μα. Έξ άλλου, αφού πρόκειται περί άσματος άναφερομένου είς γεγο
νότα συμβάντα εν Κρήτη, καί δή εν Ήρακλείφ, φυσικώτερον είναι νά 
θεωρήσω μεν τούτο προελθόν εκ τής νήσου ταύτης, ένθα έποιοΰντο καί 
ποιούνται είς μεγα πλήθος τα τοιούτου είδους ςίσματα* *0. Διά τον λό
γον δέ δτι τό μσμα είναι κυρίως γνωστόν είς την μέσην καί ανατολι
κήν Κρήτην καί ό μύθος του άναφέρεται είς τό 'Ηράκλειον, δέον νά 
θεωρήσωμεν ως προελθοϋσαν την πρώτην παραλλαγήν του εκ τής πε
ριοχή: τούτου. 'Ως Κρητικόν δέχονται τό άσμα καί οί σπουδαιότεροι 
υπομνηματισταί31 αυτού.

’Έλθωμεν νύν εις την χρονολόγησιν τού δώματος. Περί τό ουσιώ
δες τούτο πρόβληιια ήσχολήθησαν δύο σπουδαίοι ξένοι μελετηταί τών 
Ελληνικών λαϊκών μνημείων τού λόγου, οί Γάλλοι Hegrand καί 
Peril ο t, τών οποίων οί ύπομνηματισμοί εις τό άσμα τής Σουσάν
νας είναι λίαν διαφωτιστικοί83.

‘Ο Per not83, λαμβάνει την μαρτυρίαν τής χρονολογήσεως έκ τού 
L,egrand8‘, συμφωνεί δέ δεχθείς ταύτην άβασανίστως καί προσθέ- 
σσς ωρισμένα τινά συμπληρωματικά. Έν τούτοις είς ειδικήν περί τού 
ρσματος μελέτην, οια ή παρούσα, έν ή προβάλλονται ουσιώδη καί 
επουσιώδη αυτού προβλήματα καί έπιχειρεΐται ή, δσον ένεστιν, λύσις 
αυτών, εΐμεθα ήναγκασμένοι νά έλέγξωμεν παν δ,τι, ως μαρτυρία, δύ- 
ναται νά βοηθήση είς ωφέλιμα συμπεράσματα.

'Ο Kegrand τοποθετεί85, βάσει στοιχείων, τήν γένεσιν τού 
μσματος είς τό μεταξύ δευτέρας καί τρίτης δεκαετίας τού δευτέρου ήμί- 
σεος τού 17ου αί. διάστημα (1669 - 1679). Τά στοιχεία ταύτα οφείλει, 
καθώς λέγει88 είς μίαν δλως διόλου τυχαίαν άνακάλυψίν του έν Βάρ 
νφ τφ 1875. Εκεί εύρε μίαν έκδοσιν81, έκ τών σπανίων, τής Εύμορ
φης Βοοκοηούλας3β, εις τό περιθώριον ενός έξωφύλλου τής οποίας ά-

Τό Κρητικόν δημώδες άσμα τής Σουσάννας

80) Κυριακίδης, tvfh άνωτ σ. 90 καί Δ. Α. Π ε τ ρ ο π ο ύ λ ο υ, 01 
ποιητάρηδες στην Κρήτη καί στήν Κύπρο, περ. «Λαογραφία» τ. ΙΕ (1954) κ α.

Μί Ό Eegrand, (ένθ. άνωτ. σ. 22), Ό Pernot, (ένθ. άνωτ. σ. 146), 
Ό Βρετός (ενθ. άνωτ. σ. 37), Ό Deville (ένθ. άνωτ. σ. 54), Ό Κ υ- 
ρ ι α κ ί δ η ς (ενθ. άνωτ. σ. 87) κ. ά.

*8) Ίδε σημ. 6, βιβλιογραφίαν τοΰ άσματος.
**) IJtudes de Linguistique...p. 107.
**) Chansons Ρορ.,.ρρ. 22-23.
8ί) Αυτόθι, σ. 22.
*’) Αυτόθι.
3Ι) Δέν λέγει ποίαν.
8") Διό τήν περί τούτου βιβλιογραφίαν ίδε Κ. Θ. Δ η μ α ρ ά, Σημείωμα 

γιά τή «Βοσκοπούλα», περ. Τετράδιο Δεύτερο, Άθήναι 1945, σ. 81.
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νέγνωσεν τούς κατωτέρω στίχους, μέ την διατηρουμένην και ενταύθα 
ορθογραφίαν, ήτις χαρακτηρίζει την αμάθειαν τοΰ σημειώσαντος αυ
τούς. Είναι δ’ ούτοι:

'Άρχωντες καί αρχόντιοες δλοι μικροί μεγάλη 
ελάτε νά γρυκίοεται της σούοας το τραγονδη 

Κάτωθεν δέ τούτων εύρέθη γεγραμμένη, δίς έπαναλαμβανομέντι, ή χρο
νολογία «1679 νοεμβρίον 24...» *9.

Ή μαρτυρία τοΰ L,egrand είναι σπουδαιότατη, ως βοηθούσα εις 
την λύσιν ενός ουσιώδους προβλήματος τοΰ φσματος. Σπανίως μελε
τητής δημώδους ποιητικού κειμένου επιτυγχάνει την τοσοΰτον ακριβή 
χρονολόγησιν αυτού βάσει τοιούτων δεδομένων. ’Απομένει ή ζήτησις 
τής έκδόσεως εκείνης τής «Β ο σ κ ο π ο ύ λ α ς», επί τής οποίας φέρεται 
γεγραμμένον το δίστιχον μετά τής χρονολογίας, καί ή ταύτισις αυτής 
πρός τινα τών γνωστών, μέχρι τού 1679, εκδόσεων τοΰ ποιήματος, 
διά νά έχουν απόλυτον κύρος τά υπό τού Legrand μαρτυρούμενα 
καί νά θεωρήται εντελώς λυθέν τό ζήτημα τής χρονολογήσεως τού 
φσματος.

Αί γνωστά! μέχρι τού έτους τούτου (1679) εκδόσεις τής «Βοσκο- 
πούλας» είναι τρεις* 40.

'Η πρώτη έγένετο τφ 1627 έν Ένετίφ41' τύ μόνον δέ γνωστόν 
άντίτυπον αυτής φυλάσσεται είς την Biblioteca Angelica τής Ρώμης 
(00.4.76). Ή δευτέρα έκδοσις τής «Βοσκοπούλας» έγένετο τώ 1638 
έν Ένετία42' διασφζεται δέ καί αύτη είς έν μόνον άντίτυπον φυλασ- 
σόμενον είς την Bibliotheque Nationale de Paris (Y554).

Την τρίτην έκδοσιν τοΰ ποιήματος ό Legrand αγνοεί, έγένετο 
δέ τφ 1666 καί διασφζεται εις έν επίσης άντίτυπον, εις την Ελληνι
κήν Εθνικήν Βιβλιοθήκην (ΝΦ* 520,8). "Ετερον άντίτυπον τών τριών 
αυτών γνωστών εκδόσεων ή έτέρας τίνος μέχρι τού 1679 δέν εύρέθη 
εϊσέτι‘ ένφ ή τέταρτη43 έκδοσις έγένετο πολύ άργότερον, τφ 1699. 
Τών τριών πρώτων έκδόσεων τάς φωτοτυπίας ήρευνήσαμεν44, άλλ’

*9) "Ενθ’ ά\ωτ. σελ. 22.
40) "Ιδε σημείωμα Κ. Δημαρά, (σημ. 38).
41) “Ίδε Em. Legrand, Bibliographie Hellenique. Des ouvrages pu

blics par des Grecs Au dix - septieme siecle. Tome premier, Paris 1894, 
P- 253, nurn. 173, 7/ Βοσκόπουλα ή εύμορφη, ούτως ονομασμένη... Νικολοΰ 
Δρυμητινοϋ, ένετίησιν ,αχκζ’.

42) Legrand, ενθ. άνωτ. σ. 395, άρ. 273.
“) Legrand, Bibliographie.. tom. Ill, (1903) p. 76, num. 687.
44) Διά τον κ. Μ. Μανονσακα, δστις ετοιμάζει κριτικήν έκδοσιν τής 

Βοσκοπούλας. Διά τήν βοήθειαν ιαύτην ενχαριστοΰμεν θερμώς.
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ούδέν εν αύταΐς εύρέθη σχετικόν με την μαρτυρίαν τοΰ Ε e g r a n d. 
Είναι βεβαίως μεγάλης απορίας άξιον τό ότι ό Eegrand ούδένα 
ποιείται λόγον, έν τή Bibliographie Hellenique του, περί έκδόσεώς 
τίνος η αντιτύπου τής «Βοσκοπουλάς», ύπ’ αύτοΰ εύρεθέντος καί εις 
αυτόν ανήκοντας. Είναι όμως λίαν πιθανόν να άπωλέσθη είτε τό βι- 
βλίον, πριν ή άποδελτιωθή, είτε καί τό δελτίον, εν μέσφ εκατοντάδων 
τοιούτων, επί τοΰ οποίου εσημειώθησαν τά σχετικά με την εκδοσιν 
εκείνην διά την Bibliographie Hellenique. Δυστυχώς ή κατασκύλευ- 
σις τής βιβλιοθήκης τοΰ Eegrand υπό των Γερμανών τοΰ Β' παγκο
σμίου πολέμου 44 δεν επιτρέπει νά ζητήσωμεν μεταξύ τών βιβλίων τοΰ 
άνδρός την εκδοσιν με την πολύτιμον διά τό άσμα τής Σουσάννας 
χρονολογίαν. Έφ’ όσον δε άγνοοΰμεν τούς λόγους, ένεκα τών οποίων 
δημιουργοΰνται αι δυσχέρειαι αύταί, δεν μένει ή νά δεχθώμεν την πλη
ροφορίαν μέ σχετικήν απλώς επιφύλαξιν, ήτις θά άρθή τότε μόνον, 
όταν σαφέστερα στοιχεία καί έκ πραγμάτων έπαληθευόμενα έξαφανί. 
σουν πάν ίχνος αμφιβολίας διά την οΰτω επιτυγχανομένην χρονολόγη- 
σιν τοΰ άσματος. Τό κΰρος εξ άλλου καί ή αξιοπιστία τοΰ μεγάλου 
Νεοελληνιστοΰ, τοσιιΰτα παρασχόντος εις τό πεδίον τοΰτο τής επιστή
μης, παρεμποδίζει ημάς από τοΰ νά χαρακτηρίσωμεν ανακριβείς τάς 
τόσον εύπροσβλήτους σχετικάς ειδήσεις του. "Αλλως τε καί άνευ τής 
βοήθειας τών ειδήσεων αυτών ή γένεσις τοΰ ρωμαίος τοποθετείται εις 
τον αύιόν, περίπου, χρόνον κατόπιν έπιστημονικώς δικαιολογουμένων 
υπολογισμών. Διότι αν λάβωμεν ύπ’ όψιν, ότι ό μΰθος άναφέρεται είς 
γεγονότα, τά όποια ϊστορικώς θεωρούμενα δεν ήτο δυνατόν νά συμ- 
βοΰν προ τοΰ 1669, εχομεν ως terminus post quem τό έτος τοΰτο. 
’Αλλά άσμα μακροσκελές καί άναφερόμενον είς εν τοπικόν, εντός πε- 
ριωρισμένου χώρου, γεγονός, ως τό ήμέτερον, φυσικόν είναι νά μην 
έξηπλωθη αμέσως. Καί αί συν&ήκαι τής εποχής δεν ήσαν τοσοΰτον 
επιδεκτικά! ραγδαίας εξαπλοόσεως μιάς ρίμας. ’Άλλως τε τά ποιήματα 
τοΰ είδους τούτου — αί ρίμαι — έχουν ανάγκην ό>ρισμένου χρονικού 
διαστήματος διά νά διαδοθούν «έκφυλιζόμενα εις δημώδη ρίσματα από 
ατενώς τοπικά προσωπικής ποιήσεως δημιουργήματα» * 4“. Πάντως ήδη 
κατά τάς άρχάς τοΰ 19ου αί. φαίνεται νά είναι γνωστόν είς ολόκληρον 
τό Αίγαΐον άφοΰ εκδίδεται υπό τοΰ Βρετοΰ τφ 1865 41 και τώ 1866 
υπό τοΰ Devil le είς Παρισίους48, άμφότεραι δέ αί παραλλαγαί

Τό Κρητικόν δημώδες ρσμα της Σουσάννας 859

“) Τήν πληροφορίαν επίσης όφείλομεν είς τόν κ. Μανοέσακαν. 
4·) Ίδε Κυριακίδην, ένθ. άνωτ., σ 88.
4,( Ίδε ανωτέρω είς πίνακα παραλλαγών τήν Άντκθ.
4·) Ίδε ανωτέρω τήν παραλλ. Κρ.10.
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αύταί (Άντκθ., Κρ.10) δεν συνελέγησαν προφανώς έν Κρήτη απ’ οπού 
προέρχεται τό μσμα. Τό γεγονός τούτο συνδυαζόμενον μέ την μαρτυ
ρίαν τού Legrand, δτι κατέχει 4 παραλλαγάς τού άσματος τφ 
1875 49 φανεροόνει δτι τούτο ήτο λίαν διαδεδομένον κατά τάς άρχός 
τού παρελθόντος αίώνος. Δεν γνωρίζομεν δυστυχώς — διά την έλλει- 
ψιν συλλογών — αν τό άσμα ήτο τοσούτον γνωστόν κιά προ τού 1800. 
Τό βέβαιον πάντως είναι δτι ή έξάπλωσις αυτού έκ Κρήτης εις τον 
Πόντον, την Μ. ’Ασίαν και τούς Παξούς τού Ίονίου, τό πλήθος τών 
παραλλαγών, ή ποικιλία και αί αλλοιώσεις είς την μορφήν των, αί 
πολλά! εξ άλλων μσμάτων επιδράσεις κ.λ.π., δεν είναι γεγονότα τά 
όποια συμβαίνουν συνήθως εν μι μ καί μόνη στιγμή, αλλά απαιτούν 
αρκετός δεκάτας ετών, πολλάκις δέ και αιώνας. Ουτω εύλόγως δυνά- 
μεθα νά ύποθέσωμεν, δτι τό διάστημα από τού 1669 — terminus 
post quem—μέχρι τού 1800—-χρόνος καθ’ δν τό άσμα θεωρείται 
λίαν διαδεδομένον — είναι εντός τών ορίων τού φυσικού καί δή μικρόν 
— έν συγκρίσει προς άλλας παρόμοιας περιπτώσεις — διά την δημιουρ
γίαν μιας ρίμας, την διαμόρφωσίν της είς δημώδες μσμα, την έξά- 
πλωσιν καί, τό σπουδαιότερον, τάς μεγάλας μορφολογικάς της περιπέ
τειας.

Τυπικόν δείγμα τών πολλών αλλοιώσεων τής μορφής τού άσματος 
έχομεν είς τό δνομα τού έραστοΰ τής Σουσάννας, τό όποιον άπαντά 
υπό είκοσι ένα (!) διαφόρους τόπους είς τάς γνωστάς παραλλαγας, γε
γονός δπερ καί υπό τού Leg rand παρατηρεΐται ώς ενδεικτικόν 
«πολλών αλλαγών καί αλλοιώσεων είς διάστημα δυο αιώνων* * 80.

Είδολογικώς τό άσμα κατατάσσεται εις τά αφηγηματικά εκείνα 
λαϊκά ποιήματα, άτινα καλούμεν Έπυλλια. Εΐδικώτερον τό παρόν 
ανήκει81 είς τάς ρ ί μ α ς82, καθώς τό περιεχόμενον καί ή μορφή του δει
κνύουν. Ή ρίμα είναι83 «χρονογραφική καί άτεχνος τών γεγονότων 
άφήγησις μέ άμετρον πολυλογίαν, πεζότητα, έλλειψιν πάσης ποιητικής 
έμπνεύσεως καί αγωνιώδη προσπάθειαν, δπως τά πάντα υποταχθούν 
εις την στιχουργικήν ρίμαν. Στερείται φαντασίας, περιγραφικών εικό
νων, γραφικών επιθέτων καί τής συνήθους Ιν τή νεοελληνική δημώ-

Έμμαν. 'ί. Δουλγεράκή

4Β) Ίδε Legrand, Chans. Pop,.., σ. 23.
80) L e g r a n d, αυτόθι.
81) Ίδε Κυριακίδου, ένθ. άνωτ., σ. 87, A r g e n t i - R o S e, Folk

lore of Chios..., vol. II, p. 629, num. 2, Ή Ρίμα τής Σοΰσας, Samuel 
Baud -Bov y, La chanson pop.., a. 44 , 295, 304 κ.λ.

8S) Περί τών οποίων ίδε Κυριακίδην, ενθ·. άνωτ., σσ. 85 - 90, καί 
Δ. Α. Πετροποΰλου, Οί ποιητάρηδες..., σσ. 374 - 400, κ. ά.

**) Κυριακίδου, ένθ. άνωτ., σ. 85.
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to Κρητικόν δημώδες φσμα τής Σουσάννος 361

Sei ποιήσει δραματικότητος εν τή διηγήσει. Πρόκειται περί ήμιλαϊκών 
παρά περί δημοτικών ασμάτων, τά όποια όφείλομεν εις ανάλογους 
προς τους «ποιητάρηδες» τής Κύπρου καί «ριμαδόρου ς» τής 
Κρήτης51 δημιουργούς».

Τό παρόν άσμα τής Σουσάννας, παρά την εύρυτάτην του διάδοσιν 
καί τάς πολλάς καί ποικίλας επιδράσεις επ’ αύτοϋ, εκ καθαρώς δημω
δών ασμάτων54 55, διατηρεί καί νϋν τόν χαρακτήρα μιας πραγματικής 
ρί μας.

Ή τυπική πρόσκλησις τοΰ ποιητοϋ, χαρακτηριστική εις τά 
ποιήματα τοΰ είδους τούτου 55:
Κρ.", στ. 1 - 2.

Κά&ε πωρνό μέ τή δροσιά π’ ανοίγει τό λουλούδι, 
άφουκραστήτε νά σάς πώ τό Κρητικό τραγούδι.

Κύπ.1, στ. 1 - 2.
’Από τήμ πρώτην τοΰ Μαγιού βλαστό τζαι τό ζιμπούλιν, 
έλάτε ν’ άδροικήσετε τής Μούσας τό τραούδιν. 

άπαντα εις 48, εκ τών 78 παραλλαγών, τοΰ άσματος. Εμφανέστατη 
είναι καί ή προσπάθεια τοΰ ποιητοΰ, δπως «τά πάντα ύποτάξη εις τήν 
στιχουργικήν ρίμαν». Π. χ.
Κύζ.’, στ. 59 - 61.

'Άιντε Χατζή - Τζανάκη μου, ήσκαψε τό μνημόρι 
κάν’ το φαρδύ, κάν' το πλατύ, κάν’ το για δυο νομάτοι 
γιατί αυτό που επαίλα είν’ από τήν αγάπη. 

ετι Κρ.”, στ. 35 - 36.
Συύσα μου, ποιος σε χτύπησε, σ’ έφερε τέτοιο χάλι, 
πού νάχει τήν κατάρα μου κάέλε Σαββάτο βράδυ. 

ετι Κρ.50, στ. 1-2.
*’Οποιος καί δεν αγάπησε καί έλέλει ν' άγαπήση 
στή Χώρα, ατό Φαλτε - Τζαμί νά πά’ νά προσκύνηση 

καί Κρ.31, στ. 17 - 18.
Πκιάνει γυαλένιο μαστραπα νερό νά πά τού βάλη.
Δέ έλέλω Σούσα, απ' τό σταμνί μόνο 'πού τό πηγάϊδι.

54) Ίδε Πετρόπουλον, ένθ, άνωτ. έν σ. 378, εϊς τήν σημ. 2, αυτόθι, 
υπάρχει καί σχετική βιβλιογραφία.

55) ’Ιδιαίτερος λόγος περί τινων έκ τών επιδράσεων τούτων γενήσεται κα
τωτέρω.

5β) Κ υ ρ ι α κ ί δ ο υ, ενθ. άνωτ., σ. 85, Δημ. Πετροπούλου, ένθ. 
άνωτ. σ. 387, πρβλ. Wagner, Carolina Graeca, σ. 32:

Άρχοντες, νά γροικήσετε, άν ϋ· έ λ ε τ ε, δαμάκι, 
δ λύκος με τήν άλ.ουπού πώς έπιαν τά φαρμάκι,.. 

καί Wagner, σ. 32 ένθ·. άνωτ. κ. α.
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362 Έμμσν. ‘I. Δουλγεράκή

‘Η υπέρμετρος πολυλογία είναι χαρακτηριστικόν καί των δυο ανώ
τερα) δημοσιευόμενων παραλλαγών' ένφ ελάχιστα είναι τά γραφικά επί
θετα δλων των κειμένων τούτων. Έτι δέ επεισόδια, τφ ό'ντι δραματι
κά, ξηρώς καί άτέχνως περιγράφονται. Τοιαϋτα είναι π. χ. τό Γ2 (συ- 
νάντησις τοΰ επιστρέψαντος αδελφού μέ την κόρην), τό Γ4 (ό θανάσι
μος τραυματισμός τής Σουσάννας), δπερ διά τών εξής, άτέχνως συνδε- 
δεμένων, στίχων δίδεται:
Σωζ.1, στ. 33 - 36.

—Σούαα, ποιος είν’, που κοίτεται ο την κλίνη σου Απάνω;
—Γιαννιό, μήν ονειρεύεσαι; θά είν' <5 φερετζές μου.
Χρυσό χατζέριν έβγαλε με Αργυρο φηκάρι,
στο ατή&ος την έβάρεσε και στην καρδιάν της πάγει.

Οΰτω αί αίσθητικαί τοΰ άσματος άρεταί είναι δλίγαι, τουλάχιστον 
εις τά δραματικά καί άλλα σπουδαία μέρη. Χάριν περισσοτέραν έχει 
εις περιγραφικά τινά καί είς τό έπεισόδιον Δ (οί τελευταίοι τής κό
ρης λόγοι).

Π. χ. Κρ.16, στ. 50 · 55.
Άνέ μποέλάνω, μάννα μου, &άψε με στην αυλή σου, 
νά μέ σκεπάζ’(η) ή μπόλια σου, νά μέ πον’(ή) ή ψυχή σου.
Κι’ άνέ το δής τό μνήμα μου νά βγάλη χορταράκι, 
άμε ξεχόρτισέ μου το μέ τ’ άσπρο σου χεράκι.
Κι’ άνέ τό δής τό μνήμα μου νά πολυπρασινίστ], 
άμε ξεχόρτισέ μου το καί μη μ’ άλησμονήοης.

Καί Λέσ.2, στ. 2-3.
Καλώς του τ’ άδρηφάκι μου, του μουσκανα&ρημμένου, 
άπού τοΰ κϋμα δρουσηρό, κι’ Απ' τοΰ κουπί δρουμένου.

Τό άσμα τής Σουσάννας έχει καί έν άλλο ιδιαίτερον χαρακτηρι
στικόν, φέρεται δηλονότι κυρίως μεταξύ τών ναυτικών καί έν γένει 
τών κατοίκων τών παραλίων περιοχών, Τούτο άλλως τε μαρτυρεί καί 
ό πίναξ Α' τών τόπων, είς τούς οποίους είναι γνωστόν τό άσμα. 
Σημαντική προς τούτο είναι καί ή μαρτυρία τοΰ εκδότου τής Κρ.12 
Ξ. ’Άκογλου. ’Ιδού ακριβώς τί λέγει67 ούτος εϊς τον ύπομνηματι- 
σμόν τής παραλλαγής : «Παραλλαγή τοΰ τραγουδιού (τής Σουσάννας) 
έχω ακούσει από τον άρχιτρατάρη Ηρακλή Αίγινήτη... Τό άκουσα νά 
τό τραγουδάει κιόλας για βόγα68 μέ τό πλήρωμα τής τράτας του κατά 
τις διαδρομές του από καλάδα σέ άλλη μακρυνή καλάδα». * *·)

Μ) "Ιδε σημ. 6, Ξ ε ν. Κ. "Ακογλου, Τής Σούσας κ.λ. σ. 192
*·) «Βόγα είναι τό τραγούδι, πού τό λέει ρυθμικά ένας άπό τό πλήρωμα 

τής βάρκας γιά νά μήν κουράζωνται οί κωπηλάτες σέ μάκρυνες καί έντονες 
κωπηλασίες» ("Α κ ο γ λ ο υ, Ινθ. άνωτ. σ. 192).
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Ό αυτός δέ Άκογλου είς ύπ3 αυτού συγγραφέν ηθογραφικόν 
διήγημα59 περιγράφει60 ναυτικούς άδοντας, ώς «βόγαν» τό άσμα τής 
Σουσάννας:

’Έελα πάνω !
Μπυάβοοο !
Στις δεκαπέντε τον Μαγιοΰ π’ άνέέίζει τό ζουμπούλι 
ακούσετε, μώρ’, νά σας πώ τής Σούσας τό τραγούδι...

Δεν είναι άσχετον προς ταΰτα τό γεγονός, ότι οι δυο ήρωες, ό α
δελφός και δ εραστής τής Σουσάννας φέρονται ώς ναυτικοί. Τούτο δη- 
λοΰται σαφώς από τό όνομα τού έραστοϋ : Sari Bahri, τό όποιον 
σημαίνει κατά λέξιν: «ό κίτρινος, ό ξανθός ναυτικός»* 81. 
Έξ άλλου είς πολλάς — 30 — παραλλαγας δ αδελφός τής Σουσάννας 
φέρεται ώς «κουρσάρος». Π. χ. :

Κρ.17, στ. 5-6.
Έγάπα ντη κι’ έγάπα ντον χρόνους δεκατεσσάρους, 
κι’ εΐχενε κι’ εναν αδερφό που 'τον μέ τους κουρσάρους. 

ή: είχε δέ και αδερφόν κι’ έγύριζεν κουρσάρος. (Θρ.1)
Άλλα κάλλιον δμιλοΰν οί στίχοι:

Καλώς τον τ’ άδρηφάκι μου, τού μονσκανα&ρημμένου, 
άπον τού κύμα δρουσηρό, κι’ απ’ τον κουπί δ ρ συ

ρμένου. (Λέσβ.'7)
Έκ τούτων καθίσταται πλέον ή βέβαιον, ότι τό άσμα έχει μεγί- 

στην σχέσιν μέ την ζωήν των ναυτικών τού Αιγαίου και τού Τονίου, 
οί'τινες τούς ήρωάς του θεωρούν ανθρώπους τής ιδίας αυτών τάξεως, 
ών άναμιμνήσκονται και οίδουσι τα παθήματα.

Έχομεν, επίσης, πολλούς λόγους νά πιστεύωμεν, ότι τό άσμα δεν 
είναι καθαρώς Ελληνικόν, άλλ3 ότι ύπέστη εν τή διαμορφώσει του 
ουσιώδεις έκ τών Τουρκυκρητών επιδράσεις έξαπλωθέν μεταξύ 
αυτών καί, πιθανώς, μεταξύ τών Τούρκων άλλων Ελληνικών περιο
χών. Τούτο τουλάχιστον επιτρέπει νά ύποστηρίξωμεν ή ύπάρχουσα 
Τουρκοκρητική παραλλαγή (Κρ.“), ή καί έκτενεστέρα όλων. Τό πρά
γμα εξ άλλου δεν είναι άσύνηθες καί άφύσικον, αν ληφθή ύπ3 όψιν, ότι 
οί Τουρκοκρήτες έφερον μεμειγμένα τά Τουρκικά καί Κρητικά στοιχεία 
«ή σωματική των δέ κατασκευή, ήθη καί έθιμα, καί μάλιστα ή γλώσ

to Κρητικόν δημώδες φσμα τής Σουσάννας 303

*9) Ξένου Ξενίτα, Διηγήματα ηθογραφικά, Αθήνα 1939, Ό Μυστι
κός Δεϊπνος, σσ. 67 - 76.

88) Αυτόθι, σ. 70.
81) Ίδε Ί. Χλωρού, Τουρκυελληνικόν Λεξικόν, Κων)πολις 1899, τ. Α', 

ο. 334.
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σα, ήσαν Ελληνικά»°2. Έκ τούτου δεν είναι περίεργον δτι άσμα 
δημώδες μέ Ελληνικόν γλωσσικόν ένδυμα έξηπλώθη μεταξύ τών δύο 
φύλων καθ’ ην στιγμήν και ή μαντινάδα είναι κοινόν, άμφοτε- 
ρων, μέσον ψυχαγωγίας62 63. '() αποστείλας δέ την Κρ.13 εκ Σμύρνης, 
Μεχμέτ Άλή Τσινάρ, σημειοΐ, δτι καί άλλα τοιούτου είδους, ώς το 
άσμα τής Σουσάννας, άσματα υπάρχουν64 μεταξύ τών εκεί Τουρκο- 
κρητών. Έν τή παραλλαγή ταύτη παρατηροΰμεν θαυμαστήν γνώσιν 
τής λεπτομέρειας καί άνεσιν εις τήν άφήγησιν τών γεγονότων, φαινό
μενα τα όποια, όμολογουμένως, είναι δλιγώτερον σαφή εις τάς άλλας 
παραλλαγάς. Τούτο δεικνύει, δτι ή παραλλαγή αυτή προέρχεται από 
πρόσωπα, τα όποια καλώς έγνώρισαν καί διεφύλαξαν τα γεγονότα, ώς 
εάν ταϋτα ήσαν ιδιαιτέρως σημαντικά. Καί σημαντικόν ενταύθα διά 
τούς Τούρκους είναι δτι ομόφυλός των είχεν Έλληνίδα ερωμένην65 66. 
Έν ετι στοιχεΐον υπέρ τής άπόψεως τής καί εκ τών Τουρκών προελεύ- 
σεως τού άσματος είναι τό πνεύμα δλων τών παραλλαγών, τό όποιον 
καί τον Legrand θέτει εις απορίαν. Οΰδέν, πράγματι, έν τώ κειμέ- 
νφ κάμνει λόγον περί τού «διττώς ανόμου χαρακτήρος» τού έρωτος 
τής Σουσάννας60. Τουναντίον τά πάντα είναι κεκηρυγμένα υπέρ αυ
τής καί εμφανώς εναντίον τού αδελφού. Τό παράδοξον δέ είναι δτι 
καί αυτοί οι γονείς τής κόρης φέρονται ώς εύνοοΰντες τήν παράνομον 
συμβίωσιν τών δύο εραστών. Τούτο γίνεται σαφές εις τό έπεισόδιον

3(54 Έμμαν. 'ί. Δουλγεράκη

62) Ίδε Στ. Ξανδουδίδου, Έπίτομον Ιστορίαν της Κρήτης, άπό τών 
αρχαιότατων χρόνων μέχρι τών καδ’ ημάς. Έν Άδήναις 1909, σ. 117.

°3) Προχείρως άναφέρομεν δύο ύπό τοϋ κ. Λεύτερη ’Αλεξίου ΰπαγορευδεί. 
σας ήμϊν Τουρκικός μαντινάδας. Είναι δ’ αυται:

‘Ανάμεσα ατά φρύδια σου ένα τζαμί &ά χτίσω, 
και ντερβισάκι δά γεν& να μπω νά προσκυνήσω.

κα^
Μπεγεντινε τά πράματα, μπεγεντινε τά πΐούτη, 
μ’ ένα κομμάτι μπουχααι δά μπούμε ατά νταμποϋτι.

β4) Προσέτι εις τό άρχεϊον Σταυρινίδου ευρηνται πολλά κοινά μεταξύ τών 
δύο φύλων ςσματα ώς είναι : Ό Πανάρετος κι’ ή Νερομφύλη, Ό Μαυριανός, 
Ή Διαμάντα, Ό Μπαλουξής, Ό Κερίμ Βέης, Ό Μουσταφά Παχιάς, Τά παι- 
νέδια τής νύφης κ.λ. Είς τό άρχεϊον δέ Τιμοθέου Βενέρη άπόκειται 
άσμα υπό Τουρκοκρητός στιχουργηδέν και διασφζον έν λεπτομερείς καί στι· 
χουργική άνέσει τό γεγονός τής όλοκαυτώσεως ττΰ Άρκαδίου.

es) Κατά τάς διαβεβαιώσεις τοϋ Ν. Σταυρινίδου, οΐ Τούρκοι πάν
τα αναφέρουν μέ έπαρσιν, έν τοΐς καταλοίποις των, τάς μετά Έλληνίδων άνο
μους σχέσεις των.

66) Leg rand, ενθ. άνωτ., σ. 23. ’Ιδού τί λέγει: «II reste surprenant 
que rien dans le texte ne fasse allusion, au caractere doublement illicite 
d’ une pareille union».

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



Τό Κρητικόν δημώδες άσμα τής Σουσάννας 365

Β καί δη είς τό μέρος Β2: Κρ.17 στ. 12 - 15. Ή «μάννα» λέγει: 
"Ονειρο είναι, Σούσα μου, καί ας το κι’ ας περάση, 
μά οένα τ’ άδερφάχι σου στα ξένα, πού γυρίζει, 
για τά σκυλιά τό φάγανε, γι’ άλλη κιαμιά τό ’ρίζει. 

και Κρ.1’, στ. 22 - 23 (έν Γ1)· 'Ο αδελφός κρούει την θύραν.
Πάλι ξαναδευτέρωσεν η κουμπονριά στην πόρτα, 
πού νά τά χάψη δ θεός τά χ,έρια, πού τη δώκα.

Πλήθος έιέρων τοίούτου είδους στίχων, έξ άλλων μερών ιοϋ άσμα
τος, δεικνύει πνεύμα τό όποιον μόνον ό Ελληνικός λαός θά ήτο αδύ
νατον νά δώση εις άσμα διά τοιαύτην ύπόθεσιν δημιουργηθέν. Πιθα
νόν νά δέχεται τοιούτου είδους άσματα και νά άφομοιοΐ αυτά αλλά 
δεν δημιουργεί τοιαϋτα67. Δεν είναι άσχετον προς την άποψιν ταυτην 
και τό ότι υπέρ τάς διακοσίσς διάφοροι τουρκικά! λέξεις απαντούν 
εις τάς παραλλαγάς τοΰ άσματος (π. χ. Μπιξέλ - Άσάρ, Λούρε Χασάν, 
γκιουζέρ, Μπιτσαξής, γιαγλικάκι, τζορμπά, τζεβρές, τσαρσί, σοχπέτι, 
μεζάρι κ.λ.) αν και τοΰτο δεν είναι ασυνήθες ιδίως εις τά Κρητικά 
ιστορικά άσματα.

’Αλλά καί οί στίχοι, τούς οποίους έπιθέτομεν, φαίνεται νά είναι 
προϊόντα μιας, οπωσδήποτε, τουρκικής έπιδράσεως.
Κρ.13, στ. 178 - 184 (ϊδε εν τή δημοσιευόμενη άνωτ.).
Κρ.2", στ. 1 - 2 :

°Οποιος και δεν εγάπησε και ϋέλει ν’ άγαπήση
στή χώρα στο Βάλτε-Τζάμι νά πα νά προσκύνηση.

Κρ.18, στ. 43 - 44 :
Σούσα μου, ποιος σου τάκαμε έτούτανα τά τέλη, 
σκλάβο νά τον πουλήσουνε είς τοΰ Βεζύρ - Έφέντη.

Κρ.18, στ. 53 - 54 :
Προβαίνει και θωρεΐ τηνε σέρνει φωνή μεγάλη, 
τρεις χώρες εχαλάσανε και τό Γκιουζέλ-’Αζάρι.

Κρ.2", στ. 36 - 37 :
Σούσα μου, ποιος σοϋ τάκαμε αύτάνανά τά τέλη, 
πού νά τονέ κρεμάσουνε εις τοΰ Βεζύρ - Άλέη.

Γυθ., στ. 39 :
Έπήγαν και την ε&αψαν είς τοΰ Πασά την βρύση κ.λ.

β7) Πρβλ. Τό άσμα τής ΓΙεψρονίας ή Άνδρονίκης (σημ. 10) ιήν οποίαν ό 
λαός άποκαλεϊ : «κακοΰργ αν». Πρβλ. έιι τό άσμα τής Έμινέ καί τοΰ Χρι- 
σιοφή, Άθαν. Σακελλαρίου, Τά Κυπριακά, Άθήναι 1890 τ. Γ', ο. 29» 
άρ. 12. "Ειι τό άσμα τής «άδικοσκοτωμένης», ήτις άποκαλεϊται;

...Σκυλιά, βρωμιά, μαγαρισμένη.,.. κ.λ,
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Παρατηροϋμεν ετι, ότι έβδομήκοντα τρεις παραλλαγαί τοϋ άσμα
τος συνελέγησαν εις τάς νήσους και τά παράλια τοΰ Αιγαίου και τοΰ 
Πόντου, εις περιοχάς δηλονότι κατ’ εξοχήν τουρκοκρατημένος' ένώ 
τουναντίον μόνον πέντε παραλλαγαί συνελέγησαν έκ τών περιοχών τοΰ 
Ίονίου (Κερκ., Κεφ.1, Κεφ.2, Παξ.1, Παξ.2) όπου κατ’ ουσίαν τουρ
κική κυριαρχία καί συμβίωσις τών δυο φύλων δεν ύπήρξεν. Αί τρεΤς 
δέ έκ τών πέντε τούτων παραλλαγών είναι ατελέστατοι (Κέρκ. με 28 
στίχους, Κεφ.1 με 12 στ. καί Παξ.1 μέ 15) ενφ τά γεγονότα περιγρά- 
φονται άορίστως καί αί ξέναι επιδράσεις είναι πολλοί καί εμφανείς "8.

Τούτων ούτως ή άλλως έχόντων, το άσμα δεν φαίνεται νά είναι 
άσχετον καί προς τούς Τούρκους, τουλάχιστον τής Κρήτης, οί’τινες με- 
τεΐχον εις αυτό διά τοΰ ομοφύλου των ήρωος - έραστ ιϋ καί διέσωσαν 
τήν άνάμνησιν τοϋ γεγονότος εις μίαν παραλλαγήν εκτενή καί άρτίαν, 
έν συγκρίσει μέ τάς άλλος, ή οποία πιθανόν νά μή είναι και ή μόνη 
διασφζομένη έν Τουρκίφ σήμερον.

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΕΚ ΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ ΤΩΝ ΠΑΡΑΛΛΑΓΩΝ

Αί αλλοιώσεις εις τήν μορφήν καί τό περιεχόμενον, ή αλλαγή τοΰ 
συγκεκριμένου μέ τό άφηρημένον καί μυθικόν, ή πρόσθεσις πλήθους 
ξένων ποιητικών στοιχείων κ. ά. είναι φυσικά έπακόλουθα τής εύρείας 
τοϋ άσματος έξαπλώσεως. Ό ποιητής - λαός άρέσκεται νά μεταπλάσση β'’ 
είτε διότι ή νέα μορφή, τήν οποίαν δίδει εις έν κείμενον, άνταποκρί- 
νεται κάλλιον εις τό περιβάλλον καί τάς διαθέσεις του !0, εϊτε διά νά 
δώση δραματικώτερον χαρακτήρα εις τά γεγονότα, δπερ συνηθέστα- 
τον ”, είτε διότι άπέμαθε ουσιώδη μέρη τοϋ κειμένου72, ένίοτε δέ 
προσθέτει καί άφαιρεΐ άνευ συγκεκριμένης τίνος αιτίας.

Εις τό παρόν άσμα τό πλήθος τών ξένων στοιχείων είναι μέγα' 
δημιουργεΐται δέ έξ αυτών σύγχυσις ως προς τό τί ύπήρχεν έξ αρχής 
εις αυτό, τί δέ προσετέθη άργότερον. Τήν άπάντησιν κρίνομεν σκόπι- 
μον, αν μή ινα καθορίσωμεν άρχικάς παραλλαγάς — έργυν πρακτικώς 
αδύνατον — τουλάχιστον, ϊνα γνωρίσωμεν τον αρχικόν μύθον καί κα- 
νοήσωμεν τό πνεύμα τοϋ άσματος, ως ταϋτα εΐχον έξ αρχής.

*8) Άνοφέρομεν προχείρως δύο, έκ τών «Κλέφτικων φσμάτων», προερχό
μενους οτίχους:
Κεφ1. Μά νάτος ειν’ και πρόβαλε ατό» κάμπο καβαλάρη: (ό αδελφός),
ή : *Ακόμα λόγος ήτανε κι5 εφταοε αι'ην πόρτα. (Κέρκ.)

·9) ”Ιδε Δ. Πετροπούλου, Ποιητάρηδες., σ. 377.
,0) Αυτόθι.
21) Ίδε σημ. 2.
,2) Δ. Π ε τ ρ ο π ο ύ λ[ο υ, ένθ. άνωτ. (σ. 377).
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Οί στερεότυποι στίχοι, οί κοινοί τόποι ”, επί αιώνας ζώντα λαϊκά 
στοιχεία ποιητικά, ωφέλησαν κατά τούτο την ρίμαν τής Σουσάννας, 
άφήρεσαν εξ αυτής, τον ήμιλαϊκόν χαρακτήρα και έξηφάνισαν την 
σφραγίδα τοϋ πρώτου δημιουργού. Τό άσμα ουτω ήλευθερώθη και 
προσηρμόσθη εις τάς ποιητικός αντιλήψεις τής εύρυτέρας μάζης, κα
τόπιν δέ μορφολογικών τινών περιπετειών έγένετο δημώδες- Ουτω ή 
ποίησις πλουτίζεται και διασφζωνται ποιητικά στοιχείατά όποια 
άλλως θά ήσαν άγνωστα και ή έρευνα θά ήτο ανίκανος νά έξηγήση 
πο?λά φαινόμενα τής δημώδους ποιήσεως.

Ουτω τό μέρος Α1, περί τού οποίου ώμιλήσαμεν ανωτέρω, εις τά 
περί ρίμας76, είναι προφανώς δάνειον εξ άλλων ασμάτων’6, έχει δέ 
παλαιάν την προέλευσιν ” κα'ι επιζή μέχρι σήμερον* 74 75 * * 78. Τό γεγονός δέ, 
ότι φέρεται υπό πλείστων (48) παραλλαγών καί είναι όμοιον προς 
τούτο to υπό τού Legrand διασωθέν δίστιχον, πείθει ότι ύπήρχεν εξ 
αρχής εις τό άσμα καί ότι τά μέρη Α2 καί Α3 είναι μάλλον μεταγενέ
στερα προσθήματα, τό δέ Α* 79 *, οπωσδήποτε έπεται τού Α1.

Τυπικός, έν τφ άσματι, στίχος είναι καί εκείνος τού μέρους Α5, 
Κρ.”, στ. 5:

Έγάπαν τη κι’ έγάπαν τον χρόνους δεκατεσσάρους. 
καί εύρηται εις 46 παραλλαγάς τού άσματος. "Αν όντως θεωρήσωμεν

,3) "Ίδε Δ. Α. Πετροπο όλου, Στερεότυποι στίχοι δημοτικών τραγου- 
διών ,άνάτυπον έκ τοΰ παραρτήματος τών « Ελληνικών», άρ. 4, «Προσφορά 
είς Στίλπωνα Π. Κυριακίδην», Θεσσαλονίκη 1953, σ. 532 κ.έξ.

74) Δ. Π ε τ ρ ο π ο ύ λ ο υ, Ποιητάρηδες..., σ. 374.
75) ”Ιδε σημ. 56.
”) Δ. Π ε τ ρ ο π ο υ λ ο υ, ένθ-, άνωτ. σ 387. Άπαντά εις πλήθος άλλων 

λαϊκών δημωδών κειμένων προγενεστέρων τής Σουσάννας, καί είς έργα τής 
προσωπικής λογοτεχνίας π. χ. τόν «Έρωτόκριτον» (Δ. II ε τ ρ ο π ο ύ λ ο υ, αυ
τόθι, σ. 387).

”) Αυτόθι, σ. 387. «'Υπόλειμμα παλαιών εποχών».
,β) Ήκουσα τούτο πρό έτους είς σατιρικόν μσμα δημιουργηθέν καί άδό- 

μενον υπό τοΰ εφήβου Άστρινου Μ. Λεμονομιχελάκη είςτό χω- 
ρίον Ζαρός, δυτικώς τοΰ Ηρακλείου. Τό φύμα άνεφέρετο εις τόν θάνατον φορ- 
βάδος (γνωστός τόπος ασμάτων έν Κρήτη. Πρβλ. Αικατερίνης Κουρ- 
μούλη, Δημώδη ρσματα Άγιου Βασιλείου ΕΕΚΣ, τ. Β', σ. 438)' ήρχιζεν ά)ς 
εξής ■■

Κά&ε πρωί με τό δροσιά π’ ανοίγει το λουλούδι, 
άφονχραστητε να σας πώ λυπητερό τραγούδι.
Τραγούδι νά τό μά&ετε, τραγούδι νά τό λέτε, 
χι5 άπό τόν πόνο τόν πολΰ νά κά&εοτε νά χλαΐτε...

'“) Τό Α3 εις 9 παραλλαγάς, τό Α* είς 1 (τήν Κρ.“) καί τό Α4 είς 18 πα. 
ραλλαγάς.
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κυριολεκτικήν την σημασίαν τοΰ στίχου και λάβωμεν υπ’δψιν, ότι 
συμφώνως τη μαρτυρία τοΰ Regrand τό άσμα έποιήθη, το άργότερον, 
τφ 1679, τότε ή αρχή τοΰ ειδυλλίου δέον να τοποθετηθή τέσσαρα 
πέντη έτη προ τής άλώσεως τοΰ «Κ άστρο υ», εις τήν εποχήν τής πο
λιορκίας, δπερ λίαν άπίθανον, λαμβανομένων ΰπ’ δψιν των συνθηκών. 
Άλλα παρατηροϋμεν δτι ό στίχος είναι «κοινός τόπος» πολλών 
ασμάτων80 προφανώς αρχαιότερων τοΰ άσματος τής Σουσάννας και 
είναι άπίθανον νά έκφράζη εις έκαστον τούτων τον πραγματικόν χρό
νον. Φαίνεται λοιπόν δτι ό στίχος είναι τυπικός. Τήν ευρείμν χρήσιν 
του γνωρίζοντες και οί έκδότσι τής Folk - lore of Chios, P h. Ar- 
genti, και J. Rose, λέγουσι81: This (χρόνους δεκατεσ.) means 
no more than «for a long while» Fourteen has passed Into 
popular speech as a synonym of «many»82. Άλλα και λόγοι μορ
φής έπέβαλλον τήν χρήσιν τοΰ προχείρου στίχου. Χάριν τής ομοιοκα
ταληξίας θυσιάζεται «ή λογική και γλωσσική έκφρασις» sl, xui έν προ 
κειμένφ ή λέξ. «δεκατεσσήρους» είναι καταλληλοτάτη διά τήν λεξ 
«κουρσάρους». Π. χ.
Κρ.17, στ. 5 - 6 :

Έγάπαν τη κι’ έγάπαν τον χρόνους δεκατεοσάρους, 
κι’ εΐχενε κι’ έναν αδερφό πού ’τον με τους κουρσάρους. 

Φαίνεται δε, δτι δ στίχος είναι μεταγενέστερον πρόσθεμα έξωκρητικής 
προελεΰσεως, διότι φέρεται μόνον υπό πέντε Κρητικών παραλλαγών 
τών Κρ.7, Κρ.10, Κρ.12, Κρ.17, Κρ.22 εκ τών οποίων αι Κρ.10, Κρ.12, 
καί Κρ.22 συνελέγησαν έξω τής νήσου, είναι δέ σπανιώτατος καί εις άλ
λα δημώδη Κρητικά άσματα

Παρείσακτοι στίχοι έν τφ άσματι είναι καί οί άπαντώντες εις έρω· 
τικά συχνάκις άσματα :
Θρ.*, στ. 5-6.

Μια Κυριακή καί μιά Λαμπρή, μια γλυκοχαραγμένη,

•°) Εις τόν ευρέως διαδεδομένον «Κατάλογον» (Argenti - Rose, Fol
klore..., σ. 774). *0 αυτός στίχος καί έν Ζωγραφείφ Άγώνι, τ. A (1891), ο. 
280, άρ. 5 καί αυτόθι σ. 393, άρ. 8. Άπανιά καί είς τό γνωστότατον Άκριτι- 
κόν §σμα τού «Χαρζιανή καί τής ’Αρετής» (Regrand, Recueil de Chan
sons populaires grecques, Paris 1874, σ 308) κ.ά.

*') ΈνΟ·. άνωτ., σ. 774, σημ. 2.
82) Δείγμα τής άντιλήψεως ταύτης είναι οί στίχοι:

Δύ’(ο) αδέρφια ήσαν μπιστικά κα'ι πολύ αγαπημένα 
κ' εμονοπορπατούαανε χρόνους δεκατ βσοάρονς. 

οπού εξαίρετοι ή μακροχρόνιος ομόνοια ιών δύο αδελφών. Άρ Κριάρηι 
Πλήρης συλλογή..., Άθήναι 1921, σ. 378).

,Β) 2 τ. Κ υ ρ ι α κ ί δ ο υ, ένθ. άνιοτ., σ. 85.

S3
*
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βγαίνει η νιά άπ’ τό λουτρό κι’ ό νιος απ τό μπερμπέρη. 

Φέρονται υπό τών Θρ.\ Κρ.1β, Κύζ.2, Σωζ.1, και εμφανώς δεν άποτε 
λοϋσιν οργανικόν μέρος τοΰ συνόλου ποιητικού κειμένου εις αυτός 
’Απαντώσιν καί εις άλλο άσματα84 φαίνεται δέ δτι προέρχονται από 
τον γνωστόν «κατάλογον» β5.

Αί παραλλαγαί Γΰθ·, Εΰβ.2, Κέρκ , Κρ.", Λέσβ.', Λέσβ.*, Μάν., 
Ρόδ.3, παρεμβ ίλλουσι μεταξύ τών μερών Β2 καί Γ1 τον στίχον:

’Κόμα ό λόγος έστεκε το’ ή συντυχία ’ποκράιει. (Εύβ.2)
Ουτος ανήκει εις τά «Κλέφτικα Τραγούδια» 88 καί έχει άρχαιοτάτην 
την προέλευσιν 87.

Έκ ξένου άσματος φαίνεται νά προέρχεται και τό μέρος τών Γ1 
καί Γ8 (ϊδε ανωτέρω πίνακα Επεισοδίων καί μερών αυτών).
Κρ.“, στ. 40 - 43 :

Γιατρέ καί γιάτρεψε μου το καί μένα τό κορμί μου, 
κι’ αν πάνε γρόσσα εκατό δίνει τα ό Μπαχρης μου.
"Αν πάνε γρόσοα εκατό, αν παν καί δυο χιλιάδες, 
έχει τα μένα ό Μπαχοής, δεν κάνει χωρατάδες.

Τό μοτίβον τοΰτπ άπαντα: είς άσματα τόπων, ένθα ή ρίμα της Σουσάν- 
νας δεν είναι γνωστή καί δη εις τό άσμα τών δΰο αδελφών «πρα
ματευτή καί λ ή σ τ α ρ χο υ» έκ τ«»ΰ όποιου φαίνεται νά προήλθε, 
ώς έχον φυσικήν καί λογικήν έν ιιύτφ θέσιν. Ληφθέντο; δέ ύπ’ δψιν, 
δτι ή Σουσόννα έφονεΰθη, άφοΰ ό αδελφός αυτής :

Σέρνει τό μαχαιράκιν του άπ’ άργυρό ϋηκάρι 
καί σκίζει την καρδούλα τζη οα·· τό μαργαριτάρι.

Κρ.'5, οτ. 30 - 31
Έτι ληφθείσης ύπ’ό'ψιν, τής μυθικής χροιάς καί τροπής, τήν οποίαν 
τό άσμα λαμβάνει από τοΰ εγχειρήματος τούτου τοΰ αδελφού > αί εν
τεύθεν, εύλόγως θά ύποτεθή δτι καί τό μέρος τοττο, έτέθη ώς ποιητι
κή περικόσμησις συνήθης εις τούς ριμαδόρους, τών οποίων χαρα

51) Εις τόν «Κατάλογον» (σημ. 73) ή τήν «Ριμάταν κόρης καί νέου» (Κ a r ·
Dieterich, Sprache und Volks... (σημ. 6) σ 299). Άπαντα καί εις τό
ασμα τοΰ «Χαρξανή» (Dieterich, ένέΚ άνιυτ. σ. 302, καί Δρακίδουι 
Ροδιακά, Άθήναι 1937, σ. 38). Άπαντά ετι καί είς τό ασμα «τών δύο όδελ" 
φών» (Θέρου, Τά τραγούδια τών Ελλήνων, τ. A (1951), σ. 295) κ.α.

85) Ίδε οημ. 80 καί 81.
88) Ίδε Άραβαντινοΰ, Τοΰ Τοαμαδοϋ σ. 150, r/ρ. 159, Πολίτου, 

Έκλογαί, Τών Κολοκοτρωναίακν, α. 61. Ίδε καί Γ. Ζ άνετου, "II "Ομηρική 
φράσις έν τη κα{Ρ ημάς Δημώδει ποιήσει, ΆίΙήναι 1883, σ. 25.

8,Ι Δέν ςαίνεται νά είναι άσχετος πρός τόν 'Ομηρικόν στίχον:
Ον π οτ παν είρητο έπος, οι’ αρ ηλνϋον αυιοί.

‘I λ ι ά δ ο ς Κ, 450 (Ζ α ν έ τ ο υ, ένΟ·. άνωτ. σ· 25),

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. 24
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κτηριστικόν είνοι ή εντυπωσιακή μακρολογία. Το μοτίβον άλλως τε 
είναι συνηθέστατον εις τά δημώδη άσματα88 και δεν είναι δυνατόν νά 
άνήκη εις έκαστον τούτων.

Μέρη, τα όποια επίσης δεν άνταποκρίνονται προφανώς εις γεγο
νότα άλλα την ΰπαρξίν των έν τφ άσματι όφείλομεν εις την συνήθειαν 
τοϋ λαοϋ νά δραματικοποιή καθ’ υπερβολήν συμβάντα απλά και συνή
θη, προσθέτουν οΰτω μέρη άσχετα μέ τον μΰθον τοϋ κειμένου, είναι 
καί τα Δ, Ε καί £". Τό φαινόμενον τοϋτο είναι συνηθέστατον εις ολό
κληρον τό άσμα. Ουτω τό μέρος τοϋ Γ επεισοδίου, ένθα ή κόρη προσ
τρέχει ότέ μέν εις τον πατέρα ότέ δέ εις τήν μητέρα κ.λ. άφοΰ πρότε- 
ρον εφονευθη ή καί Ιτραυματίσθη θανασίμως (!), έχει φυσικωτέραν 
τήν θέσιν του είς τό άσμα τής «Φαρμακωμένης από τήν πεθεράν της 
νύφης»89. Τό έπεισόδιον Ε είναι λίαν σύνηθες εις άσματα, ένθα άνα- 
φέρεται θάνατος γυναικών ί0.

’Αξία ιδιαιτέρας μνείας θεωρείται καί ή επιθυμία τής κόρης, όπως 
ταφή είς ώρισμένην τινά εκκλησίαν. Αί παραλλ. Κρ.2, Κρ.“ καί 
Κρ.1Β αναφέρουν τήν 'Αγίαν Τριάδα, ενφ αί Ίκαρ., Κρ.* 8, Κρ.’, 
Κρ.*, Κρ.9 * * *, Κρ.13 * * *, Κρ.'\ Κρ.19, Κρ.20, Κρ.21, Νάξ.2, αναφέρουν εκκλη
σίαν Αγίαν Βαρβάραν. Γνωστός καί παλαιάς, έν Κρήτη, εκ
κλησίας 'Αγίας Τριάδος έχομεν πολλάς, έξ ών αί γνωστότεραι καί 
σπουδαιότεροι είναι, ή είς τό Άκρωτήριον Μελέχα τοΰ Νομού Χα
νιών 'Αγία Τριάς τών Τζαγκαρόλων τήν οποίαν ό Legrand 
ταυτίζει92 μέ την έπιθυμουμένην υπό τής κόρης ώς τόπον ταφής. Έ-

8“) Τής «Καλογρδς μέ τις τρεις θυγατέρες, πού πήρε ό Χάρος» (Ζωγρά- 
τρειος Αγών, τ. Α' (1896) σ 72, χοί αυτόθι σ· 311 άρ. 36). Είς τό «Τής λυ
γερής, πού ήταν κλέφτης» (Ζωγρ. ’Αγών, ’Ηπειρωτικά άσματα, "Ανωνύμου, 
σ. 108, άρ. 132). Είς τό φσμα τού «πραματευτή, πού σκότωσε ό λήσταρχος 
αδελφός του» (Γ. Ταρσούλη, Μωραΐτικυ Τραγούδια Κορώνης καί Μεθώ' 
νης, Άθήναι 1941, σ. 86 >αι Ζωγρ. ’Αγών, τ. Α-, σ. 72, ώς καί Α. Ί α τ ρ ι
δού, Σ’υλλογή δημ. φσμάτων παλαιών καί νέων, Άθήναι 1859, σ. 26). Είς τό 
$σμα «Τερτίπια έρωιοκτυπημένου» (Ειρήνης Παπαδάκη, Λαογρ. Σύμ
μεικτα Σητείας, έν ΕΕΚΣ, τ. I’ (1938) σ. 514). Έτι είς τό φσμα τοΰ Πίπου 
(ΐδε Κ ρ ι ά ρ η, Πλήρη Συλλογήν... σ. 112) κ. ά·

8") ’Εν ΛΑ, Άχρ. 3, 7 ΐδε χ.αϊ Γ. Ταρσούλη, ένθ. άνωτ. ο. 99 χ. ά.
Β0) Προχείρως άναφέρομεν τό ήίηια τής «άδικοσκοτωμένης» είς πολλάς πα-

ραλ/αγάς τοΰ όποιου άπαντά. Έτι τό άσμα τής «Άνδρονίκης» (Argenti -
Rose, ένθ. άνωτ. σ. 652, ΐδε καί έν ΛΑ, Έπ, 1, 28 τό φσμα τοΰτο) Άπαν-
τα τό μοτίβον καί εί; τό άσμα τής «Κατερινιώς» (ΛΑ, Έπ. 1, 18) κ.ά.

"') Περί ταύτης έκτενώς έγραψεν ό καθηγητής κ. Ν. Β. Τ ω μ α δ ά κ η ς,
Ή Ιερά Μονή τής 'Αγίας Τριάδος τών Τζαγκαρόλων έν Άκρωτηρίψ Μελέχα
Κρήτης, έν ΕΕΒΣ, (1932), σσ. 289 - 350.

·*) Ένθ. άνωτ., σ. 28, σημ. 1.
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τέρα, 1ξ ίσου γνωστή, είναι ή Μονή Αγίας Τριάδος τοΰ Ά
ρει ίου έν Μεραμβέλφ Λασιθίου9®. ’Επί τής ΰποθέσεως τοΰ L, e- 
grand έχομεν νά παρατηρήσωμεν δτι είναι φυσικοότερον να ζητήτάι 
υπό τής κόρης ώς τόπος ταφής εκκλησία τής περιοχής Ηρακλείου, 
ένθα και έφονεύθη καί την οποίαν καλώς γνωρίζει παρά εις την μα- 
κρυνήν Αγίαν Τριάδα τών Χανιών, έκτος αν ήτο αυτή παροιμιώδης 
εις την άντίληψιν τοΰ λαοϋ τής νήσου. Έξ άλλου συνηθέστερον άπαν
τά ή 'Αγία Βαρβάρα. Μονή δμως ή απλώς εκκλησία Αγίας 
Βαρβάρας τοσοΰτον γνωστή, ώστε νά γίνη θέμα στερεοτύπου στίχου 
δημώδους άσματος, ουδαμοΰ άναφέρεται. Τουναντίον έκτος τών εκκλη
σιών τής Άγιας Τριάδος ΰπάρχουσι καί πολλά χωρία υπό τό δ'νομα 
τοϋτο * 94.

Γνωστόν μόνον είναι τό χωρίον Αγία Βαρβάρα τής ’Επαρ
χίας Μονοφσισίου τοΰ Νομοϋ Ηρακλείου, τό όποιον ό λαός έταυτισεν 
μέ τήν έππθυμίαν τής κόρης, ώς φαίνεται έκ τών στίχων :
Κρ.15, στ. Γ)6 - 57.

κι’ αφήνω καί τ’ άφέντη μου θεοτική κατάρα,
γιά <5έ με πήγε οτοι ΔαφνΙς καί οιήν Άγια Βαρβάρα,

"Οπου «Δάφνες» καί «Άγια Βαρβάρα» είναι τά γνωστά χωρία τοΰ 
νομοϋ 'Ηρακλείου.

Δέν γνωρίζομεν αν ό στίχος μετά τών ονομάτων, «Αγία Τριά
δα» ή «Αγία Βαρβάρα» ΰπήρχεν εξ αρχής εις τό ασμα ή είναι 
μεταγενέστερον πρόσθημα ενός άποστηθίσαντος τοΰτο. Άμφότερα εί
ναι πιθανά, διόα συμβαίνουν συνηθέστατα. Τό βέβαιον είναι, δτι εκ
κλησία ή μονή «Αγία Βαρβάρα» τοσοΰτον γνωστή, ώστε συν 
ταΐς άλλοις νά θεωρήται καί ιδεώδης ώς τόπος ταφής δέν άναφέρεται, 
ουδαμοΰ έν Κρήτη, ώς συμβαίνει προκειμένου περί τής Αγίας Τριά
δος. Γνωστόν καί δή άξιόλογον είναι τό ανωτέρω μνημονευθέν χωρίον 
«Αγία Βαρβάρα»95. Τό αν νΰν ό ποιητής ή άλλος τις ένόει τον 
έ'να ή τον άλλον τόπον έκ τών δυο, οί όποιοι δηλοΰνται εις τάς πα- 
ραλλαγάς, δέν είναι δυνατόν νά καθορισθή έκ τών πραγμάτων. Ύ-

9’) Ίδε Σι. Ξανθουδίδου, Κρητικά Συμβόλαια, έν Χριστιανική 
Κρήτη t. A' (1912) σσ. 126, 150, 161 - 163, 212 - 213 κ. ά. καί X ο υ ρ μ ο ύ- 
ζη Βυζαντίου, Κρητικά, έν “Αθήναις 1842, σ. 16 κ. ά.

94) "Ιδε Νικ. Σταυρινίδου, “Ανέκδοτα έγγραφα τής Τουρκοκρατίας 
έν Κρήτη, περ. «Κρητικά Χρονικά», τ. Α' (1947) σσ. 106 καί 117.

“) Έδωρήθη μάλιστα εις τόν πορθητήν τοΰ Μ. Κάστρου Κιοπρουλή Φα· 
ζίλ “Αχμέτ Πασάν ώς φέουδυν (ίδε Τ.Α.Η. τόμ. 2ον, σ. 131, ώς καί τήν ανέκ
δοτον μελέτην τού Γρ. Μ. Σηφάκη, περί τινιον έγγράφων σχετικών πρός τήν 
άνω δωρεάν).
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πάρχει δμως και ή άποι|ης, την οποίαν θεωροΰμεν πλέον πιθανήν, Οτι 
έτέθησαν τα ονόματα ταϋτα, διά να εξυπηρετήσουν απλώς τάς στιχουρ- 
γικάς άνάγκας τοΰ ποιητοΰ ή καί άλλου τινός, καί δεν άνταποκρίνον- 
ται προς τό δνομα μιάς γνωστής ή απλώς ύπαρχούσης εκκλησίας, μο
νής ή καί χωρίου. Την άποψιν ενισχύει τό γεγονός, δτι ή χρήσις τών 
δυο αυτών ονομάτων είναι περιωρισμένη εις τάς παραλλαγάς τοΰ άσμα
τος. Έξ άλλου ταΰτα ήσαν τά πλέον ένδεδειγμένα διά την ομοιοκατα
ληξίαν εις την λ. «κατάρα», ασχέτως αν έδήλουν ή μη ένα συγκεκριμέ- 
νον τόπον, ως ακριβώς συμβαίνει πολλάκις εις αρκετά άσματα, καί δή 
τής ρίμας.

'Ο ποιητής, υπό την έπίδρασιν τών φονικών δραμάτων, τά όποια 
ήσαν «en vogue» κατά τον 17υν αί., προσπαθεί νά δώση, δσον ένε
σην τραγικωτέραν χροιάν είς τό γεγονός τοΰ θανάτου τής κόρης, δι’ δ 
καί επισωρεύει έν τφ μέρει τούτφ, πλήθος στίχων ξένων καί πολλάκις 
μή άπηχούντων την πραγματικότητα. Ουτω παριστάνει καί την κόρην 
έπιθυμοΰσαν «γραφικόν» τον τόπον ταφής συνεχίζων μίαν δημώδη 
ποιητικήν παράδοσιν άρχαιοτάτην 9“.

Τυπικόν είναι καί τό επεισόδιον 7", τό άπαντών συνήθως έν τοΐς 
άσμασιν, ένθα εις έκ τών δύο εραστών αποθνήσκει. 'Ο λαός άρεσκόμε- 
νος είς τάς συνταρακτικάς λύσεις θέλει καί τον έτερον άποθνήσκον- 
τα91. Ούτω συμβαίνει καί είς δώδεδα παραλλαγάς τοΰ παρόντος άσμα
τος, τάς Άντκθ., Γύθ., Κρ.1, Κρ.9, Κρ.δ, Κρ.19, Κρ.15, Κρ.15, Λέσβ.1, 
Μάν., Νάξ.9, Τήν. 'Η χρήσις τοΰ μοτίβου είναι περιωρισμένη ένταΰ- 
θα' διά τοΰτο δέ, καί διά τό δτι είναι κοινότατον είς πλεΐστα άσματα 99 
δεν δεχόμεθα ως αρχικόν καί άπηχοΰν πραγματικά γεγονότα τό μέρος 
τοΰτο. Πιθανόν νά οφείλεται είς έπίδρασιν τοΰ γνωστού άσματος τής

,β) Αί παραγγελίαι τών ετοιμοθάνατων είναι προσφιλές θέμα είς τούς ποι- 
ητάς τόσον τής προσωπικής όσον καί τής άπροσώπου - λαϊκής ποιήσεως, τό μο- 
τίβον δέ τών παραγγελιών διά τόν τάφον είναι συνηθέστατον είς τοιαύτας πε
ριπτώσεις καί ή προέλευσίς του είνοι αρχαιότατη. Καθώς δέ γίνεται αντιλη
πτόν υπάρχει μεγάλη σχέσις μεταξύ τούτου καί τοΰ'Ομηρικού (Ίλιάδος Ψ, 247): 

. . . επειτα δε και ιόν (τύμβον) ’Αχαιοί 
εϋρνν υψηλόν τε τι&ήμεναι, οΐ κεν εμεΐο . . .

Ίδε καί Γιάννη Μ. Άποστολάκη, Τό Κλέφτικο τραγούδι, τό πνεύμα 
καί ή τέχνη του. Έν Άθήναις 1950, σσ. 44 - 57.

*’) Τυπικόν δείγμα τού φαινομένου είναι τό άσμα «τής άδικοσκοτωμένης» 
ένθα ή παράλογος αυτή συνήθεια τού λαού προξενεί τόν συμφυρμόν δύο φσμά- 
των, εντελώς διαφόρων πρός άλληλα.

9,( Είς όλας τάς παραλλαγάς τού Άκριτικοΰ Έπους καί είς πλήθος άλ
λων διαφόρων ειδών ασμάτων. Ίδε Ν. Γ. Πολίτου, Άκριτικά άσματα. Ό 
θάνατος τού Διγενή περ. Λαογραφία, τ. A (1909) σ. 244.
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«ά δ ι κ ο σ κ ο τ ω μ έ ν η ς», τοΰ οποίου στίχοι και είς όίλλα δίσματα 
εύρίσκονται πολλοί". Εμφανείς, τέλος, επιδράσεις έκ δύο διαφόρων 
ασμάτων φέρει ή Κρ.12. Τό μέρος Δ®, ένθα ή κόρη παραγγέλλει περί 
των ενδυμάτων, άτινα προτιμά είς την ταφήν της (στ. 50 - 54) :

Γιά πές μου κόμη ακριβή, τ'ι ρονχα να σοϋ βάλω ; 
θέλεις κιτρινοπράσινα, έλέλεις ιά βελουδένια ;
Θέλεις τα λινομέταξα ....

παρεισέφρησεν ενταύθα εκ τοΰ ανωτέρω άσματος τής «άδικο σκο
τωμένης». 'Ωσαύτως οί 24 τελευταίοι στίχοι τής ιδίας παραλλαγής 
προέρχονται εκ τοΰ άσματος τοΰ «Κωστή τοΰ Ά ρκ αλοχωρ ί- 
τ η» 10°.

Περαίνομεν τα περί «κοινών τόπων», αλλοιώσεων καί συμφυρμών 
άφοΰ πρώτον όμιλήσωμεν εν δλίγοις περί τοΰ πραγματικού δ'νόματος 
τοΰ εραστοΰ τής Σουσάννας. *0 Ρε^ΓμικΙέκ τής παραλλαγής, την 
οποίαν δημοσιεύει, καί εξ άλλων, άς πιθανόν κατέχει ή απλώς γνω
ρίζει, αποδίδει* 101 είς τον εραστήν αυτόν τό άπαντών είς ένδεκα παραλ- 
λαγάς τοΰ άσματος όνομα «Σαρή - Μπαχρής», δπερ εξηγείται «Ξ α ν- 
θός Ναυτικός»102. Τούτο δέχεται καί δ Per not103, παρ’ δλον 
δτι εις τάς ύπ5 αυτού δημοσιευομένας παραλλαγάς άλλως δνομάζεται δ 
ήρως ούτος 104 *. Τό βέβαιον πάντως είναι δτι εύρίσκομεν 21 διαφόρους 
τυπους του ονοματος του εραστου 0 , ώστε ο ορισμος ενός εκ τούτων 
ώς τοΰ πρώτου καί πραγματικού δεν είναι τι ευχερές, έκ πρώτης του
λάχιστον δψεως. Οί τύποι ούτοι είναι:

Σαρή - Μπαλής καί Σαρήαπαλος έν ταΐς Εΰβ.1, Ίκ., Καππ., Κρ.8, 
Λέσβ.1, Λέσβ.·, Λέσβ.4, Νάξ.1, Νάξ.2, Ρόδ.1, Ρόδ.\ Ρόδ.4, Σκόπ., Τήν., 
Χαλκ., Χίος2, Χίος*, Χίος4, Χίος5, Χίος8. (Έν δλιρ 20).

Σαρή - Μπαχρής (Σαλή - Μπαχρής Kq.1*), έν ταΐς Κρ.2. Κρ.6, 
Κρ.1, Κρ.2, Κρ.11, Κρ.13, Κρ.14, Κρ.15, Κρ.20, Κρ.23, Πόντ. (έν δλφ 11).

39) "Iδβ Μ. I. Μ α ν ο ύ σ α κ α, Τό "Ελληνικό δημοτικό τραγούδι γιά τό 
Βασιλιά "Ερρίκο τής Φλάνδρας, περ. Λαογραφία, τ. ΙΔ' (1952) σ. 13 σημ. 1.

|0°) I. Σ. Ά λ ε | ά κ η, "Ο Κωστής δ "Αρκαλοχωρίτης καί τό τραγούδι 
του, Μελέτη 'Ιστορική καί Λαογραφική, Άθήναι 1940. Τού ί δ ί ο υ, Τό τρα
γούδι τοΰ Άρκαλοχωρίτη, περ. ΕΕΚΣ, τ. Γ' (1940), σσ. 412 · 416.

101) Legrand, ενθ. άνωτ. σ. 23.
102) Ίδε I. Χλωρού, Τουρκοελληνικόν Λεξικόν, σ. 1001 λέξ. Σαρή καί 

σ. 334 λέξ. Μπαχρή.
ιο«) p e r n ο t, ενθ. άνωτ., σ. 107.
104) ΣζρίμπαΧος Χίος*, Χίος4, Σαρή - Μπαλής Χίος2, Χίος5, Χίος6.
ιοί) φήν ποικιλίαν ταύτην τών τύπων τοΰ ονόματος ό Legrand αποδί

δει είς τό καί ύφ’ ημών τονιζόμενον γεγονός τών μεγάλων άλλοιώσεων Ιν τη 
μορφή καί τφ περιεχομένφ τοΰ άσματος.
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Σαρή- Μπέης, Άρκ. Γΰθ.' Εΰβ.2, Εΰβ.*, Κρ.10, Κρ.13, Κρ.1β, 
Λήμν., Μάν., Σκ.2, Σωζ. (εν δλφ 11).

Σαοη- Μπαγλής, Κρ.1, Κρ.5, Κρ.19, Κυζ.1, Σκ.1, Χίος1 (εν δλφ 6).
Άλή - Βέης, “Αργ., Κρ.18, Παξ.1, Π ·<ξ.2, Χίος1, (έν δλφ δ).
Σαρή - Πανλής, Καρπ., Κύπ.1, Ρόδ.2, και Σαραπαλής Κυπ.2, Σε- 

ριψ - Άγας η Σερ'ιφ - Άλής Δωδεκ., Κρήν., Σερή - Μπελής Άντκθ., 
Σερή - Μπονλή Θρ.1, Σαλή Μπέης Εΰβ.3, Σαμήλ Μπέης Σφζ.2, Ά
ρη - Μπαλής Κεφ.1, Σιρή - Πιγδή Κώς, Σελή - Παοας Κορ., Βελήμ - 
Παοας Κέρκ., Τοιρίμπαχης Θρ.3, Σεΐζ - Μπέης Θρ.2, Μπραήμ - Ά- 
/ας, Κέφ.2, Χατζή - Τζανής Κΰζ.\ Βελή - Σαρή Κρ.22.

Έχομεν νά παρατηρήσωμεν, δπ τό μεν πρώτον των δυο ονομά
των τοΰ ήρωος, π.χ. τό Σαρή εις τό Σαρή - Μπαχρής, δεν ήλλοιώθη 
τοσοΰτον ώστε νά καθίσταται λίαν δυσχερής ή ύπόδειξις τής αρχικής του 
μορφής. Ό τύπος Σαρή μένει αναλλοίωτος εις τά Σαρή - Μπαλής, 
Σαρή - Μπαχρής, Σαρή - Μπέης, Σαρή - Μπαγλής, Σαρή - Πανλής 
καί εις αρκετά των άλλων, παραλλασσόντων εις τό δεύτερον μέρος, ο
νομάτων. Φέρεται δέ υπό πεντήκοντα οκτώ παραλλαγών καί ύφ’ δλων 
των Κρητικών, και δή τής Κρ.13, αϊτινες είναι πλησιέστεραι προς την 
αρχικήν παραλλαγήν τοΰ ρσματος, ώστε δεν υπάρχει αμφιβολία δτι 
τοΰτο είναι τό πρώτον. ’Αντί τοΰτου προτείνεται υπό τοΰ Ν. Σταυ- 
ρινίδου τό τής Τουρκοκρητικής παραλλαγής «Σαλή» 10°, τό όποιον, ώς 
λέγει, αρμόζει περισσότερον ώς πρώτον δνομα «ενφ περί τοΰ Σαρή 
υπάρχει προκατάληψις παρά τφ Τουρκικφ λαώ' δεν θεωρείται δέ τοΰ
το προσφιλές». ’Αλλά τό όνομα τοΰτο είναι τοσοΰτον σπάνιον, εν άντι- 
θέσει προς τό συνηθέστατον «Σαρή», δπερ διατηρείται άναλλοίωτον, 
ώστε δεν υπάρχει λόγος νά άναζητώμεν άλλον, αντί τοΰ φανεροΰ τού
του.' Έλθωμεν νΰν εις τό δεύτερον όνομα, τοΰ οποίου ή ποικιλία τών 
τύπων είναι μεγαλυτέρα. Βεβαίως ή άλλοίωσις καί παραφθορά τών 
λέξεων καί ονομάτων δεν είναι τι νέον εις τήν έρευναν Ιν γένει τών 
δημωδών κειμένων* 107. Ό έξελληνισμός δέ κατά διαφόρους καί ποικί
λους τρόπους τών ξενικών έν τοίς κειμένοις ονομάτων είναι εκ τών 
συνηθεστάτων φαινομένων. Άλλ’ υπάρχει μία ουσιώδης αρχή τοΰ φαι- 
μένου τουτου. Πάντοτε ό λαός τρέπει τό συγκεκριμένον, ασυνήθες καί 
ξενικόν εις άφηρημένον, συνηθέστατον καί Έλληνικώτατον108 * *. 'Υπό 
τό πνεΰμα τοΰτο δέον νά έξηγήσωμεν τήν ΰπαρξιν πολλών έν τώ πα-

103) “Ιδε Χλωρόν, ενθ. άνωτ. σ. 1004 λέξιν Σαλήγ — ευσεβής.
107) Ίδε Μανούσακα, ενθ. άνωτ. σ. 24 κ.έξ.
10β) Αυτόθι, σσ. 24 - 45, είναι έτι γνωστόν δτι εις τά Άκριτικά άσμα

τα υπάρχουν στερεότυπα πλέον, διά τούς ήρωας, ονόματα Κωσταντής,
Γιαννακής, κ.λ. (ίδε Πολίτου, ένθ. άνωτ. 199).
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ρόντι ςίσμοτι τύπων. Τό πλέον ασυνήθες, ξενικόν καί συγκεκριμένον 
ενταύθα ό'νομα είναι τό «Μπαχρής». Θεωρείται δέ ως λίαν άφύσικον 
να προέκυψεν 6 τύπος αυτός εκ των Μπαλής, Μπέης, Μπαγλής, Βεης, 
Παυλής, ώς δΰναται νά γίνη άντιθέτως, κατά την ανωτέρω αρχήν. 'Ο
μοίως περί τού Μπαλής, τό όποιον ό Ξανθουδίδης συσχετίζει με 
τό Λατινικόν bajulus109 καί είναι γνωστότατον εις τον Ελληνικόν 
λαόν ως τοπωνυμίαν, επώνυμον 110 καί Τουρκικόν αξίωμα111. Τούτο 
καί τα Μπέης, Βέης είναι γνωστότατα καί προχειρότατα εις τον λαόν, 
όταν οΰτος άπομι/νθάνη τό πραγματικόν, δεν συμβαίνει όμως τό αυτό 
περί τού «Μπαχρή», τό όποιον είναι άγνωστον καί σπάνιον. Τό «Μπα
χρή» προτιμώμεν και δι’ άλλους λόγους. Πρώτον, διότι διεσώθη 
υπό τών ομοφύλων τού ήρωος, εις την Κρ.19, τών πλέον ειδικών διά 
την διαφύλαξιν τού ορθού τύπου. Δεύτερον, διότι φέρεται τούτο 
υπό τών άρτιωτέρων Κρητικών παραλλαγών, ένφ αί Κρ.8, Κρ.10, Κρ.12, 
Κρ.10 κ.λ.π., αϊτινες φέρουν διάφορα τούτου ονόματα, δεν συνελέγη- 
σαν κατά τό πλιϊστον εν Κρήτη. Τρίτον, έτι, διότι τό όνομα Μπα- 
χρης ύπήρχεν καί έπιζή μέχρι τού νΰν ως επώνυμον112 εν τή νήσφ. 
Τέταρτον τέλος διότι έχομεν τάς διαβεβαιώσεις τών τουρκομαθών 
Ν. Σταυρινίδου καί τού συναδ. X. Μούτσογλου, κατά τάς όποιας οί 
κανόνες τής τουρκικής ονοματολογίας δεν επιτρέπουν την δημιουργίαν 
ονόματος, οιον τό Σαρή-Μπαλής — άναφέρομεν τό συνηθέστερον 
άπαντών — ενώ άντιθέτως είναι λίαν φυσικός καί δεδικαιολογημένος 
ό σχηματισμός τού Σαλή ή Σαρή Μπαχρή.

Τών αλλοιώσεων, συμφυρμών καί κοινών έν τφ §σματι στίχων ε- 
ξητάσαμεν τούς σπουδιτιοτέρους, προς μόρφωσιν μιας γενικής απλώς 
ιδέας περί τών μορφολογικών περιπετειών τού άσματος, μη έπιτρέ- 
ποντος τού χώρου μεγαλυτέρας επεκτάσεις. Καθ’ όλην δέ την έξέ- 
τασιν αυτού άπεβλέψαμεν έν πρώτοις εις τά προβλήματα, άτινα έκ τών 
κειμένων τών παραλλαγών προκύπτουν, βάσει τής ουσιώδους επί τού
του αρχής εϊς την έρευναν τών δημωδών ασμάτων* * * * 118.

109) Μδε St. Ξανθουδίδου, Οικογενειακά τινα επώνυμα έκ Κρήτης,
περ. «Λαογραφία» τ. Ζ' (1923) σ. 371.

“°) Αυτόθι σ. 371.
1,1) Ί. Χλωρού, ένθ. άνωτ. α. 1926.
118) Ίδε Νικ. Β. Τωμαδάκη, Τουρκογραικικά, περ. ΕΕΚΣ, τ. Α' 

(1938) σ. 136, ένθα άναφέρεται Μπαχρή ’Αγάς άπ’ Άλικιανοϋ. Γνωστή υπό τό 
επώνυμον ιοϋιο είναι σήμερον ή μεγάλη οικογένεια ιών Μπαχρήδων τού Άμα- 
ρίου.

“*) Ίδε εΐδικώς περί τούτου, Γιάννη Μ. Άποστολάκη, Τά Δημο
τικά τραγούδια, Μέρος Α', οΐ Συλλογές Άθήναι 1929 , 00. 5 - 11, καί τού
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’Έχομεν έτι να προσθέσωμεν δτι ή ιδέα περί των εξ αρχής επιδρά
σεων τών Τουρκοκρητών εις τό $σμα δεν είναι τολμηρά αν λάβωμεν 
ύπ’ όψιν, δτι ήδη από ιών πρώτων ετών τής τουρκικής εν Κρήτη κα
τοχής αί προσχωρήσεις Κρητών εις τον κατακτητήν κα'ι την θρησκείαν 
του ήσαν άθρόαι κατά σαφείς ίστορικάς μαρτυρίας τής εποχής 1,4 καί 
ιά επίσημα Τουρκικά έγγραφα116.

ΓΤαρατηροϋμεν, τέλος, δτι είς την μελέτην τών σχέσεων τών δυο 
φύλων — Τουρκικού καί Κρητικού — ώς καί πολλών κοινών έκδηλώ- 
σεών των, σπουδαίως δύναται νά συμβάλη τό παρόν ασμα καθώς καί 
πολλά άλλα γνωστά μεταξύ άμφοτέρω^ 116 άμοιρα δμως μέχρι τούδε 
έξετάσεως. Έξ άλλου είναι εκπληκτικόν άλλ’ δχι άπροσδόκητον τό 
συμπέρασμα δτι τό τουρκικόν στοιχεΐον τής Κρήτης ειχεν τοσούτον 
άφομοιωθή «κοινωνικώς» προς τό κρητικόν, ώστε νά δημιουργή καί 
νά συμβάλλη είς την δημώδη κρητικήν μούσαν. Έφ’όσον λοιπόν Τούρ
κοι αλλόθρησκοι, κατοικήσαντες την νήσον εντός διακοσίων περίπου 
ετών, κατώρθωσαν νά συμβάλουν είς την Ελληνικήν δημώδη ποιη
τικήν παράδοσιν, ούδέν δύναται νά πείση ημάς δτι οί Ενετοί ομό
θρησκοι, περισσότερον συνδεδεμένοι προς τό εντόπιον Ελληνικόν 
στοιχεΐον, εντός διπλάσιου χρονικού διαστήματος δεν θά ήδύναντο νά 
έχουν πολλαπλασίαν ποιητικήν συμβολήν. Ουδόλως είναι άπίθανον 
υπό τά Ένετικώτατα ονόματα (Μαρίνος Φαλιέρος, Βιτσέν- 
τζος Κορνάρος, Μάρκος-’Αντώνιος Φώσκολος κ. λ.) 
νά κρύπτωνται ούχί "Ελληνες μέ ενετικά ονόματα, ως ή σχετική έρευ
να υποστηρίζει, άλλ’ Ενετοί εξελληνισθέντες καί μή τηροΰντες ένετι- 
κόν εΐ μή τό θρήσκευμα καί τό έπώνυμον.

’Αλλά τούτο έκφεύγει δλως τού θέματος τής παρούσης μελέτης καί 
είναι έργον άλλης πλέον γενικής καί είς περισσότερα κείμενα επεκτει- 
νομένης ερεύνης.

Άθήναι Δεκέμβριος 1954 — Ηράκλειον Απρίλιος 1955

ΕΜΜΑΝ. I. ΔΟΥΛΓΕΡΑΚΗΣ

Ίδιου, Τό κλέφτικο Τραγούδι, τό πνεϋμα κ’ ή τέχνη του, έν ΆΟήναις 
1950, σ. 5.

ία) Ή Tarihi Naima, τ. Δ, σ. 373 αναφέρει αυτομολίας πολλών 
άνδρών έκ Μ. Κάστρου, οΐτινες προσελΟόντες εις τό τουρκικόν στρατόπεδον 
ήσπάσΰησαν τόν ισλαμισμόν τ φ 1 6 4 8.

ιιί) Έν τφ Τουρκ. Άρχ Ήροκλείου (Κώδιξ 1, σ. 2, Κώδ. 8, σ. 34, σ. 19, 
σ. 85 κ.λ.) άναφέρονται πολλοί έξισλαμισμοί τφ 1657.

η“) ”1δε τοιαϋτα άσματα, Στ. Ε ΰ α γ. Μ α υ ρ ά κ η, Εντυπώσεις από 
τήν Τουρκία, Σελτζούκ, έφημ. «Δράσις», Ηράκλειον 4 Φεβρουάριου 1955 σρ· 
φυλλ. 5479, καί σημ. 64,

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202



Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 14:34:59 EEST - 3.139.82.202


